
 

 

PREDLOG 

ZAKON 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O UPRAVLJANJU OTPADOM 

Član 1.  

U Zakonu o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10), član 
4. menja se i glasi: 

„Član 4. 

Odredbe ovog zakona ne primenjuju se na:  

1) gasovite materije koje se ispuštaju u atmosferu; 

2) zemlju (in situ) uključujući neiskopanu kontaminiranu zemlju i građevine 
trajno povezane sa zemljištem;  

3) nekontaminirano zemljište i druge materijale iz prirode iskopane tokom 
građevinskih aktivnosti gde je izvesno da će materijal biti korišćen u građevinske svrhe u 
svom prirodnom obliku na gradilištu na kom je iskopan;  

4) radioaktivni otpad;  

5) deaktivirane eksplozive;  

6) fekalije, ako nisu obuhvaćene stavom 2. tačka 2) ovog člana;  

7) slamu i druge prirodne bezopasne poljoprivredne ili šumske materijale 
korišćene u poljoprivredi, šumarstvu ili za proizvodnju energije od takve biomase kroz 
procese ili metode, koji ne štete životnoj sredini ili ugrožavaju zdravlje ljudi;  

8) mulj iz kanalizacionih sistema i sadržaj septičkih jama, osim mulja iz 
postrojenja za tretman otpadnih voda. 

Odredbe ovog zakona, u meri u kojoj je upravljanje otpadom uređeno drugim 
propisima, ne primenjuju se na: 

1) otpadne vode; 

2) sporedne proizvode životinjskog porekla, uključujući i dobijene proizvode na 
koje se primenjuju propisi u oblasti veterinarstva, osim onih koji su namenjeni za 
spaljivanje, korišćenje u postrojenjima za biogas ili postrojenjima za kompostiranje ili 
odlaganje na sanitarnu deponiju pod posebnim uslovima, u skladu sa posebnim 
propisom; 

3) leševe životinja koje nisu zaklane, kao i na ubijene životinje u cilju 
iskorenjivanja epizootične bolesti, a koje su odložene u skladu sa propisima u oblasti 
veterinarstva; 

4) otpad koji nastaje pri istraživanju, iskopavanju, eksploataciji, pripremi i 
skladištenju mineralnih sirovina, kao i pri radu u kamenolomima na koje se primenjuju 
propisi o upravljanju rudarskim otpadom. 

Na sedimente premeštene unutar površinskih voda radi upravljanja vodama i 
vodnim putevima ili sprečavanja poplava ili smanjenja efekata poplava ili suša ili 
melioracije zemljišta, ne primenjuju se odredbe ovog zakona, ako je utvrđeno da su 
sedimenti neopasni.” 



 

 

Član 2.  

U članu 5. tač. 2), 3), 4) i 5) menjaju se i glase: 

„2) bio otpad jeste biorazgradivi otpad iz bašti, parkova, od hrane, kuhinjski otpad 
iz domaćinstva, restorana, ugostiteljstva i maloprodajnih objekata i sličan otpad iz 
proizvodnje prehrambenih proizvoda; 

3) centar za sakupljanje otpada jeste mesto određeno odlukom opštine, grada, 
odnosno grada Beograda (u daljem tekstu: jedinica lokalne samouprave), na koje 
građani donose otpad i kabasti otpad (nameštaj i bela tehnika, baštenski otpad, materijal 
pogodan za reciklažu, uključujući i opasan otpad iz domaćinstva); 

4) dekontaminacija obuhvata sve operacije koje omogućavaju ponovno 
korišćenje, reciklažu ili bezbedno odlaganje opreme, objekata ili materijala 
kontaminiranih opasnim materijama i može uključiti uklanjanje ili zamenu opasnih 
materija odgovarajućim manje štetnim materijama; 

5) deponija jeste mesto za konačno sanitarno odlaganje otpada na površini ili 
ispod površine zemlje uključujući:  

- interna mesta za odlaganje (deponija gde proizvođač odlaže sopstveni otpad 
na mestu nastanka),  

- stalna mesta (više od jedne godine) koja se koriste za privremeno 
skladištenje otpada, ali isključujući skladišta gde se otpad istovara radi pripreme za dalji 
transport do mesta za tretman, odnosno ponovno iskorišćenje ili odlaganje na drugim 
lokacijama i skladištenje otpada pre tretmana, odnosno ponovnog iskorišćenja najduže 
do tri godine ili skladištenje otpada pre odlaganja najduže do jedne godine);”. 

Posle tačke 5) dodaje se tačka 5a), koja glasi: 

„5a) divlja deponija jeste mesto, javna površina, na kojoj se nalaze 
nekontrolisano odložene različite vrste otpada i koje ne ispunjava uslove utvrđene 
propisom kojim se uređuje odlaganje otpada na deponije;”. 

Tačka 6) menja se i glasi: 

„6) dozvola jeste rešenje nadležnog organa kojim se pravnom licu ili 
preduzetniku odobrava sakupljanje, transport, uvoz, izvoz i tranzit, skladištenje, tretman 
odnosno ponovno iskorišćenje ili odlaganje otpada i utvrđuju uslovi postupanja sa 
otpadom na način koji obezbeđuje najmanji rizik po zdravlje ljudi i životnu sredinu;”. 

Posle tačke 6) dodaju se tač. 6a) i 6b), koje glase: 

„6a) držalac jeste proizvođač otpada, fizičko ili pravno lice koje je u posedu 
otpada; 

6b) farmaceutski otpad jesu svi lekovi, uključujući i primarnu ambalažu, kao i sav 
pribor korišćen za njihovu primenu koji se nalaze kod pravnog lica, odnosno 
preduzetnika koji se bavi delatnošću zdravstvene zaštite ljudi i životinja, a koji su postali 
neupotrebljivi zbog isteka roka upotrebe, neispravnosti u pogledu njihovog propisanog 
kvaliteta, kontaminirane ambalaže, prolivanja, rasipanja, koji su pripremljeni, pa 
neupotrebljeni, vraćeni od krajnjih korisnika ili se ne mogu koristiti iz drugih razloga, kao i 
farmaceutski otpad iz proizvodnje lekova i prometa lekova na veliko i malo i izrade 
galenskih, odnosno magistralnih lekova i drugi farmaceutski otpad. Otpad nastao u 
procesu proizvodnje lekova spada u industrijski (organski i neorganski) otpad, sa kojim 
se postupa u skladu sa odredbama ovog zakona. Farmaceutski otpad može biti: 



 

 

- neopasan farmaceutski otpad koji ne predstavlja opasnost po životnu sredinu 
i zdravlje ljudi i ne tretira se po postupku propisanom za upravljanje opasnim 
farmaceutskim otpadom, 

- opasan farmaceutski otpad nastao od lekova i dezinficijenasa koji sadrže 
teške metale, kao i lekova poznatog sastava i lekova čiji se sastav ne može utvrditi, a 
zahtevaju posebne postupke tretmana i uključuje citotoksični i citostatički otpad, 
odnosno citotoksične i citostatičke lekove koji su postali neupotrebljivi, otpad koji nastaje 
prilikom korišćenja, transporta i pripreme lekova sa citotoksičnim i citostatičkim efektom, 
uključujući primarnu ambalažu koja je bila u kontaktu sa opasnom materijom i sav pribor 
korišćen za pripremu i primenu takvih proizvoda. Citotoksični i citostatički lekovi su 
toksična jedinjenja koja imaju kancerogeni, mutageni i/ili teratogeni efekat;”. 

Tačka 8) menja se i glasi: 

„8) inertni otpad jeste otpad koji nije podložan bilo kojim fizičkim, hemijskim ili 
biološkim promenama, ne rastvara se, ne sagoreva ili na drugi način fizički ili hemijski 
reaguje, nije biološki razgradiv ili ne utiče nepovoljno na druge materije sa kojima dolazi 
u kontakt na način koji može da dovede do povećanja zagađenja životne sredine ili 
ugrozi zdravlje ljudi, a ukupno izluživanje i sadržaj zagađujućih materija u otpadu i 
ekotoksičnost izluženih materija ne smeju biti značajni, a posebno ne smeju da 
ugrožavaju kvalitet površinskih i/ili podzemnih voda;”. 

Posle tačke 13) dodaje se tačka 13a), koja glasi:  

„13a) medicinski otpad jeste otpad koji nastaje iz objekata u kojima se obavlja 
zdravstvena zaštita ljudi ili životinja i/ili sa drugih mesta u kojima se pružaju zdravstvene 
usluge (iz dijagnostike, eksperimentalnog rada, laboratorija, čišćenja, održavanja i 
dezinfekcije prostora i opreme), a obuhvata neopasan i opasan medicinski otpad, i to: 

- neopasan medicinski otpad koji nije zagađen opasnim ili drugim materijama, 
a koji je po svom sastavu sličan komunalnom otpadu (reciklabilan, biorazgradiv i dr.), 

- opasan medicinski otpad koji zahteva posebno postupanje, odnosno koji ima 
jednu ili više opasnih karakteristika koje ga čine opasnim otpadom, i to: patoanatomski 
otpad, oštri predmeti, farmaceutski otpad, uključujući citotoksični i citostatički otpad, 
otpad zagađen krvlju i telesnim tečnostima, infektivni, ostali opasan medicinski otpad 
(hemijski otpad, otpad sa visokim sadržajem teških metala i otpadne boce pod 
pritiskom);”. 

Tačka 14) menja se i glasi:  

„14) mobilno postrojenje za upravljanje otpadom jeste postrojenje za 
preuzimanje, pripremu za ponovnu upotrebu, ponovno iskorišćenje i druge operacije 
tretmana otpada sa R i D liste (R2 do R13, D8 i D9), po pravilu na lokaciji na kojoj otpad 
nastaje ili na nekoj drugoj lokaciji koja je u vlasništvu generatora otpada na kojoj se 
otpad propisno skladišti i koje je takve konstrukcije da nije vezano za podlogu ili objekat i 
može se premeštati od lokacije do lokacije, uključujući mobilno postrojenje koje se koristi 
radi sanacije zagađene lokacije;”. 

Posle tačke 14) dodaje se tačka 14a), koja glasi: 

„14a) najbolje dostupne tehnike jesu najbolje dostupne tehnike u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje integrisano sprečavanje i kontrola zagađivanja životne 
sredine;”. 

Posle tačke 15) dodaju se tač. 15a) i 15b), koje glase: 



 

 

„15a) nesanitarna deponija - smetlište jeste mesto gde jedinice lokalne 
samouprave odlažu otpad u polukontrolisanim uslovima, kojim upravlja javno komunalno 
preduzeće i koje ima određenu infrastrukturu (ogradu, kapiju, buldožer), a telo deponije 
nije izgrađeno u skladu sa propisom kojim se uređuje odlaganje otpada na deponije 
(nema vodonepropusni sloj, drenažni sistem za odvođenje otpadnih voda i dr.); 

15b) odvojeno sakupljanje jeste sakupljanje otpada pri čemu se različite vrste 
sakupljenog otpada čuvaju odvojeno po vrsti i prirodi tako da se olakša njihov poseban 
tretman;”. 

Tačka 16) menja se i glasi: 

„16) odlaganje otpada jeste bilo koja operacija, koja nije ponovno iskorišćenje 
otpada, čak i kada ta operacija ima za sekundarnu posledicu nastajanje supstance ili 
energije (D lista predstavlja neiscrpnu listu operacija odlaganja);”.  

Posle tačke 16) dodaje se tačka 16a), koja glasi:  

„16a) organizovano tržište otpadom jeste funkcionalni okvir koji omogućava 
efikasan, održiv i transparentan promet otpadom i sekundarnim sirovinama;”. 

Tačka 17) menja se i glasi: 

„17) otpad jeste svaka materija ili predmet koji držalac odbacuje, namerava ili je 
neophodno da odbaci;”. 

Posle tačke 17) dodaje se tačka 17a), koja glasi: 

„17a) otpad od građenja i rušenja jeste otpad koji nastaje u toku obavljanja 
građevinskih radova na gradilištima ili pripremnih radova koji prethode građenju 
objekata, kao i otpad nastao usled rušenja ili rekonstrukcije objekata, a obuhvata 
neopasan i opasan otpad od građenja i rušenja, i to: 

- neopasan otpad od građenja i rušenja koji ne sadrži opasne materije, a koji je 
po svom sastavu sličan komunalnom otpadu (reciklabilan, inertan i dr.), 

- opasan otpad od građenja i rušenja koji zahteva posebno postupanje, 
odnosno koji ima jednu ili više opasnih karakteristika koje ga čine opasnim otpadom 
(otpad koji sadrži azbest, otpad sa visokim sadržajem teških metala i dr.) na koje se 
primenjuju posebni propisi;”. 

Tačka 21) menja se i glasi: 

„21) ponovno iskorišćenje otpada je svaka operacija, čiji je glavni rezultat 
upotreba otpada u korisne svrhe kada otpad zamenjuje druge materijale koje bi inače 
trebalo upotrebiti za tu svrhu ili otpad koji se priprema kako bi ispunio tu svrhu, u 
postrojenju ili šire u privrednim delatnostima (R lista predstavlja neiscrpnu listu operacija 
ponovnog iskorišćenja);”. 

Posle tačke 21) dodaje se tačka 21a), koja glasi: 

„21a) ponovna upotreba jeste svaka operacija kojom se proizvodi ili njihovi delovi 
koji nisu otpad, ponovo koriste za istu svrhu za koju su namenjeni;”. 

Posle tačke 22) dodaje se tačka 22a), koja glasi: 

„22a) posrednik jeste pravno lice ili preduzetnik koji organizuje ponovno 
iskorišćenje ili odlaganje otpada u ime drugih lica, uključujući i posrednika koji ne 
preuzima otpad u posed;”. 



 

 

Posle tačke 24) dodaju se tač. 24a) i 24b), koje glase: 

„24a) prevencija obuhvata mere preduzete pre nego što supstanca, materijal ili 
proizvod postane otpad, kojima se smanjuju količine otpada, uključujući ponovnu 
upotrebu proizvoda ili produženje životnog ciklusa proizvoda ili štetnih uticaja 
proizvedenog otpada na životnu sredinu i zdravlje ljudi ili sadržaj štetnih supstanci u 
materijalima i proizvodima; 

24b) priprema za ponovnu upotrebu otpada jesu operacije ponovnog iskorišćenja 
otpada koje se odnose na proveru, čišćenje ili popravku kojima se proizvodi ili delovi tih 
proizvoda koji su postali otpad, pripremaju tako da mogu biti ponovno upotrebljeni, bez 
bilo kakve druge prethodne obrade;”. 

Tačka 25) menja se i glasi: 

„25) proizvođač otpada jeste svako lice, čijom aktivnošću nastaje otpad (izvorni 
proizvođač otpada) ili svako lice čijom aktivnošću prethodnog tretmana, mešanja ili 
drugim postupcima dolazi do promene sastava ili prirode otpada;”. 

Posle tačke 25) dodaje se tačka 25a), koja glasi: 

„25a) proizvođač proizvoda jeste pravno lice ili preduzetnik koji u okviru svoje 
delatnosti izrađuje, proizvodi i prodaje proizvod, bez obzira na način prodaje, uključujući 
prodaju na daljinu ili uvozi proizvod u Republiku Srbiju i stavlja proizvod na tržište 
Republike Srbije;”. 

Tačka 27) menja se i glasi: 

„27) reciklaža jeste svaka operacija ponovnog iskorišćenja kojom se otpad 
prerađuje u proizvod, materijale ili supstance bez obzira da li se koriste za prvobitnu ili 
drugu namenu, uključujući ponovnu proizvodnju organskih materijala, osim ponovnog 
iskorišćenja u energetske svrhe i ponovne prerade u materijale koji su namenjeni za 
korišćenje kao gorivo ili za prekrivanje deponija;”. 

Tačka 28) menja se i glasi: 

„28) sakupljanje otpada jeste prikupljanje otpada, uključujući i preliminarno 
razvrstavanje i preliminarno skladištenje otpada za potrebe transporta do postrojenja za 
upravljanje otpadom;”. 

Posle tačke 29) dodaje se tačka 29a), koja glasi: 

„29a) sekundarna sirovina jeste otpad koji se može koristiti za reciklažu radi 
dobijanja sirovine za proizvodnju istog ili drugog proizvoda (papir, karton, metal, staklo, 
plastika i dr.);”. 

Posle tačke 32) dodaje se tačka 32a), koja glasi: 

„32a) trgovac jeste svako pravno lice ili preduzetnik koji u svoje ime kupuje i 
prodaje otpad, uključujući i trgovca koji ne preuzima otpad u posed;”. 

Tač. 35), 36) i 37) menjaju se i glase:  

„35) tretman otpada obuhvata operacije ponovnog iskorišćenja ili odlaganja, 
uključujući prethodnu pripremu za ponovno iskorišćenje ili odlaganje; 

36) upravljanje otpadom jeste sprovođenje propisanih mera za postupanje sa 
otpadom u okviru sakupljanja, transporta, skladištenja, tretmana, odnosno ponovnog 
iskorišćenja i odlaganja otpada, uključujući i nadzor nad tim aktivnostima i brigu o 



 

 

postrojenjima za upravljanje otpadom posle zatvaranja i aktivnosti koje preduzima 
trgovac i posrednik; 

37) vlasnik otpada jeste proizvođač otpada, lice koje učestvuje u prometu 
otpada kao neposredni ili posredni držalac otpada ili pravno lice, preduzetnik ili fizičko 
lice koje poseduje otpad.” 

Član 3. 

U članu 6. stav 1. posle tačke 1) dodaje se tačka 1a), koja glasi: 

„1a) Načelo samodovoljnosti  

Primena načela samodovoljnosti podrazumeva uspostavljanje integrisane i 
odgovarajuće mreže postrojenja za ponovno iskorišćenje i odlaganje mešanog 
komunalnog otpada sakupljenog iz domaćinstava, uključujući sakupljanje ove vrste 
otpada koji nastaje kod drugih proizvođača otpada, uzimajući u obzir najbolje dostupne 
tehnike, u skladu sa ovim zakonom. Mreža tih postrojenja treba da bude projektovana 
tako da omogući Republici Srbiji ostvarivanje načela samodovoljnosti u odlaganju 
otpada, kao i u ponovnom iskorišćenju otpada, uzimajući u obzir geografske 
karakteristike regiona i potrebu za posebnim postrojenjima za pojedine vrste otpada. 
Ova mreža treba da omogući odlaganje ili ponovno iskorišćenje otpada u jednom od 
najbližih odgovarajućih postrojenja, najprimerenijim metodama i tehnologijama, kako bi 
se osigurao visok nivo zaštite životne sredine i javnog zdravlja.” 

Tačka 3) menja se i glasi: 

„3) Načelo hijerarhije upravljanja otpadom 

Hijerarhija upravljanja otpadom predstavlja redosled prioriteta u praksi 
upravljanja otpadom. 

Hijerarhija upravljanja otpadom se primenjuje kao prioritetan redosled u 
prevenciji i upravljanju otpadom, propisima i politikama: 

- prevencija;  

- priprema za ponovnu upotrebu;  

- reciklaža; 

- ostale operacije ponovnog iskorišćenja (ponovno iskorišćenje u cilju dobijanja 
energije i dr.); 

- odlaganje.  

Kada se primenjuje hijerarhija otpada na koju se odnosi redosled hijerarhije 
upravljanja otpadom, preduzimaju se mere kojima se podstiču rešenja kojima se postiže 
najbolji ukupan rezultat za životnu sredinu što može zahtevati kod posebnih tokova 
otpada odstupanje od hijerarhije gde je to opravdano životnim ciklusom, uzimajući u 
obzir ukupne uticaje na nastajanje i upravljanje takvim otpadom. 

Razvoj zakonodavstva i politike u oblasti upravljanja otpadom je u potpunosti 
transparentan proces, u skladu sa važećim propisima o konsultacijama i uključivanju 
građana i svih zainteresovanih strana. 

U primeni načela hijerarhije uzimaju se u obzir opšti principi zaštite životne 
sredine, predostrožnosti i održivosti, tehničke izvodljivosti i ekonomske vrednosti, zaštite 
resursa, kao i ukupan uticaj na životnu sredinu, zdravlje ljudi, ekonomski i socijalni 
uticaji.” 



 

 

Član 4. 

U članu 8. st. 2. i 3. menjaju se i glase: 

„Katalog otpada je zbirna lista neopasnog i opasnog otpada prema poreklu i 
sastavu. 

Opasan otpad se klasifikuje, kada je neophodno, prema graničnim vrednostima 
koncentracije opasnih materija.” 

Posle stava 6. dodaju se st. 7, 8, 9. i 10, koji glase: 

„U propisu iz stava 6. tač. 2), 3) i 5) ovog zakona ministar utvrđuje listu srpskih 
standarda koji sadrže tehničke zahteve za kategorije i komponente otpada. 

Uključivanje materije ili objekta u listu iz stava 7. ovog člana ne znači da je to 
otpad u svim slučajevima, već će se smatrati otpadom samo ukoliko ispunjava uslove u 
skladu sa ovim zakonom. 

Ponovna klasifikacija opasnog otpada kao neopasnog otpada ne može se postići 
razređivanjem ili mešanjem otpada sa ciljem smanjenja početne koncentracije opasnih 
materija na nivo ispod graničnih vrednosti za definisanje opasnog otpada. 

Otpad se može smatrati neopasnim otpadom u skladu sa katalogom otpada iz 
stava 2. ovog člana.” 

Član 5. 

Posle člana 8. dodaju se nazivi članova i čl. 8a, 8b, 8v i 8g, koji glase: 

„Nusproizvod 

Član 8a  

Vlasnik i/ili drugi držalac materije ili predmeta koji je nastao kao rezultat 
proizvodnog procesa čiji primarni cilj nije proizvodnja te materije ili predmeta, može sa 
njima postupati kao sa nusproizvodom, ako su ispunjeni sledeći uslovi:  

1) da je dalja upotreba ove materije ili predmeta izvesna; 

2) da se materija ili predmet može upotrebiti direktno bez dodatne obrade, osim 
uobičajenim industrijskim postupcima, koji ne uključuju postupke odvajanja neželjenih ili 
opasnih sastojaka; 

3) da je materija ili predmet nastao kao sastavni deo proizvodnog procesa; 

4) da je dalja upotreba materije ili predmeta dozvoljena, odnosno nije 
zabranjena, da materija ili predmet ispunjava sve relevantne zahteve u pogledu 
proizvoda, zaštite životne sredine i zdravlja ljudi za tu konkretnu upotrebu i da neće 
dovesti do štetnih posledica po životnu sredinu ili zdravlje ljudi. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, nusproizvod je otpad kada je tehničkim 
propisom kojim se uređuje postupanje sa proizvodima ili sa otpadom, odnosno 
smernicama Evropske unije u ovim oblastima određeno da se sa nusproizvodom 
postupa kao sa otpadom ili je njegova dalja upotreba zabranjena. 

Ministar propisuje kriterijume za određivanje nusproizvoda. 



 

 

Dokazivanje ispunjenosti uslova za nusproizvod 

Član 8b  

Vlasnik i/ili drugi držalac materije ili predmeta iz člana 8a može sa njima 
postupati kao sa nusproizvodom ako pribavi potvrdu o upisu u registar nusproizvoda. 

Zahtev za upis u registar nusproizvoda podnosi se ministarstvu nadležnom za 
poslove zaštite životne sredine. 

Vlasnik i/ili drugi držalac materije ili predmeta iz stava 1. ovog člana dokazuje 
ispunjenost uslova iz člana 8a stav 1. ovog zakona sledećim dokumentima: 

1) ugovorom zaključenim sa budućim korisnikom te materije ili predmeta za koju 
se traži upis u registar; 

2) tehničkom specifikacijom budućeg korisnika materije ili predmeta; 

3) dokazom da materija ili predmet za koju se traži upis u registar nusproizvoda 
zadovoljava uslove u priloženoj specifikaciji. 

Ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine izdaje potvrdu o upisu u 
registar nusproizvoda na osnovu ispunjenosti uslova iz čl. 8a i 8b ovog zakona i 
uzimajući u obzir smernice Evropske unije o nusproizvodima. 

Ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine rešenjem odbija upis u 
registar nusproizvoda ako utvrdi da je tehničkim propisom kojim se uređuje postupanje 
sa proizvodima ili sa otpadom, odnosno smernicama Evropske unije u ovim oblastima 
određeno da se sa nusproizvodom postupa kao sa otpadom ili je njegova dalja upotreba 
zabranjena ili da nisu ispunjeni uslovi iz stava 3. ovog člana. 

Potvrda, odnosno rešenje iz st. 4. i 5. ovog člana izdaje se u roku od 30 dana od 
dana prijema zahteva za upis u registar nusproizvoda. 

Protiv rešenja iz stava 5. ovog člana može se pokrenuti upravni spor. 

Vlasnik i/ili drugi držalac materije ili predmeta koji je upisan u registar 
nusproizvoda dužan je da obavesti ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne 
sredine o svakoj promeni podataka na osnovu kojih je izvršen upis u registar 
nusproizvoda u roku od 30 dana od dana kada je promena nastala. 

Vlasnik i/ili drugi držalac materije ili predmeta iz stava 8. ovog člana dužan je da 
Agenciji za zaštitu životne sredine dostavi izveštaj o nusproizvodima u roku od 30 dana 
od dana izdavanja potvrde o upisu u registar nusproizvoda.  

Ministar bliže propisuje obrazac izveštaja o nusproizvodima, način i rokove za 
njegovo dostavljanje. 

Prestanak statusa otpada 

Član 8v 

Pojedine vrste otpada prestaju da budu otpad u smislu člana 5. stav 1. tačka 17) 
ovog zakona, ako su bile podvrgnute operacijama ponovnog iskorišćenja, uključujući i 
reciklažu, pod sledećim uslovima:  

1) da se materija ili predmet obično koristi za posebne namene; 

2) da postoji tržište ili potražnja za takvim materijama ili predmetima; 



 

 

3) da materija ili predmet ispunjava tehničke uslove za posebne namene i 
uslove propisane zakonom i standardima koji se primenjuju na te proizvode;  

4) da upotreba materije ili predmeta neće dovesti do ukupnog štetnog uticaja na 
životnu sredinu ili zdravlje ljudi. 

Uslovi iz stava 1. ovog člana uključuju granične vrednosti zagađujućih materija, 
kada je to neophodno, uzimajući u obzir bilo koje moguće štetne uticaje materija ili 
predmeta. 

Količine materija ili predmeta koje su u skladu sa stavom 1. ovoga člana prestale 
da budu otpad, uračunavaju se u ukupne količine recikliranog i iskorišćenog otpada za 
potrebe ispunjavanja nacionalnih ciljeva reciklaže i ponovnog iskorišćenja koji su 
utvrđeni za ambalažni otpad, otpadna vozila, otpadnu električnu i elektronsku opremu i 
otpadne baterije i akumulatore. 

Ministar propisuje: 

1) tehničke zahteve za pojedine vrste otpada koje, u skladu sa smernicama 
Evropske unije, prestaju da budu otpad (papir, staklo, guma, tekstil, agregat i metal), kao 
i postupak ocenjivanja usaglašenosti; 

2) tehničke zahteve za pojedine vrste otpada koje nisu obuhvaćene tačkom 1) 
ovog stava, kao i postupak ocenjivanja usaglašenosti; 

3) druge posebne kriterijume za određivanje prestanka statusa otpada. 

Ocenjivanje usaglašenosti sa tehničkim zahtevima iz stava 4. tačka 1) ovog 
člana sprovodi vlasnik i/ili drugi držalac otpada na propisan način. 

O prestanku statusa otpada iz stava 4. tačka 2) ovog člana ministarstvo sprovodi 
ocenjivanje usaglašenosti i izdaje ispravu o usaglašenosti proizvoda, u skladu sa 
zakonom, uzimajući u obzir praksu Evropske unije o proglašenju prestanka statusa 
otpada. 

Vlasnik i/ili drugi držalac otpada podnosi zahtev ministarstvu za sprovođenje 
ocenjivanja usaglašenosti iz stava 6. ovog člana, uz koji prilaže studiju opravdanosti o 
ispunjenosti uslova za prestanak statusa otpada.  

Ministarstvo rešenjem odbija zahtev za sprovođenje ocenjivanja usaglašenosti 
ako nisu ispunjeni propisani tehnički zahtevi. 

Rešenje iz stava 8. ovog člana je konačno. 

Protiv rešenja iz stava 8. ovog člana može se pokrenuti upravni spor. 

O prestanku statusa otpada iz stava 6. ovoga člana ministarstvo obaveštava 
Evropsku komisiju na način određen posebnim propisom. 

Član 8g 

Ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine vodi: 

1) registar nusproizvoda na osnovu izdatih potvrda za upis u registar; 

2) registar otpada koji je prestao da bude otpad na osnovu izdatih isprava o 
usaglašenosti proizvoda. 

Podatke iz registra ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine 
dostavlja Agenciji za zaštitu životne sredine. 



 

 

Ministar propisuje sadržinu zahteva za upis u registar nusproizvoda i registar 
otpada koji je prestao da bude otpad, sadržinu i obrazac potvrde o upisu u registar, 
način vođenja, sadržinu i obrazac registra.” 

Član 6. 

U članu 9. tačka 2) menja se i glasi: 

„2) programi prevencije stvaranja otpada;” 

Član 7. 

U članu 10. st. 1, 2. i 3. menjaju se i glase: 

„Strategija je osnovni dokument kojim se dugoročno određuje i usmerava 
upravljanje otpadom na osnovu analize postojećeg stanja i ciljeva upravljanja otpadom, 
određuju mere za unapređivanje upravljanja otpadom (priprema za ponovnu upotrebu, 
reciklaža, ponovno iskorišćenje, odlaganje i drugi načini tretmana otpada) na teritoriji 
Republike Srbije. 

Strategija sadrži naročito: 

1) analizu i ocenu stanja upravljanja otpadom; 

2) nacionalne ciljeve upravljanja otpadom; 

3) Nacionalni plan upravljanja otpadom. 

Strategiju donosi Vlada za period od šest godina, a ocenjuje i po potrebi revidira 
jednom u tri godine.” 

Član 8. 

Naziv člana 11. i član 11. menjaju se i glase: 

„Nacionalni plan upravljanja otpadom  

Član 11. 

Nacionalni plan upravljanja otpadom (u daljem tekstu: Nacionalni plan), koji je 
sastavni deo Strategije, sadrži naročito: 

1) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će biti proizveden na teritoriji 
Republike Srbije, uvezen ili izvezen u drugu državu, uključujući i procenu stvaranja 
posebnih tokova otpada, a na osnovu količina proizvoda stavljenih na tržište Republike 
Srbije;  

2) postojeći sistem sakupljanja otpada i mreža velikih postrojenja za ponovno 
iskorišćenje i odlaganje otpada, uključujući svako postupanje sa otpadnim uljima, 
opasnim otpadom i posebnim tokovima otpada; 

3) procenu potrebe za novim sistemom sakupljanja, zatvaranja postojećih 
postrojenja za upravljanje otpadom, dodatnom infrastrukturom postrojenja za upravljanje 
otpadom u skladu sa načelom samodovoljnosti i blizine i, po potrebi, ulaganjima u 
izgradnju te infrastrukture;  

4) plan za implementaciju smanjenja količina biorazgradivog otpada, koji se 
odlaže na deponije, mere za postizanje ciljeva smanjenja odlaganja ove vrste otpada, 
posebno, za reciklažu, kompostiranje, proizvodnju bio gasa ili ponovno iskorišćenje 
materijala/energije; 



 

 

5) kriterijume za određivanje lokacije i potrebne kapacitete novih postrojenja za 
ponovno iskorišćenje i/ili odlaganje otpada; 

6) organizaciju upravljanja otpadom, uključujući podelu odgovornosti između 
javnog i privatnog sektora u oblasti upravljanja otpadom; 

7) izvore i visinu finansijskih sredstava za sprovođenje svih mera upravljanja 
otpadom; 

8) procenu korisnih efekata i održivosti primene ekonomskih i drugih 
instrumenata u upravljanju otpadom, uz nesmetano funkcionisanje unutrašnjeg tržišta; 

9) mere i smernice za sprovođenje Nacionalnog plana; 

10) način i rokove sprovođenja Nacionalnog plana. 

Mere i smernice iz stava 1. tačka 9) ovog člana sadrže: 

1) opšte mere upravljanja otpadom; 

2) mere upravljanja opasnim otpadom; 

3) mere upravljanja posebnim tokovima otpada; 

4) opšte smernice (politike) upravljanja otpadom, planirane tehnologije i metode 
upravljanja otpadom, uključujući otpad sa specifičnim problemima upravljanja; 

5) smernice za ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada, uzimajući u obzir 
nacionalne ciljeve za smanjenje ambalažnog otpada i smanjenje otpada čiji se nastanak 
ne može izbeći, posebno smanjenje biorazgradivog otpada koji se odlaže na deponije; 

6) smernice za osiguranje najpovoljnijih tehničkih, proizvodnih i drugih mera za 
postizanje ciljeva upravljanja otpasmernice za osiguranje najpovoljnijih tehničkih, 
proizvodnih i drugih mera za postizanje ciljeva upravljanja otpadom;  

7) kriterijume tehničke i ekonomske izvodljivosti upravljanja opasnim otpadom; 

8) finansiranje i mere za uspostavljanje sistema upravljanja otpadom; 

9) mere za sprovođenje kampanja za jačanje svesti javnosti i pružanje 
informacija namenjenih široj javnosti ili određenoj grupi zainteresovanih potrošača; 

10) podatke o deponijama kontaminiranim istorijskim otpadom i mere za njihovu 
sanaciju; 

11) druge mere od značaja za upravljanje otpadom.” 

Član 9. 

Posle člana 11. dodaju se naziv člana i član 11a, koji glase: 

„Programi prevencije stvaranja otpada 

Član 11a 

Programi prevencije stvaranja otpada donose se radi sprečavanja negativnog 
uticaja ekonomskog rasta na životnu sredinu stvaranjem otpada (u daljem tekstu: 
programi prevencije).  

Programima prevencije utvrđuju se ciljevi i mere prevencije stvaranja otpada, kao 
i procena mera prevencije ili drugih odgovarajućih mera koje mogu imati uticaj na: 

1) opšte uslove stvaranja otpada; 



 

 

2) dizajn, proizvodnju i fazu distribucije proizvoda; 

3) potrošnju i fazu upotrebe proizvoda. 

Programe prevencije donosi Vlada za period od šest godina, a ocenjuje i po 
potrebi revidira jednom u tri godine. 

Ministar propisuje listu mera prevencije stvaranja otpada. 

Za mere prevencije usvojene u programima iz stava 1. ovog člana određuju se 
odgovarajuća posebna kvalitativna i kvantitativna merila za praćenje i procenu napretka 
u primeni mera, a mogu se odrediti i posebni kvalitativni i kvantitativni ciljevi i indikatori.” 

Član 10. 

U članu 12. st. 1. i 2. broj: „200.000” zamenjuje se brojem: „250.000”. 

Član 11. 

U članu 14. stav 2. tačka 13) menja se i glasi:  

„13) lokaciju postrojenja za sakupljanje otpada, tretman odnosno ponovno 
iskorišćenje i odlaganje otpada, uključujući podatke o lokacijskim uslovima;” 

Stav 3. menja se i glasi: 

„Planovi iz stava 1. ovog člana moraju da budu usaglašeni sa Nacionalnim 
planom i dostavljaju se ministarstvu u roku od 30 dana od dana donošenja.” 

Član 12. 

U članu 16. posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi: 

„Radni plan postrojenja za termički tretman otpada, pored elemenata iz stava 2. 
ovog člana sadrži i podatke kojima se potvrđuje: 

1) da je postrojenje projektovano, opremljeno i ispunjava uslove propisane ovim 
zakonom i propisom o termičkom tretmanu otpada, u zavisnosti od kategorija otpada 
predviđenog za insineraciju ili ko-insineraciju; 

2) da se proizvedena toplota koja se dobija insineracijom ili ko-insineracijom 
otpada u najvećoj mogućoj meri ponovo koristi, odnosno da se koristi za kombinovano 
dobijanje toplotne ili električne energije, za proizvodnju procesne pare ili za sisteme 
daljinskog grejanja; 

3) da se ostaci otpada nakon termičkog tretmana otpada svode na minimum, da 
se ti ostaci ponovno koriste, ako je to tehnički izvodljivo i ekonomski opravdano; 

4) da se ostaci otpada nakon termičkog tretmana odlažu;  

5) da se odlaganje ostataka čije se nastajanje ne može sprečiti, smanjiti ili koji 
se ne mogu reciklirati, vrši u skladu sa ovim zakonom i propisima o termičkom tretmanu i 
odlaganju otpada.” 

Posle dosadašnjeg stava 3. koji postaje stav 4. dodaju se novi st. 5. i 6, koji 
glase: 

„Za nesanitarne deponije-smetlišta izrađuju se projekti sanacije i rekultivacije, u 
skladu sa zakonom o zaštiti životne sredine, ovim zakonom i posebnim propisom, na 
koje saglasnost daje ministarstvo, odnosno autonomna pokrajina.  



 

 

Radni plan postojećih postrojenja za upravljanje otpadom, pored elemenata iz st. 
2. i 3. ovog člana sadrži i podatke o vrsti i količini istorijskog otpada u postrojenju, kao i 
akcioni plan uklanjanja istorijskog otpada sa procenom troškova.” 

Dosadašnji stav 4. postaje stav 7.  

Posle dosadašnjeg stava 5. koji postaje stav 8. dodaje se stav 9, koji glasi: 

„Ministar propisuje sadržinu projekata sanacije i rekultivacije neuređenih 
deponija.” 

Član 13. 

U članu 18. stav 2. tačka 1) reči: „pojedinačne nacionalne planove upravljanja 
otpadom” zamenjuju se rečima: „programe prevencije stvaranja otpada”. 

Član 14. 

U članu 19. stav 1. tačka 1) reči: „pojedinačnih nacionalnih planova upravljanja 
otpadom” zamenjuju se rečima: „programa prevencije stvaranja otpada”. 

Član 15. 

U članu 23. stav 1. tač. 2) i 3) menjaju se i glase: 

„2) tretman, odnosno ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada; 

3) prestanak statusa otpada.” 

Član 16. 

U članu 24. stav 4. menja se i glasi: 

„Ovlašćenje za ispitivanje otpada ministar oduzima zbog nesavesnog i 
nestručnog obavljanja poslova za koje je izdato ovlašćenje, i to: 

1) ako se utvrdi da ovlašćena organizacija ne ispunjava propisane uslove; 

2) ako se utvrdi da je ovlašćenje izdato na osnovu netačnih i neistinitih 
podataka; 

3) ako ovlašćena organizacija ne vrši ispitivanje otpada u skladu sa izdatim 
ovlašćenjem; 

4) ako se utvrdi da ovlašćena organizacija, u vršenju poslova za koje joj je 
izdato ovlašćenje, postupa na protivpravan, nemoralan i nedostojan način (primanje 
mita, davanje mita, primanje i davanje provizije, korupcija, falsifikat i slično).” 

Član 17. 

U članu 26. stav 1. tač. 5) i 6) menjaju se i glase: 

„5) sakuplja nastali otpad odvojeno i razvrstava ga u skladu sa potrebom 
budućeg tretmana, u količini, odnosno procentu koji je utvrđen nacionalnim ciljevima; 

6) skladišti otpad na način koji ne utiče na zdravlje ljudi i životnu sredinu i 
obezbedi uslove da ne dođe do mešanja različitih vrsta otpada, kao ni mešanja otpada 
sa vodom;” 

Posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi: 

„Proizvođač otpada ili drugi držalac otpada može vršiti tretman otpada 
samostalno ili preko posrednika ili preko drugog pravnog lica ili preduzetnika koje 



 

 

obavlja poslove tretmana otpada, odnosno sakupljanja otpada ili preko javnog 
komunalnog preduzeća ili putem javno privatnog partnerstva, u skladu sa članom 6. 
ovog zakona.” 

Član 18. 

Posle člana 28. dodaju se naziv člana i član 28a, koji glase: 

„Obaveze posrednika i trgovca 

Član 28a 

Delatnost posredovanja u upravljanju otpadom obuhvata poslove organizacije 
tretmana, odnosno ponovnog iskorišćenja i odlaganja otpada, odnosno posredovanje u 
prenosu prava i obaveza u vezi sa otpadom za potrebe drugih. 

Zabranjena je trgovina otpadom za koji proizvođač otpada ima zaključen ugovor 
o predaji sakupljaču, odnosno operateru postrojenja za upravljanje otpadom. 

Trgovac otpadom smatra se držaocem otpada kojeg je otkupio i može preuzeti 
otpad u posed ako raspolaže skladištem otpada za koje je izdata dozvola u skladu sa 
ovim zakonom. 

Plaćanja za otkup otpada vrše se preko bankovnog računa, odnosno izdaje se 
priznanica u skladu sa posebnim propisima. 

Trgovac otpadom je dužan da licu od koga otkupljuje otpad izda potvrdu o količini 
kupljenog otpada, kao i priznanicu ukoliko se plaćanje ne vrši preko bankovnog računa. 

Trgovac otpadom dužan je da od lica od kojeg otkupljuje otpad pribavi podatke iz 
lične karte ili drugog dokumenta kojim se dokazuje identitet tog lica, kao i dokaz o 
poreklu otpada ili izjavu o državini otpada. 

Trgovac otpadom ne može otkupiti otpad ako ne poseduje dokaze iz stava 5. 
ovog člana. 

Posrednik, odnosno trgovac otpadom dužan je da se upiše u registar posrednika 
u upravljanju otpadom, odnosno trgovaca otpadom. 

Posrednik, odnosno trgovac otpada koji je registrovan za obavljanje delatnosti 
posredovanja, odnosno prometa otpadom podnosi zahtev za upis u registar. 

Ministarstvo izdaje rešenje o upisu posrednika, odnosno trgovca u registar, ako 
posrednik, odnosno trgovac ispunjava uslove, i to: 

1) da nije kažnjavan za bilo koje krivično delo, odnosno privredni prestup i 
prekršaj u skladu sa zakonom; 

2) da ima lice odgovorno za obavljanje poslova za koje se podnosi zahtev za 
registraciju;  

3) da je u mogućnosti da ispuni finansijske obaveze ili obaveze koje mogu 
nastati u obavljanju poslova, posebno obavezu vraćanja otpada u skladu sa propisima o 
prekograničnom kretanju otpada. 

Rešenje iz stava 9. izdaje se na period od pet godina. 

Rešenjem iz stava 9. ovog člana utvrđuju se uslovi zaštite životne sredine, 
obaveza vođenja evidencije i dostavljanja izveštaja, odnosno mere sprečavanja 
ilegalnog prometa otpada. 



 

 

Protiv rešenja kojim se odbija zahtev za upis u registar i izdavanje potvrde može 
se izjaviti žalba u roku od 15 dana od dana prijema rešenja. 

Registracija se može obnoviti na zahtev posrednika, odnosno trgovca koji se 
podnosi 30 dana pre isteka registracije. 

Rešenje o registraciji može se ukinuti: 

1) ako posrednik, odnosno trgovac postupa suprotno rešenju o upisu u registar 
posrednika, odnosno trgovaca; 

2) ako bi posrednik, odnosno trgovac kontinuiranim obavljanjem poslova mogao 
da prouzrokuje zagađivanje životne sredine; 

3) ako posrednik, odnosno trgovac postupa suprotno propisima o 
prekograničnom kretanju otpada; 

4) ako posrednik, odnosno trgovac ne ispunjava obaveze u skladu sa zakonom. 

Odredbe st. 9, 10, 11. i 12. ovog člana koje se odnose na upis u registar, 
odnosno odbijanje upisa u registar, primenjuju se i na obnovu, odnosno ukidanje 
rešenja. 

Posrednik i trgovac otpadom dostavlja Agenciji godišnji izveštaj o upravljanju 
otpadom u skladu sa ovim zakonom.” 

Član 19. 

U članu 34. stav 1. posle reči: „odlaganje otpada” dodaju se reči: „kojim 
upravljaju”. 

U stavu 4. posle tačke 2) dodaje se tačka 2a), koja glasi: 

„2a) planirana namena prostora i mogućnost izgradnje i rada postrojenja u skladu 
sa urbanističkim uslovima i uslovima zaštite životne sredine;” 

Član 20. 

U članu 35. posle stava 1. dodaju se novi st. 2, 3. i 4, koji glase: 

„Lice iz stava 1. ovog člana mora da ima zaključen ugovor sa operaterom za 
upravljanje otpadom kojim se uređuje način preuzimanja otpada, plaćanje preko 
bankovnog računa, kao i druga pitanja od značaja za preuzimanje otpada (vrste, 
količine, poreklo, klasifikacija otpada i dr.). 

Nadležni organ preduzima odgovarajuće mere u skladu sa članom 3. i članom 6. 
stav 1. tačka 3) ovog zakona tako da podstakne: 

1) odvojeno sakupljanje biootpada za potrebe kompostiranja i digestije; 

2) tretman biootpada na takav način da obezbeđuje visok nivo zaštite životne 
sredine; 

3) upotrebu materijala bezbednih za životnu sredinu proizvedenih iz biootpada. 

Sakupljen mešoviti otpad može se prihvatiti kao reciklabilni materijal u 
postrojenju za upravljanje otpadom ako se ovi materijali u daljem procesu razdvajaju, u 
skladu sa standardima kvaliteta, odnosno reciklaže.” 

Dosadašnji st. 2, 3. i 4. postaju st. 5, 6. i 7. 

Dosadašnji stav 5. koji postaje stav 8. menja se i glasi:  



 

 

„Otpad se transportuje u zatvorenom vozilu, ambalaži, kontejneru ili cisterni kako 
bi se sprečilo rasipanje ili ispadanje otpada prilikom transporta, utovara ili istovara, 
odnosno zagađenje vazduha, vode, zemljišta i životne sredine.” 

Dosadašnji st. 6, 7, 8. i 9. postaju st. 9, 10, 11. i 12.  

Dosadašnji stav 10. koji postaje stav 13. menja se i glasi: 

„Na transport opasnog otpada, odnosno način transporta, uslove koji se odnose 
na pakovanje opasnog otpada i na vozilo i zaposlene na rukovanju i transportu opasnog 
otpada primenjuju se propisi kojima se uređuje transport opasnog tereta.” 

Član 21. 

Član 36. menja se i glasi: 

„Član 36. 

Otpad se skladišti na mestima koja su tehnički opremljena za privremeno 
čuvanje otpada na lokaciji proizvođača ili vlasnika i/ili drugog držaoca otpada, u centrima 
za sakupljanje, transfer stanicama i drugim lokacijama u skladu sa ovim zakonom.  

Skladište otpada iz stava 1. ovog člana može biti: 

1) privremeno skladište na mestu nastanka otpada u kojem se otpad čuva radi 
sakupljanja;  

2) skladište otpada kao postrojenje u kojem se obavlja delatnost skladištenja 
otpada, odnosno proces njegovog sakupljanja i razvrstavanja, smeštaja i čuvanja, kao i 
priprema za predaju ili otpremanje, odnosno transport u postrojenja za ponovnu 
upotrebu, reciklažu, ponovno iskorišćenje ili odlaganje, uključujući i centre za sakupljanje 
otpada; 

3) skladište otpada u postrojenju za reciklažu, ponovno iskorišćenje ili odlaganje 
otpada u kojem se otpad priprema za tretman, uključujući i transfer stanicu. 

Dozvolom o upravljanju otpadom, odnosno potvrdom o izuzeću koja se izdaje u 
skladu sa ovim zakonom, određuje se vrsta skladišta iz stava 2. ovog člana uzimajući u 
obzir njegovu namenu, vrstu i količinu otpada, kao i vreme njegovog skladištenja. 

Opasan otpad ne može biti privremeno skladišten na lokaciji proizvođača, 
vlasnika i/ili drugog držaoca otpada duže od 12 meseci, osim ako je u toku postupak 
pribavljanja dozvole, a najduže 120 dana od isteka roka iz ovog stava.” 

Član 22. 

U članu 37. st. 4. i 5. menjaju se i glase: 

„Za tretman otpada u mobilnom postrojenju pribavljaju se dozvole, saglasnosti ili 
isprave u skladu sa ovim zakonom i drugim propisima. 

Ministar bliže propisuje vrste otpada koje se mogu tretirati u mobilnim 
postrojenjima i vrste mobilnih postrojenja za koje se izdaje dozvola za tretman otpada.” 

Član 23. 

Naziv člana i član 38. menjaju se i glase: 



 

 

„Ponovna upotreba i ponovno iskorišćenje 

Član 38. 

Nadležni organ za upravljanje otpadom preduzima neophodne mere koje 
obezbeđuju da se operacije ponovnog iskorišćenja otpada vrše u skladu sa čl. 3. i 6. 
ovog zakona. 

Nadležni organ za upravljanje otpadom preduzima odgovarajuće mere za 
podsticanje ponovne upotrebe i pripreme za ponovnu upotrebu proizvoda, gde je to 
moguće, a naročito razvojem sistema za reparaciju i ponovnu upotrebu proizvoda, 
primenom ekonomskih instrumenata, kriterijuma pri sprovođenju postupka javnih 
nabavki, kao i utvrđivanjem drugih ciljeva i mera.  

Nadležni organ za upravljanje otpadom preduzima mere kojima obezbeđuje i 
promoviše ili unapređuje ponovno iskorišćenje otpada, kada je to u skladu sa načelom iz 
člana 6. stav 1. tačka 3) ovog zakona i u tom cilju uspostavlja odvojeno sakupljanje 
otpada kada je to tehnički, ekološki i ekonomski izvodljivo i obezbeđuje da se otpad ne 
meša sa drugim vrstama otpada ili drugim materijalima sa različitim svojstvima. 

Nadležni organ za upravljanje otpadom preduzima i mere kojima se obezbeđuje 
visok kvalitet reciklaže i, u tom cilju, uspostavlja odvojeno sakupljanje otpada gde je 
tehnički, ekološki i ekonomski izvodljivo i odgovarajuće, radi ispunjenja neophodnih 
standarda kvaliteta za relevantne oblasti reciklaže. 

Otpad se može ponovo iskoristiti za istu ili drugu namenu, za reciklažu, odnosno 
druge operacije ponovnog iskorišćenja, radi dobijanja sirovine za proizvodnju istog ili 
drugog proizvoda, kao sekundarna sirovina (papir i karton, metal, staklo, plastika, otpad 
od građenja i rušenja, pepeo i šljaka od sagorevanja uglja iz termoenergetskih 
postrojenja, gips i sumpor od odsumporavanja dimnih gasova, otpadna ulja i dr.), ili radi 
iskorišćenja vrednosti otpada njegovom biorazgradnjom ili spaljivanjem otpada uz 
iskorišćenje energije. 

Lice koje vrši ponovno iskorišćenje otpada obezbeđuje da nastali proizvodi ne 
prouzrokuju štetni uticaj na životnu sredinu veći od proizvoda koji su nastali od primarnih 
sirovina. 

Zabranjeno je odlaganje i spaljivanje otpada koji ispunjava standarde za ponovnu 
upotrebu ili ponovno iskorišćenje. 

Izuzetno, otpad iz stava 7. ovog člana može se odložiti ili spaliti, ako je to 
ekonomski opravdano i ne ugrožava zdravlje ljudi i životnu sredinu, uz prethodno 
pribavljenu dozvolu ministarstva.  

Postrojenja za obavljanje delatnosti u oblasti upravljanja otpadom koja podležu 
izdavanju integrisane dozvole mogu ponovno iskoristiti uvezen neopasan otpad za 
sopstvene potrebe, u skladu sa dozvolom koju izdaje ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine, prema propisima kojima se uređuje integrisano sprečavanje 
i kontrola zagađivanja životne sredine.  

Ministar bliže propisuje uslove i način sakupljanja, transporta, tretmana, odnosno 
skladištenja, ponovnog iskorišćenja i reciklaže otpada koji se koristi kao sekundarna 
sirovina ili za dobijanje energije.” 

Član 24. 

U članu 43. stav 1. menja se i glasi: 



 

 

„Komunalni otpad se sakuplja, ponovno iskorišćava i odlaže u skladu sa ovim 
zakonom i posebnim propisima kojima se uređuju komunalne delatnosti.” 

St. 4. i 5. menjaju se i glase: 

„Jedinica lokalne samouprave, u skladu sa lokalnim planom, uređuje i organizuje: 

1) selekciju i odvojeno sakupljanje otpada, uključujući i učestalost sakupljanja 
otpada radi reciklaže (papir, metal, plastika i staklo); 

2) obezbeđuje odlaganje otpada iz domaćinstva u kontejnere ili na drugi način; 

3) obezbeđuje i oprema centre za sakupljanje otpada iz domaćinstva koji nije 
moguće odložiti u kontejnere za komunalni otpad (kabasti, biorazgradivi i drugi otpad), 
uključujući i opasan otpad iz domaćinstva. 

Domaćinstva su dužna da odlažu svoj otpad u kontejnere ili na druge načine, 
koje obezbeđuje jedinica lokalne samouprave, a opasan otpad iz domaćinstva (otpadne 
baterije i akumulatori, ulja, otpad od električnih i elektronskih proizvoda, boje i lakovi, 
pesticidi i dr.) da predaju u centre za sakupljanje otpada iz domaćinstva ili ovlašćenom 
pravnom licu za sakupljanje opasnog otpada.” 

Stav 7. menja se i glasi: 

„Jedinica lokalne samouprave dužna je da izvši evidenciju divljih deponija i 
postojećih nesanitarnih deponija - smetlišta na svojoj teritoriji i da obezbedi njihovo 
uklanjanje i sanaciju.” 

Posle stava 7. dodaju se st. 8, 9. i 10, koji glase:  

„Jedinica lokalne samouprave dužna je da izradi projekat sanacije i rekultivacije 
za postojeće nesanitarne deponije - smetlišta, u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
zaštita životne sredine. 

Javno komunalno preduzeće koje upravlja nesanitarnim deponijama - 
smetlištima komunalnog otpada dužno je da dostavi ministarstvu, odnosno nadležnom 
organu autonomne pokrajine na saglasnost radni plan postrojenja iz člana 16. ovog 
zakona sa programom korektivnih mera i dinamikom prilagođavanja rada postrojenja u 
skladu sa ovim zakonom i propisom kojim se uređuje odlaganje otpada na deponije.  

Ministar propisuje način vođenja i izgled evidencije deponija i smetlišta na 
području jedinice lokalne samouprave, kao i način i rokove za njegovo dostavljanje.” 

Član 25. 

Član 44. menja se i glasi: 

„Član 44. 

Proizvodnja, sakupljanje i transport opasnog otpada, kao i njegovo skladištenje i 
tretman, obavljaju se pod uslovima koji obezbeđuju zaštitu životne sredine i zdravlje ljudi 
u skladu sa članom 3. ovog zakona, uključujući sve aktivnosti od proizvodnje do 
tretmana opasnog otpada, u skladu sa izveštavanjem o otpadu, nadzorom i kaznenim 
odredbama na način propisan ovim zakonom. 

Vlada obezbeđuje sprovođenje mera postupanja sa opasnim otpadom.  

Tretman opasnog otpada ima prioritet u odnosu na tretmane drugog otpada i vrši 
se samo u postrojenjima koja imaju dozvolu za tretman opasnog otpada u skladu sa 
ovim zakonom.  



 

 

Prilikom sakupljanja, razvrstavanja, skladištenja, transporta, ponovnog 
iskorišćenja i odlaganja, opasan otpad se pakuje i obeležava na način koji obezbeđuje 
sigurnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu, u skladu sa međunarodnim i 
harmonizovanim srpskim standardima.  

Opasan otpad se pakuje prema karakteristikama opasnog otpada (zapaljiv, 
eksplozivan, infektivan i dr.) i obeležava u skladu sa zakonom kojim se uređuje transport 
opasnog tereta i ovim zakonom.  

Zabranjeno je mešanje različitih kategorija opasnog otpada ili mešanje opasnog 
otpada sa neopasnim otpadom, drugim supstancama i materijama, osim: 

1) u postrojenjima za koje je izdata dozvola za tretman opasnog otpada u 
skladu sa članom 64. ovog zakona; 

2) ako se primenjuje član 3. ovog zakona i ne dolazi do štetnog dejstva 
upravljanja otpadom na zdravlje ljudi i životnu sredinu; 

3) pod uslovima utvrđenim u dozvoli uz primenu najbolje dostupnih tehnika i pod 
nadzorom kvalifikovanog lica. 

Mešanje otpada iz stava 6. ovog člana uključuje i razblaživanje opasnih materija.  

U skladu sa tehničkim i ekonomskim kriterijumima izvodljivosti, kada je opasan 
otpad pomešan na način suprotan odredbama ovog člana, odvajanje se vrši ukoliko je to 
moguće i neophodno u postrojenju iz stava 6. ovog člana, pod nadzorom kvalifikovanog 
lica, u skladu sa članom 3. ovog zakona. 

Odredbe st. 1, 5. i 6. ovog člana ne primenjuju se na mešani opasan otpad iz 
domaćinstva pre preuzimanja iz centara za sakupljanje radi predaje u postrojenja za 
ponovno iskorišćenje ili odlaganje otpada. 

Odredba stava 5. ovog člana ne primenjuje se na izdvojene delove opasnog 
otpada nastale iz domaćinstva pre nego što budu sakupljeni, odloženi ili ponovo 
iskorišćeni od strane operatera koji imaju dozvolu ili su registrovani u skladu sa 
odredbama koje se odnose na izdavanje dozvole ili registre izdatih dozvola propisanim 
ovim zakonom. 

Zabranjeno je odlaganje opasnog otpada bez prethodnog tretmana kojim se 
značajno smanjuju opasne karakteristike otpada.  

Zabranjeno je razblaživanje opasnog otpada radi ispuštanja u životnu sredinu.  

Ministar propisuje način skladištenja, pakovanja i obeležavanja opasnog otpada.” 

Član 26. 

U članu 46. stav 2. tačka 1) menja se i glasi:  

„1) kopije prethodnog obaveštenja koje proizvođač, vlasnik i/ili drugi držalac 
otpada šalje 48 sati pre započinjanja kretanja opasnog otpada ministarstvu sa podacima 
o proizvođaču, odnosno vlasniku u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita 
podataka o ličnosti, kao i vrsti i procenjenim količinama otpada, klasifikaciji otpada, vrsti 
prevoza i odredištu, koju je potpisao proizvođač, odnosno vlasnik;”.  

Tačka 5) menja se i glasi:  

„5) kopije dokumenta iz tačke 4) ovog stava koju primalac šalje ministarstvu, kao 
i nadležnom organu autonomne pokrajine, odnosno gradu Beogradu, ako se kretanje 
otpada vrši na njihovoj teritoriji.” 



 

 

Stav 5. menja se i glasi:  

„Proizvođač, odnosno vlasnik i/ili drugi držalac otpada dužan je da kopiju 
dokumenta iz stava 2. tačka 6) ovog člana čuva trajno i dužan je da je dostavi Agenciji u 
elektronskom obliku unosom podataka u informacioni sistem Nacionalnog registra izvora 
zagađivanja.” 

Posle stava 5. dodaje se novi stav 6, koji glasi: 

„Dokumentovani dokaz da su operacije upravljanja izvršene dostavlja se i na 
zahtev nadležnog organa ili prethodnog vlasnika i/ili drugog držaoca otpada.” 

Dosadašnji st. 6, 7. i 8. postaju st. 7, 8. i 9. 

Stav 9. menja se i glasi:  

„Ministar propisuje obrazac Dokumenta o kretanju opasnog otpada, obrazac 
prethodnog obaveštenja, način njegovog dostavljanja kao i uputstvo za njihovo 
popunjavanje.” 

Član 27. 

U članu 52. st. 3. i 4. menjaju se i glase:  

„Vlasnik i/ili drugi držalac PCB i PCB otpada dužan je da obezbedi njihovo 
odlaganje, odnosno dekontaminaciju, na način propisan ovim zakonom. 

Vlasnik i/ili drugi držalac uređaja u upotrebi koji sadrži RSV ili za koji postoji 
mogućnost da je kontaminiran sadržajem RSV, dužan je da izvrši ispitivanje sadržaja 
RSV u laboratoriji akreditovanoj za ispitivanje sadržaja RSV.” 

Posle stava 5. dodaju se st. 6, 7. i 8, koji glase: 

„Lica koja vrše odlaganje PCB dužna su da držaocima koji dostave 
upotrebljavani PCB, izdaju potvrdu kojom se specifikuju svojstva i količine PCB. 

Vlasnik i/ili drugi držalac PCB, PCB otpada i/ili uređaja koji sadrže PCB dužan je 
da pre predaje PCB, PCB otpada i/ili opreme koja sadrži PCB licu koje ima dozvolu u 
skladu sa ovim zakonom, preduzme sve mere predostrožnosti kako bi se izbegao rizik 
od požara, uključujući i njihovo držanje dalje od zapaljivih proizvoda. 

Uređaji koji sadrže PCB manje od 5 dm3 koji su sastavni delovi drugih uređaja 
moraju se ukloniti i odvojeno sakupiti, reciklirati ili odložiti, po prestanku upotrebe 
uređaja čiji su sastavni deo.” 

Dosadašnji st. 6, 7. i 8. postaju st. 9, 10. i 11. 

U dosadašnjem stavu 9. koji postaje stav 12. posle reči: „PCB” dodaju se reči: 
„čiji su podaci javni”.  

U dosadašnjem stavu 10. koji postaje stav 13. u tački 4), tačka na kraju 
zamenjuje se tačkom i zapetom, a posle tačke 4) dodaje se tačka 5), koja glasi: 

„5) uputstvo za sakupljanje i odlaganje uređaja koji sadrže PCB manje od 5 dm3 

koji su sastavni delovi drugih uređaja.” 

Član 28. 

Naziv člana i član 56. menjaju se i glase: 



 

 

„Upravljanje medicinskim otpadom 

Član 56. 

Proizvođač medicinskog otpada dužan je da sačini plan upravljanja medicinskim 
otpadom ako godišnje proizvodi više od 100 tona neopasnog medicinskog otpada i/ili 
200 kg opasnog medicinskog otpada. 

Na plan upravljanja medicinskim otpadom iz zdravstvenih ustanova, drugih oblika 
zdravstvene službe (u daljem tekstu: privatna praksa), drugih pravnih lica, odnosno 
ustanova u kojima se obavlja zdravstvena zaštita ljudi u skladu sa zakonom, kao i sa 
njima povezanih medicinskih, obrazovnih i naučno-istraživačkih delatnosti koje 
proizvode više od 500 kg opasnog medicinskog otpada godišnje, saglasnost daje 
ministarstvo nadležno za poslove zdravlja uz prethodno pribavljeno mišljenje zavoda za 
javno zdravlje osnovanog za teritoriju Republike Srbije, a u saradnji sa ministarstvom.  

Plan upravljanja medicinskim otpadom iz veterinarskih organizacija i objekata u 
kojima se obavlja veterinarska delatnost odobrava ministarstvo nadležno za poslove 
veterinarstva, u skladu sa zakonom kojim se uređuje veterinarstvo i ovim zakonom.  

Proizvođač medicinskog otpada, obezbeđuje, kada je to moguće, smanjenje 
količine i/ili opasnih karakteristika medicinskog otpada na mestu nastanka, kao i 
ponovno iskorišćenje otpada. 

Proizvođač medicinskog otpada sakuplja sav otpad na mestu nastanka i 
razvrstava opasan od neopasnog otpada, odnosno različite vrste opasnog medicinskog 
otpada i odlaže u odgovarajuću ambalažu prilagođenu njegovim svojstvima, količini, 
načinu privremenog odlaganja, prevoza i tretmana. 

Sakupljanje i transport opasnog medicinskog otpada, razvrstanog, upakovanog i 
obeleženog u skladu sa ovim zakonom i propisom donetim na osnovu ovog zakona, vrši 
se specijalnim vozilima za transport medicinskog otpada od proizvođača medicinskog 
otpada do operatera postrojenja za tretman otpada, u skladu sa propisima o upravljanju 
otpadom i propisima o transportu opasnih tereta.  

Proizvođač opasnog medicinskog otpada mora da ima zaključen ugovor sa licem 
koje ima dozvolu za sakupljanje i transport medicinskog otpada, ako ne poseduje 
sopstveno vozilo za transport medicinskog otpada. 

Lice koje ima dozvolu za sakupljanje i transport opasnog medicinskog otpada, u 
skladu sa zakonom, mora sa operaterom postrojenja za tretman otpada da zaključi 
ugovor o preuzimanju tog otpada. 

Otpad koji je nastao obavljanjem kućnog lečenja i ostalih sličnih aktivnosti u 
kojima nastaje medicinski otpad, preuzima lice koje obavlja tu delatnost i obezbeđuje 
njegov tretman ili bezbedno odlaganje o sopstvenom trošku, u skladu sa propisima 
kojima se uređuje upravljanje otpadom. 

Lice koje vrši transport opasnog medicinskog otpada obezbeđuje redovno 
čišćenje i dezinfekciju vozila za transport. 

Proizvođač opasnog medicinskog otpada, pre transporta, tretmana ili predaje tog 
otpada operateru postrojenja za tretman otpada, skladišti taj otpad na mestu 
predviđenom samo za tu namenu. 

Proizvođač opasnog medicinskog otpada vrši tretman sopstvenog medicinskog 
otpada samostalno ili preko trećeg lica sa kojim ima zaključen ugovor koje ispunjava 
uslove utvrđene ovim zakonom. 



 

 

Proizvođač medicinskog otpada dužan je da podatke o količinama otpada po 
vrstama i načinu postupanja dostavlja Agenciji. 

Lice koje vrši sakupljanje, transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno 
iskorišćenje i odlaganje ostatka nakon tretmana medicinskog otpada mora da ima 
dozvolu, da vodi evidenciju o količini i vrsti medicinskog otpada koja je sakupljena, 
transportovana, tretirana, odnosno uskladištena i odložena i da podatke o tome dostavlja 
Agenciji. 

Medicinski otpad se izvozi ako u Republici Srbiji nema tehničkih mogućnosti i/ili 
nema postrojenja za ponovno iskorišćenje ili odlaganje tog otpada na ekološki prihvatljiv 
i efikasan način, u skladu sa ovim zakonom i propisima kojima se uređuje međunarodni 
transport otpada. 

Ministar nadležan za poslove zdravlja i ministar sporazumno propisuju sadržinu 
plana upravljanja medicinskim otpadom iz ustanova u kojima se obavlja zdravstvena 
zaštita ljudi, način i postupak upravljanja medicinskim otpadom.” 

Član 29. 

Posle člana 56. dodaju se nazivi članova i čl. 56a i 56b, koji glase: 

„Upravljanje farmaceutskim otpadom 

Član 56a 

Apoteke koje su osnovane kao zdravstvene ustanove, odnosno veterinarska 
organizacija, kao i apoteke osnovane kao privatna praksa dužne su: 

1) da preuzmu farmaceutski otpad proizveden od građana i da taj otpad predaju 
licima koja vrše sakupljanje, transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno 
iskorišćenje i odlaganje ili izvoz farmaceutskog otpada; 

2) da vode posebnu evidenciju o sopstvenom farmaceutskom otpadu i podatke 
o tome dostavljaju Agenciji; 

3) da u poslovnom prostoru apoteke obezbede prostor za kontejner za 
besplatno sakupljanje neupotrebljivih lekova od građana; 

4) da zaključe ugovor sa licem iz tačke 1) ovog stava o pravima, obavezama i 
odgovornostima u oblasti upravljanja farmaceutskim otpadom od građana; 

5) da na vidnom mestu istaknu obaveštenje da se u toj apoteci prikupljaju 
neupotrebljivi lekovi od građana, kao i da za vraćanje neupotrebljivih lekova građani ne 
plaćaju naknadu. 

Građani, odnosno držaoci životinja su dužni da neupotrebljive lekove predaju 
apoteci koja je osnovana kao zdravstvena ustanova, odnosno veterinarska organizacija 
ili apoteci koja je osnovana kao privatna praksa. 

Kontejner iz stava 1. tačka 3) ovog člana postavlja lice koje vrši sakupljanje, 
transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje ili izvoz 
farmaceutskog otpada koje ima dozvolu u skladu sa ovim zakonom. 

Otpad koji sadrži psihoaktivne kontrolisane supstance i prekursore tretira se u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast psihoaktivnih kontrolisanih supstanci i 
prekursora, zakonom kojim se uređuje oblast lekova, kao i zakonom kojim se uređuje 
upravljanje otpadom. 



 

 

Ministar nadležan za poslove zdravstva, ministar nadležan za poslove 
veterinarstva i ministar sporazumno propisuju način i postupak upravljanja 
farmaceutskim otpadom. 

Troškovi upravljanja medicinskim i farmaceutskim otpadom 

Član 56b 

Troškove upravljanja medicinskim otpadom, uključujući farmaceutski otpad 
nastao u apotekama iz člana 56a ovog zakona, snosi proizvođač otpada, osim troškova 
upravljanja farmaceutskim otpadom sakupljenim od građana. 

Troškove upravljanja otpadom koji nastaje od lekova, za koje u Republici Srbiji 
nije izdata dozvola za stavljanje u promet, snosi uvoznik tih lekova. 

Troškove upravljanja, odnosno izvoza farmaceutskog otpada sakupljenog od 
građana snosi proizvođač i/ili uvoznik koji stavlja farmaceutske proizvode na tržište 
Republike Srbije, proporcionalno učešću u masi plasmana svojih proizvoda na tržište 
Republike Srbije, u skladu sa ovim zakonom, a na osnovu evidencije Agencije za lekove 
i medicinska sredstva. 

Troškovi upravljanja farmaceutskim otpadom iz stava 3. ovog člana 
podrazumevaju: 

1) preuzimanje i prevoz otpada; 

2) pripremu zajedničkog plana; 

3) nabavku i raspored kontejnera za sakupljanje; 

4) privremeno skladištenje i prevoz radi odlaganja; 

5) tretman, odnosno ponovno iskorišćenje, odlaganje ili izvoz otpada; 

6) administrativne troškove (elektronska obrada podataka, vođenje sistema, 
obaveštavanje i priprema dokumentacije za izvoz).” 

Član 30.  

U članu 59. stav 1. tačka 3) briše se. 

Tačka 4) menja se i glasi: 

„4) dozvola za tretman otpada, i to:  

- dozvola za skladištenje; 

- dozvola za ponovno iskorišćenje; 

- dozvola za odlaganje;” 

Tačka 5) briše se. 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Dozvole iz st. 1. i 2. ovog člana izdaju se za obavljanje delatnosti u oblasti 
upravljanja otpadom za koje se, prema propisima kojima se uređuje integrisano 
sprečavanje i kontrola zagađivanja životne sredine, ne izdaje integrisana dozvola.” 

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5. koji glasi:  

„Izuzetno, dozvola iz st. 1. i 2. ovog člana izdaje se i za rad novih i rad postojećih 
postrojenja u oblasti upravljanja otpadom koja podležu izdavanju integrisane dozvole, 



 

 

uključujući vreme trajanja probnog rada, a najduže još 240 dana po završetku probnog 
rada, kao privremena dozvola do izdavanja integrisane dozvole.” 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6. 

Član 31. 

U članu 60. st. 4. i 5. menjaju se i glase: 

„Gradu Beogradu poverava se izdavanje dozvola za sakupljanje, transport, 
tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada za sve aktivnosti 
na teritoriji grada Beograda i za sva postrojenja za koja dozvolu za izgradnju izdaje 
nadležni organ grada Beograda. 

Gradu, odnosno opštini, poverava se izdavanje dozvole za sakupljanje, transport, 
tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje inertnog i neopasnog 
otpada na njihovoj teritoriji.” 

Član 32. 

U članu 61. stav 1. tačka 5), tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 5) dodaje se tačka 6) koja glasi: 

„6) slučaj testiranja koje se vrši radi utvrđivanja tehničko tehnoloških parametara 
ponovnog iskorišćenja otpada u svrhu pribavljanja podataka radi sprovođenja procedure 
za izradu studije o proceni uticaja.” 

Stav 2. menja se i glasi: 

„Za mesta na kojima se skladišti inertni i neopasni otpad i za mehaničku 
pripremu neopasnog otpada za transport iz stava 1. tač. 3), 4) i 6) ovog člana, izdaje se 
potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole.”  

U stavu 3. tačka 4) menja se i glasi: 

„4) saglasnost na plan zaštite od udesa i plan zaštite od požara ako je operater u 
obavezi da takvu saglasnost pribavi ili pravila zaštite od požara u zavisnosti od 
kategorije ugroženosti od požara i druge podatke na zahtev nadležnog organa.” 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4. koji glasi: 

„Potvrda iz stava 1. tačka 6) ovog člana, izdaje se na period od najduže 60 
dana.” 

Dosadašnji stav 4. postaje stav 5. 

Član 33. 

U članu 62. stav 1. reči: „skladištenje, tretman i odlaganje”, zamenjuju se rečima: 
„tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje”. 

U stavu 2. tačka 2) posle reči: „lokaciji” dodaju se reči: „a posebno opis lokacije 
uključujući njene hidrogeološke i geološke karakteristike u zahtevu za odlaganje otpada 
na deponije”. 

U tački 5) posle reči: „koristiti” dodaju se reči: „za svaku vrstu operacije sadržane 
u dozvoli, tehničke i druge zahteve koji se odnose na konkretnu lokaciju, kao i 
predložene metode za prevenciju i smanjenje zagađenja”. 

U stavu 3. tačka 3) menja se i glasi: 



 

 

„3) saglasnost na plan zaštite od udesa i plan zaštite od požara ako je operater u 
obavezi da takvu saglasnost pribavi ili pravila zaštite od požara u zavisnosti od 
kategorije ugroženosti od požara, kao i program osnovne obuke zaposlenih iz oblasti 
zaštite od požara u skladu sa zakonom;” 

U tač. 5) i 6) posle reči: „tretmana” dodaju se reči: „odnosno ponovnog 
iskorišćenja”. 

Posle tačke 9) dodaje se tačka 9a) koja glasi: 

„9a) finansijske ili druge garancije kojima se osigurava ispunjavanje uslova iz 
dozvole za odlaganje otpada na deponiju, sa rokom važnosti za vreme rada deponije, 
uključujući procedure zatvaranja deponije i održavanje nakon zatvaranja u skladu sa 
članom 30. ovog zakona;”. 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4. koji glasi: 

„Zahtev za izdavanje dozvole za odlaganje otpada na deponiju pored podataka iz 
stava 2. ovog člana sadrži i podatke o postupku zatvaranja i održavanja deponije posle 
zatvaranja.” 

U dosadašnjem stavu 4. koji postaje stav 5. reči: „skladištenje, tretman i 
odlaganje” zamenjuju se rečima: „tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i 
odlaganje”. 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6. 

Član 34. 

Član 63. menja se i glasi: 

„Član 63. 

Zahtev za izdavanje dozvole za tretman, odnosno skladištenje, ponovno 
iskorišćenje i odlaganje otpada podnosi se ministarstvu, odnosno autonomnoj pokrajini, 
odnosno jedinici lokalne samouprave. 

Nadležni organ za izdavanje dozvole, u roku od 15 dana od dana prijema 
zahteva za izdavanje dozvole dužan je da od podnosioca zahteva, zatraži dokaze i 
dokumentaciju potrebnu za dopunu zahteva, ako je zahtev nepotpun, odnosno 
neuredan. 

Nadležni organ za izdavanje dozvole, u roku od 15 dana od dana prijema 
urednog zahteva, obaveštava javnost o podnetom zahtevu i pribavlja zapisnik o 
ispunjenosti uslova za izgradnju i rad postrojenja od nadležnog inspekcijskog organa. 

Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine, istovremeno sa 
obaveštenjem iz stava 3. ovog člana dostavlja podneti zahtev jedinici lokalne 
samouprave, zajedno sa dokumentacijom radi pribavljanja mišljenja.  

Kada dozvolu za upravljanje opasnim otpadom izdaje nadležni organ grada 
Beograda, istovremeno sa obaveštenjem iz stava 3. ovog člana dostavlja podneti zahtev 
gradskoj opštini, zajedno sa dokumentacijom radi pribavljanja mišljenja, s tim da je 
gradska opština dužna da postupa na način propisan u st. 6. i 7. ovog člana. 

Jedinica lokalne samouprave u roku od 30 dana od dana prijema zahteva iz 
stava 3. ovog člana, dužna je da razmotri zahtev i da ministarstvu, odnosno nadležnom 
organu autonomne pokrajine dostavi svoje mišljenje sa obrazloženim predlogom za 
prihvatanje ili odbijanje zahteva. 



 

 

Jedinica lokalne samouprave, pre davanja mišljenja iz stava 3. ovog člana, po 
potrebi pribavlja mišljenja drugih zainteresovanih organa i organizacija (urbanizma, 
zaštite prirode, komunalnih delatnosti, unutrašnjih poslova, zaštite potrošača i dr).  

Nadležni organ za izdavanje dozvole, razmatra podneti zahtev, priloženu 
dokumentaciju, pribavljena mišljenja, kao i zapisnik o ispunjenosti uslova od strane 
nadležnog inspekcijskog organa i izdaje dozvolu podnosiocu zahteva u roku od 15 dana 
od dana prijema mišljenja iz stava 5. ovog člana ili donosi rešenje kojim odbija zahtev, 
uz obrazloženje o razlozima odbijanja. 

Ako dozvolu izdaje ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine, o 
izdatoj dozvoli obaveštava jedinicu lokalne samouprave i na njen zahtev dostavlja kopiju 
izdate dozvole.” 

Član 35. 

Član 64. menja se i glasi: 

„Član 64. 

Dozvolom se utvrđuju uslovi za upravljanje otpadom u postrojenju za tretman, 
odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada. 

Dozvola sadrži naročito:  

1) podatke o lokaciji;  

2) tehničke i tehnološke uslove za rad postrojenja;  

3) metode koje se koriste za svaku pojedinačnu operaciju; 

4) podatke o poreklu, odredištu i tretmanu otpada;  

5) podatke o vrsti i količini otpada koji se ponovno iskorišćava ili odlaže;  

6) procedure za kontrolu rada postrojenja i monitoring životne sredine;  

7) mere zaštite od udesa, uključujući uslove za sprečavanje udesa i smanjenje 
posledica udesa, mere zaštite od požara, kao i procedure za zatvaranje postrojenja;  

8) visinu finansijske garancije ili drugog instrumenta za pokriće troškova rada 
postrojenja;  

9) obavezu dostavljanja najmanje jednom godišnje podataka o vrsti i količinama 
tretiranog, odnosno ponovno iskorišćenog i odloženog otpada, kao i o rezultatima 
monitoringa.  

Ako se dozvola izdaje za odlaganje otpada na deponiju, pored podataka iz stava 
2. ovog člana, sadrži i podatke o:  

1) klasi deponije (za inertni, opasni ili neopasni otpad);  

2) proceduri za prijem otpada;  

3) drugim postrojenjima na lokaciji i ukupnom kapacitetu deponije;  

4) tehničkoj dokumentaciji za izgradnju deponije i o postrojenju i opremi koja će 
se koristiti;  

5) operativnom planu sa rasporedom i dinamikom punjenja deponije;  

6) zahtevima za pripremu deponije za odlaganje, operacije odlaganja i 
monitoring rada deponije, kontrolne procedure, uključujući i interventne planove; 



 

 

7) zahtevima za zatvaranje deponije i operacijama naknadnog održavanja 
deponije posle zatvaranja; 

8) visini finansijske garancije ili drugog instrumenta za pokriće troškova rada 
deponije i naknadnog održavanja lokacije posle zatvaranja.  

Ako se dozvola izdaje za termički tretman otpada, pored podataka iz stava 2. 
ovog člana, sadrži i podatke koji se odnose na:  

1) granične vrednosti emisija u vazduh i vodu i način merenja emisija, u skladu 
sa zakonom; 

2) vrstu i količinu opasnog otpada koji se može tretirati; 

3) najmanji i najveći udeo, najnižu i najvišu kaloričnu vrednost i graničnu 
vrednost zagađujućih materija (npr. PCB/PCT, PCP, hlorin, fluorin, sumpor, teški metali i 
dr.), za svaku vrstu opasnog otpada; 

4) zahteve u vezi sa pH vrednošću, temperaturom i protokom ispuštanja 
otpadnih voda; 

5) metode uzorkovanja, učestalost merenja, metode i sredstva za merenje 
emisije štetnih materija u otpadnim gasovima i emisije štetnih i opasnih materija u 
otpadnim vodama za obavljanje sopstvenog monitoringa, u skladu sa zakonom; 

6) najduži dozvoljeni period trajanja svih tehnički neizbežnih zastoja, 
poremećaja ili otkazivanja uređaja za prečišćavanje ili uređaja za merenje u toku koga 
emisije u vazduh i ispuštanje otpadne vode mogu premašiti propisane granične 
vrednosti emisije. 

Dozvola za mobilno postrojenje za tretman otpada sadrži i obavezu operatera da 
o svakoj promeni lokacije, odnosno o početku i završetku rada na lokaciji obavesti 
ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine i jedinice lokalne 
samouprave. 

Dozvola koja obuhvat insineraciju i ko-insineraciju uz iskorišćenje energije izdaje 
se pod uslovom da su ispunjeni uslovi u pogledu visokog nivoa energetske efikasnosti. 

Lista kategorija otpada koju dozvola treba da sadrži može se propisati za ko-
insineraciju otpada u pojedinim kategorijama postrojenja za ko-insineraciju otpada. 

Ministar bliže propisuje sadržinu i izgled dozvole, vrstu i visinu finansijske 
garancije ili drugog instrumenta za pokriće troškova upravljanja otpadom.” 

Član 36. 

U članu 65. stav 1. tač. 1) i 2) menjaju se i glase:  

„1) zahtev nije u skladu sa regionalnim, odnosno lokalnim planom upravljanja 
otpadom ili lokacija postrojenja nije u skladu sa namenom utvrđenom važećim 
prostornim, odnosno urbanističkim planom; 

2) nisu ispunjeni uslovi u pogledu metoda upravljanja otpadom, odnosno ako je 
nameravana metoda tretmana neprihvatljiva sa aspekta zaštite životne sredine, a 
posebno ako metoda nije u skladu sa članom 3. ovog zakona;”. 

U tački 3) tačka na kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 3) dodaju se tač. 4) i 5) koje glase: 

„4) ne ispunjava druge uslove u skladu sa članom 62. ovog zakona;  



 

 

5) ne ispunjava i druge uslove propisane ovim zakonom.” 

Član 37. 

U članu 66. st. 1, 2. i 3. menjaju se i glase: 

„Dozvola za tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje 
otpada izdaje se na period od deset godina. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog člana, dozvole se mogu izdavati i za kraći 
period od deset godina i to za vreme trajanja probnog rada, a za rad novih postrojenja u 
oblasti upravljanja otpadom koja podležu izdavanju integrisane dozvole, uključujući i 
period do 240 dana po završetku probnog rada. 

Dozvola se može obnoviti na zahtev koji se podnosi 120 dana pre isteka važenja 
dozvole radi obezbeđenja kontinuiteta važenja dozvole.” 

Stav 5. menja se i glasi: 

„Ako se pokrene postupak stečaja ili likvidacije lica koje ima dozvolu, a koje nije 
izvršilo sanaciju zagađene lokacije u okviru prestanka rada i zatvaranja postrojenja, 
troškovi sanacije podmiruju se iz stečajne, odnosno likvidacione mase.” 

Posle stava 5. dodaje se stav 6, koji glasi: 

„Ako pravni sledbenik preuzima prava i obaveze lica koje ima dozvolu, 
odgovornost za ispunjenje uslova u dozvoli, uključujući sanaciju zagađene lokacije, 
prenosi se na pravnog sledbenika ili vlasnika zemljišta, a ako to nije moguće 
odgovornost za ispunjenje uslova u dozvoli preuzima nadležni organ za izdavanje 
dozvole i ima pravo na naknadu troškova od budućeg vlasnika, odnosno korisnika 
lokacije.” 

Član 38. 

Član 67. menja se i glasi: 

„Član 67. 

Dozvola se oduzima rešenjem nadležnog organa za izdavanje dozvole, ako se 
utvrdi da lice koje ima dozvolu:  

1) ne ispunjava uslove za izdavanje dozvole;  

2) ne postupa u skladu sa uslovima utvrđenim u dozvoli; 

3) ne postupa u skladu sa zakonom i propisima u oblasti upravljanja otpadom. 

Ako se inspekcijskim nadzorom utvrdi da lice koje ima dozvolu ne postupa u 
skladu sa uslovima utvrđenim u dozvoli, inspektor za zaštitu životne sredine: 

1) nalaže licu koje ima dozvolu mere i utvrđuje rok za izvršenje naloženih mera, 
a ako to lice u utvrđenom roku ne postupi po nalogu inspektora, predlaže nadležnom 
organu za izdavanje dozvole oduzimanje dozvole; 

2) bez odlaganja predlaže nadležnom organu za izdavanje dozvole oduzimanje 
dozvole, ako lice koje ima dozvolu postupa sa otpadom na način kojim ugrožava životnu 
sredinu i zdravlje ljudi, odnosno ne primenjuje mere zaštite životne sredine, kontrole 
zagađivanja, sprečavanja udesa ili požara. 



 

 

Rešenjem o oduzimanju dozvole operateru postrojenja za upravljanje otpadom, 
zabranjuje se prijem otpada u postrojenje i obavezuje da dalje postupa u skladu sa 
uslovima iz dozvole, odnosno u skladu sa zakonom.  

Protiv rešenja iz stava 4. ovog člana može se pokrenuti upravni spor.. 

Pokretanje upravnog spora iz stava 5. ovog člana ne zadržava izvršenje rešenja.  

O oduzimanju dozvole nadležni organ obaveštava javnost.” 

Član 39. 

Član 68. menja se i glasi: 

„Član 68. 

Dozvola se može izmeniti u roku važenja dozvole, ako:  

1) operater, odnosno lice koje ima dozvolu podnese zahtev za izmenu dozvole 
(promena vrste i/ili količine otpada, promena kvalifikovanog lica odgovornog za stručni 
rad za upravljanje otpadom, otvaranja novog postrojenja na istoj ili drugoj lokaciji sa 
istom tehnologijom i metodama tretmana);  

2) dođe do promene operatera, odnosno lica koje ima dozvolu; 

3) postoji opasnost ili nastane šteta po zdravlje ljudi i životnu sredinu ili uslovi 
bezbednosti zahtevaju izmenu dozvole;  

4) dođe do izmena zakona i drugih propisa. 

Izmenu dozvole iz stava 1. tač. 3) i 4) ovog člana vrši nadležni organ po 
službenoj dužnosti. 

Ako operater, odnosno lice koje ima dozvolu podnese zahtev za izmenu dozvole 
iz stava 1. tačka 1) ovog člana nadležni organ donosi rešenje o izmeni dozvole. 

Ako dođe do promene operatera, odnosno lica na čije ime je izdata dozvola, 
prava i obaveze koje proizilaze iz dozvole prenose se na pravnog sledbenika ako 
ispunjava uslove za izdavanje dozvole utvrđene ovim zakonom. 

Nadležni organ na zahtev operatera, odnosno lica koje ima dozvolu donosi 
rešenje o prenosu prava i obaveza na pravnog sledbenika iz stava 4. ovog člana ili 
odbija zahtev za prenos prava i obaveza. 

Nadležni organ za izdavanje dozvole donosi novo rešenje o izdavanju dozvole 
ako se menjaju uslovi u dozvoli. 

Ako izmenu dozvole vrši ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne 
pokrajine, o izvršenoj izmeni dozvole obaveštava jedinicu lokalne samouprave i 
dostavlja kopiju donetog rešenja. 

Protiv rešenja iz st. 3, 5. i 6. ovog člana može se izjaviti žalba u roku od 15 dana 
od dana prijema rešenja.” 

Član 40. 

U članu 74. stav 1. reči: „u dve godine” zamenjuju se rečju: „godišnje”. 

U stavu 2. reči: „u dve godine” zamenjuju se rečju: „godišnje”, a posle reči: „na 
svojoj teritoriji” dodaju se reči: „i izveštaj dostavlja ministarstvu i Agenciji”. 

U st. 3. i 4. reči: „u dve godine” zamenjuju se rečju: „godišnje”. 



 

 

Posle stava 4. dodaje se novi stav 5. koji glasi: 

„Izveštaji iz st. 2, 3. i 4. ovog člana dostavljaju se Agenciji do 31. marta tekuće 
godine.” 

Dosadašnji stav 5. postaje stav 6. 

Član 41. 

Član 75. menja se i glasi: 

„Član 75. 

Proizvođač, vlasnik i/ili drugi držalac otpada, izuzev domaćinstva, dužan je da 
vodi i čuva dnevnu evidenciju o otpadu i dostavlja redovni godišnji izveštaj Agenciji.  

Pravna lica, odnosno preduzetnici koji učestvuju u prometu otpada dužni su da 
Agenciji dostavljaju podatke o vrsti i količini otpada, uključujući i sekundarne sirovine 
koje su stavljene u promet, na propisan način. 

Proizvođač i uvoznik proizvoda koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada 
dužan je da vodi i čuva dnevnu evidenciju o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih 
proizvoda, odnosno dostavlja redovni godišnji izveštaj Agenciji. 

Izveštaj iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o vrsti, količini, poreklu, 
karakterizaciji i klasifikaciji, sastavu, skladištenju, transportu, uvozu, izvozu, tretmanu, 
odnosno ponovnom iskorišćenju i odlaganju nastalog otpada, kao i otpada primljenog u 
postrojenje za upravljanje otpadom.  

Operater na deponiji dužan je da vodi i čuva dnevnu evidenciju iz stava 1. ovog 
člana o preuzetim i odloženim količinama otpada, odnosno da dostavlja Agenciji redovni 
godišnji izveštaj o vrstama i količinama odloženog otpada i rezultatima monitoringa. 

Izveštaj iz stava 5. ovog člana posebno sadrži i podatke o svim neophodnim 
troškovima u toku rada deponije. 

Operater na deponiji dužan je da u toku rada deponije obezbedi kontrolu i 
monitoring rada deponije prema programu koji se uređuje propisom o odlaganju otpada 
na deponiju. 

Operater na deponiji dužan je da obavesti nadležni organ za izdavanje dozvole, 
odnosno nadležnu inspekciju o bilo kakvom značajnom uticaju na životnu sredinu 
uočenom u postupku kontrole i monitoringa koji se vrše u skladu sa članom 16. ovog 
zakona. 

U slučaju iz stava 8. ovog člana operater na deponiji dužan je da postupi po 
odluci nadležnog organa za izdavanje dozvole, odnosno nadležne inspekcije u pogledu 
prirode i rokova preduzimanja korektivnih mera i da snosi troškove tih mera. 

Nadležni organ preduzima mere za započinjanje procedure zatvaranja deponije 
ili dela deponije kada je to potrebno, u skladu sa dozvolom, i to: 

1) kada su za to ispunjeni uslovi u skladu sa dozvolom ili 

2) na zahtev operatera, a u skladu sa odobrenjem nadležnog organa ili 

3) na osnovu obrazložene odluke nadležnog organa. 

Deponija ili deo deponije smatra se konačno zatvorenom posle izvršenog 
konačnog pregleda lokacije od strane nadležne inspekcije, provere svih izveštaja koje je 



 

 

operater dostavio, odnosno nakon obaveštavanja operatera o odluci o zatvaranju 
deponije. 

Odredba stava 11. ovog člana ne umanjuje odgovornost operatera u skladu sa 
uslovima iz dozvole.  

Posle zatvaranja deponije operater je dužan da deponiju održava, vrši nazor i 
kontrolu u periodu naknadnog održavanja, koji odredi nadležni organ za izdavanje 
dozvole, uzimajući u obzir rok u kojem deponija može predstavljati opasnost po životnu 
sredinu. 

Proizvođač, vlasnik i/ili drugi držalac otpada, uključujući proizvođača i uvoznika 
proizvoda koji nakon upotrebe postaju posebni tokovi otpada i operatera na deponiji 
čuvaju osnovna dokumenta (evidencije, izveštaje i dr.) najmanje pet godina, osim 
ukoliko nije drugačije propisano ovim zakonom i posebnim propisom. 

Jedinica lokalne samouprave vodi i čuva evidenciju o prikupljenom komunalnom 
otpadu, kao i popis neuređenih deponija i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Agencija čuva originale izveštaja o otpadu najmanje 25 godina za potrebe 
statistike Republike Srbije o proizvodnji otpada.  

Agencija jednom godišnje, najkasnije do 31. maja tekuće godine, kao i po 
potrebi, odnosno na zahtev, dostavlja podatke ministarstvu.  

Ministar propisuje:  

1) metodologiju za prikupljanje podataka o upravljanju otpadom, obrazac 
dnevne evidencije, obrazac, način i rokove dostavljanja godišnjeg izveštaja; 

2) metodologiju za prikupljanje podataka o sastavu i količinama komunalnog 
otpada na teritoriji jedinice lokalne samouprave; 

3) metodologiju za prikupljanje podataka o vrstama i količinama otpada, 
uključujući i sekundarne sirovine, koje su stavljene u promet; 

4) metodologiju za prikupljanje podataka o neuređenim deponijama na teritoriji 
jedinice lokalne samouprave; 

5) metodologiju za prikupljanje podataka o proizvodima koji nakon upotrebe 
postaju posebni tokovi otpada, obrazac, način i rokove dostavljanja godišnjeg izveštaja.” 

Član 42. 

Naziv člana 76. i član 76. menjaju se i glase: 

„Registri u oblasti upravljanja otpadom 

Član 76. 

Nadležni organ za izdavanje dozvole za upravljanje otpadom, odnosno potvrde o 
izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole dužan je da vodi registar izdatih dozvola, 
odnosno registar izdatih potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole i da 
podatke iz registra dostavlja Agenciji u roku od 15 dana od dana upisa u registar. 

Ministarstvo vodi registar posrednika u upravljanju otpadom, odnosno trgovaca 
otpadom i podatke iz registra tromesečno dostavlja Agenciji. 

Registar izdatih dozvola je baza podataka u kojoj se evidentiraju podaci o izdatim 
dozvolama za upravljanje otpadom i dozvolama za uvoz, izvoz i tranzit otpada.  



 

 

Registar izdatih potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole je baza 
podataka u kojoj se evidentiraju podaci o izdatim potvrdama o izuzimanju od obaveze 
pribavljanja dozvole. 

Registar posrednika u upravljanju otpadom i trgovaca otpadom je baza podataka 
u kojoj se evidentiraju podaci o posrednicima, odnosno trgovcima otpadom. 

Podaci upisani u registre iz st. 1. i 2. ovog člana su javni.  

Evidencije, registri i druge zbirke podataka propisane ovim zakonom, vode se se 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti i zakonom kojim se 
uređuje registracija privrednih subjekata. 

Ministar propisuje sadržinu, način vođenja i izgled registra izdatih dozvola za 
upravljanje otpadom, registra izdatih potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja 
dozvole i registra posrednika u upravljanju otpadom i trgovaca otpadom.” 

Član 43. 

U članu 79. stav 1. menja se i glasi:  

„Pravno lice ili preduzetnik koje obavlja delatnost sakupljanja, transporta, 
tretmana, odnosno skladištenja, ponovnog iskorišćenja i odlaganja otpada naplaćuje 
svoje usluge prema ceni utvrđenoj u skladu sa zakonom.” 

U stavu 2. posle reči: „Cena usluge” dodaju se reči: „upravljanja otpadom, koja 
uključuje i prethodni tretman”. 

Stav 3. menja se i glasi: 

„Cena usluge deponovanja otpada pokriva sve troškove uspostavljanja i rada 
deponije, uključujući finansijske garancije ili druge ekvivalentne instrumente i procenjene 
troškove zatvaranja i naknadnog održavanja lokacije za period od najmanje 30 godina, 
za sve vrste otpada na lokaciji.” 

Stav 6. menja se i glasi: 

„Sredstva ostvarena od naknade iz stava 4. ovog člana prihod su budžeta 
Republike Srbije.” 

Posle stava 6. dodaju se novi st. 7. i 8. koji glase: 

„Vlada propisuje kriterijume za klasifikaciju operatera koji vrše ponovnu upotrebu 
i reciklažu otpada, kao i drugih subjekata upravljanja otpadom.  

Vlada na predlog ministarstva nadležnog za poslove životne sredine, 
ministarstva nadležnog za poslove privrede i ministarstva nadležnog za poslove 
finansija, bliže uređuje osnivanje, uslove, način funkcionisanja i organizovanja 
organizovanog tržišta otpadom.” 

Dosadašnji stav 7. postaje stav 9.  

Član 44. 

Član 80. menja se i glasi:  

„Član 80. 

Sredstva za finansiranje upravljanja otpadom u Republici Srbiji obezbeđuju se iz: 

1) budžeta Republike Srbije; 



 

 

2) budžeta autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave; 

3) fondova Evropske unije i drugih međunarodnih fondova;  

4) donacija, poklona, priloga, pomoći i sličnih izvora za upravljanje otpadom; 

5) kredita međunarodnih finansijskih institucija;  

6) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

Sredstva iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti samo za svrhu određenu ovim 
zakonom i na način propisan zakonom kojim se uređuje zaštita životne sredine.  

Sprovođenje Strategije i planova upravljanja otpadom, kao i izgradnja postrojenja 
za tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada iz 
nadležnosti Republike Srbije, autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, 
finansira se u skladu sa zakonom.” 

Član 45. 

Naziv člana 81. i član 81. menjaju se i glase: 

„Korišćenje sredstava za finansiranje upravljanja otpadom 

Član 81. 

Republika Srbija, autonomna pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave 
sredstva iz člana 80. ovog zakona koriste za investicione i operativne troškove 
upravljanja otpadom, i to:  

1) izgradnju novih postrojenja za upravljanje otpadom, rekonstrukciju, 
revitalizaciju i iskorišćenje postojećih postrojenja;  

2) unapređenje organizacije upravljanja otpadom;  

3) upravljanje istrošenim baterijama i akumulatorima, otpadnim uljima, otpadnim 
gumama, otpadom od električnih i elektronskih proizvoda, otpadom od fluorescentnih 
cevi koje sadrže živu i otpadnim vozilima;  

4) podsticanje odvojenog sakupljanja otpada;  

5) implementaciju regionalnih, odnosno lokalnih planova upravljanja otpadom;  

6) razvoj informacionog sistema za upravljanje otpadom; 

7) pomoć u razvoju i primeni novih tehnologija za tretman otpada;  

8) sanaciju dugogodišnjeg zagađenja industrijskim i komunalnim otpadom;  

9) programe obrazovanja i jačanja svesti javnosti o pitanjima zaštite životne 
sredine i upravljanja otpadom;  

10) podsticanje tržišta recikliranih materijala i izvoz otpada za koji nema 
mogućnosti tretmana u Republici Srbiji;  

11) druge troškove, u skladu sa zakonom.” 

Član 46. 

U članu 85. stav 1. tačka 1) posle reči: „upravljanja otpadom” dodaju se reči: „i 
programa prevencije stvaranja otpada”. 

Posle tačke 2) dodaju se tač. 2a) i 2b) koje glase: 



 

 

„2a) ispunjenost uslova za postupanje sa proizvodnim ostacima kao sa 
nusproizvodima i posedovanje dokumenata kojima se dokazuje ispunjenost propisanih 
uslova; 

2b) ispunjenost uslova za prestanak statusa otpada i tehničkih zahteva za 
pojedine vrste otpada koje prestaju da budu otpad;” 

U tački 4) reči: „skladištenje, tretman, transport i odlaganje otpada” zamenjuju se 
rečima: „transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje”. 

U tački 6) reči: „skladištenje, tretman i odlaganje” zamenjuju se rečima: „tretman, 
odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje”. 

U tački 7) posle reči: „u toku njegovog kretanja” dodaju se reči: „(poreklo, priroda, 
količina i odredište)”. 

U tački 9) posle reči: „uslova za rad,” dodaju se reči: „posebno nadzor lokacije 
pre otpočinjanja operacija odlaganja radi utvrđivanja ispunjenosti uslova iz dozvole, kao 
i”. 

Član 47. 

U članu 86. stav 1. tačka 1) menja se i glasi:  

„1) naredi sprovođenje plana upravljanja otpadom i programa prevencije 
stvaranja otpada i njihovo ažuriranje, odnosno revidiranje;” 

U tački 7) reči: „pravnom ili fizičkom licu” zamenjuju se rečima: „pravnom licu ili 
preduzetniku”. 

Posle tačke 10) dodaje se tačka 10a) koji glasi: 

„10a) zabrani obavljanje poslova posredovanja u upravljanju otpadom, odnosno 
trgovine otpadom licu koje nije upisano u registar posrednika u upravljanju otpadom, 
odnosno registar trgovaca otpadom, odnosno naredi obavljanje poslova u skladu sa 
ovim zakonom;” 

U tački 17) posle reči: „pravnom licu” dodaju se reči: „i preduzetniku”. 

U tački 18) posle reči: „pravnom licu” dodaju se reči: „i preduzetniku”. 

U tački 20) reči: „skladištenje, tretman ili odlaganje” zamenjuju se rečima: 
„tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje ili odlaganje”. 

U tački 21) posle reči: „tretman” dodaju se reči: „odnosno ponovno iskorišćenje”. 

Posle tačke 27) dodaje se tačka 27a) koja glasi: 

„27a) naredi licu da ukloni uskladišteni otpad kada otpad skladišti na mestu za 
koje ne poseduje dozvolu za skladištenje otpada, kao i ako je istekao propisani period 
skladištenja, odnosno period na koji je dozvola za skladištenje izdata;” 

U tački 30) reči: „odobrenje za lokaciju, odnosno”, brišu se.  

U tački 40) reči: „skladištenje, transport, tretman i odlaganje” zamenjuju se 
rečima: „transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje”. 

Posle tačke 50) dodaje se tačka 50a) koja glasi: 

„50a) naloži proizvođaču i uvozniku proizvoda koji posle upotrebe postaju 
posebni tokovi otpada da vodi i čuva dnevnu evidenciju i dostavi godišnji izveštaj;”. 



 

 

Član 48. 

U članu 88. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 

„1) postupa sa proizvodnim ostatkom kao sa nusproizvodom suprotno 
propisanim uslovima i/ili ne poseduje dokaze o ispunjenosti tih uslova (čl. 8a i 8b);” 

Posle tačke 1) dodaju se tač. 1a) i 1b koje glase:  

„1a) krši odredbe o prestanku statusa otpada (član 8v); 

1b) obavlja poslove bez plana upravljanja otpadom ili ne vrši njegovo ažuriranje u 
propisanom roku (član 15. st. 1. do 3);”. 

Posle tačke 2) dodaje se tačka 2a) koja glasi: 

„2a) obavlja poslove posredovanja u upravljanju otpadom, odnosno trgovine 
otpadom suprotno odredbama ovog zakona (član 28a);”. 

Tačka 8) menja se i glasi: 

„8) tretman otpada obavlja suprotno odredbama ovog zakona ili za mobilno 
postrojenje za tretman otpada ne pribavi dozvolu (član 37. st. 1. i 3);”. 

Posle tačke 8) dodaje se tačka 8a) koja glasi:  

„8a) vrši ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada suprotno članu 38. ovog 
zakona;”. 

Tačka 13) menja se i glasi: 

„13) ne postupa u skladu sa članom 44. ovog zakona;”. 

Tačka 14) briše se. 

Član 49. 

U članu 90. stav 1. tačka 3) menja se i glasi: 

„3) postupa suprotno članu 26. st. 1. i 3. ovog zakona;”. 

Tačka 12) menja se i glasi: 

„12) ne postupa u skladu sa članom 75. st. 1, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 13. i 14. ovog 
zakona.”. 

Tačka 13) briše se. 

Stav 4. menja se i glasi: 

„Za radnje iz člana 88. stav 1. ovog zakona i stav 1. ovog člana kazniće se 
preduzetnik novčanom kaznom od 250.000 do 500.000 dinara ili kaznom zatvora do 30 
dana.” 

Član 50. 

Član 92. menja se i glasi: 

„Član 92. 

Novčanom kaznom od 25.000 do 50.000 dinara kazniće se za prekršaj 
odgovorno lice u organu državne uprave, odgovorno lice u jedinici lokalne samouprave, 
imaocu javnih ovlašćenja, odnosno ovlašćenom pravnom licu, ako:  



 

 

1) ne vodi registar nusproizvoda i registar otpada koji je prestao da bude otpad i 
podatke iz registra ne dostavlja Agenciji (član 8g); 

2) ne donese regionalni, odnosno lokalni plan upravljanja otpadom usklađen sa 
nacionalnim planom i ne dostavi ga ministarstvu u propisanom roku (čl. 12, 13. i 14. stav 
3); 

3) ne obezbedi i ne sprovodi upravljanje otpadom na teritoriji jedinica lokalne 
samouprave pod uslovima i na način utvrđenim zakonom, strategijom i sporazumom 
skupština jedinica lokalne samouprave (član 21. stav 1); 

4) vrši ispitivanje otpada bez propisanog ovlašćenja ili suprotno izdatom 
ovlašćenju ili u vršenju poslova postupa na protivpravan, nemoralan i nedostojan način 
(član 24. stav 4); 

5) ako ne uredi selekciju i odvojeno sakupljanje otpada, ne obezbeđuje 
odlaganje otpada iz domaćinstva u kontejnere ili na drugi način, ne organizuje i ne 
opremi centre za sakupljanje otpada iz domaćinstva koji nije moguće odložiti u 
kontejnere za komunalni otpad (član 43. stav 4); 

6) ne izvrši evidenciju divljih deponija i postojećih nesanitarnih deponija - 
smetlišta na svom području i ne obezbedi uklanjanje i sanaciju, ne izradi projekat 
sanacije i rekultivacije za postojeće nesanitarne deponije - smetlišta na način i u roku 
propisnim ovim zakonom i ne dostavi radni plan postrojenja sa programom korektivnih 
mera i dinamikom prilagođavanja rada postrojenja (član 43. st. 7, 8. i 9); 

7) izda dozvolu ako uz zahtev za njeno izdavanje nije podneta propisana 
dokumentacija (član 62);  

8) ne obaveštava javnost na način propisan ovim zakonom (član 69);  

9) ne dostavi Agenciji izveštaje o realizaciji planova u propisanom roku (član 74. 
st. 2, 3, 4. i 5); 

10) ne postupa u skladu sa članom 75. st. 10, 15, 16. i 17. ovog zakona; 

11) ne vodi registar izdatih dozvola za upravljanje otpadom, odnosno registar 
izdatih potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole, odnosno registar 
posrednika u upravljanju otpadom, odnosno trgovaca otpadom i podatke iz registra ne 
dostavlja Agenciji (član 76. st. 1. i 2); 

12) nenamenski koristi sredstva za upravljanje otpadom (član 81).” 

Član 51. 

U članu 5. tačka 30), članu 8. stav 4, članu 27. st. 1, 2. i 4, članu 35. stav 1, članu 
41. stav 4, članu 45. st. 2, 3, 4. i 5, članu 46. stav 1, stav 2. tač. 2) i 6), stav 3, 4, 7. i 9, 
članu 47. stav 7, članu 48. st. 4. i 7, članu 51. stav 3, članu 52. st. 5. i 8, članu 53. stav 3, 
članu 54. st. 2. i 3, članu 57. st. 3. i 4, članu 78. stav 1, članu 86. stav 1. tač. 6), 21) i 46), 
članu 88. stav 1. tačka 7) reč: „vlasnikˮ u odgovarajućem padežu zamenjuje se rečima: 
„vlasnik i/ili drugi držalacˮ u odgovarajućem padežu. 

U članu 5. tač. 23) i 33), članu 6. tač. 2) i 5), članu 15. stav 1. tačka 4) i stav 4, 
članu 33. stav 1. tačka 1), članu 34. st. 1. i 3. i stav 4. tačka 2), članu 35. st. 1, 5. i 7, 
članu 50. st. 6. i 8, članu 51. stav 4, članu 53. stav 2. i članu 71. stav 4. posle reči: 
„tretman” u odgovarajućem padežu dodaju se reči: „odnosno ponovno iskorišćenje” u 
odgovarajućem padežu. 



 

 

U članu 5. tačka 19) reči: „fizičko ili pravno lice”, u odgovarajućem padežu 
zamenjuju se rečima: „pravno lice ili preduzetnik” u odgovarajućem padežu. 

U nazivu člana 27. reč: „vlasnikaˮ u odgovarajućem padežu zamenjuje se rečima: 
„vlasnika i držaoca otpadaˮ u odgovarajućem padežu. 

U članu 27. stav 2. reč: „vlasništvoˮ zamenjuje se rečima: „vlasništvo i/ili 
državinaˮ. 

U članu 27. stav 3. reči: „držalac (vlasnik)ˮ zamenjuju se rečima: „vlasnik i/ili drugi 
držalacˮ. 

U članu 27. stav 5. reči: „fizičkih i pravnih licaˮ zamenjuju rečima: „pravnih lica ili 
preduzetnikaˮ. 

U članu 33. stav 5. posle reči: „tretirati” dodaju se reči: „odnosno ponovno 
iskoristiti”. 

U članu 60. st. 1. i 3, članu 77. stav 1. tačka 5), članu 78. stav 1. i članu 84. st. 4. 
i 5. reči: „skladištenje, tretman i odlaganje” u odgovarajućem padežu zamenjuju se 
rečima: „tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje” u 
odgovarajućem padežu.  

U članu 60. stav 2. reči: „skladištenje, tretman i odlaganje” zamenjuju se rečima: 
„sakupljanje, transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i 
odlaganjeˮ. 

U nazivu člana 78. posle reči: „proizvođača” dodaje se zapeta, a reči: „i vlasnikaˮ 
zamenjuju se rečima: „vlasnika i držaoca”. 

Član 52. 

Propisi koji se donose na osnovu ovog zakona doneće se u roku od godinu dana 
od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Vlada će doneti Strategiju upravljanja otpadom u roku od godinu dana od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Autonomna pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave dužna je da uskladi 
regionalne i lokalne planove upravljanja otpadom u roku od godinu dana od dana 
donošenja strategije iz stava 2. ovog člana. 

Član 53. 

Jedinica lokalne samouprave dužna je: 

1) da uredi selekciju i odvojeno sakupljanje otpada radi reciklaže najkasnije u 
roku od dve godine od dana stupanja na snagu ovog zakona, odnosno organizuje 
selektivno i odvojeno sakupljanje otpada radi reciklaže najkasnije u roku od tri godine od 
dana stupanja na snagu ovog zakona; 

2) da organizuje i opremi centre za sakupljanje otpada iz domaćinstva 
najkasnije u roku od dve godine od dana stupanja na snagu ovog zakona; 

3) da izradi evidenciju divljih deponija u roku od godinu dana od dana stupanja 
na snagu ovog zakona; 

4) da izradi evidenciju i projekte sanacije i rekultivacije postojećih nesanitarnih 
deponija - smetlišta, na koje saglasnost daje ministarstvo, odnosno autonomna 
pokrajina, najkasnije u roku od dve godine od dana stupanja na snagu ovog zakona; 



 

 

5) da u sporazumu sa jednom ili više jedinica lokalne samouprave iz člana 34. 
stav 1. Zakona o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10), odredi 
lokaciju za izgradnju i rad postrojenja za tretman, odnosno skladištenje, ponovno 
iskorišćenje i odlaganje otpada na svojoj teritoriji, najkasnije u roku od tri godine od dana 
stupanja na snagu ovog zakona.  

Evidencija i projekti sanacije postojećih nesanitarnih deponija - smetlišta sadrže 
podatke o lokaciji, prostornim i geometrijskim karakteristikama, vrstama i količinama 
odloženog otpada, rokove njihove sanacije i rekultivacije, kao i druge podatke od 
značaja za utvrđivanje i sprovođenje projekata iz stava 1. tačka 2) ovog člana, u skladu 
sa posebnim propisom.  

Član 54. 

Javno komunalno preduzeće koje upravlja postojećim nesanitarnim deponijama - 
smetlištima komunalnog otpada dužno je da pripremi i dostavi ministarstvu, odnosno 
nadležnom organu autonomne pokrajine na odobrenje plan prilagođavanja postrojenja 
do 31. decembra 2017. godine, uzimajući posebno u obzir uslove iz člana 64. Zakona o 
upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10) i sve korektivne mere za 
koje operater smatra da su potrebne u cilju usklađivanja sa zahtevima ovog zakona, 
osim sa zahtevima koji se odnose na uslove za određivanje lokacije, u skladu sa 
propisom kojim se uređuje odlaganje otpada na deponije. 

Nadležni organ dužan je da, na osnovu dostavljenog plana prilagođavanja 
postrojenja, donese do 31. decembra 2018. godine odluku da li postrojenje može da 
nastavi sa radom prema dostavljenom planu prilagođavanja, u skladu sa važećim 
propisima. 

Nadležni organ, što je pre moguće, preduzima odgovarajuće mere za zatvaranje 
nesanitarnih deponija – smetlišta komunalnog otpada iz stava 1. ovog člana za koje nije 
doneta odluka da mogu da nastave sa radom, u skladu sa ovim zakonom i projektom za 
zatvaranje i sanaciju. 

Nadležni organ, na osnovu plana prilagođavanja postrojenja, odobrava potrebne 
radove i određuje rok za ispunjenje zahteva u skladu sa ovim zakonom, propisom kojim 
se uređuje odlaganje otpada na deponije, osim sa zahtevima koji se odnose na uslove 
za određivanje lokacije utvrđenim propisom kojim se uređuje odlaganje otpada na 
deponije. 

Pravna i fizička lica uskladiće svoje poslovanje sa odredbama ovog zakona u 
roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Na zahteve za izdavanje dozvole za upravljanje otpadom koji su podneti pre 
stupanja na snagu ovog zakona primenjuju se odredbe zakona koji je važio u vreme 
podnošenja zahteva. 

Član 55. 

Odlaganje, odnosno dekontaminacija uređaja iz člana 52. stav 5. Zakona o 
upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10) koji sadrže PCB i 
odlaganje PCB iz tih uređaja, izvršiće se najkasnije do 31. decembra 2019. godine.  

Izuzetno od stava 1. ovog člana, vlasnik i/ili drugi uređaja koji sadrži između 
0,05-0,005 procenata masenog udela PCB dužan je da obezbedi odlaganje, odnosno 
dekontaminaciju uređaja po prestanku njihove upotrebe.  



 

 

Plan zamene, odnosno odlaganja i dekontaminacije uređaja koji sadrži PCB 
vlasnik i/ili drugi uređaja dužan je da donese do 31. decembra 2017. godine.  

Član 56. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije”, osim odredaba člana 5. ovog zakona u delu koji se odnosi na 
obaveštavanje Evropske unije o prestanku statusa otpada, koje se primenjuju od dana 
pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji, kao i odredaba člana 18. ovog zakona i 
odredaba člana 42. ovog zakona u delu koji se odnosi na obavezu vođenja registra 
posrednika u upravljanju otpadom, odnosno trgovaca otpadom i obavezu tromesečnog 
dostavljanja podataka koje se primenjuju od 2020. godine.  



 

 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 
I.  USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA  

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u  članu 97. tačka 9. Ustava 
Republike Srbije, prema kome Republika Srbija uređuje i obezbeđuje sistem zaštite i 
unapređenja životne sredine. 

 
II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA I CILJEVI KOJI SE OSTVARUJU  

Proces pridruživanja Evropskoj uniji i usvajanje pravnih tekovina EU ima značajan 
uticaj na nacionalnom, regionalnom i lokalnom nivou. Iskustva iz zemalja članica, stečena 
tokom procesa pridruživanja Evropskoj uniji, pokazuju da je efikasna, odgovarajuća i 
blagovremena pripremna faza na svim nivoima,  preduslov za uspešnu strategiju 
pridruživanja. Oko jedne trećine propisa Evropske unije se odnose ili utiču na političke ili 
tehničke aspekte zaštite životne sredine, a 26% ukupnih troškva aproksimacije u oblasti 
životne sredine, koje imaju značajan uticaj na nacionalni, regionalni i lokalni nivo, proizilazi 
iz propisa EU u oblasti upravljanja otpadom.  

Nacionalnom Strategijom za aproksimaciju u oblasti životne sredine Republike 
Srbije („Službeni glasnik RS”, broj 80/11) i Nacionalnim Programom za usvajanje pravnih 
tekovina EU za period 2013-2016. predviđena je  revizija Zakona o o upravljanju otpadom, 
radi potpune transpozicije Okvirne direktive o otpadu 2008/98/ES i Direktive 96/59/ES o 
odlaganju PCB i PCT i Direktiva o industrijskim emisijama 2010/75/EU.  

Napredak koji je učinjen na polju transpozicije pravnih tekovina EU u oblasti 
životne sredine u poslednjih nekoliko godina, a posebno upravljanja otpadom rezultirao je 
donošenjem zakona i  pratećih podzakonskih akata u Republici Srbiji:  

 Zakona o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10-u daljem 
tekstu: Zakon) - (36 podzakonskih akata) i  

 Zakona o ambalaži i ambalažnom otpadu („Službeni glasnik RS”, broj 36/09) - 
(12 podzakonskih akata).  

Iako su brz tempo transpozicije i primeri iz prakse uslovili da Zakon o upravljanju 
otpadom, koji je usvojen 2009. godine, bude dopunjen i izmenjen tokom 2010. godine, 
određene pravne praznine i dalje postoje, imajući posebno u vidu zahteve iz važećih 
direktiva EU (Okvirna direktiva o otpadu 2008/98/ES, Direktiva o deponovanju 
1999/31/EC, Direktiva o industrijskim emisijama 2010/75/EU i Direktiva o odlaganju PCB 
i PCT 96/59/ EC).  

U 2014. godini sprovedeni su eksplanatorni i bilateralni skrining za poglavlje 27 – 
Životna sredina. U Postskrining dokumentu – Status i planovi prenošenja  i sprovođenja 
pravnih tekovina EU za poglavlje 27 – životna sredina i klimatske promene, izrađenom i 
usvojenom nakon sprovedenog skrininga, sadržana je obaveza Republike Srbije koja se 
odnosi na usklađivanja nacionalnog zakonodavstva sa propisima EU u oblasti upravljanja 
otpadom, između ostalog i sa Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/ES do 2016. godine, 
odnosno u pogledu potpunog usklađivanja do 2018. godine.  

 
Zakonom o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10) uređene 

su: vrste i klasifikacija otpada (čl. 7. i 8); planiranje upravljanja otpadom (čl. 9-16); subjekti 
upravljanja otpadom (čl. 17-24); odgovornosti i obaveze u upravljanju otpadom (čl. 25-31); 
organizovanje upravljanja otpadom (čl. 32-46); upravljanje posebnim tokovima otpada (čl. 
47-58); uslovi i postupak izdavanja dozvola (čl. 59-70); prekogranično kretanje otpada (čl. 
71-73); izveštavanje o otpadu i baza podataka (čl. 74-76); finansiranje upravljanja 



 

 

otpadom (čl. 77-82); nadzor (čl. 83-87); kazne (čl. 88-92); i druga pitanja od značaja za 
upravljanje otpadom (čl. 93-105). Na osnovu zakona doneti su podzakonski akti kojima se 
uređuju pojedina pitanja iz oblasti upravljanja otpadom.  

Za usklađivanje sa propisima EU, pored izmena i dopuna koje se predlažu ovim 
zakonom, relevantne su i izmene određenih podzakonskih propisa koji se odnose na 
izdavanje dozvola, sistem izveštavanja, finansiranja upravljanja otpadom, ali i donošenje 
novih propisa.  

U skladu sa Zakonom o upravljanju otpadom doneta je Strategija upravljanja 
otpadom za period 2010-2019. godine („Službeni glasnik RS”, broj 29/10). Revizija ove 
strategije je potrebna radi usklađivanja sa strateškim dokumentima predviđenim važećom 
Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/EC, predloženim izmenama i dopunama zakona, 
kao i u cilju efikasnije implementacije strategije.  

Niz propisa povezan je sa predloženim izmenama i dopunama. 
Pravilnik o obrascu zahteva za izdavanje dozvole za skladištenje, tretman i 

odlaganje otpada („Službeni glasnik RS”, broj 72/09) propisuje sadržini obrasca koji 
operater postrojenja podnosi nadležnom organu za izdavanje dozvole za skladištenje, 
tretman i odlaganje otpada. Ovim izmenama i dopunama zakona predložena je i dopuna 
zahteva za izdavanje dozvole. 

Pravilnik o sadržini i izgledu dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada 
(„Službeni glasnik RS”, broj 96/09) propisuje sadržinu i izgled dozvole za skladištenje, 
tretman i odlaganje otpada. Ovim izmenama i dopunama zakona predložene su izmene i 
dopune sadržine dozvole. 

Zakon o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine („Službeni 
glasnik RS”, br. 135/04 i 25/15) propisuje obavezu operatera da pribavi dozvolu nadležnog 
organa za rad postrojenja i obavljanje aktivnosti. Dozvolom se odobrava: rad novog 
postrojenja i obavljanje njegove aktivnosti; rad i bitne izmene u radu, odnosno 
funkcionisanju postojećeg postrojenja; otpočinjanje rada postrojenja posle dobijanja 
dozvole osim za vreme probnog rada kao i nakon probnog rada a najduže još 240 dana 
po njegovom završetku, pod uslovom da su u toku trajanja probnog rada svi rezultati 
merenja zagađivanja činilaca životne sredine u skladu sa propisanim dozvoljenim 
vrednostima i da to potvrđuje nalaz komisije za tehnički pregled postrojenja. Ovim 
izmenama i dopunama zakona predloženo je povezivanje sa navedenim zakonom u 
oblasti izdavanja dozvola. predloženo je povezivanje sa navedenim zakonom u oblasti 
izdavanja dozvola.  

Uredba o utvrđivanju Programa dinamike podnošenja zahteva za izdavanje 
integrisane dozvole („Službeni glasnik RS”, broj 108/08) u okviru Programa dinamike 
propisuje rokove prema kojima se podnose zahtevi za izdavanje integrisane dozvole po 
vrstama aktivnosti postojećih postrojenja, od novembra 2009. do marta 2014. godine 
(npr. za upravljanje otpadom: postrojenja za odlaganje/tretman neopasnog otpada - 
biološki i fizičko-hemijski tretman i deponije, isključujući deponije inertnoga otpada, kao 
rok predviđen je januar 2013. godine - decembar 2013. godine). 

Uredbom o proizvodima koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada, 
obrascu dnevne evidencije o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih proizvoda i godišnjeg 
izveštaja, načinu i rokovima dostavljanja godišnjeg izveštaja, obveznicima plaćanja 
naknade, kriterijumima za obračun, visinu i način obračunavanja i plaćanja naknade 
(„Službeni glasnik RS”, br. 54/10, 86/11, 15/12 i 3/14), utvrđeni su visina i način 
obračunavanja i plaćanja naknade za proizvode koji posle upotrebe postaju posebni tokovi 
otpada.  

Zakonom o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne sredine  
(„Službeni glasnik RS”, broj 93/12) prestao je sa radom Fond za zaštitu životne sredine.  



 

 

Uredba o visini i uslovima za dodelu podsticajnih sredstava („Službeni glasnik RS”, 
br. 88/09, 67/10, 101/10, 16/11, 86/11, 35/12, 48/12, 41/13 i 81/14) kojom su utvrđeni 
visina i uslovi za dodelu podsticajnih sredstava za ponovnu upotrebu i iskorišćenje otpada 
kao sekundarne sirovine ili za dobijanje energije: otpadnih guma; otpadnih baterija i 
akumulatora; otpadnih ulja kao sekundarne sirovine, električne i elektronske opreme, 
proizvodnju kesa - tregerica za višekratnu upotrebu: debljine preko 20 mikrona i debljine 
preko 20 mikrona koje sadrže biorazgradive aditive. 
 Pravilnik o usklađenim iznosima podsticajnih sredstava za ponovnu upotrebu, 
reciklažu i korišćenje određenih vrsta otpada („Službeni glasnik RS”, broj 30/15) i Pravilnik 
o usklađenim iznosima nakanade za upravljanje posebnim tokovima otpada  („Službeni 
glasnik RS”, broj  31/15) su pravilnici koji se donose godišnje. 

Zakon o planiranju i izgradnji („Službeni glasnik RS”, br. 72/09, 81/09, 24/11, 
121/12, 42/13-US, 50/13-US, 98/13-US, 132/14 i 145/14) propisuje uslove i način uređenja 
prostora, uređivanje i korišćenje građevinskog zemljišta i izgradnju objekata. Ovim 
zakonom propisan je probni rad objekta i izdavanje upotrebne dozvole (čl. 157. i 158). 

Zakon o budžetskom sistemu („Službeni glasnik RS”, br. 54/09, 73/10, 101/10, 
101/11, 93/12, 62/13, 63/13-ispravka, 108/13, 142/14, 68/15 i 103/15) sa kojim se u 
pogledu finansiranja usklađuju i zakoni u oblasti životne sredine, kao sistemskim 
zakonom. 

Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti  („Službeni glasnik RS”, br. 97/08, 104/09 – 
dr.zakon, 68/12 –  US i 107/12). 

Jedan od razloga za predlaganje izmena i dopuna ovog zakona je usklađivanje 
određenih zakonodavno-pravnih rešenja sa propisima EU u oblasti upravljanja otpadom. 
Ovim izmenama i dopunama predloženo je usklađivanje sa nekim od relevantnih direktiva 
EU u ovoj oblasti i to sa: Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/ES, Direktivom o 
deponovanju 1999/31/EC, delom Direktive o industrijskim emisijama 2010/75/EC – u delu 
koji  se odnosi na insineraciju i Direktivom o odlaganju PCB i PCT 96/59/ ES 

Takođe, jednu od ključnih izmena predstavlja i usklađivanje sa drugim važećim 
propisima u oblasti zaštite životne sredine i obezbeđivanje efikasnije primene propisa. Ovo 
se najpre odnosi na usklađivanje sa Zakonom o integrisanom sprečavanju i kontroli 
zagađivanja. Naime predloženim izmenama i dopunama obezbediće se kontinuitet u radu 
novih postrojenja koja podležu izdavanju integrisane dozvole, i to za period od početka 
probnog rada i 240 dana nakon probnog rada, odnosno do dobijanja integrisane dozvole, 
tako što bi u tom periodu ova postrojenja radila  na osnovu pribavljene dozvole u skladu 
sa propisima u oblasti upravljanja otpadom.  Ovim izmenama i dopunama urediće se bliže 
i pitanja troškova upravljanja medicinskim otpadom, što će obezbediti efikasniju primenu 
propisa. Razlog ovih izmena i dopuna jeste i preciziranje pojedinih odredaba koje se 
odnose na: uslove za oduzimanje ovlašćenja za ispitivanje otpada, sadržinu zahteva i 
dozvole za odlaganje otpada na deponije i termički tretman otpada, razloge za izmenu i 
oduzimanje dozvole, a u cilju njihove efikasnije primene.  

Takođe, jedan od značajnijih razloga za predlaganje izmena i dopuna ovog zakona 
je obezbeđivanje usklađenosti zakonodavno-pravnih rešenja u oblasti upravljanja 
otpadom, koja se odnose na sistem finansiranja upravljanja otpadom nakon stupanja na 
snagu Zakona o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne sredine, septembra 
2012. godine, koji se dosad ostvarivao preko ovog Fonda. Naime, stupanjem na snagu 
ovog zakona, prestao je sa radom Fond za zaštitu životne sredine. Sobzirom na nastalu 
situaciju, u cilju uspostavljanja kontinuiranog funkcionisanja sistema finansiranja zaštite 
životne sredine, predložene su izmene zakona i u ovom delu, a u skladu sa odredbama 
Zakona o budžetskom sistemu i odredbama Predloga zakona o izmenama i dopunama 
Zakona o zaštiti životne sredine. 



 

 

Težište politike zaštite životne sredine razvijenih zemalja, uključujući zemlje EU 
predstavlja visok nivo zaštite životne sredine i njeno utemeljenje na ekonomskim 
principima („zagađivač plaćaˮ). Rešavanje problema zagađenja životne sredine i 
adekvatno upravljanja otpadom, uzima u obzir primenu principa „zagađivač plaća” u 
skladu sa Preporukom Saveta 75/436 Euratom, ECSC, EEC o određivanju troškova i 
akcija javne vlasti u oblasti zaštite životne sredine – princip „zagađivač plaća“ (Council 
Recommendation 75/436 Euratom, ECSC, EEC – Polluter Pay Principle).  

Izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom ostvaruju se opšti ciljevi 
ustanovljeni zakonom, odnosno primena načela „zagađivač plaćaˮ ustanovljenog 
Zakonom o zaštiti životne sredine pod jednakim uslovima za sva pravna lica koja obavljaju 
privrednu delatnost na teritoriji Republike Srbije. Utvrđuje se finansiranje upravljanja 
otpadom i korišćenje sredstava za finansiranje upravljanja otpadom u skladu sa rešenjima 
predviđenim u predloženim izmenama i dopunama zakona kojim se uređuje zaštita 
životne sredine, a kojim se ustanovljava budžetski fond za te namene (Zeleni Fond 
Republike Srbije ).   

Ovim izmenama vrši se takođe i usklađivanje zakona sa odredbama Zakona o 
zaštiti podataka o ličnosti, uspostavljanjem direktne veze između dva propisa, tako da se 
sve evidencije, registri i druge zbirke podataka propisane ovim zakonom, vode u skadu sa 
zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.  

Predloženim izmenama i dopunama zakona takođe se stvara pravni osnov za dalje 
uređenje organizovanog tržišta otpada. Razvoj konkurencije i zdravih tržišnih uslova 
poslovanja doveo bi i do smanjenja cena. Uređenim trgovanjem preko organizovanog 
tržišta otpadom smanjuju se troškovi javnih nabavki i ceo proces postaje brži i 
transparentniji. Trgovina putem organizovanog tržišta otpadom i razvoj sakupljačke mreže 
je od nacionalnog značaja za promet sekundarnih sirovina i razvoj reciklažne industrije u 
Srbiji. Pored toga, organizovano tržište obezbedilo bi osnov za nova zapošljavanja i razvoj 
zelene ekonomije. Uspostavljanje zelene (cirkularne) ekonomije predstavlja veliku 
razvojnu šansu za Srbiju. Zelena ekonomija je koncept privrednog razvoja koji obezbeđuje 
rastući trend privrednih aktivnosti na bazi potreba savremenog društva i koji uzima u obzir 
održivost resursa njihovom ponovnom upotrebom, odnosno reciklažom i očuvanjem 
životnog prostora. Veoma značajno sredstvo za ostvarenje strateških ciljeva održive 
politike u oblasti zelene ekonomije je organizovano tržište otpada kao funkcionalni okvir 
kojim se reguliše tržište otpadom na način kojim se omogućava transparentnost prometa 
otpada i usluga i kojim se uravnotežava ponuda i potražnja a istovremeno i obezbeđuje 
puna primena politike podsticaja u oblasti upravljanja otpadom. Cilj je da zelena ekonomija 
postane potpuno transparentna i usaglašena sa direktivama EU i jedna od pokretačkih 
snaga razvoja domaće privrede.  

Takođe, predložena zakonodavna rešenja koja se odnose na klasifikaciju 
operatera upravljanja otpadom, doprinose utvrđivanju jasnijih pravila i procedura, većoj 
transparentnosti u oblasti upravljanja otpadom, podsticanju lojalne konkurentnosti, 
smanjenje rizika neadekvatnog zbrinjavanja otpada kao i stimulisanje ulaganja u sistem 
upravljanja otpadom i unapređenje celokupnog sistema upravljanja otpadom.  

Predložena zakonodavna rešenja nemaju negativno dejstvo na privredne subjekte, 
naprotiv, doprineće efikasnijoj primeni propisa, jer se odnose na popunjavanje pravnih 
praznina, preciziranje odredaba, obezbeđivanje kontinuiteta u radu novih postrojenja koja 
podležu izdavanju integrisane dozvole, kao i na sistem finansiranja i u vezi su sa 
prestankom rada Fonda za zaštitu životne sredine. Takođe, predložena zakonska rešenja  
istovremeno obezbeđuju kontinuitet u funkcionisanju sistema finansiranja zaštite životne 
sredine, uključujući i upravljanje posebnim tokovima otpada. Imajući u vidu značaj pitanja 
koja su u praksi pokazala neophodnost njihovog preciznijeg definisanja, kao i potrebu 



 

 

popunjavanja pravnih praznina i usklađivanja sa propisima EU, a sve radi efikasnije 
primene propisa, sačinjen je predlog dopuna ovog zakona.  

 
III. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH 

REŠENJA 

Članom 1. predloženi su izuzeci od primene odredaba ovog zakona (član 4) kao i 
izuzeci od primene odredaba zakona u meri u kojoj je upravljanje otpadom uređeno 
drugim propisima. Navedena izmena predstavlja direktno usklađivanje odredaba zakona 
sa članom 2. Okvirne Direktive 2008/98/EC evropskog Parlamenta i Saveta o otpadu, 
koja detaljno uređuje izuzeće od primene odredaba te Direktive. 

U članu 2. predložene su izmene i dopune člana 5. Zakona, koji uređuje 
značenje izraza, a koje se odnose na preciziranje i definisanje određenih pojmova kao 
što su: bio otpad, deponija, držalac, farmaceutski, medicinski otpad, inertni otpad, 
mobilno postrojenje za upravljanje otpadom, najbolje dostupne tehnike, odvojeno 
sakupljanje, odlaganje otpada, otpad, otpad od građenja i rušenja, ponovno iskorišćenje 
otpada, ponovna upotreba, posrednik, prevencija, priprema za ponovnu upotrebu 
otpada, proizvođač otpada, proizvođač proizvoda, reciklaža, sakupljanje otpada, 
trgovac, tretman otpada. Veći deo predloženih izmena ovog člana predstavlja 
usklađivanje sa pojmovima utvrđenim članom 3. Okvirne direktive o otpadu  2008/98/EC, 
kao i usklađivanje sa definicijama datim u Direktivi 1999/31 o deponijama. Takođe, 
preciziranje pojedinih pojmova, kao što su pojmovi farmaceutskog, medicinskog otpada, 
mobilnog postrojenja, predloženo je i sa stanovišta efikasnije primene odredaba zakona i 
boljeg funkcionisanja celokupnog sistema upravljanja otpadom.  

U članu 3. zakona predložena je dopuna člana 6. Zakona koji se odnosi na 
načela, u smislu dopune osnovnih načela upravljanja otpadom i to uvođenjem principa 
samodovoljnosti koji se sastoji u uspostavljanju integrisane i odgovarajuće mreže 
postrojenja za ponovno iskorišćenje i odlaganje mešanog komunalnog otpada 
sakupljenog iz domaćinstava, kao i izmena principa hijerarhije upravljanja otpadom u 
smislu uređivanja prioriteta u upravljanju: prevencija; priprema za ponovnu upotrebu; 
reciklaža; ostale operacije ponovnog iskorišćenja (ponovno iskorišćenje u cilju dobijanja 
energije i dr.); odlaganje otpada. Ove izmene predstavljaju usklađivanje sa članom 4. 
Okvirne direktive o otpadu 2008/98/EC evropskog Parlamenta i Saveta. 

Članom 4. predložena je dopuna člana 8. Zakona koji se odnosi na klasifikaciju 
otpada. Ova izmena predstavlja usklađivanje sa članom 3. stav 1. tačka 2. Aneksa III 
Direktive - definicija opasnog otpada, prema kojoj opasan otpad pretstavlja otpad koji 
sadrži jednu ili više supstanci sadržanih u Aneksu III. Ovaj Aneks sadrži samo 
karakteristike otpada koje ga čine opasnim (H listu) ali ne i Kategorije otpada (listu Q), 
Listu komponenti otpada koje ga čine opasnim (C listu), ni Listu kategorija ili srodnih 
tipova opasnog otpada prema njihovoj prirodi ili prema aktivnosti kojom se stvaraju (Y 
listu). U vezi sa navedenim listama, u Aneksu III Direktive navodi se da će metode koje 
se upotrebljavaju za utvrđivanje karakteristika otpada koje ga čine opasnim, biti 
propisane putem standarda (tehničkih zahteva). Ponovna klasifikacija opasnog otpada u 
neopasan otpad, odnosno kada se otpad može smatrati neopasnim otpadom propisana 
je u skladu sa članom 7. tač. 4. i 6. Direktive. 

U članu 5. uređen je nusproizvod dodavanjem novih čl. 8a, 8b, 8v i 8g, odnosno 
utvrđeni su uslovi pod kojima se može postupati sa materijom ili predmetom nastalim u 
procesu proizvodnje kao sa nusproizvodom; takođe dat je izuzetak kada se proizvodni 
ostatak ipak smatra otpadom i pored ispunjenosti svih propisanih uslova za status 
nusproizvoda (veza sa smernicama EU). Uređen je i način dokazivanja ispunjenosti 
uslova za nusproizvod (član 8b). Dopuna zakona u ovom delu predstavlja usklađivanje 



 

 

sa institutom nusproizvoda utvrđenim članom 5. Direktive 2008/98/EC Evropskog 
Parlamenta i Saveta o otpadu, kao novim pravnim institutom EU u ovoj oblasti. 

Istim članom, dodavanjem novog člana 8v uređen je i prestanak statusa otpada 
tako što su propisani uslovi kada pojedine vrste otpada koje su bile podvrgnute 
operacijama ponovnog iskorišćenja i reciklaže, prestaju da budu otpad pod utvrđenim 
uslovima. Takođe, predviđeno je da se količine materija ili predmeta koje su prestale da 
budu otpad, uračunavaju u ukupne količine recikliranog i iskorišćenog otpada za potrebe 
ispunjavanja nacionalnih ciljeva reciklaže i ponovnog iskorišćenja koji su utvrđeni za 
ambalažni otpad, otpadna vozila, otpadnu električnu i elektronsku opremu i otpadne 
baterije i akumulatore. Predloženo je ovlašćenje ministra za propisivanje tehničkih 
zahteva za pojedine vrste otpada koje, u skladu sa propisima Evropske unije, prestaju 
da budu otpad kao i tehničke zahteve za druge vrste otpada za koje prema smernicama 
EU nije predviđeno da li postaju otpad, kao i za propisivanje drugih posebnih kriterijuma 
za utvrđivanje prestanka statusa otpada. Predviđeno je da ocenu usaglašenosti 
pojedinih vrsta otpada sa tehničkim zahtevima, sprovodi vlasnik i/ili drugi držalac otpada, 
dok ocenjivanje usaglašenosti sa tehničkim zahtevima drugih vrsta proizvoda (za koje 
smernicama Evropske unije nije uređeno da li prestaju da budu otpad) sprovodi 
ministarstvo i izdaje ispravu o usaglašenosti proizvoda, a sve u skladu Zakonom o 
tehničkim zahtevima za proizvode, uzimajući u obzir praksu EU o proglašenju prestanka 
statusa otpada. Dopuna zakona u ovom delu predstavlja usklađivanje sa članom 6. 
Direktive 2008/98/EC evropskog Parlamenta i Saveta o otpadu, koji uređuje kraj statusa 
otpada. Istim članom, dodavanjem novog člana 8G, predloženo je da ministarstvo vodi 
registar nusproizvoda i registar otpada koji je prestao da bude otpad, a na osnovu 
izdatih potvrda.  

Članom 6. predložena je dopuna člana 9. stav 1. tačka 2) Zakona koji se odnosi 
na vrste planskih dokumenata, i kojim se uvodi Program prevencije stvaranja otpada. 
Navedena izmena predstavlja usklađivanje sa čl. 28. i 29. Direktive 2008/98/EC, koji se 
odnose na planska dokumenta. 

Članom 7. predložena je izmena člana 10. Zakona koji uređuje Strategiju i to u 
delu koji se odnosi na definisanje pojma i sadržine Strategije koju čine: analiza i stanje 
upravljanja otpadom, nacionalni ciljevi i Nacionalni plan upravljanja otpadom. 
Predviđeno je i ovlašćenja Vlade za njeno donošenje i rok važenja od šest godina sa 
mogućnošću revidiranja jednom u tri godine.  Navedena dopuna predstavlja usklađivanje 
sa čl. 28. i 29. Direktive 2008/98/EC, koji se odnose na planska dokumenta i njihovu 
sadržinu, uz istovremeno obezbeđivanje njihove efikasnije implementacije s obzirom na 
trenutno stanje planskih dokumenata u Republici Srbiji u ovoj oblasti.   

Članom 8. predviđena je izmena člana 11. Zakona, tako što je predložena 
sadržina Nacionalnog plana: vrsta, količina, poreklo otpada, postojeći sistem 
sakupljanja, mreža postrojenja, procena potrebe za novim sistemom, plan za 
implementaciju smanjenja količina biorazgradivog otpada, koji se odlaže na deponije, 
kriterijumi za lokacije, organizaciju upravljanja, visinu finansiranja, mere i smernice za 
sprovođenje plana, način i rokovi sprovođenja, kao i sadržina samih mera i smernica za 
sprovođenje Nacionalnog plana. Predložena izmena takođe predstavlja usklađivanje sa 
članom 28. tač. 2, 3. i 4. Okvirne direktive o otpadu 2008/98/EC koji propisuje sadržinu 
programa prevencije upravljanja otpadom. 

Članom 9. predviđena je dopuna Zakona novim članom 11a koji se odnosi na 
Programe prevencije stvaranja otpada, kojim se utvrđuju ciljevi i mere prevencije 
stvaranja otpada, i procena  mera prevencije, predviđa ovlašćenje Vlade za njihovo 
donošenje, period donošenja od šest godina, mogućnost revidiranja jedanput u tri 
godine i ovlašćenje ministra za propisivanje liste mera prevencije stvaranja otpada. Ova 



 

 

dopuna predstavlja usklađivanje sa članom 29. Okvirne direktive o otpadu 2008/98/EC 
koji se odnosi na programe prevencije. 

U članu 10. predviđena je izmena člana 12. Zakona u pogledu broja stanovnika 
potrebnih za donošenje regionalnih planova upravljanja otpadom. Ova izmena je 
predložena u skladu sa strateškim pravcima sadržanim u nacrtu revizije Strategije 
upravljanja otpadom 2010-2019.  

Članom 11. predviđena je izmena člana 14. Zakona u pogledu preciziranja da 
regionalni i lokalni planovi upravljanja otpadom moraju biti u skladu sa nacionalnim 
planom i propisivanja roka dostavljanja Ministarstvu, kao i u pogledu preciziranja 
terminologije u skladu sa Zakonom o planiranju i izgradnji. 

Članom 12. predložena je izmena člana 16. Zakona koji se odnosi na radni plan 
postrojenja za upravljanje otpadom. Ova dopuna je izvršena u skladu sa Direktivom o 
industrijskim emisijama 2010/75/EC. Takođe, dopuna u ovom članu sastoji se i u 
propisivanju da se za nesanitarne deponije-smetlišta izrađuju projekti sanacije i 
rekultivacije, propisivanju  davanja saglasnosti na planove, a sadrži i ovlašćenje ministra 
da propisuje sadržinu projekata sanacije i rekultivacije neuređenih deponija. Navedena 
izmena predstavlja takođe usklađivanje sa članom 28. Direktive 2008/98/EC o otpadu, a 
u skladu je i sa potrebama prakse. 

Čl. 13. i 14. izvršena je izmena u stavu 18. stav 2. tačka 1) i članu 19. stav 1. 
tačka 1)  Zakona koja predstavlja terminološko usklađivanje odredaba važećeg zakona 
sa  odredbama 2008/98/EC o otpadu koje se odnose na planska dokumenta. 

Članom 15. predložena je izmena člana 23. Zakona, a koja predstavlja 
usklađivanje sa odredbama Direktive 2008/98/EC o otpadu koje se odnose na novo 
definisanje  pojmova tretmana odnosno ponovnog iskorišćenja i odlaganja otpada i na 
uvođenje pravnog instituta prestanka statusa otpada. 

U članu 16. predložena je izmena člana 24. stav 4. Zakona koji se odnosi na 
ovlašćenje za ispitivanje otpada, tako što su dopunjeni i detaljnije određeni uslovi za 
oduzimanje ovlašćenje za ispitivanje otpada. Navedena izmena i dopuna predstavlja 
preciziranje važeće odredbe u pogledu uslova za oduzimanje ovlašćenja i predložena je 
u cilju efikasnije implementacije odredaba zakona.  

U članu 17. predložena je izmena člana 26. stav 1. tač. 5) i 6) Zakona koji se 
odnose na odgovornost proizvođača otpada, tako što je izvršena dopuna u pogledu 
odvojenog sakupljanja nastalog otpada i njegovog razvrstavanja u skladu sa potrebom 
budućeg tretmana, u količini, odnosno procentu koji je u skladu sa nacionalnim ciljevima, 
kao i dopuna u pogledu skladištenja otpada na način koji ne utiče na zdravlje ljudi i 
životnu sredinu i obezbeđivanje uslova da ne dođe do mešanja različitih vrsta otpada, 
kao ni mešanja otpada sa vodom. Navedene izmene predstavljaju usklađivanje sa 
odredbama Direktive 2008/98/EC o otpadu (čl. 10, 11. i 13.) tako da će planirani 
procenti, količine i rokovi za njihovo dostizanje u pogledu odvojenog sakupljanja i 
razvrstavanje nastalog otpada u skladu sa potrebom budućeg tretmana, u našem 
sistemu biti utvrđeni u samoj Strategiji kao planskom dokumentu. Usklađivanje sa 
Direktivom takođe predstavlja i odredba  koja se odnosi na propisivanje načina na koji  
proizvođač otpada i drugi držalac može vršiti tretman otpada. 

Članom 18. predložena je dopuna zakona dodavanjem novog člana 28a koji se 
odnosi na obaveze posrednika i trgovca, definiše se pojam delatnosti posredovanja u 
upravljanju otpadom, način plaćanja za otkup otpada,  dokumentacija koju je trgovac 
dužan da pribavi od lica od kojeg otkupljuje otpad, obaveza upisa u registar posrednika, 
postupak upisa, izdavanje rešenja, odbijanje zahteva, kao i mogućnost ukidanja rešenja 
o registraciji. Ovaj predlog dopune predstavlja usklađivanje važećeg zakona sa  članom 
3. tač. 7. i 8. Direktive  2008/98/EC o otpadu. 



 

 

U članu 19. predložena je izmena i dopuna člana 34. st. 1. i 4. Zakona koji 
uređuje lokaciju za izgradnju i rad postrojenja, dodavanjem tačke 2a kojom je 
predviđeno da se prilikom određivanja lokacije za izgradnju i rad postrojenja za 
upravljanje otpadom uzima u obzir naročito i planirana namena prostora i mogućnost 
izgradnje i rada postrojenja u skladu sa urbanističkim uslovima i uslovima zaštite životne 
sredine. Navedene izmene i dopune, predložene su u cilju preciziranja ovog člana 
važećeg zakona radi efikasnije primene i usklađivanja sa propisima u oblasti urbanizma. 

Članom 20. predložena je dopuna člana 35. Zakona, kojom se precizira odredba o 
sakupljanju i transportu otpada, predviđa dokumentacija, način preuzimanja otpada, i 
način plaćanja za lice koje vrši sakupljanje i transport otpada. Dopuna sadrži i odredbu o 
odvojenom sakupljanju biorazgradivog otpada; o prihvatanju sakupljenog mešovitog 
otpada kao reciklabilnog materijala u postrojenju za upravljanje otpadom ukoliko se ovi 
materijali u daljem procesu razdvajaju, u skladu sa standardima kvaliteta, odnosno 
reciklaže. Predložena izmena predstavlja usklađivanje sa Direktivom 2008/98/EC o 
otpadu. Takođe, predloženo je i terminološko usklađivanje ovog člana sa odredbama 
Zakona o transportu opasnog tereta („'Službeni glasnik RS”, broj 99/10) u pogledu 
načina pakovanja i vršenja transporta opasnog otpada. 

Članom 21. predložena je izmena člana 36. Zakona, koji se odnosi na 
skladištenje otpada: utvrđuju se vrste skladišta (privremeno skladište na mestu nastanka 
otpada, skladište otpada u postrojenju u kojem se obavlja delatnost skladištenja otpada i 
skladište otpada u samom postrojenju u kojem se otpad priprema za tretman, uključujući 
i transfer stanicu). Predviđeno je i da se opasan otpad ne može privremeno skladištiti na 
lokaciji proizvođača, vlasnika i/ili drugog držaoca otpada duže od 12 meseci, osim ako je 
u toku postupak pribavljanja dozvole, a najduže 120 dana od isteka ovog roka. 
Navedene izmene i dopune predstavljaju usklađivanje sa pojmom sakupljanja i 
odvojenog sakupljanja sadržanim u čl. 3.tačka 10. i 11. Direktive 2008/98/EC o otpadu, 
odnosno pojma skladištenja koji iz navedenih pojmova sledi. 

U članu 22. predložena je izmena st. 4. i 5. člana 37. Zakona. Za tretman otpada 
u mobilnom postrojenju pribavljaju se dozvole, saglasnosti ili isprave u skladu sa ovim 
zakonom i drugim propisima. Precizirano je i ovlašćenje ministra za donošenje pravilnika 
kojim se bliže propisuju vrste otpada koje se mogu tretirati u mobilnim postrojenjima i 
vrste mobilnih postrojenja za koje se izdaje dozvola za tretman otpada. 

Članom 23. predložena je izmena člana 38. Zakona koji se odnosi na ponovnu 
upotrebu i ponovno iskorišćenje otpada, tako što se predviđa da nadležni organ za 
upravljanje otpadom preduzima odgovarajuće mere za podsticanje ponovne upotrebe i 
pripreme za ponovnu upotrebu proizvoda, naročito razvojem sistema za reparaciju i 
ponovnu upotrebu proizvoda, primenom ekonomskih instrumenata; mere kojima 
obezbeđuje i promoviše ili unapređuje ponovno iskorišćenje otpada i u tom cilju 
uspostavlja odvojeno sakupljanje otpada; mere kojima se obezbeđuje visok kvalitet 
reciklaže kroz uspostavljanje odvojenog sakupljanja otpada. Zatim, zabrana odlaganja i 
spaljivanja otpada koji ispunjava standarde za ponovnu upotrebu ili ponovno 
iskorišćenje, osim u izričito propisanom slučaju i uz dozvolu ministarstva. Takođe 
predviđeno je da postrojenja za obavljanje delatnosti u oblasti upravljanja otpadom koja 
podležu izdavanju integrisane dozvole mogu ponovno iskoristiti uvezen neopasan otpad 
za sopstvene potrebe, u skladu sa dozvolom koju izdaje ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine, prema propisima kojima se uređuje integrisano sprečavanje 
i kontrola zagađivanja životne sredine. Ova izmena predstavlja usklađivanje sa 
Direktivom 2008/98/EC o otpadu. 

Član 24. sadrži predlog izmene člana 43. Zakona koji se odnosi na upravljanje 
komunalnim otpadom i to u delu koji se odnosi na usklađivanje termina „tretman otpada” 



 

 

(ponovno iskorišćenje i odlaganje) sadržanim u Direktivi 2008/98/EC o otpadu. Izmena 
se takođe odnosi i na preciziranje obaveza jedinice lokalne samouprave u uređivanju i 
organizovanju upravljanja komunalnim otpadom (selekciju i odvojeno sakupljanje 
otpada, odlaganje otpada iz domaćinstva u kontejnere i opremanje centara za 
sakupljanje otpada iz domaćinstva); obaveze evidencije divljih deponija i nesanitarnih 
deponija – smetlišta  na svojoj teritoriji i da obezbedi njihovo uklanjanje i sanaciju; 
obaveze izrade projekata sanacije i rekultivacije za postojeće nesanitarne deponije-
smetlišta; obaveze javno komunalnog preduzeća koje upravlja nesanitarnim deponijama 
– smetlištima komunalnog otpada da  dostavi  ministarstvu, odnosno nadležnom organu 
autonomne pokrajine na saglasnost radni plan postrojenja sa programom korektivnih 
mera i dinamikom prilagođavanja rada postrojenja, što predstavlja obavezu usklađivanja 
sa Direktivom  o odlaganju otpada na deponije 1993/3, zatim obaveze koje se tiču 
domaćinstva, kao i pravni osnov za propisivanje načina vođenja i izgleda evidencije 
deponija i smetlišta na području lokalnih samouprava, načina i rokova za njegovo 
dostavljanje.  

U članu 25. predložena je izmena člana 44. Zakona koji se odnosi na upravljanje 
opasnim otpadom, posebno propisivanje uslova koji se odnose na opštu obavezu zaštite 
životne sredine i zdravlja ljudi. Navedena izmena predstavlja usklađivanje sa članom 13. 
Direktive  2008/98/EC o otpadu, koji se odnosi na o zaštiti zdravlja ljudi i životne sredine. 
U istom članu predložena je i izmena koja se odnosi na pakovanje i transport opasnog 
otpada u skladu sa Zakonom o transportu opasnog tereta i Zakonom o upravljanju 
otpadom; zatim izmena koja se odnosi na zabranu mešanje različitih kategorija opasnog 
otpada ili mešanje opasnog otpada sa neopasnim otpadom kao i izmena koja se tiče 
izuzetaka kada je takvo mešanje dozvoljeno. Ove dopune su predstavljaju usklađivanje 
sa važećim propisima u oblasti transporta opasnog tereta i usklađivanje sa članom 18. 
Direktive 2008/98/EC o otpadu u pogledu zabrane i izuzetaka mešanja otpada.  

Član 26. sadrži predlog izmene člana 46. Zakona koji se odnosi na rok za 
prethodno obaveštavanje u Dokumentu o kretanju opasnog otpada što predstavlja 
usklađivanje. Predlog izmene se sastoji i u obavezi proizvođača, odnosno držaoca 
otpada da kopiju dokumenta o kretanju otpada koju im primalac šalje, ne samo trajno 
čuvaju trajno, već i dostave Agenciji u elektronskom obliku i to unosom podataka u 
informacioni sistem nacionalnog registra izvora zagađivanja. Ova izmena predstavlja 
usklađivanje sa članom 19.2 Direktive 2008/98/EC o otpadu i praksom zemalja u 
regionu, a u cilju što efikasnije i finansijski opravdanije implementacije. Takođe, 
predviđeno je i da se dokumentovani dokaz da su operacije upravljanja izvršene 
dostavlja i na zahtev nadležnog organa ili prethodnog vlasnika i/ili drugog držaoca 
otpada. Krajnji cilj predloženih izmena ovog člana je efikasnije prikupljanje informacija o 
kretanju otpada, unapređenje informacionog sistema, koje predstavlja preduslov za 
efikasno funkcionisanje celokupnog sistema upravljanja otpadom. Ovom odredbom 
izvršeno je i terminološko usklađivanje sa definicijom ''držaoca'' iz Okvirne direktive o 
otpadu.  

Članom 27. predložena je izmena i dopuna člana 52. Zakona koji se odnosi na 
upravljanje PCB otpadom. Najpre je predloženo preciziranje važeće odredbe u pogledu 
obaveze vlasnika i/ili drugog držaoca PCB i PCT otpada da obezbedi njihovo odlaganje, 
odnosno dekontaminaciju, kao i utvrđivanje obaveze ispitivanja u laboratoriji 
akreditovanoj za ispitivanje sadržaja RSV uređaja u upotrebi koji sadrži RSV ili za koje 
postoji mogućnost da je kontaminiran sadržajem RSV. Predložena je dopuna 
utvrđivanjem obaveze lica koja vrše odlaganje PCB da držaocima koji dostave 
upotrebljavani PCB, izdaju potvrdu kojom se specifikuju svojstva i količine PCB. 



 

 

Utvrđena je obaveza vlasnika i/ili drugog PCB, PCB otpada i/ili uređaja koja sadrže PCB 
da pre predaje tog otpada licu koje ima dozvolu u skladu sa ovim zakonom, preduzme 
sve mere predostrožnosti kako bi se izbegao rizik od požara, uključujući i njihovo držanje 
dalje od zapaljivih proizvoda;  kao i obavezu da se uređaji koji sadrže PCB manje od 5 
dm3 a koji su sastavni delovi drugih uređaja, moraju ukloniti i odvojeno sakupiti, reciklirati 
ili odložiti, po prestanku upotrebe uređaja čiji su sastavni deo; takođe, član sadrži i 
ovlašćenje ministra da donese uputstvo za sakupljanje i odlaganje uređaja koji sadrže 
PCB manje od 5 dm3 koji su sastavni delovi drugih uređaja. Navedena dopuna 
predstavlja usklađivanje sa čl. 4.2, 4.6 i 11.1 Direktive o odlaganju PCB i PCT 96/59/ 
EC. 

Član 28. sadrži predlog izmene člana 56. Zakona koji se odnosi na upravljanje 
medicinskim otpadom. Predloženom izmenom predviđeno je preciznije uređivanje 
oblasti upravljanja medicinskim otpadom i to u pogledu: uslova u kojima postoji obaveza 
proizvođača medicinskog otpada da sačini Plan upravljanja medicinskim otpadom; 
davanje saglasnosti na Planove upravljanja medicinskim otpadom; obaveza proizvođača 
medicinskog otpada, da obezbeđuje smanjenje količine i/ili opasnih karakteristika 
medicinskog otpada na mestu nastanka, kao i ponovno iskorišćenje otpada; obaveza 
proizvođača medicinskog otpada koja se tiče sakupljanja, razvrstavanja  i odlaganja u 
odgovarajuću ambalažu; obaveze koje se tiču sakupljanja, transporta i tretmana; 
sakupljanja i transporta opasnog medicinskog otpada; obaveze zaključenja ugovora  
proizvođača opasnog medicinskog otpada i lica koje ima dozvolu za sakupljanje i 
transport medicinskog otpada, ako ne poseduje sopstveno vozilo za transport 
medicinskog otpada; obaveza zaključenja ugovora za sakupljanje i transport opasnog 
medicinskog otpada; preuzimanja otpada koji je nastao obavljanjem kućnog lečenja i sl. 
aktivnosti; obaveze redovnog čišćenja i dezinfekcije vozila za transport; skladištenja tog 
otpada pre transporta, tretmana ili predaje operateru postrojenja za tretman otpada; 
uslova za tretman sopstvenog medicinskog otpada; obaveza pribavljanja dozvole, 
vođenje evidencije i dostavljanje podataka Agenciji; uslova za izvoz medicinskog otpada; 
ovlašćenja ministra nadležnog za poslove zdravlja, ministra nadležnog za poslove 
veterinarstva i ministra da sprazumno propisuju sadržinu plana upravljanja medicinskim 
otpadom, način i postupak upravljanja medicinskim otpadom. Ove izmene predstavljaju 
preciziranje važećih odredaba u cilju efikasnije implementacije. Izmena se takođe odnosi 
i na popunjavanje pravnih praznina u pogledu regulisanosti upravljanja medicinskim 
otpadom u kućnim uslovima, što je neophodno s obzirom da se ta vrsta otpada najčešće 
može naći u kućnom odnosno komunalnom otpadu u domaćinstvima, kao i na 
popunjavanje pravnih praznina u pogledu propisivanja mogućnosti izvoza medicinskog 
otpada ako u Republici Srbiji kada ne postoji mogućnost za njegov tretman na ekološki 
prihvatljiv i efikasan način.  

Član 29. sadrži predlog dopuna Zakona dodavanjem novih čl. 56a i 56b koji se 
odnose na upravljanje farmaceutskim otpadom i troškove upravljanja medicinskim i 
farmaceutskim otpadom. U pogledu upravljanja farmaceutskim otpadom članom 56a 
predviđene su: obaveze apoteka koje su osnovane kao zdravstvene ustanove, kao i 
apoteka osnovanih kao privatna praksa; obaveze građana da neupotrebljive lekove 
predaju tim apotekama; tretman opada koji sadrži psihoaktivne kontrolisane supstance i 
prekursore u skladu sa ovim i drugim posebnim zakonima; ovlašćenje više ministara da 
sprazumno propisuju način i postupak upravljanja farmaceutskim otpadom. 

U pogledu troškova upravljanja medicinskim i farmaceutskim otpadom članom 
56b, detaljno je predviđeno ko snosi troškove kao i šta spada u troškove upravljanja 
farmaceutskim otpadom. Ova odredba je precizirana u cilju efikasnije implementacije. 
Preciziranje je nužno s obzirom da u praksi nije zabeležen napredak u implementaciji 
ovih odredaba.  



 

 

Članom 30. predložena je izmena člana 59. Zakona koji se odnosi na izdavanje i 
vrste dozvola, na taj način što se vrste dozvola za tretman otpada grupišu u skladu sa 
pojmom tremana, odnosno ponovnog iskorišćenja i odlaganja sadržanog u Direktivi 
2008/98/EC o otpadu. Izmena u ovom članu odnosi se i na propisivanje obaveze 
izdavanja dozvola i za rad postojećih i novih postrojenja u oblasti upravljanja otpadom 
koja podležu izdavanju integrisane kao i to za vreme trajanja probnog rada, odnosno 
period do 240 dana po završetku probnog rada. U ovom delu predložena izmena 
predstavlja popunjavanje pravne praznine i vezu sa Zakona o integrisanom sprečavanju 
i kontroli zagađivanja životne sredine. Važećim odredbama Zakona o upravljanju 
otpadom, nije bilo precizno uređeno izdavanje dozvola za rad novih IPPC postrojenja do 
izdavanja integrisane dozvole. Izmena je u skladu sa Zakonom o izmenama i dopunama 
o Zakona o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine („Službeni 
glasnik RS”, broj 25/15). Predložena rešenja obezbeđuju efikasniju implementacije 
odredaba zakona. 

Članom 31. predložena je izmena člana 60. st. 4. i 5.  Zakona koja se odnosi na 
poveravanje  nadležnosti gradu Beogradu za izdavanje dozvola za sakupljanje, 
transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje otpada za 
sve aktivnosti na teritoriji grada Beograda i za sva postrojenja za koja dozvolu za 
izgradnju izdaje nadležni organ grada Beograda i reviziju stava 5. tako da se Gradu, 
odnosno opštini poverava izdavanje dozvole za sakupljanje, transport, tretman, odnosno 
skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje inertnog i neopasnog otpada na njihovoj 
teritoriji 

Članom 32. predložena je izmena člana 61. Zakona koja se odnosi na 
preciziranje odredbe u pogledu slučajeva kada se izdaje potvrda o izuzimanju od 
obaveze izdavanja dozvole, vrši se terminološko usklađivanje sa pojmovima direktive, i  
proširuje sadržina zahteva za izuzimanje tako što predviđa da zahtev treba da sadrži i 
plan zaštite od udesa kao i  plan zaštite od požara ako je operater u obavezi da takvu 
saglasnost pribavi ili pravila zaštite od požara. Ove izmene takođe predstavljaju 
usklađivanje, odnosno preciziranje odredaba u skladu sa odredbama Direktive 
2008/98/EC o otpadu, kao i usklađivanje i preciziranje ovih odredaba sa propisima 
kojima se reguliše zaštita od požara. 

Članom 33. predložene su izmene člana 62.  Zakona koja se odnosi na sadržinu 
zahteva za izdavanja dozvole  su u pogledu usklađivanje pojma tretmana, odnosno 
ponovnog iskorišćenja i odlaganja propisani Direktivom 2008/98/EC o otpadu. 
Predloženo je proširenje dokumentacije koja se dostavlja uz zahtev za izdavanje 
dozvole podacima o postrojenju i lokaciji (hidrološke/geološke karakteristike), zatim 
proširenje zahteva u pogledu saglasnosti na plan zaštite od udesa i plan zaštite od 
požara, u pogledu  finansijske garancije koja se dostavlja kao dokumentacija uz zahtev 
za izdavanje dozvole za odlaganje otpada na deponiju, kao i u pogledu podataka o 
postupku zatvaranja i održavanja deponije posle zatvaranja. Ove dopune u pogledu 
odlaganja otpada na deponije predstavljaju preciziranje odredaba koje se usklađuju sa 
Direktivom o deponovanju 1999/31/EC kao i Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/EC. 

U članu 34. predložena je izmena člana 63. Zakona koja se odnosi na postupak 
izdavanja dozvole, usklađivanje pojma tretmana, odnosno ponovnog iskorišćenja i 
odlaganja sa tim pojmovima utvrđenim Direktivom 2008/98/EC o otpadu. Predlozi se 
odnose i na preciziranje odredbe o sprovođenju postupka izdavanja dozvole, dopuni 
dokumentacije, što predstavlja usklađivanje sa Zakonom o opštem upravnom postupku, 
zatim obaveštavanju javnosti i obavezi ministarstva, odnosno nadležni organ autonomne 
pokrajine koji izdaje dozvolu, da o izdatoj dozvoli obaveštava jedinicu lokalne 
samouprave i dostavlja joj  kopiju izdate dozvole, kao i da pribavlja zapisnik o 
ispunjenosti  uslova za izgradnju i rad postrojenja od  nadležnog inspekcijskog organa. 



 

 

Ovo obaveštavanje jedinice lokalne samouprave je važno jer su podaci o delatnostima, 
vrstama i kapacitetima, neophodni u postupcima izdavanja uslova  za uređenje prostora 
i izgradnju objekata i druge postupke iz nadležnosti jedinica lokalne samouprave. 
Preciziran je takođe rok za izdavanje dozvole, na taj način što se početak toka roka 
vezuje za trenutak prijema mišljenja jedinice lokalne samouprave o zahtevu za izdavanje 
dozvole, a u cilju efikasnije implementacije ove odredbe.  

Članom 35. predložena je izmena člana 64. Zakona koji se odnosi na sadržaj 
dozvole. Predložena izmena se odnosi na posebnu sadržinu dozvole koja se izdaje za 
odlaganje otpada na deponiju, i sadržinu dozvole za termički tretman otpada, kao i 
obavezu operatera mobilnog postrojenja za koje koje je izdata dozvola, da o svakoj 
promeni lokacije obavesti ministarstvo odnosno nadležni organ autonomne pokrajine i 
jedinice lokalne samouprave. Navedene predložene izmene predstavljaju preciziranje 
odredaba u pogledu njihovog usklađivanja sa Direktivom o industrijskim emisijama 
2010/75/EU, koji se odnosi na termički tretman otpada i preciziranja u skladu sa 
Direktivom o deponovanju 1999/31/EC.  

Članom 36. predložena je izmena člana 65. Zakona odnosi se na uslove za 
odbijanje zahteva za izdavanje dozvole, proširenjem, odnosnom preciziranjem razloga 
za odbijanje izvršeno je popunjavanje pravnih praznina. 

Članom 37. predložena je izmena člana 66. Zakona. Dozvole se mogu izdavati i 
za kraći period od deset godina za vreme trajanja probnog rada, a za rad postrojenja 
koja ne podležu izdavanju integrisane dozvole, postojećih i novih postrojenja koja 
podležu izdavanju integrisane dozvole za vreme trajanja probnog rada, uključujući i 
period do 240 dana po završetku probnog rada. Ova izmena ima za svrhu popunjavanje 
pravne praznine u skladu sa Zakonom o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađenja. 
Predložena izmena sadrži i odredbe koje se odnose na troškove sanacije zagađene 
lokacije u okviru prestanka rada i zatvaranja postrojenja u slučaju stečaja ili likvidacije 
lica koje ima dozvolu, a koje nije izvršilo sanaciju (namirenje iz stečajne, odnosno 
likvidacione mase). Takođe, predložena izmena odnosi se i na prenos prava i obaveza iz 
dozvole na pravnog sledbenika. Ovo rešenje predstavlja preciziranje odredbi u cilju 
efikasnije implementacije propisa i ostvarivanja zaštite životne sredine.  

Članom 38. predložena je izmena člana 67. Zakona koja se odnosi na 
oduzimanje dozvole. Precizirani su razlozi oduzimanja dozvole. Ovo rešenje predloženo 
je u cilju potpunije pravne regulisanosti ove oblast i efikasnije implementacije propisa. 

Članom 39. predložena je izmena člana 68. Zakona koja se odnosi na izmenu 
dozvole. Predložna izmena sadrži uslove za izmenu dozvole u roku važenja, po 
službenoj dužnosti, na zahtev,  usled promene operatera, prenosu prava,  postupku  
izmene dozvole i donošenja rešenja. Predložene izmene, odnose se na preciziranje i 
detaljnije uređivanje oblasti oduzimanja i izmene dozvola, u cilju popunjavanja pravnih 
praznina i efikasnije primene.  

U članu 40. predložena je izmena člana 74. Zakona koji se odnosi na Izveštaj o 
upravljanju otpadom u smislu rokova podnošenja izveštaja na godinu dana i obaveza 
autonomne pokrajine za dostavljanje tih izveštaja ministarstvu i Agenciji. Ova izmena je 
praktične prirode i ima za cilj efikasnije prikupljanje i ažuriranje podataka koji 
predstavljaju osnov za efikasno funkcionisanje celokupnog sistema upravljanja otpadom.  

Članom 41. predložena je izmena člana 75. Zakona o izveštavanju koja se 
odnosi na: obavezu uvoznika proizvoda koji posle upotrebe postaju posebni tokovi 
otpada da vodi i čuva dnevnu evidenciju o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih 
proizvoda, i da dostavlja redovni godišnji izveštaj Agenciji; obavezu operatera na 
deponiji u pogledu izveštavanja o preuzetim i odloženim količinama otpada; obavezu 
operatera na deponiji i nadležnog organa u toku rada deponije, zatvaranja i posle 
zatvaranja deponije; sadržina izveštaja, rok čuvanja osnovnih dokumenata; važeće 



 

 

ovlašćenje ministra dopunjeno je i ovlašćenjem za propisivanje metodologije za 
prikupljanje podataka o neuređenim deponijama na teritoriji jedinice lokalne samouprave 
i metodologije za prikupljanje podataka o proizvodima koji nakon upotrebe postaju 
posebni tokovi otpada. Navedene predložene izmene predstavljaju preciziranje uređenja 
sistema prikupljanja informacija u svrhu njegovog efikasnijeg funkcionisanja a samim tim 
i efikasnijeg funkcionisanja celokupnog sistema upravljanja otpadom, ali i usklađivanje 
sa Direktivom 1999/31 o deponijama.  

U članu 42. predložena je izmena člana 76. Zakona koja se odnosi na: vođenje 
registra izdatih dozvola, registra izdatih potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja 
dozvole; vođenje registra posrednika u upravljanju otpadom, odnosno trgovaca 
otpadom, tromesečno dostavljanje tih podataka Agenciji; ovlašćenje miistra za 
propisivanje sadržine, načina vođenja i izgleda tih registara. Predložene izmene 
predstavljaju usklađivanje sa članom 26. Direktive 2008/98/EC o otpadu. 

U članu 43. predložena je izmena člana 79. Zakona  o cenama usluga u 
upravljanju otpadom, koja predviđa: usklađivanje pojma tretmana, odnosno ponovnog 
iskorišćenja i odlaganja sa tim pojmovima propisanim u Direktivi 2008/98/EC o otpadu; 
propisivanje da cena usluge deponovanja otpada pokriva sve troškove uspostavljanja i 
rada deponije, uključujući finansijske garancije ili druge ekvivalentne instrumente i 
procenjene troškove zatvaranja i naknadnog održavanja lokacije za period od najmanje 
30 godina, za sve vrste otpada na lokaciji; da su sredstva ostvarena od ovih naknada 
koje plaćajuproizvođači i/ili uvoznici proizvoda koji posle upotrebe postaju posebni tokovi 
otpada prihod budžeta Republike Srbije. Navedena izmena predstavlja usklađivanje sa 
odredbama Zakona o budžetskom sistemu, Predlogom zakona o izmenama i dopunama 
Zakona o zaštiti životne sredine kojim se uvodi Zeleni Fond Republike Srbije i ima za cilj 
uspostavljanje sistema finansiranja upravljanja otpadom. Takođe propisana su 
ovlašćenja Vlade za donošenje podzakonskih akata kojima se propisuju kriterijumi za 
klasifikaciju operatera koji vrše ponovnu upotrebu i reciklažu otpada, kao i drugih 
subjekata upravljanja otpadom, kao i pravni osnov za bliže uređuje  osnivanje, uslove, 
način funkcionisanja i organizovanja organizovanog tržišta otpadom. 

Članom 44. predložena je izmena člana 80.  Zakona koja se odnosi na: izvore iz 
kojih se obezbeđuju sredstva za finansiranje upravljanja otpadom u Republici Srbiji; 
korišćenje tih sredstava samo u svrhu propisanu ovim zakonom; finansiranje 
sprovođenja Strategije, planova upravljanja otpadom i izgradnje postrojenja za 
upravljanje otpadom, u skladu sa zakonom. Ova predložena izmena predstavlja 
usklađivanje sa odredbama koje se odnose na uvođenje Zelenog Fonda Republike 
Srbije, a u cilju obezbeđivanja korišćenja sredstava za zaštitu životne sredine samo u 
svrhu određenu ovim zakonom i na način propisan zakonom o zaštiti životne sredine. 

Članom 45. predložena je izmena  člana 81.  Zakona koja se odnosi na 
korišćenje sredstava, tako da sam član nosi naziv korišćenje sredstava za finansiranje 
upravljanja otpadom a kojim se predviđa da Republika Srbija, autonomna pokrajina, 
odnosno jedinica lokalne samouprave sredstva za finansiranje upravljanja otpadom ovog 
zakona koristi za investicione i operativne troškove upravljanja otpadom, i to za stavke 
koje su taksativno predložene. Ova izmena predstavlja takođe usklađivanje sa 
predloženim odredbama koje se odnose na uvođenje Zelenog fonda Republike Srbije 

Članom 46. predložena je izmena člana 85.  Zakona u pogledu usklađivanja 
ovlašćenja inspektora sa predloženim materijalne odredbe u ovom zakonu a koje se 
odnose između ostalog i na planove prevencije i predloženo uvođenje instituta 
nusproizvoda i prestanka statusa otpada, kao novih pravnih instituta uređenih čl. 5, 6. i 
29. Okvirne Direktive 2008/98/EC o otpadu.  

U članu 47. predložena je izmena člana 86. Zakona koja se odnosi na ovlašćenja 
inspektora u pogledu predloženih materijalnih odredbi  u ovom zakonu: da naredi 



 

 

sprovođenje plana upravljanja otpadom i programa prevencije stvaranja otpada, njihovo 
ažuriranje, odnosno revidiranje; zabrani obavljanja poslova posredovanja u upravljanju 
otpadom, odnosno trgovine otpadom licu koje nije upisano u registar posrednika u 
upravljanju otpadom, odnosno registar trgovaca otpadom; naredi licu da ukloni 
uskladišteni otpad kada otpad skladišti na mestu za koje ne poseduje dozvolu za 
skladištenje otpada, kao i ako je istekao propisani period skladištenja, odnosno period 
na koji je dozvola za skladištenje izdata; vođenje i čuvanje dnevne evidencije i 
dostavljanje godišnjeg izveštaja. Ovo rešenje predstavlja usklađivanje odredaba o 
pravima, dužnostima i ovlašćenjima inspektora sa predloženim rešenjima ovog zakona u 
cilju efikasnije primene propisa. 

Članom 48. predloženo je u članu 88.  Zakona uvođenje privrednih prestupa za  
preduzeće ili drugo pravno lice koje postupa sa proizvodnim ostatkom kao sa 
nusproizvodom suprotno propisanim uslovima i/ili ne poseduje dokaze o ispunjenosti tih 
uslova; za kršenje odredbe o prestanku statusa otpada; za obavljanje poslove 
posredovanja u upravljanja otpadom, odnosno trgovine otpadom suprotno odredbama 
ovog zakona; za tretman otpada suprotno odredbama ovog zakona. Ovi predlozi su dati 
su u svrhu povezivanja predloženih materijalnih odredaba sa  kaznenim odredbama da 
bi se na taj način omogućila efikasna primena propisa  funkcionisanje sistema 
upravljanja otpadom.  

U članu 49. predložena je izmena člana 90. Zakona koja se odnosi na prekršaje 
privrednog društva, pravnog lica u smislu njihovog usklađivanja sa predloženom 
materijalno pravnim odredbama. Izmenom stava 4. ovog člana propisana je i kazna za 
preduzetnika. 

Članom 50. predložena je izmena kojom se vrši usklađivanje važećeg člana 92. o 
prekršaju odgovornog lica u organu državne uprave, imaocu javnih ovlašćenja, odnosno 
ovlašćenom pravnom licu, sa predloženim materijalnim odredbama zakona, koje se 
odnose na  regionalni i lokalni plan upravljanja otpadom; ispitivanje otpada; izveštavanje; 
vođenje registara, kao i obaveza u pogledu selekcije odvojenog sakupljanja otpada, 
opremanja centara za sakupljanje otpada iz domaćinstva, izrade evidencije divljih 
deponija i postojećih nesanitarnih deponija – smetlišta  na svom području, izrade 
projekata sanacije i rekultivacije dostavljanje radnog plana postrojenja sa programom 
korektivnih mera i dinamikom prilagođavanja rada postrojenja. 

U članu 51. predložena je izmena i dopuna određenog broja materijalnih 
odredaba zakona kako bi se u ovim članom izvršilo zamena pojma  vlasnik sa pojmom 
„vlasnik i/ili drugi držalacˮ, zamene reči  „tretman” rečima „odnosno ponovno 
iskorišćenje” u cilju usklađivanja sa Direktivom o otpadu 2008/98. Takođe predložena su 
i druga terminološka usklađivanja.   

U odredbama u čl. 52 – 54. dati su rokovi za donošenje propisa i strateških 
dokumenata, propisane obaveze autonomne pokrajine, odnosno jedinica lokalne 
samouprave da usklade svoje planove; zatim rokovi za jedinice lokalne samouprave da 
urede/organizuju selekciju i odvojeno sakupljanje otpada radi reciklaže, da organizuju i 
opremi centre za sakupljanje otpada iz domaćinstva najkasnije, da izrade popis 
neuređenih deponija u roku od godinu dana, da izradi evidenciju i projekte sanacije i 
rekultivacije; da u sporazumu sa jednom ili više jedinica lokalne samouprave, odredi 
lokaciju za izgradnju i rad postrojenja za skladištenje, tretman ili odlaganje otpada na 
svojoj teritoriji; obaveza javnog komunalnog preduzeća koje upravlja postojećim 
nesanitarnim deponijama - smetlištima komunalnog otpada da dužno da pripremi i 
dostavi ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine na odobrenje 
plan prilagođavanja postrojenja do 31. decembra 2017. godine i da uskladi svoj rad sa 
odredbama ovog zakona i propisom kojim se uređuje odlaganje na deponije; obaveze 
nadležnog organa u postupku usklađivanja rada javnog komunalnog preduzeća koje 



 

 

upravlja postojećim nesanitarnim deponijama – smetlištima sa važećim propisima u ovoj 
oblasti; da pravna i fizička lica treba da usklade svoje poslovanje sa odredbama ovog 
zakona kao i da se na zahteve za izdavanje dozvole za upravljanje otpadom koji su 
podneti pre stupanja na snagu ovog zakona primenjuju odredbe zakona koji je važio u 
vreme podnošenja zahteva. Takođe, predloženi su rokovi za odlaganje i 
dekontaminaciju PCB uređaja, izuzeci kao i rok za donošenje Plana zamene, odnosno 
odlaganja i dekontaminacije uređaja koji sadrži PCB. Za odredbe ovog zakona koje se 
odnose na obaveštavanje Evropske unije o prestanku statusa otpada propisano je da se 
primenjuju od dana pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji, a dok se odredbe koje 
se  odnose na posrednika i trgovca koje se primenjuju od 2020. godine (čl. 55. i 56). 

 

IV.  SREDSTVA POTREBNA ZA SPROVOĐENjE OVOG ZAKONA 

 Za sprovođenje ovog zakona nisu potrebna dodatna sredstva iz budžeta 
Republike Srbije.  
 Donošenje ovog zakona neće izazvati povećanje troškova u budžetu Republike 
Srbije jer najveći deo poslova u njegovoj primeni do sada je obavljalo  Ministarstvo 
poljoprivrede i zaštite životne sredine, odnosno Agencija za zaštitu životne sredine, 
saglasno utvrđenim poslovima ministarstva u članu 14. Zakona o ministarstvima 
(„Službeni glasnik RS”, br. 44/14, 14/15 i 54/15), preko svojih postojećih zaposlenih i 
redovne inspekcije. Sprovođenje zakona neće uzrokovati povećanje broja zaposlenih i 
nabavku nove opreme. Povećanje poslova odnosi se na donošenje podzakonskih akata 
što će se svrstati u dužnosti visokostručnih službenika ministarstva.  
 Finansijska sredstva za 2016. godinu obezbeđena su Zakonom  o budžetu 
Republike Srbije za 2016. godinu („Službeni glasnik”, broj 103/15), u okviru Razdela 23, 
Glava 23.0-Ministarstvo poljoprivrede  i zaštite životne sredine, Programa  0406 funkcija 
560 zaštita životne sredine neklasifikovana na drugom mestu 0001 – upravljanje 
otpadom, 360.000; 4001 – trajno zbrinjavanje istorijskog otpada u iznosu od  
100.000.000 dinara,  4002 – Stabilizacija i proširenje deponije Duboko u iznosu od 
80.000.000 dinara; 4003 – IPA 2012- jačanje sistema za zaštitu životne sredine i za 
klimatske promene 472.320.000 dinara; 7005- IPA 2013- životna sredina i klimatske 
promene, u ukupnom iznosu od 2.508.000 dinara. (Projekat 7005 obuhvata 4 projekta od 
kojih se samo jedan odnosi na opasan otpad i za koji su obezbeđena sredstva u iznosu 
od 2.507.724 dinara), Programa 0404 funkcija 560 zaštita životne sredine 
neklasifikovana na drugom mestu 4003 Sanacija, zatvaranje i rekultivacija deponije 
jalovine (šljake) iz topionice u Zajači u iznosu od 163.600.000 dinara. 

Finansijska sredstva potrebna za sprovođenje navedenog zakona u 2017.  godini, 
obezbediće se u okviru limita određenih na razdelu ministarstva nadležnog za poslove 
zaštite životne sredine. 

 

V. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU  

 Saglasno članu 167. Poslovnika Narodne skupštine („Službeni glasnik RS”, broj 
20/12 – prečišćen tekst) predlaže se donošenje zakona po hitnom postupku s obzirom da 
bi nedonošenje zakona po navedenom postupku moglo da prouzrokuje štetne posledice u 
pogledu ostvarivanja strateškog opredeljenja Republike Srbije u procesu pristupanja EU, 
odnosno po život i zdravlje ljudi, razvoj i modernizaciju sistema upravljanja otpadom i 
uspostavljanja sistema finansiranja zaštite životne sredine. Donošenje ovog zakona po 
hitnom postupku je takođe značajno u kontekstu harmonizacije nacionalnog 
zakonodavstva sa propisima EU. Ovaj zakon potrebno je u skupštinskoj proceduri 
razmotriti zajedno sa predlozima izmena i dopuna drugih posebnih zakona kojima se 



 

 

uređuju pojedine oblasti zaštite životne sredine, kojima se obezbeđuje ubrzan proces 
harmonizacije propisa u oblasti zaštite od životne sredine u skladu sa EU zahtevima, 
uspostavljanje novih zakonodavnih rešenja i kontinuirano funkcionisanje sistema 
finansiranja u ovoj oblasti, kao i sistema planiranja, organizacije, dozvola u oblasti 
upravljanja otpadom, izveštavanja i inspekcijskog nadzora u ovoj oblasti. 

S obzirom na kompleksnost i povezanost materije koja se odnosi na reorganizacija 
sistema naknada koje čine prihod budžeta Republike Srbije, donošenjem zakona po 
hitnom postupku obezbeđuju se zakonodavni, organizaciono-institucionalni uslovi za 
blagovremeno uklapanje svih naknada u sistema naknada kao celovit sistem i nesmetano 
funkcionisanje sistema finansiranja upravljanja otpadom u Republici Srbiji. 

 



 

 

VI. ANALIZA EFEKATA ZAKONA 

 
Određivanje problema koje zakon treba da reši 
 
Stanje pravne uređenosti u primeni Zakona o upravljanju otpadom ukazuje na: 

pravne praznine; međusobnu neusaglašenost sa drugim zakonima; međusobnu 
neusaglašenost odredaba važećeg zakona; nedostatke i nepreciznosti, u pogledu 
materijalno-pravnih rešenja važećeg zakona i njegove primene u praksi. 

 
Pravne praznine 

1. U Zakonu o upravljanju otpadom (u daljem tekstu: Zakon) postoje  određene 
pravne praznine zbog neusklađenosti sa zahtevima Direktive 2008/98 o 
upravljanju otpadom (definisanje novih pojmova kao što su posrednik 
upravljanja otpadom, trgovac otpadom, priprema za ponovnu upotrebu, i dr., 
načela upravljanja otpadom, nusproizvod, prestanak statusa otpada, planiranje, 
odgovornost subjekata upravljanja otpadom proizvođača, operatera). 
Neusklađenosti postoje i sa posebnim direktivama EU koje sadrže veliki broj 
propisa kojima se uređuje upravljanje otpadom (sakupljanje, transport, tretman, 
ponovna upotreba, reciklaža i odlaganje otpada), posebno komunalnim i 
opasnim otpadom, u koje spadaju i posebni tokovi otpada, vođenje registara. 
To zahteva reviziju materijalno-pravnih rešenja važećeg zakona, kako sa 
stanovišta Okvirne direktive o otpadu, tako i svih drugih propisa EU u delu u 
kojem nisu transponovani u Zakon o upravljanju otpadom i podzakonske 
propise, posebno imajući u vidu skrining proces sproveden 2014. godine za 
Poglavlje 27.  

 

2. U delu važećeg zakona koji se odnosi na izdavanje i vrste dozvola – uočena je 
pravna praznina i potreba preciziranja odredaba u pogledu pravnog regulisanja 
rada novih postrojenja u oblasti upravljanja otpadom koja podležu izdavanju 
integrisane dozvole i to za vreme trajanja njihovog probnog rada, odnosno za 
period od 240 dana po završetku probnog rada, što predstavlja krajnji rok za 
konačno izdavanje IPPS dozvola, a u skladu sa Zakonom o integralnom 
sprečavanju i kontroli  zagađivanja. Prema važećem rešenju Zakona o 
upravljanju otpadom, dozvole za upravljanje otpadom izdaju se samo za 
obavljanje aktivnosti koje ne podležu izdavanju integrisane dozvole, kao i za 
rad postojećih postrojenja u oblasti upravljanja otpadom koja podležu izdavanju 
integrisane dozvole do njenog izdavanja.  

Uočena je se pravna praznina u pogledu nepokrivenosti rada novih IPPC 
postrojenja u oblasti upravljanja otpadom dozvolama za upravljanje otpadom, za vreme 
trajanja njihovog probnog rada, odnosno do dobijanja integrisane dozvole.    

Na osnovu Zakona o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja i Uredbe o 
utvrđivanju Programa dinamike podnošenja zahteva za izdavanje integrisane dozvole 
predviđeni su rokovi u okviru koji se podnose zahtevi za izdavanje integrisane dozvole po 
vrstama aktivnosti postojećih postrojenja (od novembra 2009. do marta 2014. godine), 
odnosno prema vrsti industrije.  

Prema Preliminarnoj listi postojećih postrojenja iz 2014. godine za koja se izdaju 
integrisane dozvole u Republici Srbiji je 174 postojećih postrojenja, i to: - energetski sektor 
– 29 postrojenja; proizvodnja i prerada metala – 22 postrojenja; mineralna industrija -34 
postrojenja; hemijska industrija -19 postrojenja; upravljanje otpadom – 4 postrojenja; 
ostale aktivnosti – 66 postrojenja.  Lista postojećih postrojenja je urađena na osnovu 



 

 

Zakona o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine i Uredbe o 
vrstama aktivnosti i postrojenja za koje se izdaje integrisana dozvola („Službeni glasnik 
RS”, broj 84/05). U toku 2015. godine okviru revidirana je lista ovih postrojenja tako da je 
ukupan broj ovih postrojenja je 198.  Ukupno je podneto 158 zahteva za izdavanje 
dozvole, izdato je 13 integrisanih dozvola od kojih su osam izdate za postojeća 
postrojenja, a pet za nova postrojenja. 

 
Imajući u vidu veliki broj postojećih postrojenja za koja se izdaje integrisana 

dozvola, kao i važeće rešenje po kojem se dozvole za upravljanje otpadom na osnovu 
Zakona o upravljanju otpadom izdaju samo za obavljanje aktivnosti koje ne podležu 
izdavanju integrisane dozvole, kao i za rad postojećih postrojenja u oblasti upravljanja 
otpadom koja podležu izdavanju integrisane dozvole, uočava se praznina u pogledu 
nepokrivenosti novih IPPC postrojenja u oblasti upravljanja otpadom dozvolama za 
upravljanje otpadom, za vreme trajanja probnog rada, do dobijanja integrisane dozvole. 
Navedena pravna praznina bila bi popunjena propisivanjem da se dozvola za sakupljanje, 
skladištenje i tretman otpada može izdati i za period kraći od deset godina kako za 
postrojenja koja ne podležu integrisanoj dozvoli tako i postojeća i nova postrojenja koja 
podležu integrisanoj dozvoli, za vreme trajanja probnog rada, odnosno za period do 240 
dana po završetku probnog rada. 

 
  3. U pogledu  dela zakona koji se odnosi na dozvole, u praksi je uočeno 
postojanje pravne praznine u pogledu prenosivosti dozvole za upravljanje otpadom. 
Naime, u praksi je bilo slučajeva u kojima jedna firma osniva jednu ili više „novih firmiˮ', pri 
čemu i ona nastavlja da egzistira kao privredni subjekt. U takvim slučajevima matično 
preduzeće, sobzirom da prenosivos/neprenosivost dozvole za upravljanje otpadom nije 
pravno regulisana važećim zakonom, smatra da je samim osnivanjem „nove firmeˮ i sama 
dozvola za upravljanje otpadom preneta na tu firmu, nezavisno od toga šta je od opreme i 
sredstava propisanih u dozvoli kao uslov za upravljanje tom vrstom otpada, zaista i 
preneto na tu „novu firmuˮ. U praksi, inspekcijskim kontrolom u ovakvim slučajevima, 
utvrđeno je da ta nova firma nema opremu ni sredstva koja ispunjavaju uslove iz dozvole.  

 
Neusklađenost sa drugim zakonima u pravnom sistemu Republike Srbije  
1. Potreba usklađivanja važećih odredaba zakona koje se odnose na izgradnju i 

rad postrojenja za upravljanje otpadom sa propisima kojima se uređuje planiranje, i to u 
pogledu izgradnje objekata sa stanovišta planiranja prostora, odnosno generalnog 
opredeljenja u pogledu buduće namene, uređenja i korišćenja prostora (npr. na teritoriji 
grada Beograda). 

2. Osim navedenih problema koje ova izmena i dopuna zakona treba da reši, ona 
treba da reši i problem usklađivanja propisa u oblasti finansiranja upravljanja otpadom sa 
Zakonom o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne sredine i drugim 
propisima u oblasti finansiranja.  

Sobzirom da je stupanjem na snagu Zakona o prestanku važenja Zakona o Fondu 
za zaštitu životne sredine prestao sa radom Fond za zaštitu životne sredine, odredbe čl. 
79, 80. i 81. Zakona o upravljanju otpadom, u pogledu korišćenja namenskih sredstava 
preko Fonda za zaštitu životne sredine, postale su neprimenljive, pa je nastala potreba za 
dodatnim usklađivanjem sa Zakonom o budžetskom sistemu i faktičkim stanjem. 

Zakonom o upravljanju otpadom propisan je i inspekcijski nadzor nad primenom 
ovih odredaba kao i kaznene odredbe za nevođenje evidencije  i nedostavljanje godišnjeg 
izveštaja Agenciji. Osim toga, svrha svih podataka koji se na osnovu ovih odredaba 
dostavljaju Agenciji nije samo ostvarivanje i sprovođenje sistema finansiranja upravljanja 
otpadom, već i izrada godišnjih izveštaja o stanju životne sredine, koji su značajni sa 



 

 

aspekta praćenja stanja životne sredine, utvrđivanja i praćenja stanja implementacije, 
određivanja pravca delovanja u cilju unapređenja zaštite životne sredine ali i usklađivanja 
propisa u ovoj oblasti.  

 
Međusobna neusaglašenost odredaba važećeg zakona  
 
1. U delu Zakona koji se odnosi na definisanje pojma mobilnog postrojenja za 

upravljanje otpadom (član 5. stav 1. tačka 14)) i dela koji se odnosi na izdavanje dozvole 
za mobilna postrojenja (član 37. stav 4) – uočena je međusobna neusaglašenost ovih 
odredaba, ali i problem neefikasne primene u praksi. Mobilno postrojenje je definisano kao 
postrojenje za iskorišćenje ili tretman otpada na lokaciji na kojoj otpada nastaje. Dozvolu 
za rad mobilnog postrojenja, odnosno tretman otpada na lokaciji na kojoj otpad nastaje, 
propisano je da izdaje ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine. Izdatom 
dozvolom za rad mobilnog postrojenja već je određena i njegova lokacija (lokacija na kojoj 
otpad nastaje, odnosno već je urbanistički odnosno lokacijski definisan prostor na kome 
se nalazi postrojenje/objekti u vidu generatora otpada i pribavljena građevinska i 
upotrebna dozvola za postrojenje/objekte) tako da jedinica lokalne samouprave nema 
mogućnosti da razmatra  i odlučuje o istom više puta u toku postupka.  Uzevši u obzir 
prethodno neophodno je revidirati st. 4. i  5, člana 37. važećeg zakona.  

  

Nedostaci i nepreciznosti 

1.  U delu Zakona koji se odnosi na upravljanje otpadom iz objekata u 
kojima se obavlja zdravstvena zaštita i farmaceutskim otpadom  (član 56.) 
uočeni su sledeći nedostaci primene postojećih odredaba kod kojih postoji 
potreba razmatranja njihovih izmena i dopuna: 

- nedovoljno jasno definisan pojam medicinskog otpada, neopasnog i opasnog 
otpada medicinskog i farmaceutskog otpada – potrebno jasnije definisanje u cilju 
kontrolisanog praćenja kretanja svih potkategorija medicinskog otpada, koji pre svega 
podrazumeva podatke o mestu njihovog nastanka, uključujući i farmaceutski otpad; 

- Zakonom nije propisano upravljanje medicinskim otpadom u kućnim uslovima što 
ima za posledicu da se ova vrsta otpada najčešće može naći u kućnom odnosno 
komunalnom otpadu u domaćinstvima – potrebno je  razmotriti propisivanje  uslova za 
preuzimanje, tretman, bezbedno odlaganje  otpada koji je nastao obavljanjem kućne 
nege i ostalih sličnih aktivnosti u kojima nastaje medicinski otpad,  od strane lica koje 
obavlja tu delatnost i koje obezbeđuje njegov tretman ili bezbedno odlaganje o 
sopstvenom trošku. 

 
- nedovoljno precizno definisan način finansiranja upravljanja medicinskim i 

farmaceutskim otpadom u praksi može uzrokovati negativno dejstvo na zdravlje i 
bezbednost zdravstvenih radnika, pacijenata, ljudi uopšte i negativnih uticaja na životnu 
sredinu U praksi nije zabeležen napredak u implementaciji ovih odredaba u pogledu 
realizaciji obaveza apoteka – zato je potrebno razmotriti preciziranje obaveza apoteka  
koje su osnovane kao zdravstvene ustanove, kao i apoteka osnovane kao privatna 
praksa u pogledu preuzimanja farmaceutskog otpada, vođenja evidencije, obezbeđenje 
prostora za besplatno sakupljanje neupotrebljenih lekova od građana i ostalih obaveza u 
postupku upravljanja otpadom, ali i razgraničenje sa obavezom postavljanja samog 
kontejnera za sakupljanje farmaceutskog otpada koju treba da ima lice koje vrši 
sakupljanje, transport, skladištenje, tretman ili izvoz farmaceutskog otpada  i koje ima 
dozvolu u skladu sa ovim zakonom;  



 

 

- nejasno regulisanje obaveza apoteka u prikupljanju farmaceutskog otpada od 
građana i njegovog  vraća proizvođaču, uvozniku ili distributeru,  bez navođenja koje su u 
tom slučaju njihove obaveze u oblasti upravljanja otpadom (sakupljanje, transport i 
skladištenje) – u praksi je dovelo do nemogućnosti funkcionisanja  sistema upravljanja i 
zbrinjavanja lekova sa isteklim  rokom trajanja od građana. 

2. Članom 62. Zakona, propisana je  sadržina zahteva i dokumentacija koja se 
dostavlja uz zahtev za izdavanje dozvole. Član 7. Direktive 1999/31/EC o 
odlaganju otpada na deponije, predviđa detaljnije minimum specifičnijih 
podataka koje posebno treba da sadrži zahtev za  dobijanje dozvole za 
odlaganje otpada na deponije, dok član 8. tačka iv) Direktive predviđa i 
podnošenje  finansijske garancije uz zahtev za izdavanje dozvole koja će se 
odnositi posebno na zatvaranja deponije i njeno održavanje nakon zatvaranja. 
Potrebno je da se u važećem Zakonu precizira sadržina zahteva za izdavanje 
dozvole za odlaganje otpada na deponiji i dokumentacija koju je potrebno 
dostaviti uz taj zahtev, zbog specifičnosti ove dozvole, kao i da se preciznije 
odredi  finansijska garancija koja se odnosi na deponovanje, a  sve  u skladu 
sa rešenjima iz Direktive. U skladu sa Direktivom 2000/76/EU o insineraciji 
otpada neophodno je precizirati sadržinu zahteva za insineraciju otpada. 
Neophodno je precizirati i dopuniti sadržinu dozvole za deponovanje i 
insineraciju otpada u skladu sa navedenim direktivama (član 64. Zakona). 

3. U primeni važećih odredaba o izveštavanju (član 75. stav 1. ) uočen 
je nedostatak odredaba u ovoj oblasti jer odredbe ne preciziraju odsustvo 
obaveze velikih zagađivača da dostavljaju izveštaje i prema Pravilniku  o 
obrascu dnevne evidencije i godišnjeg izveštaja o otpadu – naime, veliki 
zagađivači, preduzeća izveštavanje vrše u skladu  sa PRTR  Protokolom  
prema Pravilniku o metodologiji za izradu nacionalnog i lokalnog registra izvora 
zagađenja, kao i metodologiji za vrste, načine i rokove prikupljanja podataka, 
dok Pravilnik  o obrascu dnevne evidencije i godišnjeg izveštaja o otpadu 
reguliše izveštavanje svih subjekata koji nisu u obavezi da dostavljaju izveštaj u 
skladu sa sa PRTR Protokolom.   

4. U praksi, na osnovu propisane obaveze dostavljanja podataka o 
komunalnom otpadu koja je propisana članom 75. stav 5. važećeg zakona, 
preduzeća i dalje šalju podatke na osnovu „proceneˮ, iako je Pravilnikom o 
metodologiji za prikupljanje podataka o sastavu i količinama komunalnog 
otpada na teritoriji jedinice lokalne samouprave precizirana metodologija 
prikupljanja podataka, što utiče na kvalitet dostavljenih podataka -  zato je 
potrebno jačanje saradnje između inspekcije zaštite životne sredine i 
komunalne inspekcije u ovoj oblasti. Imajući u vidu zakonsku obavezu jedinica 
lokalne samouprave da dostave evidenciju neuređenih deponija, dostavljanje 
kompletnih i tačnih podataka podataka zahteva propisivanje metodologije za 
prikupljanje podataka o neuređenim deponijama na teritoriji jedinice lokalne 
samouprave. 

5. U primeni dela važećeg zakona koji se odnosi na izveštavanje o 
proizvodima koji postaju posebni tokovi otpada postoji problem neispunjavanja 
propisane zakonske obaveze od strane uvoznika i proizvođača – ovo ima 
negativnu posledicu na naplatu naknade, stoga je potrebno predvideti rešenja 
koja bi otklonila ovaj problem propisivanjem metodologije za prikupljanje 
podataka o proizvodima koji nakon upotrebe postaju posebni tokovi otpad, 
uvođenjem i elektronskog dokumenta o kretanju opasnog otpada, uključujući 
posebne tokove otpada, čime bi se olakšalo praćenje svih tokova otpada. 



 

 

6.  Primena odredaba o informisanju u praksi je pokazala nedostatak 
zbog nedovoljne informisanosti preduzeća o postojanju obaveza izveštavanja, 
nedovoljne obučenosti u pogledu popunjavanja obrazaca o izveštavanju, što 
ima za posledicu nedostavljanje ili dostavljanje pogrešno popunjenih obrazaca  
- potrebno je revidirati odredbe o izveštavanju propisivanjem metodologije 
kojom bi se olakšalo popunjavanje i dostavljanje podataka o otpadu. 

7. Regulisanjem trenutne situacije na napred predloženi način rešilo bi 
se nekoliko važnih problema: nemogućnost jedinstvenog unosa podataka u 
informacioni sistem; nemogućnost daljeg preciznog proračuna na nivou 
Republike Srbije; nemogućnost dobijanja relevantnih preciznih podataka; 
nemogućnost pravovremene naplate naknada. 

 
Cilj koji se zakonom postiže 

Predložena rešenja izraz su potrebe usklađivanja sa zahtevima propisa EU u oblasti 
upravljanja otpadom, i to u cilju: 

 transpozicije  Okvirne direktive o otpadu 2008/98/ ES i PCB i PCT Direktive 
96/59/ES 

Propis EU Procenat 
usaglašenosti  

Datum transpozicije 

Okvirna direktiva o otpadu 
2008/98 

– 5
6
% 

– 2016-2018 

PCB i PCT Direktiva 96/59/ES 
– 7
5
% 

– 2016-2018 

 

 otklanjanja nepreciznosti i nedostataka u transponovanju: Direktive o 
deponijama  99/31/EC    

 

Propis EU Procenat 
usaglašenosti 

Datum transpozicije 

Direktiva o deponijama  
99/31/EC 

– 5
6
% 

– 2016-2018 

 
Predloženim rešenjima vrše se izmene i dopune odredaba važećeg zakona u cilju:  

 Popunjavanja pravnih praznina usklađivanjem sa zahtevima 
Direktive 2008/98 o upravljanju otpadom i PCB i PCT Direktive 96/59/ES 

– definisanje novih pojmova kao što su posrednik upravljanja 
otpadom, trgovac otpadom, priprema za ponovnu upotrebu, i dr., načela 
upravljanja otpadom, nusproizvod, prestanak statusa otpada, planiranje, 
odgovornost subjekata upravljanja otpadom (proizvođača, vlasnika i/ili 
držaoca, operatera), preciznije uređivanje planiranja i odgovornosti 
subjekata upravljanja otpadom (proizvođača, operatera), organizacije 
upravljanja otpadom (sakupljanje, transport, tretman, ponovna upotreba, 
reciklaža i odlaganje otpada), posebno komunalnim i opasnim otpadom, u 
koje spadaju i posebni tokovi otpada, vođenje registara; 

– pronalaženje rešenja da se rad novih IPPC postrojenja 



 

 

obezbedi dozvolama za upravljanje otpadom u toku obavljanja probnog 
rada do izdavanja integrisane dozvole, i na taj način popuni postojeće 
pravna praznina. Predložena rešenja sadrže uslov izdavanja dozvola za rad 
novih IPPC postrojenja u oblasti upravljanje otpadom u skladu sa 
Direktivom Saveta 2008/98/EZ o otpadu, Direktivom Saveta 2008/1/EC  o 
integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine, sada IED 
direktivom; 

– preciziranje slučaja kada se dozvola za upravljanje otpadom 
za nova IPPC postrojenja može izdati za period kraći od zakonom 
utvrđenog perioda, odnosno sa periodom važenja do izdavanja integrisane 
dozvole; 

– preciziranjem obaveza vlasnika i /ili držaoca PCB, PCB 
otpada i/ili uređaja koja sadrže PCB o preduzimanju mera predostrožnosti; 

– propisivanja načina uklanjanja uređaja koji sadrže PCB 
manje od 5 dm3 koji su sastavni delovi drugih uređaja je da pre predaje 
PCB, PCB otpada i/ili opreme koja sadrži PCB licu koje ima dozvolu u 
skladu sa ovim zakonom preduzme sve mere predostrožnosti kako bi se 
izbegao rizik od požara, uključujući i njihovo držanje dalje od zapaljivih 
proizvoda; 

– propisivanja uputstva za sakupljanje i odlaganje uređaja koji 
sadrže PCB manje od 5 dm3 koji su sastavni delovi drugih uređaja. 

 Otklanjanja nepreciznosti i nedostataka u transponovanju: 
Direktive o deponijama 99/31/EC i IED Direktive u delu insineracije  

– U delu Zakona koji se odnosi na odlaganje otpada na 
deponiji  i zahtev za izdavanje dozvole za odlaganje otpada – potrebno je 
preciziranje  odredaba u pogledu sadržine zahteva i dozvole za upravljanje 
otpadom u cilju usklađivanja sa Direktivom  1999/31/EC o odlaganju otpada 
na deponije. 

– U delu Zakona koji se odnosi na insineraciju otpada 
neophodno je precizirati sadržinu zahteva za insineraciju otpada i sadržinu 
dozvole za upravljanje otpadom, u skladu sa IED Direktivom. 

 Usklađenosti sa drugim zakonima u pravnom sistemu 
Republike Srbije  

– Zakonom o budžetskom sistemu 
– Zakonom o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne 

sredine 
– Zakonom o transportu opasnog tereta 
– Zakon o tehničkim zahtvima za proizvode 

– predloženim rešenjima sadržanim u zakonu o izmenama zakona 
kojim se uređuje zaštita životne sredine. 

U delu važećeg zakona koji se odnosi na finansiranje upravljanja otpadom – 
potrebno je usklađivanje tih odredaba sa propisima koji se odnose na sistem finansiranja i 
naknada kao i sa prestankom rada Fonda za zaštitu životne sredine koji je prestao sa 
radom na osnovu Zakona o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne sredine 
(„Službeni glasnik RS”, broj  93/12).  

Predložena rešenja u zakonu o izmenama i dopunama Zakona o zaštiti životne 
sredine takođe predviđaju pripadnost sredstava ostvarenih od naknada budžetu Republike 
Srbije, korišćenje sredstava Zelenog fonda Republike Srbije, kao i svrhu njihovog 



 

 

korišćenja. Sva zakonska rešenja koja se odnose na finansiranje u oblasti zaštite životne 
sredine, odnose se i na finasiranje u oblasti upravljanja otpadom. 

 Zakonom o planiranju i izgradnji 
  U delu važećih odredaba zakona koje se odnose na izgradnju i rad postrojenja za 

upravljanje otpadom neophodno je usklađivanje sa propisima kojima se uređuje planiranje 
prostora i izgradnja. 

 Zakonom o tehničkim zahtevima za proizvode i oceni usaglašenosti 
Uvođenje odredaba o nusproizvodu i prestanku statusa otpada zahteva primenu 

smernica Evropske unije o nusproizvodima koja će se objavljivati na internet stranici 
ministarstva nadležnog za zaštitu životne sredine i donošenje tehničkih propisa: 1) za 
pojedine vrste otpada koje, u skladu sa smernicama Evropske unije, prestaju da budu 
otpad; 2) za pojedine vrste otpada koje nisu obuhvaćene tačkom 1). Sprovođenje ocene 
usaglašenosti vrši se u skladu sa Zakonom o tehničkim zahtevima za proizvode i 
ocenjivanju usaglašenosti.  

Nusproizvodi se razlikuju od drugih tokova koji mogu da imaju status „kraj otpada“ 
jer se generišu u proizvodnim procesima, u kojima postoji više mogućnosti ka 
obezbeđivanju kvaliteta, stabilnosti snabdevanja i kontrole životne sredine, i smanjenja 
potrebe za daljim tretmanom pre nego što se koristi kao proizvod. Uslovi koje tokovi 
otpada treba da ispune navedeni su članu 5. Direktive 2008/98/EC. Primer takvih tokova 
je gips iz dimnih gasova desumporizacije (FGD gips), nastalog pri sagorevanju fosilnih 
goriva u termoelektranama.  

Harmonizovani standardi u okviru Direktive Saveta 89/106/EEC od 21. decembra 
1998. godine o usaglašavanju zakona, propisa i odredaba upravnih akata država članica 
koji se odnose na građevinske proizvode izrađeni su u okviru mandata koji je SEN dobio 
od Evropske komisije. Harmonizovanim standardima, koji su preuzeti kao nacionalni 
standardi, obezbeđuje se usaglašenost sa bitnim zahtevima direktive za građevinske 
proizvode (cement i građevinski kreč, gips i proizvodi od gipsa; materijali u putogradnji; 
proizvodi za pokrivanje krovova u neprekidnim slojevima i zidne obloge. Nacionalni 
harmonizovani standardi su precizne tehničke specifikacije koje ispunjavaju bitne zahteve 
direktive za građevinske proizvode, pri čemu specifikacije predstavljaju utvrđene tehničke 
zahteve za proizvod. U tokove otpada koji se ne smatraju odgovarajućim za klasifikaciju 
prestanak statusa otpada EOW (end of waste) spadaju između ostalog i ostali inertni 
materijali (izolaciona staklena vuna, staklena vlakna, gips i dr). Na nivou EU, predviđaju se 
kriterijumi za prestanak statusa otpada (Član 6 (1) i (2) Okvirne direktive za sledeće 
materijale: agregati, papir, staklo, metal, guma i tekstil (član 6 (2)). 

 
Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti  („ Službeni glasnik RS”, br. 97/08, 104/09 – 

dr.zakon, 68/12 – US i 107/12). 
U delu odredaba koje se odnose na vrstu podataka i način vođenja registara, 

evidencija i dr.zbirki podataka na osnovu Zakona o upravljanju otpadom, kao i obrade tih 
podataka u dokumentima u skladu sa Zakonom, izvršeno je usklađivanje sa Zakonom o 
zaštiti podataka o ličnosti i to predlogom  opšte odredbe kojim se uvodi obaveza 
usklađenosti sa tim zakonom.  

Ovim izmenama vrši se takođe i usklađivanje zakona sa odredbama Zakona o 
zaštiti podataka o ličnosti, i to tako što se predlaže obaveza usklađivanja sa Zakonom o 
zaštiti podataka o ličnosti svih vrsta podataka o ličnosti, načina i postupak njihovog 
vođenja u evidencijama, registrima i drugim zbirkama podataka, kao i načina  obrade tih 
podataka u dokumentima propisanim ovim zakonom. Takođe,  usklađenost se postiže i 
predlogom odredbe prema kojoj se sve evidencije, registri i druge zbirke podataka 
propisane ovim zakonom, vode se se u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita 
podataka o ličnosti.  



 

 

Otklanjanje nedostataka i nepreciznosti uočenih u primeni zakona  

Odnosi se na: elektronsko popunjavanje Dokumenta o kretanju opasnog otpada, 
izuzeci od obaveze izdavanja dozvole, sadržina zahteva i dozvole, postupak izdavanja 
dozvole, uslovi za odbijanje i odbacivanje zahteva za izdavanje dozvole za upravljanje 
otpadom, izmena uslova u dozvoli, izveštavanje o otpadu i dr.  

Takođe, predložena zakonodavna rešenja koja se odnose  na klasifikaciju operatera 
upravljanja otpadom, doprinose utvrđivanju jasnijih  pravila i procedura, većoj 
transparentnosti u oblasti upravljanja otpadom, podsticanju lojalne konkurentnosti, 
smanjenje rizika neadekvatnog zbrinjavanja otpada kao i stimulisanje ulaganja u sistem 
upravljanja otpadom i unapređenje  celokupnog sistema upravljanja otpadom. Korist od 
uvođenja klasifikacije operatera ogleda se u utvrđivanju jasnijih  pravila i procedura, većoj 
transparentnosti u oblasti upravljanja otpadom, podsticanju lojalne konkurentnosti, 
smanjenje rizika neadekvatnog zbrinjavanja otpada kao i stimulisanje ulaganja u sistem 
upravljanja otpadom i unapređenje  celokupnog sistema upravljanja otpadom. 

Takođe, u primeni zakona identifikovani su ključni problemi: opasnost od  nelojalne 
konkurencije, broj izdatih dozvola, polisa osiguranja koju mora da obezbedi ponuđač za 
slučaj štete, itd. 

Jedan od glavnih mehanizama za upravljanje rizicima u ovim postupcima jeste 
primena kriterijuma standardizacije sistema menadžmenta (ISO 14001, EMAS) i 
klasifikacija operatera. Za postupak javnih nabavki, važna je polazna osnova za 
utvrđivanje pouzdanosti i kredibilnosti neke kompanije, sistem klasifikacije operatera , kao 
i stalna kontrola i nadzor. 

Sistem klasifikacije postoji na nacionalnom nivou u šest zemalja EU (Nemačka, 
Austrija, Slovačka, Češka, Švajcarska i Holandija), a proces je započela i Hrvatska. Stoga, 
potrebno je pokrenuti aktivnosti na razvoju i uspostavljanju klasifikacije operatera za 
upravljanje otpadom, kroz izmene Zakona o upravljanju otpadom, izradu podzakonskog 
akta. 

Zakon o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 88/10) morao bi 
imati za cilj da se urede tokovi otpada kako bi se količine proizvedenog otpada smanjile na 
najmanju moguću meru a da se što veća količina proizvedenog otpada tretira na za to 
odgovarajući način čime bi se postigla ušteda u prirodnim resursima i smanjenje 
zagađenja. U tom procesu, otpad ima prirodu robe, njegov tretman ima izraženu 
komercijalnu vrednost u kom smislu se ovim Zakonom moraju urediti odnosi učesnika u 
tretmanu i prometu otpadom tako da se promet i tretman odvijaju na transparentan, 
legalan i efikasan način koji je od koristi svim učesnicima u prometu. Za ostvarenje takvog 
cilja, neophodno je uvesti instituciju uređenog tržišta otpada koje će omogućiti uvid i 
kontrolu u količine i vrste otpada nastalog na teritoriji Srbije kao i na njegove tokove. 
Uvođenjem uređenog tržišta otpada u Zakon, postići će se veća fiskalna disciplina pravnih 
i fizičkih subjekata u prometu otpada, veći stepen naplate PDV i mogućnost otvaranja 
novih radnih mesta. Istovremeno, preko uređenog tržišta otpada biće moguće zaštiti 
domaće tržište ali pristupiti i tržištima otpada u zemljama u okruženju na način kako je to 
propisano domaćim i međunarodnim propisima. Uređeno tržište otpada omogućava brz, 
legalan i pouzdan promet standardizovanim otpadnim materijalom i nusproizvodima. 
Uređeno tržište otpada će omogućiti obuku svojim članovima i na taj način obezbediti 
jačanje kapaciteta svih učesnika u prometu i tretmanu otpada. 

U primeni važećeg zakona u postupcima u kojima ministarstvo izdaje dozvolu za 
upravljanje otpadom na teritoriji grada Beograda, nadležni organ grada Beograda ima 
obavezu da razmotri podneti zahtev i dokumentaciju i dostavi svoje mišljenje ministarstvu. 
Imajući u vidu činjenice  o prostornim specifičnostima grada Beograda, gustini 
naseljenosti, postojećem rasporedu industrijskih postrojenja, privrednih subjekata, 



 

 

prirodnih resursa, kao i druge značajne urbane karakteristike, poveravanje nadležnosti 
gradu Beogradu za izdavanje dozvola za  upravljanje otpadom za sve aktivnosti  na 
teritoriji grada Beograda  za postrojenja za koju dozvolu za izgradnju izdaje  nadležni 
organ grada Beograda, dovelo bi do efikasnij primene odredaba zakona. 

Potpuno je uređeno upravljanje medicinskim i farmarceutskim otpadom 
(obaveze subjekata, upravljanje medicinskim otpadom u kućnim uslovima, način 
finansiranja upravljanja medicinskim i farmaceutskim otpadom, obaveza apoteka u 
prikupljanju farmaceutskog otpada od građana). 

 Da li su razmatrane druge mogućnosti za rešavanje problema? 

Pitanja koja su predmet izmena i dopuna ovog zakona su sistemske prirode i 
njihovo rešavanje je moguće jedino zakonom kojim se ova pitanja uređuju. To se posebno 
odnosi na usklađivanje Zakona o upravljanju otpadom u delu koji se odnosi na 
nusproizvod i prestanak statusa otpada sa zakonskim rešenjima sadržanim u drugim 
zakonima i propisima koji se odnose na tehničke zahteve za proizvode, odnosno otpad, 
kao i na obaveze subjekata upravljanja otpadom, izdavanje dozvola za upravljanje 
otpadom, uključujući postrojenja koja podležu izdavanju integrisane dozvole.  

Naime, funkcionisanje sistema finansiranja zaštite životne sredine, samim tim i 
sistema naknada u oblasti upravljanja otpadom, potrebno je uskladiti sa stanjem nakon 
ukidanja Fonda. Takođe, sistemsko uređivanje izdavanja dozvola za upravljanje otpadom, 
odnosno dozvola za rad postrojenja za koja se izdaje integrisana dozvola, može se samo 
zakonom urediti i ne postoje druge mogućnosti za rešavanje navedenih problema. 
Propisivanje pravnog osnova za klasifikaciju operatera koja će doprineti sistemskom 
unapređenju upravljanja otpadom, moguće jedino zakonom kojim se ova pitanja uređuju. 

 

 Zašto je donošenje zakona najbolje rešenje problema? 

Materija kojom se celovito uređuje oblast planiranja, organizovanja upravljanja 
otpadom, izdavanja dozvola i izveštavanja u oblasti upravljanja otpadom ne može se 
takođe ustrojiti bez postojanja zakonskog akta kojim se uređuju prava i obaveze privrednih 
subjekata i drugih pravnih lica u oblasti upravljanja otpadom, od njegovog nastajanja do 
konačnog odlaganja, a radi ostvarivanja postavljenih ciljeva. 

Stupanje na snagu Zakona o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne 
sredine kao i reorganizacija celokupnog sistema naknada koje čine prihod budžeta 
Republike Srbije nužno su uslovile i izmenu sistema finansiranja u oblasti zaštite životne 
sredine i upravljanja otpadom, sobzirom da se materija kojom se celovito uređuju naknade 
u ovoj oblasti može ustrojiti jedino zakonom i to usklađivanjem sa celokupnim sistemom 
naknada.  

 
  Na koga će i kako uticati rešenja predložena u zakonu? 

Zakon će imati pozitivan uticaj na: 
1) vlasnika i/ili držaoca proizvodnog ostatka – utvrđivanjem obaveze da, prilikom 

odlučivanja o načinu postupanja, poštuje uslove i kriterijume propisane u skladu sa ovim 
zakonom, uključujući uputstva Evropske unije o nusproizvodima; 

2) vlasnika i/ili držaoca otpada – utvrđivanjem obaveze da sprovede ocenu 
usaglašenosti sa tehničke zahteve za pojedine vrste otpada koje, u skladu sa propisima 
Evropske unije, prestaju da budu otpad; 

3) operatere postojećih postrojenja za koja se izdaje integrisana dozvola - jasnim 
utvrđivanjem obaveze da do dobijanja integrisane dozvole pribave dozvolu za upravljanje 
otpadom (sakupljanje, transport, skladištenje, tretman i odlaganje); 



 

 

4) subjekte upravljanja medicinskim i farmaceutskim otpadom – preciznim 
definisanjem obaveze proizvođača, lica koje sakuplja i transportuje otpad i operatera 
postrojenja za upravljanje otpadom, kao i troškova finansiranja upravljanja tim otpadom;  

5) nadležni organ za izdavanje dozvole – predloženim rešenjima da se dozvole 
mogu izdavati i za kraći period od 10 godina, za vreme trajanja probnog rada postrojenja 
koja ne podležu integrisanoj dozvoli, postojećih i novih postrojenja koja podležu izdavanju 
integrisane dozvole za vreme trajanja probnog rada i 240 dana po završetku probnog 
rada; predloženim rešenjem da se gradu Beogradu poverava se izdavanje dozvola za 
sakupljanje, transport, tretman, odnosno skladištenje, ponovno iskorišćenje i odlaganje 
otpada za sve aktivnosti na teritoriji grada Beograda  i za sva postrojenja za koja dozvolu 
za izgradnju izdaje nadležni organ  grada Beograda.  

6) proizvođače i uvoznike kao obveznike plaćanja naknada – koji će naknadu za 
proizvode koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada plaćati kao i do sada; 

7) nadležne organe  
– Ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine da sprovede postupak 

ocene usaglašenosti sa tehničkim zahtevima za otpad koji nije obuhvaćen propisima EU, 
u skladu sa zakononom kojim se uređuju tehnički zahtevi za proizvode i ocena 
usaglašenosti. 

Agenciju za zaštitu životne sredine preciziranjem nadležnosti u pogledu 
sakupljanja i ocene podataka o upravljanju svim vrstama otpada, uključujući i posebne 
tokove otpada.  

Korist od uvođenja klasifikacije operatera ogleda se u utvrđivanju jasnijih  pravila i 
procedura, većoj transparentnosti u oblasti upravljanja otpadom, podsticanju lojalne 
konkurentnosti, smanjenje rizika neadekvatnog zbrinjavanja otpada kao i stimulisanje 
ulaganja u sistem upravljanja otpadom i unapređenje  celokupnog sistema upravljanja 
otpadom. 

Predloženim rešenjima u zakonu obezbeđuje se odgovornost svih gore navedenih 
subjekata u oblasti upravljanja otpadom.  

 
Koji su troškovi koje će primena zakona izazvati građanima i privredi, 

posebno malim i srednjim preduzećima? 
Nova postrojenja za koje se izdaje integrisana dozvola snosiće troškove pripreme i 

prikupljanja dokumentacije za dobijanje dozvole za upravljanje otpadom. Dobijanje 
navedene dozvole olakšaće tim postrojenjima pripremu i prikupljanje dokumentacije za 
izdavanje integrisane dozvole. Naime, probni rad postrojenja uređen je Zakonom o 
planiranju i izgradnji. Zakonom o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja 
propisano je da se uz zahtev za izdavanje integrisane dozvole prilaže odgovarajuća 
dokumentacija i da deo te dokumentacije predstavljaju i rezultati merenja zagađivanja 
činilaca životne sredine ili drugih parametara koji se zapravo dobijaju u toku trajanja 
probnog rada, kao i izveštaj o poslednjem tehničkom pregledu. Istim Zakonom je 
definisano da procedura izdavanja dozvole započinje tek kada je zahtev za izdavanje 
dozvole uredan tj. kada su uz zahtev priloženi svi podaci i dokumentacija definisana 
zakonom. Iz navedenog proizilazi da operateri postrojenja mogu podneti uredan zahtev 
tek nakon završenog probnog rada, tj. pribavljene upotrebne dozvole. Predložena rešenja 
koja se odnose na izdavanje dozvole po Zakonu o upravljanju otpadom za određeni period 
za nova i postojeća IPPC postrojenja, omogućavaju rad IPPC postrojenja i posle završetka 
probnog rada, čime se zapravo sprečava nastajanje troškova i gubitaka koji bi za ova 
preduzeća nastali  usled prestanka njihovog rada do izdavanja dozvole po Zakonu o 
integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja. Prikupljanje dokumentacije za izdavanje 
dozvole po Zakonu o upravljanju otpadom ne stvara dodatne troškove za preduzeća, s 



 

 

obzirom da ta dokumentacija predstavlja deo dokumentacije koji se zahteva i za izdavanje 
dozvole po  Zakonu o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja. 

Troškovi koje je primena Zakona o upravljanju otpadom do sada stvorila za 
proizvođače i uvoznike, a koji se odnose na proizvode koji posle upotrebe postaju posebni 
tokovi otpada, obveznici će i dalje snositi, ali na osnovu posebnog zakona kojim se 
uređuje naknade za korišćenje javnih dobara.  

Stim u vezi, izmenama i dopunama zakona jasno je precizirano da: 
– proizvođač snosi troškove upravljanja medicinskim otpadom, uključujući 

farmaceutski otpad nastao u apotekama, osim troškova upravljanja 
farmaceutskim otpadom sakupljenim od građana; 

– proizvođač i/ili uvoznik koji stavljaju farmaceutske proizvode na tržište 
Republike Srbije snose troškove upravljanja, odnosno izvoza 
farmaceutskog otpada sakupljenog od građana, u skladu sa ovim zakonom 
ili zakonom kojim se uređuju naknade za korišćenje javnih dobara; 

– uvoznik lekova za koje u Republici Srbiji nije izdata dozvola za stavljanje u 
promet snosi troškove upravljanja otpadom koji nastaje od lekova. 

Da li pozitivni efekti donošenja zakona opravdavaju troškove njegove 
primene?  

Svakako, troškovi pripreme i prikupljanja dokumentacije za izdavanje dozvole za 
upravljanje otpadom su u funkciji izdavanja integrisane dozvole, jer će operater novog 
IPPC postrojenja tu dokumentaciju upotrebiti i podneti i u postupku izdavanja integrisane 
dozvole. S obzirom na ciljeve koje bi trebalo ovim zakonom ostvariti koji su postavljeni u 
interesu očuvanja zdravlja građana i životne sredine u celini, te pozitivni efekti donošenja 
zakona opravdavaju troškove.  Takođe, primena ovih predloženih rešenja u oblasti 
finansiranja ne izaziva nove troškove za  građane, privredu, kao ni za mala i srednja 
preduzeća, a omogućava reorganizaciju sistema naknada u oblasti upravljanja otpadom 
uslovljenu celokupnom reorganizacijom sistema naknada koje čine prihod budžeta 
Republike Srbije, a u cilju uklapanja sistema finansiranja upravljanja otpadom u celokupan 
sistem finansiranja životne sredine, postizanja kontinuiteta u funkcionisanju sistema i 
njegove efikasnije primene. Predložena rešenja doprinose unapređenju zaštite životne 
sredine i zdravlja ljudi kroz  odredbe kojima se propisuje obavezno poštovanje principa 
zaštite životne sredine u oblasti hijerarhije upravljanja otpadom, ponovnog iskorišćenja i 
reciklaže. Takođe, predloženim rešenjima upravljanje otpadom se  približava principima 
cirkularne ekonomije, kroz uvođenje instituta prestanka statusa otpada i  nusproizvoda. 

Da li zakon stimuliše pojavu novih privrednih subjekata na tržištu i tržišnu 
konkurenciju? 

Imajući u vidu da se ovim izmenama i dopunama Zakona u domenu dozvola samo 
preciziraju određena pitanja upravljanja otpadom, ovaj zakon svojim materijalno-pravnim 
rešenjima ne utiče bitno na sprovođenje principa tržišne konkurentnosti i liberalizacije 
tržišta usluga koji su Zakonom ustanovljeni. U situaciji kada privreda snosi posledice 
ekonomske krize i opredeljenja Republike Srbije da podrži privredne inicijative, ovim 
zakonom omogućava se pojava novih privrednih subjekata na tržištu i jačanje tržišne 
konkurencije, odnosno stvara realna mogućnost za ulaganje stranih investicija u izgradnju 
novih postrojenja, odnosno implementaciju tržišnih standarda i obezbeđivanje pravne 
sigurnosti u pogledu primene EU i nacionalnih propisa u ovoj oblasti. 

Imajući u vidu da je jedan od uslova za postupanje sa proizvodnim ostacima kao 
sa nusproizvodom, kao i za prestanak statusa otpada postojanje tržišta ili potražnje za 
takvim materijama ili predmetima, primena instituta „nusproizvod” i „prestanak statusa 
otpada” obezbediće pojavu novih privrednih subjekata na tržištu koji će ispunjenost uslova 



 

 

dokazivati ugovorom o prodaji nusproizvoda između vlasnika i daljeg korisnika ili stručnom 
analizom kojom se dokazuje da je tržište za nusproizvod dugoročno obezbeđeno. 
Poštovanje ovih kriterijuma podrazumeva: postojanje kupoprodajnog odnosa između 
vlasnika (prodavca) i daljeg korisnika; verodostojnu tržišnu cenu plaćanja materijala; 
postojanje specifikacija ili standarda trgovine. Odredbe koje se tiču klasifikacije operatera 
uticaće na podsticanje ulaganja u sistem upravljanja otpadom  kao obezbeđivanje lojalne 
konkurencije.  

Predlogom zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom 
ostvaruju se opšti ciljevi ustanovljeni zakonom, odnosno primena načela „zagađivač plaća” 
ustanovljenog Zakonom o zaštiti životne sredine pod jednakim uslovima za sva pravna lica 
koja obavljaju privrednu delatnost na teritoriji Republike Srbije. Utvrđuje se finansiranje 
upravljanja otpadom i korišćenje sredstava za finansiranje upravljanja otpadom u skladu 
sa rešenjima predviđenim u predloženim izmenama i dopunama zakona kojim se uređuje 
zaštita životne sredine, a kojim se ustanovljava budžetski fond za te namene (Zeleni Fond 
Republike Srbije ).   

Postojanje organizovanog tržišta otpadom bi marginalizovalo ove negativne efekte 
a promet bi se odvijao po najpovoljnijoj ceni u datom trenutku. Nedovoljno razvijenog 
sakupljanja otpada za reciklažu i izvoza neprerađenog otpada u zemlji i okruženju fabrike 
za reciklažu otpada u Srbiji se suočavaju sa nedostatkom sirovina za preradu.  

Prema podacima Srpske asocijacije reciklera, popunjenost fabrika za reciklažu 
ambalažnog otpada je samo 50% što ozbiljno ugrožava njihov dalji razvoj. Fabrike za 
reciklažu papira i stakla su prinuđene da uvoze otpad iz inostranstva po cenama većim i 
do 40%, dok se istovremeno otpadni papir i staklo izvoze iz Srbije, što doprinosi odlivu 
deviza iz Srbije.  

Prema poslednjim podacima koje je objavio Republički zavod za statistiku vidi se 
da se razlika između uvezene i izvezene količine otpada smanjivala, jer svest o značaju 
otpadnog materijala kao resursa polako raste, ali se još uvek znatno više izvozi nego što 
se uvozi. S obzirom da su izvezene količine ovih resursa značajne ovo je još jedan u nizu 
argumenata koji govori u prilog tome da bi moralo da se više povede računa o ponovnom 
iskorišćenju određenih vrsta otpada. Vrste otpada koje imaju najveći udeo u izvozu su 
metalni otpad od gvožđa (67,2%) i otpad od papira i kartona (10,7%).  

 



 

 

 

 

 

Trgovanje preko organizovanog tržišta otpadom je od nacionalnog značaja za 
promet sekundarnih sirovina i reciklažne industrije u Srbiji jer se na ovaj način štite domaći 
ineteresi u oblasti tretmana otpada tako što se smanjuje siva zona i uvodi red a 
istovremeno definiše nekontrolisani izvoz otpada. Organizovano tržište otpada omogućuje 
povezivanje svojih članova sa međunarodnim tržištem otpada i ima jaku regionalnu 
dimenziju (saradnja sa zemljama u neposrednom okruženju). Uspostavljanje zelene 
(cirkularne) ekonomije predstavlja veliku razvojnu šansu za Srbiju. Zelena ekonomija je 
koncept privrednog razvoja koji obezbeđuje rastući trend privrednih aktivnosti na bazi 
potreba savremenog društva koji uzima u obzir održivost bogatstva ponovnom upotrebom 
već korištenih resursa, odnosno reciklažom i očuvanjem životnog prostora. Veoma 
značajno sredstvo za ostvarenje strateških ciljeva održive politike u oblasti zelene 
ekonomije je organizovano tržište otpada kao funkcionalni okvir kojim se, u tesnoj saradnji 
sa državnom administracijom reguliše tržište otpadnim materijalima na način koji 
omogućava transparentan promet otpada i usluga i uravnotežava ponuda i potražnja a 
istovremeno obezbeđuje puna primena politike podsticaja u oblasti upravljanja otpadom. 
Cilj je da zeleni biznis postane potpuno transparentan i usaglašen sa direktivama EU i 
jedna od pokretačkih snaga razvoja domaće privrede.  

Takođe, predložena zakonodavna rešenja koja se odnose  na klasifikaciju 
operatera upravljanja otpadom, doprinose utvrđivanju jasnijih  pravila i procedura, većoj 
transparentnosti u oblasti upravljanja otpadom, podsticanju lojalne konkurentnosti, 
smanjenje rizika neadekvatnog zbrinjavanja otpada kao i stimulisanje ulaganja u sistem 
upravljanja otpadom i unapređenje  celokupnog sistema upravljanja otpadom.  

Predložena zakonodavna rešenja nemaju negativno dejstvo na privredne subjekte 
jer se odnose na popunjavanje pravnih praznina, preciziranje odredaba, obezbeđivanje 
kontinuiteta u radu novih postrojenja koja podležu integrisanoj dozvoli, sistem finansiranja i 
u vezi su sa prestankom rada Fonda za zaštitu životne sredine. Takođe, predložena 
zakonska rešenja istovremeno obezbeđuju kontinuitet u funkcionisanju sistema 
finansiranja zaštite životne sredine, uključujući i upravljanje posebnim tokovima otpada.  

Takođe, izmene i dopune Zakona u oblasti finansiranja i uređivanja naknada za 
proizvode koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada predloženim rešenjima u 
zakonu o naknadama za korišćenje javnih dobara, obezbediće mogućnost pojave novih 
privrednih subjekata na tržištu i jačanje tržišne konkurencije kao i dosadašnja primena 
važećeg zakona a istovremeno pružiće i pravnu sigurnosti u pogledu primene EU i 
nacionalnih propisa u ovoj oblasti.  

 
 
Da li su sve zainteresovane strane imale priliku da iznesu svoje stavove o 



 

 

zakonu? 

Imajući u vidu određena pitanja koja su se pojavila u toku sprovođenja važećeg 
zakona ocenjeno je potrebnim da se ista preciziraju u tekstu zakona. Zakon je izrađen 
nakon predloga i sugestija zainteresovanih strana (operatera postrojenja koja podležu 
integrisanoj dozvoli, Autonomne pokrajine, odnosno jedinica lokalne samouprave) za 
preciziranjem odredaba važećeg zakona. U okviru projekta „Strengthening Institutional 
Capacity in Hazardous Waste Management” – Jačanje institucionlnih kapaciteta u oblasti 
upravljanja otpadom analizirana je usklađenost važećeg zakona sa relevantnim propisima 
EU kao i strateški pristup upravljanja otpadom; dat je pregled prakse u oblasti upravljanja 
otpadom i sačinjen predlog za usklađivanje zakona sa Direktivom 2008/98/EC. Tokom 
2014. godine sprovedena je pravna analiza usklađenosti nacionalnog zakonodavstva sa 
relevantnim propisima EU uz podršku eksperata PLAC projekta, pre svega sa Okvirnom 
direktivom o otpadu 2008/98/EC, Direktivom o deponijama 1999/31/EC, identifikovane 
pravne praznine i nedostaci u odnosu na zahteve EU propisa i dati konkretni predlozi za 
usklađivanje. Veliki broj preporuka koje su dobijene kao rezultat navedenih projekata, 
ugrađeno je u tekst.  

Program sprovođenja javne rasprave je utvrđen Zaključkom Odbora za privredu i 
finansije 05 Broj: 011-6717/2015 od 17. juna 2015. godine. Javna rasprava sprovedena je 
po navedenom programu u periodu 22. juna do 12 jula 2015. godine. Učesnici u javnoj 
raspravi bili su svi zainteresovani subjekti u oblasti upravljanja otpadom (Agencija za 
zaštitu životne sredine, Klinički centar Srbije, stručne organizacije za ispitivanje otpada, 
zavodi za zaštitu zdravlja, Privredna komora Srbije, Pokrajinski sekretarijat za zaštitu 
životne sredine i održivi razvoj, javna komunalna preduzeća, Stalna konferencija gradova i 
opština i drugi). Stručna javna rasprava je održana u Privrednoj komori Srbije, Stalnoj 
konferenciji gradova i opština, prostorijama grada Niša  i Novog Sada. Sve primedbe i 
sugestije dobijene tokom javne rasprave, obrađene su i obrazložene u okviru Izveštaja sa 
javne rasprave koji se nalazi na Internet stranici ministarstva.  

Imajući u vidu da je tokom 2014. godine sproveden skrining za Poglavlje 27 nakon 
čega su u nacrt ugrađene odredbe koje predstavljaju usklađivanje sa relevantnim EU 
propisima, kao i  da je u okviru PLAC projekta urađena analiza usklađenosti zakona sa 
relevantnim direktivama izvršene urađen je drugi tekst Nacrta zakona u koji su ugrađene 
primedbe i predlozi dostavljeni na prvi Nacrt zakona, mišljenja nadležnih organa i predlozi 
i sugestije PLAC eksperata. Iz tog razloga bilo je neophodno  sprovođenje javne rasprave 
po posebnom programu. Posredstvom Kancelarije za evropske integracije, predmetni 
zakon je prosleđen Evropskoj komisiji, po čijem odobrenju su mišljenje na Nacrt zakona 
dostavili eksperti ECRAN-a (Environment and Climate Regional Accession Network). 
Predlog zakona je usaglašen sa mišljenjem ECRAN eksperata.     

 

Koje će mere tokom primene zakona biti preduzete da bi se ostvarili razlozi 
donošenja zakona? 

Tokom primene zakona preduzeće se zakonodavne, upravne i upravno nadzorne, 
institucionalno-organizacione, tehničke-operativne, ekonomske mere i mere jačanja javne 
svesti:  

Zakonodavne, upravne i upravno nadzorne mere 

 revizija i donošenje Strategije upravljanja otpadom sa Nacionalnim planom kao 
i programa prevencije stvaranja otpada 

 usklađivanje regionalnih i lokalnih planova upravljanja otpadom sa Nacionalnim 
planom 



 

 

 donošenje izvršnih propisa na osnovu ovog zakona 

 uspostavljanje okvira za primenu tehničkih zahteva za nusproizvode i za 
pojedine vrste otpada koje, u skladu sa propisima Evropske unije, prestaju da 
budu otpad  

 revizija sistema ovlašćivanja organizacija za ispitivanje otpada  

 unaprediti sistem izdavanja, izmene i oduzimanja dozvola za upravljanje 
otpadom, a naročito za postrojenja za upravljanje otpadom koja podležu 
integrisanoj dozvoli  

 uspostaviti registraciju posrednika, odnosno trgovaca otpadom 

 revizija propisa o upravljanju medicinskim i farmaceutskim otpadom 

Tehničko-tehnološke mere 

 rešavanje skladištenja opasnog otpada 

 izgradnja infrastrukture za tretman otpada, uključujući opasan otpad  

 obezbediti odlaganje otpada iz domaćinstva u kontejnere ili drugi način 

 obezbeđivanje i opremanje centara za sakupljanje otpada iz domaćinstva koji 
nije moguće odložiti u kontejnere za komunalni otpad (kabasti i drugi otpad), 
uključujući i opasan otpad iz domaćinstva 

 veće korišćenje pepela iz termoelektrana kao sekundarne sirovine (cementare, 
građevinski materijal) 

 zamena svih uređaja sa PCB uljima, dekontaminacija uređaja, uništavanje svih 
opasnih otpadnih materija sa PCB 

Institucionalne i organizacione mere  

 uspostavljanje saradnje između organa nadležnog za izdavanje dozvole i 
operatera koji podležu integrisanoj dozvoli  

 jačanje kontrolnih mehanizama za praćenje kretanja opasnog otpada i 
unapređivanje sistema izveštavanja u oblasti upravljanja otpadom 

Razvijanje javne svesti  

 razvoj i implementacija programa za stalnu komunikaciju sa svim učesnicima u 
upravljanju otpadom i operatera koji podležu integrisanoj dozvoli 

 Rok za preduzimanje određenih zakonodavnih mera predviđen je u prelaznim 
odredbama predloženog teksta. Rok i subjekti za sprovođenje ostalih predviđenih mera 
biće razrađeni kroz reviziju strateških i planskih dokumenata, posebno reviziju Strategije 
upravljanja otpadom koja je u toku.  

U domenu izmena koje se odnose na finansiranje, nije potrebno preduzeti mere za 
ostvrivanje predloženih rešenja. 



 

 

VIII. ODREDBE ZAKONA O UPRAVLJANJU OTPADOM KOJE SE 
MENJAJU, ODNOSNO DOPUNJUJU 

 
Izuzeci od primene 

Član 4. 

Odredbe ovog zakona ne primenjuju se na:  
1) radioaktivni otpad;  
2) gasove koji se emituju u atmosferu;  
3) otpadne vode, osim tečnog otpada;  
4) mulj iz kanalizacionih sistema i sadržaj septičkih jama, osim mulja iz 

postrojenja za tretman mulja;  
5) otpad životinjskog porekla (leševi životinjskog porekla i njihovi delovi i sastavni 

delovi životinjskog tela koji nisu namenjeni ili bezbedni za ishranu ljudi, kao i konfiskat) iz 
objekata za uzgoj, držanje, klanje životinja, kao i iz objekata za proizvodnju, skladištenje 
i promet proizvoda životinjskog porekla, fekalne materije sa farmi i druge prirodne, 
neopasne supstance koje se koriste u poljoprivredi;  

6) otpad iz rudarstva koji nastaje istraživanjem, iskopavanjem, preradom i 
skladištenjem mineralnih sirovina, kao i jalovina iz rudnika i kamenoloma;  

7) otpad koji nastaje pri traženju, iskopavanju, prevozu i konačnoj obradi ili 
uništavanju minsko-eksplozivnih i drugih bojnih sredstava i eksploziva; 

8) slama i drugi neopasan poljoprivredni ili šumski materijal koji se nalazi u 
prirodi i koristi u poljoprivredi, šumarstvu ili za proizvodnju energije iz takve biomase 
postupcima ili metodama koje nemaju štetan uticaj na životnu sredinu i ne ugrožavaju 
zdravlje ljudi. 

 
ČLAN 4. 

 
ODREDBE OVOG ZAKONA NE PRIMENJUJU SE NA:  
1) GASOVITE MATERIJE KOJE SE ISPUŠTAJU U ATMOSFERU;  

2) ZEMLJU (IN SITU) UKLJUČUJUĆI NEISKOPANU KONTAMINIRANU 

ZEMLJU I GRAĐEVINE TRAJNO POVEZANE SA ZEMLJIŠTEM;  

3) NEKONTAMINIRANO ZEMLJIŠTE I DRUGE MATERIJALE IZ PRIRODE 

ISKOPANE TOKOM GRAĐEVINSKIH AKTIVNOSTI GDE JE IZVESNO DA 

ĆE MATERIJAL BITI KORIŠĆEN U GRAĐEVINSKE SVRHE U SVOM 

PRIRODNOM OBLIKU NA GRADILIŠTU NA KOM JE ISKOPAN;  

4)  RADIOAKTIVNI OTPAD;  
5)  DEAKTIVIRANI EKSPLOZIVI;  
6)  FEKALIJE, AKO NISU OBUHVAĆENE STAVOM 2. TAČKA 2) OVOG 

ČLANA;   
7) SLAMU I DRUGE PRIRODNE BEZOPASNE POLJOPRIVREDNE ILI 

ŠUMSKE MATERIJALE KORIŠĆENE U POLJOPRIVREDI, ŠUMARSTVU ILI ZA 
PROIZVODNJU ENERGIJE OD TAKVE BIOMASE KROZ PROCESE ILI METODE, 
KOJI NE ŠTETE ŽIVOTNOJ SREDINI ILI UGROŽAVAJU ZDRAVLJE LJUDI;  

8) MULJ IZ KANALIZACIONIH SISTEMA I SADRŽAJ SEPTIČKIH JAMA, OSIM 
MULJA IZ POSTROJENJA ZA TRETMAN OTPADNIH VODA. 

ODREDBE OVOG ZAKONA, U MERI U KOJOJ JE UPRAVLJANJE OTPADOM 
UREĐENO DRUGIM PROPISIMA, NE PRIMENJUJU SE NA SLEDEĆE: 

1)  OTPADNE VODE; 



 

 

2) SPOREDNE PROIZVODE ŽIVOTINJSKOG POREKLA, UKLJUČUJUĆI I 

DOBIJENE PROIZVODE NA KOJE SE PRIMENJUJU PROPISI U OBLASTI 

VETERINARSTVA, OSIM ONIH KOJI SU NAMENJENI ZA SPALJIVANJE, 

KORIŠĆENJE U POSTROJENJIMA ZA BIOGAS ILI POSTROJENJIMA ZA 

KOMPOSTIRANJE, ILI ODLAGANJE NA SANITARNU DEPONIJU POD 

POSEBNIM USLOVIMA, U SKLADU SA POSEBNIM PROPISOM; 

3) LEŠEVE ŽIVOTINJA KOJE NISU ZAKLANE KAO I NA UBIJENE ŽIVOTINJE 

U CILJU ISKORENJIVANJA EPIZOOTIČNE BOLESTI, A KOJE SU 

ODLOŽENE U SKLADU SA PROPISIMA U OBLASTI VETERINARSTVA; 

4) OTPAD KOJI NASTAJE PRI ISTRAŽIVANJU, ISKOPAVANJU, 

EKSPLOATACIJI, PRIPREMI I SKLADIŠTENJU MINERALNIH SIROVINA, 

KAO I PRI RADU U KAMENOLOMIMA NA KOJE SE PRIMENJUJU 

PROPISI O UPRAVLJANJU RUDARSKIM OTPADOM. 

  NA SEDIMENTE PREMEŠTENE UNUTAR POVRŠINSKIH VODA RADI 
UPRAVLJANJA VODAMA I VODNIM PUTEVIMA ILI SPREČAVANJA POPLAVA ILI 
SMANJENJA EFEKATA POPLAVA ILI SUŠA ILI MELIORACIJE ZEMLJIŠTA, NE 
PRIMENJUJU SE ODREDBE OVOG ZAKONA, AKO JE UTVRĐENO DA SU 
SEDIMENTI NEOPASNI. 

 
Značenje izraza  

Član 5. 

Izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje:  

1) anaerobna digestija jeste proces u kojem se biorazgradivi materijal razgrađuje 
u odsustvu kiseonika;  

2) biorazgradivi otpad jeste otpad koji je pogodan za anaerobnu ili aerobnu 
razgradnju, kao što su hrana, baštenski otpad, papir i karton;  

2) BIO OTPAD JESTE BIORAZGRADIVI OTPAD IZ BAŠTI, PARKOVA, OD 
HRANE, KUHINJSKI OTPAD IZ DOMAĆINSTVA, RESTORANA, UGOSTITELJSTVA I 
MALOPRODAJNIH OBJEKATA I SLIČAN OTPAD IZ PROIZVODNJE PREHRAMBENIH 
PROIZVODA; 

3) centar za sakupljanje jeste mesto određeno odlukom opštine, grada, odnosno 
grada Beograda (u daljem tekstu: jedinica lokalne samouprave), na koje građani donose 
uglavnom kabaste predmete, kao što su nameštaj i bela tehnika, baštenski otpad i 
materijal pogodan za reciklažu;  

3) CENTAR ZA SAKUPLJANJE OTPADA JESTE MESTO ODREĐENO 
ODLUKOM OPŠTINE, GRADA, ODNOSNO GRADA BEOGRADA (U DALJEM 
TEKSTU: JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE), NA KOJE GRAĐANI DONOSE 
OTPAD I KABASTI OTPAD (NAMEŠTAJ I BELA TEHNIKA, BAŠTENSKI OTPAD, 
MATERIJAL POGODAN ZA RECIKLAŽU, UKLJUČUJUĆI I OPASAN OTPAD IZ 
DOMAĆINSTVA); 

4) dekontaminacija obuhvata sve operacije koje omogućuju ponovno korišćenje, 
reciklažu ili bezbedno odlaganje opreme, objekata, materijala ili tečnosti kontaminiranih 
opasnim materijama i može uključiti zamenu, odnosno sve operacije kojima se vrši 
zamena opasnih materija odgovarajućim tečnostima koje sadrže odgovarajuće manje 
štetne materije;  



 

 

4) DEKONTAMINACIJA OBUHVATA SVE OPERACIJE KOJE OMOGUĆUJU 
PONOVNO KORIŠĆENJE, RECIKLAŽU ILI BEZBEDNO ODLAGANJE OPREME, 
OBJEKATA ILI MATERIJALA KONTAMINIRANIH OPASNIM MATERIJAMA I MOŽE 
UKLJUČITI UKLANJANJE ILI ZAMENU OPASNIH MATERIJA ODGOVARAJUĆIM 
MANJE ŠTETNIM MATERIJAMA; 

5) deponija jeste mesto za odlaganje otpada na površini ili ispod površine zemlje 
gde se otpad odlaže uključujući: interna mesta za odlaganje (deponija gde proizvođač 
odlaže sopstveni otpad na mestu nastanka), stalna mesta (više od jedne godine) koja se 
koriste za privremeno skladištenje otpada, osim transfer stanica i skladištenja otpada pre 
tretmana ili ponovnog iskorišćenja (period kraći od tri godine) ili skladištenja otpada pre 
odlaganja (period kraći od jedne godine);  

5) DEPONIJA JESTE MESTO ZA KONAČNO SANITARNO ODLAGANJE 
OTPADA NA POVRŠINI ILI ISPOD POVRŠINE ZEMLJE UKLJUČUJUĆI:  

- INTERNA MESTA ZA ODLAGANJE (DEPONIJA GDE PROIZVOĐAČ 

ODLAŽE SOPSTVENI OTPAD NA MESTU NASTANKA),  

- STALNA MESTA (VIŠE OD JEDNE GODINE) KOJA SE KORISTE ZA 

PRIVREMENO SKLADIŠTENJE OTPADA, ALI ISKLJUČUJUĆI SKLADIŠTA  GDE SE 

OTPAD ISTOVARA RADI PRIPREME ZA DALJI TRANSPORT DO MESTA ZA 

TRETMAN, ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI ODLAGANJE NA DRUGIM 

LOKACIJAMA I SKLADIŠTENJE OTPADA PRE TRETMANA, ODNOSNO PONOVNOG 

ISKORIŠĆENJA  NAJDUŽE  DO TRI GODINE ILI SKLADIŠTENJE OTPADA PRE 

ODLAGANJA NAJDUŽE DO JEDNE GODINE); 

 5A) DIVLJA DEPONIJA JESTE MESTO, JAVNA POVRŠINA, NA KOJOJ SE 
NALAZE NEKONTROLISANO ODLOŽENE RAZLIČITE VRSTE OTPADA I KOJE NE 
ISPUNJAVA USLOVE UTVRĐENE PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE ODLAGANJE 
OTPADA NA DEPONIJE; 

6) dozvola jeste rešenje nadležnog organa kojim se pravnom ili fizičkom licu 
odobrava sakupljanje, transport, uvoz, izvoz i tranzit, skladištenje, tretman ODNOSNO 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE ili odlaganje otpada i utvrđuju uslovi postupanja sa 
otpadom na način koji obezbeđuje najmanji rizik po zdravlje ljudi i životnu sredinu;  

6) DOZVOLA JESTE REŠENJE NADLEŽNOG ORGANA KOJIM SE PRAVNOM 
LICU ILI PREDUZETNIKU ODOBRAVA SAKUPLJANJE, TRANSPORT, UVOZ, IZVOZ I 
TRANZIT, SKLADIŠTENJE, TRETMAN ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI 
ODLAGANJE OTPADA I UTVRĐUJU USLOVI POSTUPANJA SA OTPADOM NA 
NAČIN KOJI OBEZBEĐUJE NAJMANJI RIZIK PO ZDRAVLJE LJUDI I ŽIVOTNU 
SREDINU; 

6A) DRŽALAC JESTE PROIZVOĐAČ OTPADA, FIZIČKO ILI PRAVNO LICE 
KOJE JE U POSEDU OTPADA; 

6B) FARMACEUTSKI OTPAD JESU SVI LEKOVI, UKLJUČUJUĆI I PRIMARNU 
AMBALAŽU, KAO I SAV PRIBOR KORIŠĆEN ZA NJIHOVU PRIMENU KOJI SE 
NALAZE KOD PRAVNOG LICA, ODNOSNO PREDUZETNIKA KOJE SE BAVI 
DELATNOŠĆU ZDRAVSTVENE ZAŠTITE LJUDI I ŽIVOTINJA, A KOJI SU POSTALI 
NEUPOTREBLJIVI ZBOG ISTEKA ROKA UPOTREBE, NEISPRAVNOSTI U POGLEDU 
NJIHOVOG PROPISANOG KVALITETA, KONTAMINIRANE AMBALAŽE, 
PROLIVANJA, RASIPANJA, KOJI SU PRIPREMLJENI, PA NEUPOTREBLJENI, 
VRAĆENI OD KRAJNJIH KORISNIKA ILI SE NE MOGU KORISTITI IZ DRUGIH 
RAZLOGA, KAO I FARMACEUTSKI OTPAD IZ PROIZVODNJE LEKOVA I PROMETA 
LEKOVA NA VELIKO I MALO I IZRADE GALENSKIH, ODNOSNO MAGISTRALNIH 
LEKOVA I DRUGI FARMACEUTSKI OTPAD. OTPAD NASTAO U PROCESU 



 

 

PROIZVODNJE LEKOVA SPADA U INDUSTRIJSKI (ORGANSKI I NEORGANSKI) 
OTPAD, SA KOJIM SE POSTUPA U SKLADU SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 
FARMACEUTSKI OTPAD MOŽE BITI: 

− NEOPASAN FARMACEUTSKI OTPAD KOJI NE PREDSTAVLJA 

OPASNOST PO ŽIVOTNU SREDINU I ZDRAVLJE LJUDI I NE TRETIRA 

SE PO POSTUPKU PROPISANOM ZA UPRAVLJANJE OPASNIM 

FARMACEUTSKIM OTPADOM, 

− OPASAN FARMACEUTSKI OTPAD NASTAO OD LEKOVA I 

DEZINFICIJENASA KOJI SADRŽE TEŠKE METALE, KAO I LEKOVA 

POZNATOG SASTAVA I LEKOVA ČIJI SE SASTAV NE MOŽE 

UTVRDITI, A ZAHTEVAJU POSEBNE POSTUPKE TRETMANA I 

UKLJUČUJE CITOTOKSIČNI I CITOSTATIČKI OTPAD, ODNOSNO 

CITOTOKSIČNE I CITOSTATIČKE LEKOVE KOJI SU POSTALI 

NEUPOTREBLJIVI, OTPAD KOJI NASTAJE PRILIKOM KORIŠĆENJA, 

TRANSPORTA I PRIPREME LEKOVA SA CITOTOKSIČNIM I 

CITOSTATIČKIM EFEKTOM, UKLJUČUJUĆI PRIMARNU AMBALAŽU 

KOJA JE BILA U KONTAKTU SA OPASNOM MATERIJOM I SAV 

PRIBOR KORIŠĆEN ZA PRIPREMU I PRIMENU TAKVIH PROIZVODA. 

CITOTOKSIČNI I CITOSTATIČKI LEKOVI SU TOKSIČNA JEDINJENJA 

KOJA IMAJU KANCEROGENI, MUTAGENI I/ILI TERATOGENI EFEKAT; 

7) industrijski otpad jeste otpad iz bilo koje industrije ili sa lokacije na kojoj se 
nalazi industrija, osim jalovine i pratećih mineralnih sirovina iz rudnika i kamenoloma;  

8) inertni otpad jeste otpad koji nije podložan bilo kojim fizičkim, hemijskim ili 
biološkim promenama; ne rastvara se, ne sagoreva ili na drugi način fizički ili hemijski 
reaguje, nije biološki razgradiv ili ne utiče nepovoljno na druge materije sa kojima dolazi 
u kontakt na način koji može da dovede do zagađenja životne sredine ili ugrozi zdravlje 
ljudi; ukupno izluživanje i sadržaj zagađujućih materija u otpadu i ekotoksičnost izluženih 
materija moraju biti u dozvoljenim granicama, a posebno ne smeju da ugrožavaju 
kvalitet površinskih i/ili podzemnih voda;  

8) INERTNI OTPAD JESTE OTPAD KOJI NIJE PODLOŽAN BILO KOJIM 
FIZIČKIM, HEMIJSKIM ILI BIOLOŠKIM PROMENAMA; NE RASTVARA SE, NE 
SAGOREVA ILI NA DRUGI NAČIN FIZIČKI ILI HEMIJSKI REAGUJE, NIJE BIOLOŠKI 
RAZGRADIV ILI NE UTIČE NEPOVOLJNO NA DRUGE MATERIJE SA KOJIMA 
DOLAZI U KONTAKT NA NAČIN KOJI MOŽE DA DOVEDE DO POVEĆANJA 
ZAGAĐENJA ŽIVOTNE SREDINE ILI UGROZI ZDRAVLJE LJUDI, A UKUPNO 
IZLUŽIVANJE I SADRŽAJ ZAGAĐUJUĆIH MATERIJA U OTPADU I EKOTOKSIČNOST 
IZLUŽENIH MATERIJA NE SMEJU BITI ZNAČAJNI, A POSEBNO NE SMEJU DA 
UGROŽAVAJU KVALITET POVRŠINSKIH I/ILI PODZEMNIH VODA; 

9) karakterizacija otpada jeste postupak ispitivanja kojim se utvrđuju fizičko-
hemijske, hemijske i biološke osobine i sastav otpada, odnosno određuje da li otpad 
sadrži ili ne sadrži jednu ili više opasnih karakteristika;  

10) klasifikacija otpada jeste postupak svrstavanja otpada na jednu ili više lista 
otpada koje su utvrđene posebnim propisom, a prema njegovom poreklu, sastavu i daljoj 
nameni;  

11) komercijalni otpad jeste otpad koji nastaje u preduzećima, ustanovama i 
drugim institucijama koje se u celini ili delimično bave trgovinom, uslugama, 
kancelarijskim poslovima, sportom, rekreacijom ili zabavom, osim otpada iz domaćinstva 
i industrijskog otpada;  



 

 

12) kompostiranje jeste tretman biorazgradivog otpada pod dejstvom 
mikroorganizama, u cilju stvaranja komposta, u prisustvu kiseonika i pod kontrolisanim 
uslovima;  

13) komunalni otpad jeste otpad iz domaćinstava (kućni otpad), kao i drugi otpad 
koji je zbog svoje prirode ili sastava sličan otpadu iz domaćinstva;  

13A) MEDICINSKI OTPAD JESTE OTPAD KOJI NASTAJE IZ OBJEKATA U 
KOJIMA SE OBAVLJA ZDRAVSTVENA ZAŠTITA LJUDI ILI ŽIVOTINJA I/ILI SA 
DRUGIH MESTA U KOJIMA SE PRUŽAJU ZDRAVSTVENE USLUGE (IZ 
DIJAGNOSTIKE, EKSPERIMENTALNOG RADA, LABORATORIJA, ČIŠĆENJA, 
ODRŽAVANJA I DEZINFEKCIJE PROSTORA I OPREME), A OBUHVATA NEOPASAN 
I OPASAN MEDICINSKI OTPAD, I TO:  

- NEOPASAN MEDICINSKI OTPAD KOJI NIJE ZAGAĐEN OPASNIM ILI 
DRUGIM MATERIJAMA, A KOJI JE PO SVOM SASTAVU SLIČAN KOMUNALNOM 
OTPADU (RECIKLABILAN, BIORAZGRADIV I DR.), 

- OPASAN MEDICINSKI OTPAD KOJI ZAHTEVA POSEBNO POSTUPANJE, 
ODNOSNO KOJI IMA JEDNU ILI VIŠE OPASNIH KARAKTERISTIKA KOJE GA ČINE 
OPASNIM OTPADOM, I TO: PATOANATOMSKI OTPAD, OŠTRI PREDMETI, 
FARMACEUTSKI OTPAD, UKLJUČUJUĆI CITOTOKSIČNI I CITOSTATIČKI OTPAD, 
OTPAD ZAGAĐEN KRVLJU I TELESNIM TEČNOSTIMA, INFEKTIVNI OTPAD, OSTALI 
OPASAN MEDICINSKI OTPAD (HEMIJSKI OTPAD, OTPAD SA VISOKIM 
SADRŽAJEM TEŠKIH METALA I OTPADNE BOCE POD PRITISKOM); 

14) mobilno postrojenje za upravljanje otpadom jeste postrojenje za iskorišćenje 
ili tretman otpada na lokaciji na kojoj otpad nastaje, koje se zadržava u vremenski 
ograničenom roku na jednoj lokaciji i koje je takve konstrukcije da nije vezano za 
podlogu ili objekat i može se premeštati od lokacije do lokacije;  

14) MOBILNO POSTROJENJE ZA UPRAVLJANJE OTPADOM JESTE 
POSTROJENJE ZA PREUZIMANJE, PRIPREMU ZA PONOVNU UPOTREBU, 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE I DRUGE OPERACIJE TRETMANA OTPADA SA R I D 
LISTE (R2 DO R13, D8 I D9), PO PRAVILU NA LOKACIJI NA KOJOJ OTPAD 
NASTAJE ILI NA NEKOJ DRUGOJ LOKACIJI KOJA JE U VLASNIŠTVU 
GENERATORA OTPADA NA KOJOJ SE OTPAD PROPISNO SKLADIŠTI, I KOJE JE 
TAKVE KONSTRUKCIJE DA NIJE VEZANO ZA PODLOGU ILI OBJEKAT I MOŽE SE 
PREMEŠTATI OD LOKACIJE DO LOKACIJE, UKLJUČUJUĆI MOBILNO 
POSTROJENJE KOJE SE KORISTI RADI SANACIJE ZAGAĐENE LOKACIJE; 

14A) NAJBOLJE DOSTUPNE TEHNIKE JESU NAJBOLJE DOSTUPNE 
TEHNIKE U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE INTEGRISANO 
SPREČAVANJE I KONTROLA ZAGAĐIVANJA ŽIVOTNE SREDINE; 

15) neopasan otpad jeste otpad koji nema karakteristike opasnog otpada;  
15A) NESANITARNA DEPONIJA – SMETLIŠTE - JESTE MESTO GDE 

JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE ODLAŽU OTPAD U POLUKONTROLISANIM 
USLOVIMA, KOJIM UPRAVLJA JAVNO KOMUNALNO PREDUZEĆE I KOJE IMA 
ODREĐENU INFRASTRUKTURU (OGRADU, KAPIJU, BULDOŽER), A TELO 
DEPONIJE NIJE IZGRAĐENO U SKLADU SA PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE 
ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJE (NEMA VODONEPROPUSNI SLOJ, DRENAŽNI  
SISTEM ZA ODVOĐENJE OTPADNIH VODA I DR); 

15B) ODVOJENO SAKUPLJANJE JESTE SAKUPLJANJE OTPADA PRI ČEMU 
SE RAZLIČITE VRSTE SAKUPLJENOG OTPADA ČUVAJU ODVOJENO PO VRSTI I 
PRIRODI TAKO DA SE OLAKŠA NJIHOV POSEBAN TRETMAN; 

16) odlaganje otpada jeste bilo koji postupak ili metoda ukoliko ne postoje 
mogućnosti regeneracije, reciklaže, prerade, direktnog ponovnog korišćenja ili upotrebe 
alternativnih izvora energije u skladu sa D listom;  



 

 

16) ODLAGANJE OTPADA JESTE BILO KOJA OPERACIJA, KOJA NIJE 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE OTPADA, ČAK I KADA TA OPERACIJA IMA ZA 
SEKUNDARNU POSLEDICU NASTAJANJE SUPSTANCE ILI ENERGIJE (D LISTA 
PREDSTAVLJA NEISCRPNU LISTU OPERACIJA ODLAGANJA); 

16A) ORGANIZOVANO TRŽIŠTE OTPADA JESTE FUNKCIONALNI OKVIR 
KOJI OMOGUĆAVA EFIKASAN, ODRŽIV I TRANSPARENTAN PROMET OTPADA I 
SEKUNDARNIM SIROVINAMA; 

17) otpad jeste svaka materija ili predmet sadržan u listi kategorija otpada (Q 
lista) koji vlasnik odbacuje, namerava ili mora da odbaci, u skladu sa zakonom;  

17) OTPAD JESTE SVAKA MATERIJA ILI PREDMET KOJI DRŽALAC 
ODBACUJE, NAMERAVA ILI JE NEOPHODNO DA ODBACI; 

17A) OTPAD OD GRAĐENJA I RUŠENJA JESTE OTPAD KOJI NASTAJE U 
TOKU OBAVLJANJA GRAĐEVINSKIH RADOVA NA GRADILIŠTIMA ILI PRIPREMNIH 
RADOVA KOJI PRETHODE GRAĐENJU OBJEKATA, KAO I OTPAD NASTAO USLED 
RUŠENJA ILI REKONSTRUKCIJE OBJEKATA, A OBUHVATA NEOPASAN I OPASAN 
OTPAD OD GRAĐENJA I RUŠENJA, I TO:  

- NEOPASAN OTPAD OD GRAĐENJA I RUŠENJA KOJI NE SADRŽI OPASNE 
MATERIJE, A KOJI JE PO SVOM SASTAVU SLIČAN KOMUNALNOM OTPADU 
(RECIKLABILAN, INERTAN I DR.); 
- OPASAN OTPAD OD GRAĐENJA I RUŠENJA KOJI ZAHTEVA POSEBNO 

POSTUPANJE, ODNOSNO KOJI IMA JEDNU ILI VIŠE OPASNIH KARAKTERISTIKA 
KOJE GA ČINE OPASNIM OTPADOM (OTPAD KOJI SADRŽI AZBEST, OTPAD SA 
VISOKIM SADRŽAJEM TEŠKIH METALA I DR.) NA KOJE SE PRIMENJUJU POSEBNI 
PROPISI; 

18) opasan otpad jeste otpad koji po svom poreklu, sastavu ili koncentraciji 
opasnih materija može prouzrokovati opasnost po životnu sredinu i zdravlje ljudi i ima 
najmanje jednu od opasnih karakteristika utvrđenih posebnim propisima, uključujući i 
ambalažu u koju je opasan otpad bio ili jeste upakovan;  

19) operater jeste svako fizičko ili pravno lice PRAVNO LICE ILI PREDUZETNIK 
koje, u skladu sa propisima, upravlja postrojenjem ili ga kontroliše ili je ovlašćen za 
donošenje ekonomskih odluka u oblasti tehničkog funkcionisanja postrojenja i na čije 
ime se izdaje dozvola za upravljanje otpadom;  

20) PCB jesu polihlorovani bifenili (PCB), polihlorovani terfenili (PCT), 
monometil-tetrahlorodifenilmetani, monometil-dihlorodifenilmetani, monometil-
dibromodifenilmetani ili bilo koja smeša koja sadrži neku od ovih materija u koncentraciji 
većoj od 0,005 procentnog masenog udela; PCB otpadi jesu otpadi, uključujući uređaje, 
objekte, materijale ili tečnosti koje sadrže, sastoje se ili su kontaminirani PCB;  

21) ponovno iskorišćenje otpada jeste bilo koji postupak ili metoda kojom se 
obezbeđuje ponovno iskorišćenje otpada u skladu sa R listom;  

21) PONOVNO ISKORIŠĆENJE OTPADA JE SVAKA OPERACIJA, ČIJI JE 
GLAVNI REZULTAT UPOTREBA OTPADA U KORISNE SVRHE KADA OTPAD 
ZAMENJUJE DRUGE MATERIJALE KOJE BI INAČE TREBALO UPOTREBITI ZA TU 
SVRHU, ILI OTPAD KOJI SE PRIPREMA KAKO BI ISPUNIO TU SVRHU, U 
POSTROJENJU ILI ŠIRE U PRIVREDNIM DELATNOSTIMA (R LISTA PREDSTAVLJA 
NEISCRPNU LISTU OPERACIJA PONOVNOG ISKORIŠĆENJA); 

21A) PONOVNA UPOTREBA JESTE SVAKA OPERACIJA KOJOM SE 
PROIZVODI ILI NJIHOVI DELOVI KOJI NISU OTPAD, PONOVO KORISTE ZA ISTU 
SVRHU ZA KOJU SU NAMENJENI; 

22) posebni tokovi otpada jesu kretanja otpada (istrošenih baterija i akumulatora, 
otpadnog ulja, otpadnih guma, otpada od električnih i elektronskih proizvoda, otpadnih 



 

 

vozila i drugog otpada) od mesta nastajanja, preko sakupljanja, transporta i tretmana, do 
odlaganja na deponiju;  

22A) POSREDNIK JESTE PRAVNO LICE ILI PREDUZETNIK KOJE 
ORGANIZUJE PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI ODLAGANJE OTPADA U IME DRUGIH 
LICA, UKLJUČUJUĆI I POSREDNIKA KOJI NE PREUZIMA OTPAD U POSED; 

23) postrojenje za upravljanje otpadom jeste stacionarna tehnička jedinica za 
skladištenje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE ili odlaganje otpada, koja 
zajedno sa građevinskim delom čini tehnološku celinu;  

24) prekogranično kretanje otpada jeste kretanje otpada iz jedne oblasti pod 
jurisdikcijom jedne države ili kroz oblast koja nije pod nacionalnom jurisdikcijom bilo koje 
države, pod uslovom da su najmanje dve države uključene u kretanje;  

24A) PREVENCIJA OBUHVATA MERE PREDUZETE PRE NEGO ŠTO 
SUPSTANCA, MATERIJAL ILI PROIZVOD POSTANE OTPAD, KOJIMA SE 
SMANJUJU KOLIČINE OTPADA, UKLJUČUJUĆI PONOVNU UPOTREBU 
PROIZVODA ILI PRODUŽENJE ŽIVOTNOG CIKLUSA PROIZVODA ILI ŠTETNIH 
UTICAJA PROIZVEDENOG OTPADA NA ŽIVOTNU SREDINU I ZDRAVLJE LJUDI ILI 
SADRŽAJ ŠTETNIH SUPSTANCI U MATERIJALIMA I PROIZVODIMA; 

24B) PRIPREMA ZA PONOVNU UPOTREBU OTPADA JESU OPERACIJE 
PONOVNOG ISKORIŠĆENJA OTPADA KOJE SE ODNOSE NA PROVERU, 
ČIŠĆENJE ILI POPRAVKU KOJIMA SE PROIZVODI ILI DELOVI TIH PROIZVODA 
KOJI SU POSTALI OTPAD, PRIPREMAJU TAKO DA MOGU BITI PONOVNO 
UPOTREBLJENI, BEZ BILO KAKVE DRUGE PRETHODNE OBRADE; 
 25) proizvođač otpada jeste privredno društvo, preduzeće ili drugo pravno lice, 
odnosno preduzetnik, čijom aktivnošću nastaje otpad i/ili čijom aktivnošću prethodnog 
tretmana, mešanja ili drugim postupcima dolazi do promene sastava ili prirode otpada;  

25) PROIZVOĐAČ OTPADA JESTE SVAKO LICE, ČIJOM AKTIVNOŠĆU 
NASTAJE OTPAD (IZVORNI PROIZVOĐAČ OTPADA) ILI SVAKO LICE ČIJOM 
AKTIVNOŠĆU PRETHODNOG TRETMANA, MEŠANJA ILI DRUGIM POSTUPCIMA 
DOLAZI DO PROMENE SASTAVA ILI PRIRODE OTPADA; 

25A) PROIZVOĐAČ PROIZVODA JESTE PRAVNO LICE ILI PREDUZETNIK 
KOJI U OKVIRU SVOJE DELATNOSTI IZRAĐUJE, PROIZVODI I PRODAJE 
PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA NAČIN PRODAJE, UKLJUČUJUĆI PRODAJU NA 
DALJINU, ILI UVOZI PROIZVOD U REPUBLIKU SRBIJU I STAVLJA PROIZVOD NA 
TRŽIŠTE REPUBLIKE SRBIJE; 

26) region za upravljanje otpadom jeste prostorna celina koja obuhvata više 
susednih jedinica lokalne samouprave koje, u skladu sa sporazumom koji zaključuju te 
jedinice lokalne samouprave, zajednički upravljaju otpadom u cilju uspostavljanja 
održivog sistema upravljanja otpadom;  

27) reciklaža jeste ponovna prerada otpadnih materijala u proizvodnom procesu 
za prvobitnu ili drugu namenu, osim u energetske svrhe;  

27) RECIKLAŽA JESTE SVAKA OPERACIJA PONOVNOG ISKORIŠĆENJA 
KOJOM SE OTPAD PRERAĐUJE U PROIZVOD, MATERIJALE ILI SUPSTANCE BEZ 
OBZIRA DA LI SE KORISTE ZA PRVOBITNU ILI DRUGU NAMENU, UKLJUČUJUĆI 
PONOVNU PROIZVODNJU ORGANSKIH MATERIJALA, OSIM PONOVNOG 
ISKORIŠĆENJA U ENERGETSKE SVRHE I PONOVNE PRERADE U MATERIJALE 
KOJI SU NAMENJENI ZA KORIŠĆENJE KAO GORIVO ILI ZA PREKRIVANJE 
DEPONIJA; 

28) sakupljanje otpada jeste aktivnost sistematskog sakupljanja, razvrstavanja 
i/ili mešanja otpada radi transporta;  



 

 

28) SAKUPLJANJE OTPADA JESTE PRIKUPLJANJE OTPADA, UKLJUČUJUĆI 
I PRELIMINARNO RAZVRSTAVANJE I PRELIMINARNO SKLADIŠTENJE OTPADA ZA 
POTREBE TRANSPORTA DO POSTROJENJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM; 

29) sakupljač otpada jeste fizičko ili pravno lice koje sakuplja otpad;  
29A) SEKUNDARNA SIROVINA JESTE OTPAD KOJI SE MOŽE KORISTITI ZA 

RECIKLAŽU RADI DOBIJANJA SIROVINE ZA PROIZVODNJU ISTOG ILI DRUGOG 
PROIZVODA (PAPIR, KARTON, METAL, STAKLO, PLASTIKA I DR.); 

30) skladištenje otpada jeste privremeno čuvanje otpada na lokaciji proizvođača 
ili vlasnika VLASNIK I/ILI DRŽALAC otpada, kao i aktivnost operatera u postrojenju 
opremljenom i registrovanom za privremeno čuvanje otpada;  

31) insineracija (spaljivanje) jeste termički tretman otpada u stacionarnom ili 
mobilnom postrojenju sa ili bez iskorišćenja energije proizvedene sagorevanjem čija je 
primarna uloga termički tretman otpada, a koji obuhvata i pirolizu, gasifikaciju i 
sagorevanje u plazmi;  

32) ko-insineracija (su-spaljivanje) je termički tretman otpada u stacionarnom ili 
mobilnom postrojenju čija je primarna uloga proizvodnja energije ili materijalnih 
proizvoda i koji koristi otpad kao osnovno ili dodatno gorivo ili u kojem se otpad termički 
tretira radi odlaganja;  

32A) TRGOVAC JESTE SVAKO PRAVNO LICE ILI PREDUZETNIK KOJI U 
SVOJE IME KUPUJE I PRODAJE OTPAD, UKLJUČUJUĆI I TRGOVCA KOJI NE 
PREUZIMA OTPAD U POSED; 

33) transfer stanica jeste mesto do kojeg se otpad doprema i privremeno skladišti 
radi razdvajanja ili pretovara pre transporta na tretman ODNOSNO PONOVNO 
ISKORIŠĆENJE ili odlaganje;  

34) transport otpada jeste prevoz otpada van postrojenja koji obuhvata utovar, 
prevoz (kao i pretovar) i istovar otpada,;  

35) tretman otpada obuhvata fizičke, termičke, hemijske ili biološke procese 
uključujući i razvrstavanje otpada pre tretmana, koji menjaju karakteristike otpada sa 
ciljem smanjenja zapremine ili opasnih karakteristika, olakšanja rukovanja sa otpadom ili 
podsticanja reciklaže i uključuje ponovno iskorišćenje i reciklažu otpada; 

35) TRETMAN OTPADA OBUHVATA OPERACIJE PONOVNOG 
ISKORIŠĆENJA ILI ODLAGANJA, UKLJUČUJUĆI PRETHODNU PRIPREMU ZA 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI ODLAGANJE; 

36) upravljanje otpadom jeste sprovođenje propisanih mera za postupanje sa 
otpadom u okviru sakupljanja, transporta, skladištenja, tretmana i odlaganja otpada, 
uključujući i nadzor nad tim aktivnostima i brigu o postrojenjima za upravljanje otpadom 
posle zatvaranja.  

36) UPRAVLJANJE OTPADOM JESTE SPROVOĐENJE PROPISANIH MERA 
ZA POSTUPANJE SA OTPADOM U OKVIRU SAKUPLJANJA, TRANSPORTA, 
SKLADIŠTENJA, TRETMANA, ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I 
ODLAGANJA OTPADA, UKLJUČUJUĆI I NADZOR NAD TIM AKTIVNOSTIMA I BRIGU 
O POSTROJENJIMA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM POSLE ZATVARANJA I 
AKTIVNOSTI KOJE PREDUZIMA TRGOVAC I POSREDNIK; 

37) vlasnik otpada jeste proizvođač otpada, lice koje učestvuje u prometu otpada 
kao neposredni ili posredni držalac otpada ili pravno ili fizičko lice koje poseduje otpad.  

37) VLASNIK OTPADA JESTE PROIZVOĐAČ OTPADA, LICE KOJE 

UČESTVUJE U PROMETU OTPADA KAO NEPOSREDNI ILI POSREDNI DRŽALAC 

OTPADA ILI PRAVNO LICE, PREDUZETNIK ILI FIZIČKO LICE KOJE POSEDUJE 

OTPAD. 



 

 

Član 6. 

Upravljanje otpadom zasniva se na sledećim načelima:  

1) Načelo izbora najoptimalnije opcije za životnu sredinu  

Izbor najoptimalnije opcije za životnu sredinu je sistematski i konsultativni proces 
donošenja odluka koji obuhvata zaštitu i očuvanje životne sredine. Primena izbora 
najoptimalnije opcije za životnu sredinu ustanovljava, za date ciljeve i okolnosti, opciju ili 
kombinaciju opcija koja daje najveću dobit ili najmanju štetu za životnu sredinu u celini, 
uz prihvatljive troškove i profitabilnost, kako dugoročno, tako i kratkoročno.  

  1A) NAČELO  SAMODOVOLJNOSTI  

  PRIMENA NAČELA SAMODOVOLJNOSTI  PODRAZUMEVA 
USPOSTAVLJANJE INTEGRISANE I ODGOVARAJUĆE MREŽE POSTROJENJA ZA 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE MEŠANOG KOMUNALNOG OTPADA 
SAKUPLJENOG IZ DOMAĆINSTAVA, UKLJUČUJUĆI SAKUPLJANJE  OVE VRSTE 
OTPADA KOJI NASTAJE KOD DRUGIH PROIZVOĐAČA OTPADA, UZIMAJUĆI U 
OBZIR NAJBOLJE DOSTUPNE TEHNIKE, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. MREŽA 
TIH POSTROJENJA TREBA DA BUDE PROJEKTOVANA TAKO DA OMOGUĆI 
REPUBLICI SRBIJI OSTVARIVANJE NAČELA SAMODOVOLJNOSTI U ODLAGANJU 
OTPADA, KAO I U PONOVNOM ISKORIŠĆENJU OTPADA, UZIMAJUĆI U OBZIR 
GEOGRAFSKE KARAKTERISTIKE REGIONA  I POTREBU ZA POSEBNIM 
POSTROJENJIMA ZA POJEDINE VRSTE OTPADA. OVA MREŽA TREBA DA 
OMOGUĆI ODLAGANJE ILI PONOVNO ISKORIŠĆENJE OTPADA U JEDNOM OD 
NAJBLIŽIH ODGOVARAJUĆIH POSTROJENJA, NAJPRIMERENIJIM METODAMA I 
TEHNOLOGIJAMA, KAKO BI SE OSIGURAO VISOK NIVO ZAŠTITE ŽIVOTNE 
SREDINE I JAVNOG ZDRAVLJA. 

  2) Načelo blizine i regionalnog pristupa upravljanju otpadom  

Otpad se tretira ili odlaže što je moguće bliže mestu njegovog nastajanja, 
odnosno u regionu u kojem je proizveden da bi se u toku transporta otpada izbegle 
neželjene posledice na životnu sredinu. Izbor lokacije postrojenja za tretman ODNOSNO 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE ili odlaganje otpada vrši se u zavisnosti od lokalnih uslova i 
okolnosti, vrste otpada, njegove zapremine, načina transporta i odlaganja, ekonomske 
opravdanosti, kao i od mogućeg uticaja na životnu sredinu. Regionalno upravljanje 
otpadom obezbeđuje se razvojem i primenom regionalnih strateških planova zasnovanih 
na evropskom zakonodavstvu i nacionalnoj politici.  

3) Načelo hijerarhije upravljanja otpadom  

Hijerarhija upravljanja otpadom predstavlja redosled prioriteta u praksi 
upravljanja otpadom:  

- prevencija stvaranja otpada i redukcija, odnosno smanjenje korišćenja resursa i 
smanjenje količina i/ili opasnih karakteristika nastalog otpada;  

- ponovna upotreba, odnosno ponovno korišćenje proizvoda za istu ili drugu 
namenu;  

- reciklaža, odnosno tretman otpada radi dobijanja sirovine za proizvodnju istog ili 
drugog proizvoda;  

- iskorišćenje, odnosno korišćenje vrednosti otpada (kompostiranje, spaljivanje 
uz iskorišćenje energije i dr.);  



 

 

- odlaganje otpada deponovanjem ili spaljivanje bez iskorišćenja energije, ako ne 
postoji drugo odgovarajuće rešenje.  

3) NAČELO HIJERARHIJE UPRAVLjANjA OTPADOM 

HIJERARHIJA UPRAVLJANJA OTPADOM PREDSTAVLJA REDOSLED 
PRIORITETA U PRAKSI UPRAVLJANJA OTPADOM. 

HIJERARHIJA UPRAVLJANJA OTPADOM SE PRIMENJUJE KAO 
PRIORITETAN REDOSLED U PREVENCIJI I UPRAVLJANJU OTPADOM, PROPISIMA 
I POLITIKAMA: 

- PREVENCIJA;  

- PRIPREMA ZA PONOVNU UPOTREBU;  

- RECIKLAŽA; 

- OSTALE OPERACIJE PONOVNOG ISKORIŠĆENJA (PONOVNO 

ISKORIŠĆENJE U CILJU DOBIJANJA ENERGIJE I DR.); 

- ODLAGANJE. 

KADA SE PRIMENJUJE HIJERARHIJA OTPADA NA KOJU SE ODNOSI 
REDOSLED HIJERARHIJE UPRAVLJANJA OTPADOM, PREDUZIMAJU SE MERE 
KOJIMA SE PODSTIČU REŠENJA KOJIMA SE POSTIŽE NAJBOLJI UKUPAN 
REZULTAT ZA ŽIVOTNU SREDINU OVO MOŽE ZAHTEVATI KOD POSEBNIH 
TOKOVA OTPADA, ODSTUPANJE OD HIJERARHIJE GDE JE TO OPRAVDANO 
ŽIVOTNIM CIKLUSOM, UZIMAJUĆI U OBZIR UKUPNE UTICAJE NA NASTAJANJE I 
UPRAVLJANJE TAKVIM OTPADOM. 

RAZVOJ ZAKONODAVSTVA I POLITIKE U OBLASTI UPRAVLJANJA 
OTPADOM JE U POTPUNOSTI TRANSPARENTAN PROCES, U SKLADU SA 
VAŽEĆIM PROPISIMA O KONSULTACIJAMA I UKLJUČIVANJU GRAĐANA I SVIH 
ZAINTERESOVANIH STRANA. 

  U PRIMENI NAČELA HIJERARHIJE UZIMAJU SE U OBZIR OPŠTI PRINCIPI 
ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, PREDOSTROŽNOSTI I ODRŽIVOSTI, TEHNIČKE 
IZVODLJIVOSTI I EKONOMSKE VREDNOSTI, ZAŠTITE RESURSA, KAO I UKUPAN 
UTICAJ NA ŽIVOTNU SREDINU, ZDRAVLJE LJUDI, EKONOMSKI I SOCIJALNI 
UTICAJI. 
 

4) Načelo odgovornosti  

Proizvođači, uvoznici, distributeri i prodavci proizvoda koji utiču na porast količine 
otpada odgovorni su za otpad koji nastaje usled njihovih aktivnosti. Proizvođač snosi 
najveću odgovornost jer utiče na sastav i osobine proizvoda i njegove ambalaže. 
Proizvođač je obavezan da brine o smanjenju nastajanja otpada, razvoju proizvoda koji 
su reciklabilni, razvoju tržišta za ponovno korišćenje i reciklažu svojih proizvoda.  

5) Načelo „zagađivač plaćaˮ  

Zagađivač mora da snosi pune troškove posledica svojih aktivnosti. Troškovi 
nastajanja, tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENJA i odlaganja otpada 
moraju se uključiti u cenu proizvoda.  

Klasifikacija otpada  

Član 8.  

Otpad se razvrstava prema katalogu otpada.  



 

 

Katalog otpada je zbirna lista neopasnog i opasnog otpada prema mestu 
nastanka, poreklu i prema predviđenom načinu postupanja.  

KATALOG OTPADA JE ZBIRNA LISTA NEOPASNOG I OPASNOG OTPADA 
PREMA POREKLU I SASTAVU. 

Opasan otpad se klasifikuje prema poreklu, karakteristikama i sastavu koje ga 
čine opasnim.  

OPASAN OTPAD SE KLASIFIKUJE, KADA JE NEOPHODNO, PREMA 
GRANIČNIM VREDNOSTIMA KONCENTRACIJE OPASNIH MATERIJA. 

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada, odnosno operater, dužan je da 
klasifikuje otpad na propisan način, u skladu sa ovim zakonom.  

Radi utvrđivanja sastava i opasnih karakteristika otpada lice iz stava 4. ovog 
člana dužno je da izvrši ispitivanje opasnog otpada, kao i otpada koji prema poreklu, 
sastavu i karakteristikama može biti opasan otpad.  

Ministar nadležan za poslove zaštite životne sredine (u daljem tekstu: ministar) 
propisuje:  

1) katalog otpada;  
2) listu kategorija otpada (Q lista);  
3) listu kategorija opasnog otpada prema poreklu i sastavu (Y lista);  
4) listu opasnih karakteristika otpada (H lista);  
5) listu komponenti otpada zbog kojih se otpad smatra opasnim (C lista);  
6) granične vrednosti koncentracije opasnih komponenti u otpadu na osnovu 

kojih se određuju karakteristike otpada;  
7) listu postupaka i metoda odlaganja i ponovnog iskorišćenja otpada (D lista i R 

lista);  
8) vrste, sadržinu i obrazac izveštaja o ispitivanju otpada;  
9) vrste parametara za određivanje fizičko-hemijskih osobina opasnog otpada 

namenjenog za fizičko-hemijski tretman;  
10) vrste parametara za ispitivanje otpada za potrebe termičkog tretmana;  
11) vrste parametara za ispitivanje otpada i ispitivanje eluata namenjenog 

odlaganju;  
12) način i postupak klasifikacije otpada.  
U PROPISU IZ STAVA 6. TAČ. 2), 3) I 5) OVOG ZAKONA MINISTAR 

UTVRĐUJE LISTU SRPSKIH STANDARDA KOJI SADRŽE TEHNIČKE ZAHTEVE ZA 
KATEGORIJE I KOMPONENTE OTPADA. 

UKLJUČIVANJE MATERIJE ILI OBJEKTA U LISTU IZ STAVA 7. OVOG ČLANA 
NE ZNAČI DA JE TO OTPAD U SVIM SLUČAJEVIMA, VEĆ ĆE SE SMATRATI 
OTPADOM SAMO UKOLIKO ISPUNJAVA USLOVE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

PONOVNA KLASIFIKACIJA OPASNOG OTPADA KAO NEOPASNOG OTPADA 
NE MOŽE SE POSTIĆI RAZREĐIVANJEM  ILI MEŠANJEM OTPADA SA CILJEM 
SMANJENJA POČETNE KONCENTRACIJE OPASNIH MATERIJA NA NIVO ISPOD  
GRANIČNIH VREDNOSTI ZA DEFINISANJE OPASNOG OTPADA. 
  OTPAD SE MOŽE SMATRATI NEOPASNIM OTPADOM U SKLADU SA 

KATALOGOM OTPADA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA. 

NUSPROIZVOD 
 

ČLAN 8A  

- VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC MATERIJE ILI PREDMETA KOJI 

JE NASTAO KAO REZULTAT PROIZVODNOG PROCESA ČIJI PRIMARNI 

CILJ NIJE PROIZVODNJA TE MATERIJE ILI PREDMETA, MOŽE SA NJIMA 



 

 

POSTUPATI KAO SA NUSPROIZVODOM, AKO SU ISPUNJENI SLEDEĆI 

USLOVI:  

1) DA JE DALJA UPOTREBA OVE MATERIJE ILI 

PREDMETA IZVESNA;  

2) DA SE MATERIJA ILI PREDMET MOŽE UPOTREBITI 

DIREKTNO BEZ DODATNE OBRADE, OSIM UOBIČAJENIM 

INDUSTRIJSKIM POSTUPCIMA, KOJI NE UKLJUČUJU POSTUPKE 

ODVAJANJA NEŽELJENIH ILI OPASNIH SASTOJAKA; 

3) DA JE MATERIJA ILI PREDMET NASTAO KAO SASTAVNI 

DEO PROIZVODNOG PROCESA;  

4) DA JE DALJA UPOTREBA MATERIJE ILI PREDMETA 

DOZVOLJENA, ODNOSNO NIJE ZABRANJENA, DA MATERIJA ILI 

PREDMET ISPUNJAVAJU SVE RELEVANTNE ZAHTEVE U POGLEDU 

PROIZVODA, ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I ZDRAVLJA LJUDI ZA TU 

KONKRETNU UPOTREBU I NEĆE DOVESTI DO ŠTETNIH POSLEDICA 

PO ŽIVOTNU SREDINU ILI ZDRAVLJE LJUDI. 

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ČLANA, NUSPROIZVOD JE OTPAD KADA JE 
TEHNIČKIM PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE POSTUPANJE SA PROIZVODIMA ILI 
SA OTPADOM, ODNOSNO SMERNICAMA EVROPSKE UNIJE U OVIM OBLASTIMA 
ODREĐENO DA SE SA NUSPROIZVODOM POSTUPA KAO SA OTPADOM ILI JE 
NJEGOVA DALJA UPOTREBA ZABRANJENA. 

MINISTAR PROPISUJE KRITERIJUME ZA ODREĐIVANJE NUSPROIZVODA. 
  

DOKAZIVANJE ISPUNJENOSTI USLOVA ZA NUSPROIZVOD 
 

ČLAN 8B  
VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC MATERIJE ILI PREDMETA IZ ČLANA 8A 

MOŽE SA NJIMA POSTUPATI KAO SA NUSPROIZVODOM AKO PRIBAVI POTVRDU 
O UPISU U REGISTAR NUSPROIZVODA. 

ZAHTEV ZA UPIS U REGISTAR NUSPROIZVODA PODNOSI SE 
MINISTARSTVU. 

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC MATERIJE ILI PREDMETA IZ STAVA 1. 
OVOG ČLANA DOKAZUJE ISPUNJENOST USLOVA IZ ČLANA 8A STAV 1. OVOG 
ZAKONA SLEDEĆIM DOKUMENTIMA:  

1) UGOVOROM ZAKLJUČENIM SA BUDUĆIM KORISNIKOM TE MATERIJE ILI 
PREDMETA ZA KOJU SE TRAŽI UPIS U REGISTAR; 

2) TEHNIČKOM SPECIFIKACIJOM BUDUĆEG KORISNIKA MATERIJE ILI 
PREDMETA;  

3) DOKAZOM DA MATERIJA ILI PREDMET ZA KOJU SE TRAŽI UPIS U 
REGISTAR NUSPROIZVODA ZADOVOLJAVA USLOVE U PRILOŽENOJ 
SPECIFIKACIJI. 

MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE  ŽIVOTNE SREDINE 
IZDAJE POTVRDU O UPISU U REGISTAR NUSPROIZVODA NA OSNOVU 
ISPUNJENOSTI USLOVA IZ ČL. 8A I 8B OVOG ZAKONA I UZIMAJUĆI U OBZIR 
SMERNICE EVROPSKE UNIJE O NUSPROIZVODIMA. 

MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE 
REŠENJEM ODBIJA UPIS U REGISTAR NUSPROIZVODA AKO UTVRDI DA JE 
TEHNIČKIM PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE POSTUPANJE SA PROIZVODIMA ILI 



 

 

SA OTPADOM, ODNOSNO SMERNICAMA EVROPSKE UNIJE U OVIM OBLASTIMA 
ODREĐENO DA SE SA NUSPROIZVODOM POSTUPA KAO SA OTPADOM ILI JE 
NJEGOVA DALJA UPOTREBA ZABRANJENA ILI DA NISU ISPUNJENI USLOVI IZ 
STAVA 3. OVOG ČLANA. 

POTVRDA, ODNOSNO REŠENJE IZ ST. 4. I 5. IZDAJE SE U ROKU OD 30 
DANA OD DANA PRIJEMA ZAHTEVA ZA UPIS U REGISTAR NUSPROIZVODA. 

PROTIV REŠENJA IZ STAVA  5. OVOG ČLANA MOŽE SE POKRENUTI 
UPRAVNI SPOR. 

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC MATERIJE ILI PREDMETA KOJI JE UPISAN 
U REGISTAR NUSPROIZVODA DUŽAN JE DA OBAVESTI MINISTARSTVO 
NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE O SVAKOJ PROMENI 
PODATAKA NA OSNOVU KOJIH JE IZVRŠEN  UPIS U REGISTAR NUSPROIZVODA 
U ROKU OD 30 DANA OD DANA KADA JE PROMENA NASTALA. 

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC MATERIJE ILI PREDMETA IZ STAVA 8. 

OVOG ČLANA DUŽAN JE DA AGENCIJI ZA ZAŠTITU ŽIVOTNE SREDINE DOSTAVI 

IZVEŠTAJ O NUSPROIZVODIMA U ROKU OD 30 DANA OD DANA IZDAVANJA 

POTVRDE O UPISU U REGISTAR NUSPROIZVODA.   

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE OBRAZAC IZVEŠTAJA O NUSPROIZVODIMA, 

NAČIN I ROKOVE ZA NJEGOVO DOSTAVLJANJE. 

PRESTANAK STATUSA OTPADA 

ČLAN 8V 
POJEDINE VRSTE OTPADA PRESTAJU DA BUDU OTPAD U SMISLU ČLANA 

5. STAV 1. TAČKA 17) OVOG ZAKONA, AKO SU BILE PODVRGNUTE 
OPERACIJAMA PONOVNOG ISKORIŠĆENJA, UKLJUČUJUĆI I RECIKLAŽU, POD 
SLEDEĆIM USLOVIMA:  

1) DA SE MATERIJA ILI PREDMET OBIČNO KORISTI ZA POSEBNE NAMENE; 

2) DA POSTOJI TRŽIŠTE ILI POTRAŽNJA ZA TAKVIM MATERIJAMA ILI 

PREDMETIMA; 

3) DA MATERIJA ILI PREDMET ISPUNJAVA TEHNIČKE USLOVE ZA POSEBNE 

NAMENE I USLOVE PROPISANE ZAKONOM I STANDARDIMA KOJI SE 

PRIMENJUJU NA TE PROIZVODE;  

4) DA UPOTREBA MATERIJE ILI PREDMETA NEĆE DOVESTI DO UKUPNOG 

ŠTETNOG UTICAJA NA ŽIVOTNU SREDINU ILI ZDRAVLJE LJUDI. 

USLOVI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA UKLJUČUJU GRANIČNE VREDNOSTI 
ZAGAĐUJUĆIH MATERIJA, KADA JE TO NEOPHODNO, UZIMAJUĆI U OBZIR BILO 
KOJE MOGUĆE ŠTETNE UTICAJE MATERIJA ILI PREDMETA. 

KOLIČINE MATERIJA ILI PREDMETA KOJE SU U SKLADU SA STAVOM 1. 
OVOGA ČLANA PRESTALE DA BUDU OTPAD, URAČUNAVAJU SE U UKUPNE 
KOLIČINE RECIKLIRANOG I ISKORIŠĆENOG OTPADA ZA POTREBE 
ISPUNJAVANJA NACIONALNIH CILJEVA RECIKLAŽE I PONOVNOG ISKORIŠĆENJA 
KOJI SU UTVRĐENI ZA AMBALAŽNI OTPAD, OTPADNA VOZILA, OTPADNU 
ELEKTRIČNU I ELEKTRONSKU OPREMU I OTPADNE BATERIJE I AKUMULATORE. 

MINISTAR PROPISUJE: 
1) TEHNIČKE ZAHTEVE ZA POJEDINE VRSTE OTPADA KOJE, U SKLADU 

SA SMERNICAMA EVROPSKE UNIJE, PRESTAJU DA BUDU OTPAD (PAPIR, 



 

 

STAKLO, GUMA, TEKSTIL, AGREGAT I METAL), KAO I POSTUPAK OCENJIVANJA 
USAGLAŠENOSTI; 

2) TEHNIČKE ZAHTEVE ZA POJEDINE VRSTE OTPADA KOJE NISU 
OBUHVAĆENE TAČKOM 1) OVOG STAVA, KAO I POSTUPAK OCENJIVANJA 
USAGLAŠENOSTI; 

3) DRUGE POSEBNE KRITERIJUME ZA ODREĐIVANJE PRESTANKA 
STATUSA OTPADA. 

OCENJIVANJE USAGLAŠENOSTI SA TEHNIČKIM ZAHTEVIMA IZ STAVA 4. 

TAČKA 1) OVOG ČLANA SPROVODI VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC  OTPADA NA 

PROPISAN NAČIN. 

O PRESTANKU STATUSA OTPADA IZ STAVA 4. TAČKA 2) OVOG ČLANA 
MINISTARSTVO SPROVODI OCENJIVANJE USAGLAŠENOSTI I IZDAJE ISPRAVU O 
USAGLAŠENOSTI PROIZVODA, U SKLADU SA ZAKONOM, UZIMAJUĆI U OBZIR 
PRAKSU EU O PROGLAŠENJU PRESTANKA STATUSA OTPADA. 

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA PODNOSI ZAHTEV MINISTARSTVU 
ZA SPROVOĐENJE OCENJIVANJA USAGLAŠENOSTI IZ STAVA 6. OVOG ČLANA, 
UZ KOJI PRILAŽE STUDIJU OPRAVDANOSTI O ISPUNJENOSTI USLOVA ZA 
PRESTANAK STATUSA OTPADA.  

MINISTARSTVO REŠENJEM ODBIJA ZAHTEV ZA SPROVOĐENJE 
OCENJIVANJA USAGLAŠENOSTI AKO NISU ISPUNJENI PROPISANI TEHNIČKI 
ZAHTEVI. 

REŠENJE IZ STAVA 8. OVOG ČLANA JE KONAČNO. 
PROTIV REŠENjA IZ STAVA 8. OVOG ČLANA MOŽE SE POKRENUTI 

UPRAVNI SPOR. 
O PRESTANKU STATUSA OTPADA IZ STAVA 6. OVOGA ČLANA 

MINISTARSTVO OBAVEŠTAVA EVROPSKU KOMISIJU NA NAČIN ODREĐEN 

POSEBNIM PROPISOM. 

 
ČLAN 8G 

MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE 
VODI: 

1) REGISTAR NUSPROIZVODA NA OSNOVU IZDATIH POTVRDA ZA UPIS U 

REGISTAR; 

2) REGISTAR OTPADA KOJI JE PRESTAO DA BUDE OTPAD NA OSNOVU 

IZDATIH ISPRAVA O USAGLAŠENOSTI PROIZVODA. 

PODATKE IZ REGISTRA MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE 
ŽIVOTNE SREDINE  DOSTAVLJA AGENCIJI ZA ZAŠTITU ŽIVOTNE SREDINE. 
 MINISTAR PROPISUJE SADRŽINU ZAHTEVA ZA UPIS U REGISTAR 
NUSPROIZVODA I REGISTAR OTPADA KOJI JE PRESTAO DA BUDE OTPAD, 
SADRŽINU I OBRAZAC POTVRDE O UPISU U REGISTAR, NAČIN VOĐENJA, 
SADRŽINU I OBRAZAC REGISTRA. 

 

Vrste planskih dokumenata  

Član 9.  

Radi planiranja upravljanja otpadom u Republici Srbiji donose se sledeći planski 
dokumenti:  



 

 

1) strategija upravljanja otpadom (u daljem tekstu: Strategija);  
2) nacionalni planovi za pojedinačne tokove otpada;  
2) PROGRAMI PREVENCIJE STVARANJA OTPADA; 
3) regionalni plan upravljanja otpadom;  
4) lokalni plan upravljanja otpadom;  
5) plan upravljanja otpadom u postrojenju za koje se izdaje integrisana dozvola;  
6) radni plan postrojenja za upravljanje otpadom.  

 

Strategija  

Član 10.  

Strategija je osnovni dokument kojim se ocenjuje stanje upravljanja otpadom, 
određuju dugoročni ciljevi upravljanja otpadom i obezbeđuju uslovi za racionalno i 
održivo upravljanje otpadom.  

Strategiju donosi Vlada za period od 10 godina.  
Strategija se obavezno revidira posle pet godina. 

 STRATEGIJA JE OSNOVNI DOKUMENT KOJIM SE DUGOROČNO 
ODREĐUJE I USMERAVA UPRAVLJANJE OTPADOM NA OSNOVU ANALIZE 
POSTOJEĆEG STANJA I CILJEVA UPRAVLJANJA OTPADOM, ODREĐUJU MERE 
ZA UNAPREĐIVANJE UPRAVLJANJA OTPADOM (PRIPREMA ZA PONOVNU 
UPOTREBU, RECIKLAŽA, PONOVNO ISKORIŠĆENJE, ODLAGANJE I DRUGI 
NAČINI TRETMANA OTPADA) NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE. 

 STRATEGIJA SADRŽI NAROČITO: 
1) ANALIZU I OCENU STANJA UPRAVLJANJA OTPADOM; 

2)  NACIONALNE CILJEVE UPRAVLJANJA OTPADOM; 

3) NACIONALNI PLAN UPRAVLJANJA OTPADOM. 

 STRATEGIJU DONOSI VLADA ZA PERIOD OD ŠEST GODINA, A OCENJUJE I 
PO POTREBI REVIDIRA JEDNOM U TRI GODINE. 

Strategiju priprema ministarstvo nadležno za poslove zaštite životne sredine (u 
daljem tekstu: ministarstvo) u saradnji sa nadležnim organom autonomne pokrajine.  

Strategija se objavljuje u "Službenom glasniku Republike Srbije".  
Izveštaj o sprovođenju Strategije priprema ministarstvo i podnosi Vladi najmanje 

jednom godišnje.  
 

Nacionalni planovi  

Član 11.  

Za upravljanje različitim tokovima otpada donose se pojedinačni nacionalni 
planovi.  

Nacionalni plan iz stava 1. ovog člana sadrži naročito:  
1) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će biti iskorišćen, tretiran ili 

odložen u Republici Srbiji;  
2) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će biti izvezen u drugu državu 

na tretman ili odlaganje;  
3) ciljeve koje treba ostvariti u pogledu prevencije i smanjenja proizvodnje, 

smanjenja otpada čiji se nastanak ne može izbeći, ponovnog iskorišćenja ili odlaganja 
takvog otpada sa rokovima dostizanja ciljeva;  

4) prioritete, mere ili programe za upravljanje otpadom sa procenom troškova i 
izvorima finansiranja, kao i rokovima za njihovo izvršenje;  



 

 

5) druge ciljeve i mere od značaja za upravljanje otpadom.  
Nacionalni plan donosi Vlada za period od pet godina.  
Nacionalni plan priprema ministarstvo u saradnji sa nadležnim organom 

autonomne pokrajine.  
Autonomna pokrajina donosi Plan upravljanja otpadom za pojedine vrste otpada 

od značaja za autonomnu pokrajinu u skladu sa Strategijom i nacionalnim planom iz 
stava 3. ovog člana.  

Plan iz stava 5. ovog člana sadrži naročito:  
1) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će biti iskorišćen, tretiran ili 

odložen u autonomnoj pokrajini;  
2) ciljeve koje treba ostvariti u pogledu prevencije i smanjenja proizvodnje, 

smanjenja otpada čiji se nastanak ne može izbeći, ponovnog iskorišćenja ili odlaganja 
takvog otpada sa rokovima dostizanja ciljeva;  

3) prioritete, mere ili programe za upravljanje otpadom sa procenom troškova i 
izvorima finansiranja, kao i rokovima za njihovo izvršenje;  

4) druge ciljeve i mere od značaja za upravljanje otpadom.  
Plan upravljanja otpadom za pojedine vrste otpada od značaja za autonomnu 

pokrajinu donosi se za period od pet godina.  
 

NACIONALNI PLAN UPRAVLJANJA OTPADOM 

ČLAN 11. 

 NACIONALNI PLAN UPRAVLJANJA OTPADOM (U DALJEM TEKSTU: 
NACIONALNI PLAN), KOJI JE SASTAVNI DEO STRATEGIJE,  SADRŽI NAROČITO: 

1) OČEKIVANE VRSTE, KOLIČINE I POREKLO OTPADA KOJI ĆE BITI 
PROIZVEDEN NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, UVEZEN ILI IZVEZEN U DRUGU 
DRŽAVU, UKLJUČUJUĆI I PROCENU STVARANJA POSEBNIH TOKOVA OTPADA, A 
NA OSNOVU KOLIČINA PROIZVODA STAVLJENIH NA TRŽIŠTE REPUBLIKE 
SRBIJE;  

2) POSTOJEĆI SISTEM SAKUPLJANJA OTPADA I MREŽA VELIKIH 
POSTROJENJA ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA, 
UKLJUČUJUĆI SVAKO POSTUPANJE SA OTPADNIM ULJIMA, OPASNIM OTPADOM 
I POSEBNIM TOKOVIMA OTPADA; 

3) PROCENU POTREBE ZA NOVIM SISTEMOM SAKUPLJANJA, 
ZATVARANJA POSTOJEĆIH POSTROJENJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM, 
DODATNOM INFRASTRUKTUROM POSTROJENJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM U 
SKLADU SA NAČELOM SAMODOVOLJNOSTI I BLIZINE I, PO POTREBI, 
ULAGANJIMA U IZGRADNJU TE INFRASTRUKTURE;  

4) PLAN ZA IMPLEMENTACIJU SMANJENJA KOLIČINA BIORAZGRADIVOG 
OTPADA, KOJI SE ODLAŽE NA DEPONIJE, MERE ZA POSTIZANJA CILJEVA 
SMANJENJA ODLAGANJA OVE VRSTE OTPADA, POSEBNO, ZA RECIKLAŽU, 
KOMPOSTIRANJE, PROIZVODNJU BIO GASA ILI PONOVNO ISKORIŠĆENJE  
MATERIJALA/ENERGIJE.  

5) KRITERIJUME ZA ODREĐIVANJE LOKACIJE I POTREBNE KAPACITETE 
NOVIH POSTROJENJA ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE I/ILI ODLAGANJE OTPADA; 

6) ORGANIZACIJU UPRAVLJANJA OTPADOM, UKLJUČUJUĆI PODELU 
ODGOVORNOSTI IZMEĐU JAVNOG I PRIVATNOG SEKTORA U OBLASTI 
UPRAVLJANJA OTPADOM; 

7) IZVORE I VISINU FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE SVIH 
MERA UPRAVLJANJA OTPADOM; 



 

 

8) PROCENU KORISNIH EFEKATA I ODRŽIVOSTI PRIMENE EKONOMSKIH I 
DRUGIH INSTRUMENATA U UPRAVLJANJU OTPADOM, UZ NESMETANO 
FUNKCIONISANJE UNUTRAŠNJEG TRŽIŠTA; 

9) MERE I SMERNICE ZA SPROVOĐENJE NACIONALNOG PLANA; 
10) NAČIN I ROKOVE SPROVOĐENJA NACIONALNOG PLANA. 
MERE I SMERNICE IZ STAVA 1. TAČKA 9) OVOG ČLANA SADRŽE: 

1) OPŠTE MERE UPRAVLJANJA OTPADOM; 

2) MERE UPRAVLJANJA OPASNIM OTPADOM; 

3) MERE UPRAVLJANJA POSEBNIM TOKOVIMA OTPADA; 

4) OPŠTE SMERNICE (POLITIKE) UPRAVLJANJA OTPADOM, 

PLANIRANE TEHNOLOGIJE I METODE UPRAVLJANJA OTPADOM, 

UKLJUČUJUĆI OTPAD SA SPECIFIČNIM PROBLEMIMA 

UPRAVLJANJA; 

5) SMERNICE ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA, 

UZIMAJUĆI U OBZIR NACIONALNE CILJEVE ZA SMANJENJE 

AMBALAŽNOG OTPADA I SMANJENJE OTPADA ČIJI SE NASTANAK 

NE MOŽE IZBEĆI, POSEBNO SMANJENJA BIORAZGRADIVOG 

OTPADA KOJI SE ODLAŽE NA DEPONIJE; 

6) SMERNICE ZA OSIGURANJE NAJPOVOLJNIJIH TEHNIČKIH, 

PROIZVODNIH I DRUGIH MERA ZA POSTIZANJE CILJEVA 

UPRAVLJANJA OTPADOM;  

7) KRITERIJUME TEHNIČKE I EKONOMSKE IZVODLJIVOSTI 

UPRAVLJANJA OPASNIM OTPADOM; 

8) FINANSIRANJE I MERE ZA USPOSTAVLJANJE SISTEMA 

UPRAVLJANJA OTPADOM; 

9) MERE ZA SPROVOĐENJE KAMPANJA ZA JAČANJE SVESTI 

JAVNOSTI I PRUŽANJE INFORMACIJA NAMENJENIH ŠIROJ 

JAVNOSTI ILI ODREĐENOJ GRUPI ZAINTERESOVANIH 

POTROŠAČA; 

10) PODATKE O DEPONIJAMA KONTAMINIRANIM ISTORIJSKIM 

OTPADOM I MERE ZA NJIHOVU SANACIJU; 

11) DRUGE MERE OD ZNAČAJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM. 

 
PROGRAMI PREVENCIJE STVARANJA OTPADA 

ČLAN 11A 
PROGRAMI PREVENCIJE STVARANJA OTPADA DONOSE SE RADI 

SPREČAVANJA NEGATIVNOG UTICAJA EKONOMSKOG RASTA NA ŽIVOTNU 
SREDINU STVARANJEM OTPADA (U DALJEM TEKSTU: PROGRAMI PREVENCIJE).  

PROGRAMIMA PREVENCIJE UTVRĐUJU SE CILJEVI I MERE PREVENCIJE 
STVARANJA OTPADA, KAO I PROCENA MERA PREVENCIJE ILI DRUGIH 
ODGOVARAJUĆIH MERA KOJE MOGU IMATI UTICAJ NA:  

1) OPŠTE USLOVE STVARANJA OTPADA; 

2) DIZAJN, PROIZVODNJU I FAZU DISTRIBUCIJE 

PROIZVODA; 

3) POTROŠNJU I FAZU UPOTREBE PROIZVODA. 



 

 

PROGRAME PREVENCIJE DONOSI VLADA ZA PERIOD OD ŠEST GODINA, 
A OCENJUJE I PO POTREBI REVIDIRA JEDNOM U TRI GODINE. 

MINISTAR PROPISUJE LISTU MERA PREVENCIJE STVARANJA OTPADA. 
ZA MERE PREVENCIJE USVOJENE U PROGRAMIMA IZ STAVA 1. OVOG 

ČLANA ODREĐUJU SE ODGOVARAJUĆA POSEBNA KVALITATIVNA I 
KVANTITATIVNA MERILA ZA PRAĆENJE I PROCENU NAPRETKA U PRIMENI 
MERA, A MOGU SE ODREDITI I POSEBNI KVALITATIVNI I KVANTITATIVNI CILJEVI I 
INDIKATORI. 

Regionalni plan upravljanja otpadom  

Član 12.  

Skupštine dve ili više jedinica lokalne samouprave na čijim teritorijama ukupno 
živi najmanje 200.000 250.000 stanovnika donose, po pribavljenoj saglasnosti 
ministarstva, a za teritoriju autonomne pokrajine nadležnog organa autonomne 
pokrajine, regionalni plan upravljanja otpadom, kojim se definišu zajednički ciljevi u 
upravljanju otpadom u skladu sa Strategijom.  

Regionalni plan upravljanja otpadom može se doneti i za teritorije opština na 
kojima živi manje od 200.000 250.000 stanovnika po prethodno izrađenoj studiji 
opravdanosti za donošenje regionalnog plana na koju saglasnost daje ministarstvo, 
odnosno nadležni organ autonomne pokrajine.  

Postupak izrade i donošenja regionalnog plana iz st. 1. i 2. ovog člana uređuje se 
sporazumom skupština jedinica lokalne samouprave, u skladu sa zakonom.  

Upravljanje otpadom na teritoriji dve ili više jedinica lokalne samouprave iz st. 1. i 
2. ovog člana vrši se u skladu sa regionalnim i lokalnim planom upravljanja otpadom. 

Period važenja i sadržina planova 

Član 14.  

Planovi upravljanja otpadom iz čl. 12. i 13. ovog zakona donose se za period od 
10 godina, a ponovo se razmatraju svakih pet godina, i po potrebi revidiraju i donose za 
narednih 10 godina.  

Planovi iz stava 1. ovog člana sadrže:  
1) očekivane vrste, količine i poreklo ukupnog otpada na teritoriji;  
2) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će biti iskorišćen ili odložen u 

okviru teritorije obuhvaćene planom;  
3) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će se prihvatiti iz drugih jedinica 

lokalne samouprave;  
4) očekivane vrste, količine i poreklo otpada koji će se otpremiti u druge jedinice 

lokalne samouprave;  
5) ciljeve koje treba ostvariti u pogledu ponovne upotrebe i reciklaže otpada u 

oblasti koja je obuhvaćena planom;  
6) program sakupljanja otpada iz domaćinstva;  
7) program sakupljanja opasnog otpada iz domaćinstava;  
8) program sakupljanja komercijalnog otpada;  
9) program upravljanja industrijskim otpadom;  
10) predloge za ponovnu upotrebu i reciklažu komponenata komunalnog 

otpada;  
11) program smanjenja količina biorazgradivog i ambalažnog otpada u 

komunalnom otpadu;  



 

 

12) program razvijanja javne svesti o upravljanju otpadom;  
13) lokaciju postrojenja za sakupljanje otpada, tretman i odlaganje otpada, 

uključujući podatke o urbanističko- tehničkim uslovima;  
13) LOKACIJU POSTROJENJA ZA SAKUPLJANJE OTPADA, TRETMAN 

ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA, UKLJUČUJUĆI 
PODATKE O LOKACIJSKIM USLOVIMA;  

14) mere za sprečavanje kretanja otpada koji nije obuhvaćen planom i mere za 
postupanje sa otpadom koji nastaje u vanrednim situacijama;  

15) mere sanacije neuređenih deponija;  
16) nadzor i praćenje planiranih aktivnosti i mera;  
17) procenu troškova i izvore finansiranja za planirane aktivnosti;  
18) mogućnosti saradnje između dve ili više jedinica lokalne samouprave;  
19) rokove za izvršenje planiranih mera i aktivnosti;  
20) druge podatke, ciljeve i mere od značaja za efikasno upravljanje otpadom.  

Planovi iz st. 1. i 2. ovog člana moraju da budu usaglašeni sa nacionalnim 
planovima iz člana 11. ovog zakona. 

PLANOVI IZ STAVA. 1. OVOG ČLANA MORAJU DA BUDU USAGLAŠENI SA 
NACIONALNIM PLANOM I DOSTAVLJAJU SE MINISTARSTVU U ROKU OD 30 DANA 
OD DANA DONOŠENJA. 

 

Plan upravljanja otpadom u postrojenjima za koje se izdaje integrisana dozvola  

Član 15. 

Za postrojenja za koja se izdaje integrisana dozvola u skladu sa zakonom, 
priprema se i donosi plan upravljanja otpadom koji sadrži naročito:  

1) dokumentaciju o otpadu koji nastaje u procesu rada postrojenja, kao i o otpadu 
čije iskorišćenje vrši operater tog postrojenja ili čije odlaganje vrši operater (vrste, sastav 
i količine otpada);  

2) mere koje se preduzimaju u cilju smanjenja proizvodnje otpada, posebno 
opasnog otpada;  

3) postupke i načine razdvajanja različitih vrsta otpada, posebno opasnog i otpada 
koji će se ponovo koristiti, radi smanjenja količine otpada za odlaganje;  

4) način skladištenja, tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENJA i 
odlaganja otpada;  

5) mere zaštite od požara i eksplozija;  
6) mere zaštite životne sredine i zdravlja ljudi.  
Plan upravljanja otpadom se prilaže uz zahtev za izdavanje integrisane dozvole, u 

skladu sa zakonom.  
Plan upravljanja otpadom operater je dužan da ažurira svake tri godine.  
Izuzetno od stava 1. ovog člana, za postrojenja čija je delatnost upravljanje 

otpadom (skladištenje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE, odlaganje) i za 
koja se izdaje integrisana dozvola, umesto plana upravljanja otpadom priprema se i 
donosi radni plan postrojenja za upravljanje otpadom.  
 

Radni plan postrojenja za upravljanje otpadom  

Član 16. 



 

 

Za sva postrojenja čija je delatnost upravljanje otpadom i za koja se izdaje 
integrisana dozvola ili dozvola za upravljanje otpadom, priprema se i donosi radni plan 
postrojenja za upravljanje otpadom.  

Radni plan iz stava 1. ovog člana obavezno sadrži sledeće elemente:  
1) opis lokacije i identifikaciju izvora rizika (operacije upravljanja otpadom, 

dozvoljene vrste otpada, radno vreme);  
2) opremanje postrojenja radi sprečavanja i kontrole zagađenja životne sredine i 

ugrožavanja zdravlja ljudi (prihvatni i drenažni sistem za otpadne vode, sistem za 
prečišćavanje otpadnih voda, sistem za prečišćavanje gasova iz postrojenja);  

3) infrastrukturu lokacije (obezbeđenje lokacije, ograda, kontrola sakupljača);  
4) rad u postrojenju (kontrola muljeva i ostataka, potencijalno procurivanje i 

zagađivanje životne sredine, zaštita od požara, prijem otpada i procedure za kontrolu, 
uzorkovanje i ispitivanje otpada, sistemi za merenje količine otpada, skladištenje 
opasnog otpada, proces tretmana opasnog otpada - postrojenje, oprema i postupci, 
uključujući sisteme za istovar i razastiranje otpada, dnevno pokrivanje i pokrivanje po 
potrebi na lokaciji deponije);  

5) kontrolu zagađenja, monitoring i izveštavanje (monitoring i izveštavanje o: 
sastavu otpada, emisijama gasova, kvalitetu otpadnih voda, odnosno sastavu procednih 
voda, kvalitetu podzemnih voda, kvalitetu površinskih voda, kvalitetu zemljišta, 
meteorološkim uslovima);  

6) upravljanje i monitoring uslova u postrojenju, odnosno na deponiji (kontrola, 
monitoring i izveštavanje o suspendovanim česticama, kontrola neprijatnih mirisa, 
kontrola i monitoring buke, kontrola štetočina i ptica, kontrola raznošenja smeća);  

7) dokumentaciju o lokaciji (raspoloživost dokumenata, evidencija opasnog 
otpada).  

RADNI PLAN POSTROJENJA ZA TERMIČKI TRETMAN OTPADA, PORED 
ELEMENATA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA SADRŽI I PODATKE KOJIMA SE 
POTVRĐUJE:  

1) DA JE POSTROJENJE PROJEKTOVANO, 

OPREMLJENO I ISPUNJAVA USLOVE PROPISANE OVIM 

ZAKONOM I PROPISOM O TERMIČKOM TRETMANU OTPADA, U 

ZAVISNOSTI OD KATEGORIJA OTPADA PREDVIĐENOG ZA 

INSINERACIJU ILI KO-INSINERACIJU; 

2) DA SE PROIZVEDENA TOPLOTA KOJA SE DOBIJA 

INSINERACIJOM ILI KO-INSINERACIJOM OTPADA U NAJVEĆOJ 

MOGUĆOJ MERI PONOVO KORISTI, ODNOSNO DA SE KORISTI 

ZA KOMBINOVANO DOBIJANJE TOPLOTNE ILI ELEKTRIČNE 

ENERGIJE, ZA PROIZVODNJU PROCESNE PARE ILI ZA SISTEME 

DALJINSKOG GREJANJA; 

3) DA SE OSTACI OTPADA NAKON TERMIČKOG 

TRETMANA OTPADA SVODE NA MINIMUM, DA SE TI OSTACI 

PONOVNO KORISTE, AKO JE TO TEHNIČKI IZVODLJIVO I 

EKONOMSKI OPRAVDANO; 

4) DA SE OSTACI OTPADA NAKON TERMIČKOG 

TRETMANA ODLAŽU;  

5) DA SE ODLAGANJE OSTATAKA ČIJE SE NASTAJANJE 

NE MOŽE SPREČITI, SMANJITI ILI KOJI SE NE MOGU 



 

 

RECIKLIRATI, VRŠI U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I PROPISIMA O 

TERMIČKOM TRETMANU I ODLAGANJU OTPADA. 

Radni plan za deponije otpada, pored elemenata iz stava 2. ovog člana, sadrži 
elemente koji se odnose na opremanje lokacije radi sprečavanja i kontrole zagađenja i 
to: prihvatni sistem za otpadne vode, prihvatni sistem za procedne vode, sistem za 
prečišćavanje procednih voda, sistem za kontrolu gasa iz deponije, sistem za 
sakupljanje atmosferskih voda, uspostavljanje, održavanje i zaštitu završnog pokrivača.  

ZA NESANITARNE DEPONIJE-SMETLIŠTA IZRAĐUJU SE PROJEKTI 
SANACIJE I REKULTIVACIJE, U SKLADU SA ZAKONOM O ZAŠTITI ŽIVOTNE 
SREDINE, OVIM ZAKONOM I POSEBNIM PROPISOM, NA KOJE SAGLASNOST 
DAJE MINISTARSTVO, ODNOSNO AUTONOMNA POKRAJINA.   

RADNI PLAN POSTOJEĆIH POSTROJENJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM, 
PORED ELEMENATA IZ ST. 2. I 3. OVOG ČLANA SADRŽI I PODATKE O VRSTI I 
KOLIČINI ISTORIJSKOG OTPADA U POSTROJENJU, KAO I AKCIONI PLAN 
UKLANJANJA ISTORIJSKOG OTPADA SA PROCENOM TROŠKOVA. 

Radni plan postrojenja za upravljanje otpadom prilaže se uz zahtev za izdavanje 
integrisane dozvole ili dozvole za upravljanje otpadom.  

Radni plan postrojenja za upravljanje otpadom ažurira se redovno svake tri 
godine, kao i u slučaju bitnih izmena u radu postrojenja.  

MINISTAR PROPISUJE SADRŽINU PROJEKATA SANACIJE I 
REKULTIVACIJE NEUREĐENIH DEPONIJA. 

 

Republika Srbija 

Član 18. 

Republika Srbija preko nadležnih organa i organizacija obezbeđuje upravljanje 
otpadom na svojoj teritoriji.  

Ministarstvo:  
1) predlaže Vladi Strategiju, kao i  pojedinačne nacionalne planove upravljanja 

otpadom  PROGRAME PREVENCIJE STVARANJA OTPADA; 
2) koordinira i vrši poslove upravljanja otpadom od značaja za Republiku Srbiju i 

prati stanje;  
3) daje saglasnost na regionalne planove upravljanja otpadom, osim za planove 

na teritoriji autonomne pokrajine;  
4) izdaje dozvole, saglasnosti, potvrde i druge akte propisane ovim zakonom;  
5) vodi evidenciju o dozvolama, saglasnostima, potvrdama i drugim aktima koje 

su izdali drugi nadležni organi;  
6) utvrđuje ovlašćene organizacije u skladu sa ovim zakonom;  
7) vrši nadzor i kontrolu primene mera postupanja sa otpadom;  
8) preduzima druge mere i aktivnosti, u skladu sa međunarodnim ugovorima i 

sporazumima.  

Autonomna pokrajina  

Član 19.  
Autonomna pokrajina:  
1) učestvuje u izradi Strategije i pojedinačnih nacionalnih planova upravljanja 

otpadom  PROGRAMA PREVENCIJE STVARANJA OTPADA;  
2) koordinira i vrši poslove upravljanja otpadom od značaja za autonomnu 

pokrajinu i prati stanje;  



 

 

3) daje saglasnost na regionalne planove upravljanja otpadom na svojoj teritoriji;  
4) izdaje dozvole, saglasnosti, potvrde i druge akte u skladu sa ovim zakonom, 

vodi evidenciju i podatke dostavlja ministarstvu;  
5) vrši nadzor i kontrolu mera postupanja sa otpadom na svojoj teritoriji u skladu 

sa ovim zakonom;  
6) vrši i druge poslove utvrđene zakonom.  
Autonomna pokrajina svojim aktom određuje organe nadležne za obavljanje 

poslova iz stava 1. ovog člana.  
Poslovi iz stava 1. tač. 4) i 5) ovog člana obavljaju se kao povereni poslovi. 

Stručne organizacije za ispitivanje otpada  

Član 23. 

Ispitivanje otpada vrši se radi klasifikacije otpada za:  
1) prekogranično kretanje;  
2) tretman otpada;  
2) TRETMAN, ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE 

OTPADA; 
3) odlaganje otpada.  
3) PRESTANAK STATUSA OTPADA. 
Ispitivanje otpada vrše stručne organizacije i druga pravna lica koja su ovlašćena 

za uzorkovanje i karakterizaciju prema obimu ispitivanja za koja su akreditovana (u 
daljem tekstu: akreditovana laboratorija), u skladu sa zakonom.  

Karakterizacija otpada vrši se samo za opasan otpad i za otpad koji prema 
poreklu, sastavu i karakteristikama može biti opasan otpad, osim otpada iz domaćinstva.  

Stručne organizacije i druga pravna lica iz stava 2. ovog člana izdaju izveštaj o 
ispitivanju otpada.  

 

Ovlašćenje za ispitivanje otpada  

Član 24.  

Zahtev za dobijanje ovlašćenja za ispitivanje otpada ministarstvu može podneti 
stručna organizacija, odnosno akreditovana laboratorija.  

Uz zahtev iz stava 1. ovog člana prilaže se sledeća dokumentacija:  
1) spisak radnika koji rade na poslovima ispitivanja otpada, sa vrstom i stepenom 

stručne spreme, odnosno naučnim zvanjem;  
2) spisak opreme sa evidencionim brojem;  
3) broj i namena prostorija (skica i dr.);  
4) spisak parametara ispitivanja;  
5) spisak metoda koje se primenjuju za odgovarajuća ispitivanja;  
6) akt o akreditaciji.  
Ovlašćenje iz stava 1. ovog člana izdaje se rešenjem ministra na period od četiri 

godine i može se obnoviti.  
Ovlašćenje za ispitivanje otpada ministar oduzima ako se naknadno utvrdi da 

ovlašćena stručna organizacija ne ispunjava propisane uslove ili se utvrdi da je 
ovlašćenje izdato na osnovu netačnih i neistinitih podataka.  

OVLAŠĆENJE ZA ISPITIVANJE OTPADA MINISTAR ODUZIMA ZBOG 

NESAVESNOG I NESTRUČNOG OBAVLJANJA POSLOVA ZA KOJE JE IZDATO 

OVLAŠĆENJE, I TO: 



 

 

1) AKO SE UTVRDI DA OVLAŠĆENA ORGANIZACIJA NE ISPUNJAVA 

PROPISANE USLOVE; 

2) AKO SE UTVRDI DA JE OVLAŠĆENJE IZDATO NA OSNOVU NETAČNIH I 

NEISTINITIH PODATAKA; 

3) AKO OVLAŠĆENA ORGANIZACIJA NE VRŠI ISPITIVANJE OTPADA U 

SKLADU SA IZDATIM OVLAŠĆENJEM; 

4) AKO SE UTVRDI DA OVLAŠĆENA ORGANIZACIJA, U VRŠENJU 

POSLOVA ZA KOJE JOJ JE IZDATO OVLAŠĆENJE, POSTUPA NA 

PROTIVPRAVAN, NEMORALAN I NEDOSTOJAN NAČIN 

(PRIMANJE MITA, DAVANJE MITA, PRIMANJE I DAVANJE 

PROVIZIJE, KORUPCIJA, FALSIFIKAT I SLIČNO). 

Rešenje iz stava 3. ovog člana  očlana objavljuje se  u ''Službenom glasniku 
Republike Srbije''. 

Odgovornost proizvođača otpada  

Član 26.  

Proizvođač otpada dužan je da:  
1) sačini plan upravljanja otpadom iz člana 15. ovog zakona i organizuje njegovo 

sprovođenje, ako godišnje proizvodi više od 100 tona neopasnog otpada ili više od 200 
kilograma opasnog otpada;  

2) pribavi izveštaj o ispitivanju otpada i obnovi ga u slučaju promene tehnologije, 
promene porekla sirovine, drugih aktivnosti koje bi uticale na promenu karaktera otpada i 
čuva izveštaj najmanje pet godina;  

3) pribavi odgovarajuću potvrdu o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole u 
skladu sa ovim zakonom;  

4) obezbedi primenu načela hijerarhije upravljanja otpadom;  
5) sakuplja otpad odvojeno u skladu sa potrebom budućeg tretmana;  
6) skladišti otpad na način koji minimalno utiče na zdravlje ljudi i životnu sredinu;  
5) SAKUPLJA NASTALI OTPAD ODVOJENO I RAZVRSTAVA GA U SKLADU 

SA POTREBOM BUDUĆEG TRETMANA, U KOLIČINI, ODNOSNO PROCENTU KOJI 
JE UTVRĐEN NACIONALNIM CILJEVIMA;  

6) SKLADIŠTI OTPAD NA NAČIN KOJI NE UTIČE NA ZDRAVLJE LJUDI I 
ŽIVOTNU SREDINU I OBEZBEDI USLOVE DA NE DOĐE DO MEŠANJA RAZLIČITIH 
VRSTA OTPADA, KAO NI MEŠANJA OTPADA SA VODOM;  

7) preda otpad licu koje je ovlašćeno za upravljanje otpadom ako nije u 
mogućnosti da organizuje postupanje sa otpadom u skladu sa ovim zakonom;  

8) vodi evidenciju o otpadu koji nastaje, koji se predaje ili odlaže; 
9) odredi lice odgovorno za upravljanje otpadom;  
10) omogući nadležnom inspektoru kontrolu nad lokacijama, objektima, 

postrojenjima i dokumentacijom.  
Lice odgovorno za upravljanje otpadom iz stava 1. tačka 9) ovog člana dužno je 

da:  
1) izradi nacrt plana upravljanja otpadom iz člana 15. ovog zakona, organizuje 

njegovo sprovođenje i ažuriranje;  
2) predlaže mere prevencije, smanjenja, ponovnog iskorišćenja i reciklaže 

otpada;  
3) prati sprovođenje zakona i drugih propisa o upravljanju otpadom i izveštava 

organe upravljanja.  



 

 

PROIZVOĐAČ OTPADA ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA MOŽE VRŠITI SAM 

TRETMAN OTPADA SAMOSTALNO ILI PREKO POSREDNIKA ILI PREKO DRUGOG 

PRAVNOG LICA ILI PREDUZETNIKA KOJE OBAVLJA POSLOVE TRETMANA 

OTPADA, ODNOSNO SAKUPLJANJA OTPADA ILI PREKO JAVNOG KOMUNALNOG 

PREDUZEĆA ILI PUTEM JAVNO PRIVATNOG PARTNERSTVA, U SKLADU SA 

ČLANOM 6. OVOG ZAKONA. 

Odgovornost vlasnika VLASNIKA I DRŽAOCA otpada  

Član 27.  

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada je odgovoran za sve troškove 
upravljanja otpadom.  

Vlasništvo VLASNIŠTVO I/ILI DRŽAVINA  nad otpadom prestaje kada sledeći 
vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC preuzme otpad i primi Dokument o kretanju 
otpada, u skladu sa ovim zakonom.  

Troškove odlaganja snosi držalac (vlasnik) VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC koji 
neposredno predaje otpad na rukovanje sakupljaču otpada ili postojenju za upravljanje 
otpadom i/ili prethodni držalac (vlasnik) VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC ili proizvođač 
proizvoda od kojeg potiče otpad.  

Odgovornost i obaveze vlasnika VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA otpada 
ima i lice koje učestvuje u prometu otpada kao posredni držalac otpada, a faktički ne 
poseduje otpad.  

Promet otpadom se može vršiti samo između fizičkih i pravnih lica PRAVNIH 
LICA ILI PREDUZETNIKA koja vode dokumentaciju u skladu sa ovim zakonom. 

 

OBAVEZE POSREDNIKA I TRGOVCA 

ČLAN 28A 

DELATNOST POSREDOVANJA U UPRAVLJANJU OTPADOM OBUHVATA 
POSLOVE ORGANIZACIJE TRETMANA, ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I 
ODLAGANJA OTPADA, ODNOSNO POSREDOVANJE U PRENOSU PRAVA I 
OBAVEZA U VEZI SA OTPADOM ZA POTREBE DRUGIH. 

ZABRANJENA JE TRGOVINA OTPADOM ZA KOJI PROIZVOĐAČ OTPADA 
IMA ZAKLJUČEN UGOVOR O PREDAJI SAKUPLJAČU, ODNOSNO OPERATERU 
POSTROJENJA ZA UPRAVLJANJE OTPADOM.  

TRGOVAC OTPADOM SMATRA SE DRŽAOCEM OTPADA KOJEG JE 
OTKUPIO I MOŽE PREUZETI OTPAD U POSED AKO RASPOLAŽE SKLADIŠTEM 
OTPADA ZA KOJE JE IZDATA DOZVOLA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

PLAĆANJA ZA OTKUP OTPADA VRŠE SE PREKO BANKOVNOG RAČUNA, 
ODNOSNO IZDAJE SE PRIZNANICA, U SKLADU SA POSEBNIM PROPISIMA. 

TRGOVAC OTPADOM JE DUŽAN DA LICU OD KOGA OTKUPLJUJE OTPAD 
IZDA POTVRDU O KOLIČINI KUPLJENOG OTPADA, KAO I PRIZNANICU UKOLIKO 
SE PLAĆANJE NE VRŠI PREKO BANKOVNOG RAČUNA.  

TRGOVAC OTPADOM DUŽAN JE DA OD LICA OD KOJEG OTKUPLJUJE 
OTPAD PRIBAVI PODATKE IZ LIČNE KARTE ILI DRUGOG DOKUMENTA KOJIM SE 
DOKAZUJE IDENTITET TOG LICA, KAO I DOKAZ O POREKLU OTPADA ILI IZJAVU 
O VLASNIŠTVU OTPADA. 



 

 

TRGOVAC OTPADOM NE MOŽE OTKUPITI OTPAD AKO NE POSEDUJE 
DOKAZE IZ STAVA 5. OVOG ČLANA. 

POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC OTPADOM DUŽAN JE DA SE UPIŠE U 
REGISTAR POSREDNIKA U UPRAVLJANJU OTPADOM, ODNOSNO TRGOVACA 
OTPADOM. 

POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC OTPADOM KOJI JE REGISTROVAN ZA 
OBAVLJANJE DELATNOSTI POSREDOVANJA, ODNOSNO PROMETA OTPADOM 
PODNOSI ZAHTEV ZA UPIS U REGISTAR. 

MINISTARSTVO IZDAJE REŠENJE O UPISU POSREDNIKA, ODNOSNO 
TRGOVCA U REGISTAR, AKO POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC ISPUNJAVA 
USLOVE, I TO: 

1) DA NIJE KAŽNJAVAN ZA BILO KOJE KRIVIČNO DELO, 

ODNOSNO PRIVREDNI PRESTUP I PREKRŠAJ U SKLADU SA 

ZAKONOM; 

2) DA IMA LICE ODGOVORNO ZA OBAVLJANJE POSLOVA ZA 

KOJE SE PODNOSI ZAHTEV ZA REGISTRACIJU;  

3) DA JE U MOGUĆNOSTI DA ISPUNI FINANSIJSKE OBAVEZE ILI 

OBAVEZE KOJE MOGU NASTATI U OBAVLJANJU POSLOVA, POSEBNO 

OBAVEZU VRAĆANJA OTPADA U SKLADU SA PROPISIMA O 

PREKOGRANIČNOM KRETANJU OTPADA. 

REŠENJE IZ STAVA 9. IZDAJE SE NA PERIOD OD PET GODINA. 
REŠENJEM IZ STAVA 9. OVOG ČLANA UTVRĐUJU SE  USLOVI ZAŠTITE 

ŽIVOTNE SREDINE, OBAVEZA VOĐENJA EVIDENCIJE I DOSTAVLJANJA 
IZVEŠTAJA, ODNOSNO MERE SPREČAVANJA ILEGALNOG PROMETA OTPADA. 

PROTIV REŠENJA KOJIM SE ODBIJA ZAHTEV ZA UPIS U REGISTAR I 
IZDAVANJE POTVRDE MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA U ROKU OD 15 DANA OD DANA 
PRIJEMA REŠENJA. 

REGISTRACIJA SE MOŽE OBNOVITI NA ZAHTEV POSREDNIKA, ODNOSNO 
TRGOVCA KOJI SE PODNOSI 30 DANA PRE ISTEKA REGISTRACIJE. 

REŠENJE O REGISTRACIJI MOŽE SE UKINUTI: 
1) AKO POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC POSTUPA SUPROTNO 

REŠENJU O UPISU U REGISTAR POSREDNIKA, ODNOSNO TRGOVACA; 

2) AKO BI POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC KONTINUIRANIM 

OBAVLJANJEM POSLOVA MOGAO DA PROUZROKUJE ZAGAĐIVANJE 

ŽIVOTNE SREDINE; 

3) AKO POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC POSTUPA 

SUPROTNO PROPISIMA O PREKOGRANIČNOM KRETANJU OTPADA; 

4) AKO POSREDNIK, ODNOSNO TRGOVAC NE ISPUNJAVA 

OBAVEZE U SKLADU SA ZAKONOM. 

ODREDBE IZ ST. 9, 10, 11. I 12. OVOG ČLANA KOJE SE ODNOSE NA UPIS U 
REGISTAR, ODNOSNO ODBIJANJE UPISA U REGISTAR PRIMENJUJU SE I NA 
OBNOVU, ODNOSNO UKIDANJE REŠENJA. 

POSREDNIK I TRGOVAC OTPADOM DOSTAVLJA AGENCIJI GODIŠNJI 
IZVEŠTAJ O UPRAVLJANJU OTPADOM U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

 

Postrojenje za upravljanje otpadom  



 

 

Član 33.  

Skladištenje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili odlaganje 
otpada može vršiti:  

1) privredno društvo, preduzeće ili drugo pravno lice, odnosno preduzetnik koji 
obavlja delatnost skladištenja, tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENjA ili 
odlaganja otpada, u skladu sa zakonom;  

2) pravno lice ili preduzetnik na osnovu dozvole i ugovora o obavljanju delatnosti 
od lokalnog značaja zaključenog sa jedinicom lokalne samouprave, u skladu sa 
zakonom. 

Koncesijom se može steći pravo obavljanja delatnosti upravljanja otpadom, 
odnosno izgradnje, korišćenja i održavanja postrojenja za upravljanje otpadom, u skladu 
sa zakonom kojim se uređuju koncesije.  

Izgradnja i rad postrojenja za upravljanje otpadom mora biti u skladu sa 
odredbama ovog zakona, zakona kojim se uređuje izgradnja objekata i drugim 
zakonima.  

Postrojenje za upravljanje otpadom ne može da započne sa radom pre dobijanja 
dozvole za upravljanje otpadom u skladu sa ovim zakonom.  

U postrojenjima za upravljanje otpadom otpad se može skladištiti, tretirati 
ODNOSNO PONOVNO ISKORISTITI ili odlagati samo u skladu sa izdatom dozvolom. 

Lokacija za izgradnju i rad postrojenja  

Član 34.  

Jedna ili više jedinica lokalne samouprave određuju lokaciju za izgradnju i rad 
postrojenja za skladištenje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili 
odlaganje otpada KOJIM UPRAVLJAJU na svojoj teritoriji, pod uslovima utvrđenim 
zakonom, kao i sporazumom iz člana 21. stav 2. ovog zakona ako više skupština 
jedinica lokalne samouprave zajedno odlučuju o lokaciji postrojenja za upravljanje 
otpadom.  

U slučaju nesaglasnosti jedinica lokalne samouprave u pogledu određivanja 
lokacije postrojenja za upravljanje otpadom, odluku o lokaciji, na predlog ministarstva, 
odnosno nadležnog organa autonomne pokrajine, donosi Vlada.  

U slučaju izgradnje postrojenja za tretman ODNOSNO PONOVNO 
ISKORIŠĆENjE ili odlaganje opasnog otpada, ministarstvo donosi odluku o lokaciji, u 
skladu sa zakonom i po prethodno pribavljenom mišljenju jedinice lokalne samouprave, 
odnosno i autonomne pokrajine za postrojenja koja se grade na njenoj teritoriji.  

Pri određivanju lokacija za izgradnju i rad postrojenja za upravljanje otpadom 
uzimaju se u obzir naročito:  

1) količine i vrste otpada;  
2) način skladištenja, tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENjA ili 

odlaganja otpada, odnosno vrste objekata i postrojenja;  
2A) PLANIRANA NAMENA PROSTORA I MOGUĆNOST IZGRADNJE I RADA 

POSTROJENJA U SKLADU SA URBANISTIČKIM USLOVIMA I USLOVIMA ZAŠTITE 
ŽIVOTNE SREDINE; 

3) geološka, hidrološka, hidrogeološka, topografska, seizmološka i pedološka 
svojstva zemljišta i mikroklimatske karakteristike područja;  

4) blizina zaštićenih prirodnih dobara i odlike predela.  
 

Sakupljanje i transport otpada  

Član 35.  



 

 

Lice koje vrši sakupljanje, odnosno transport otpada sakuplja otpad od 
proizvođača ili vlasnika VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA i transportuje ga do 
postrojenja za upravljanje otpadom, odnosno do centra za sakupljanje, skladištenje, 
transfer stanice ili postrojenja za tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili 
odlaganje.  

LICE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MORA DA IMA ZAKLJUČEN UGOVOR SA 
OPERATEROM ZA UPRAVLJANJE OTPADOM KOJIM SE UREĐUJE NAČIN 
PREUZIMANJA OTPADA, PLAĆANJE PREKO BANKOVNOG RAČUNA, KAO I 
DRUGA PITANJA OD ZNAČAJA ZA PREUZIMANJE OTPADA (VRSTE, KOLIČINE, 
POREKLO, KLASIFIKACIJA OTPADA, I DR.).      

NADLEŽNI ORGAN PREDUZIMA ODGOVARAJUĆE MERE U SKLADU SA 
ČLANOM 3. I ČLANOM 6. STAV 1. TAČKA 3) I ČLANOM 3. OVOG ZAKONA TAKO DA 
PODSTAKNE: 

1) ODVOJENO SAKUPLJANJE BIOOTPADA ZA POTREBE 

KOMPOSTIRANJA I DIGESTIJE, 

2)  TRETMAN BIOOTPADA NA TAKAV NAČIN DA OBEZBEĐUJE 

VISOK NIVO ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE; 

3)  UPOTREBU MATRIJALA BEZBEDNIH ZA ŽIVOTNU SREDINU 

PROIZVEDENIH IZ BIOOTPADA. 

SAKUPLJEN MEŠOVITI OTPAD MOŽE SE PRIHVATITI KAO RECIKLABILNI 
MATERIJAL U POSTROJENJU ZA UPRAVLJANJE OTPADOM AKO SE OVI 
MATERIJALI U DALJEM PROCESU RAZDVAJAJU, U SKLADU SA STANDARDIMA 
KVALITETA, ODNOSNO RECIKLAŽE. 

Otpad namenjen za skladištenje, tretman ODNOSNO PONOVNO 
ISKORIŠĆENjE ili odlaganje može biti transportovan do transfer stanice odakle se dalje 
transportuje do postrojenja za skladištenje, tretman ili odlaganje.  

Lokaciju za transfer stanicu određuje jedinica lokalne samouprave.  
Radi lakšeg daljeg tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENjA otpada 

lica iz stava 1. ovog člana dužna su da obezbede da različite vrste otpada ostanu 
odvojene tokom transporta.  

Otpad se transportuje u zatvorenom vozilu, kontejneru ili na drugi odgovarajući 
način kako bi se sprečilo rasipanje ili ispadanje otpada prilikom transporta, utovara ili 
istovara i kako bi se sprečilo zagađenje vazduha, vode, zemljišta i životne sredine.  

OTPAD SE TRANSPORTUJE U ZATVORENIM VOZILU, AMBALAŽI, 
KONTEJNERU ILI CISTERNI KAKO BI SE SPREČILO RASIPANJE ILI ISPADANJE 
OTPADA PRILIKOM TRANSPORTA, UTOVARA ILI ISTOVARA, ODNOSNO 
ZAGAĐENJE VAZDUHA, VODE, ZEMLJIŠTA I ŽIVOTNE SREDINE.  

U slučaju zagađenja nastalog tokom transporta prevoznik otpada je odgovoran 
za čišćenje i otklanjanje zagađenja područja. 

Prevoznik otpada transportuje otpad samo na odredište koje je odredio 
pošiljalac.  

Ako se otpad ne može isporučiti na odredište, prevoznik vraća otpad pošiljaocu.  
Opasan otpad se posebno sakuplja i transportuje.  
Transport opasnog otpada vrši se u skladu sa propisima kojima se uređuje 

transport opasnih materija.  
NA TRANSPORT OPASNOG OTPADA, ODNOSNO NAČIN TRANSPORTA, 

USLOVE KOJI SE ODNOSE NA PAKOVANJE OPASNOG OTPADA I NA VOZILO I 
ZAPOSLENE NA RUKOVANJU I TRANSPORTU OPASNOG OTPADA PRIMENJUJU 
SE PROPISI KOJIMA SE UREĐUJE TRANSPORT OPASNOG TERETA. 



 

 

 

Skladištenje otpada  

Član 36.  

Otpad se skladišti na mestima koja su tehnički opremljena za privremeno 
čuvanje otpada na lokaciji proizvođača ili vlasnika otpada, u centrima za sakupljanje, 
transfer stanicama i drugim lokacijama u skladu sa ovim zakonom.  

Opasan otpad ne može biti privremeno skladišten na lokaciji proizvođača ili 
vlasnika otpada duže od 12 meseci, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.  

ČLAN 36. 

OTPAD SE SKLADIŠTI NA MESTIMA KOJA SU TEHNIČKI OPREMLjENA ZA 

PRIVREMENO ČUVANjE OTPADA NA LOKACIJI PROIZVOĐAČA ILI VLASNIKA I/ILI 

DRUGOG DRŽAOCA OTPADA, U CENTRIMA ZA SAKUPLjANjE, TRANSFER 

STANICAMA I DRUGIM LOKACIJAMA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

SKLADIŠTE OTPADA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOŽE BITI: 

1) PRIVREMENO SKLADIŠTE NA MESTU NASTANKA OTPADA U KOJEM SE 

OTPAD ČUVA RADI SAKUPLjANjA;  

2) SKLADIŠTE OTPADA KAO POSTROJENjE U KOJEM SE OBAVLjA 

DELATNOST SKLADIŠTENjA OTPADA, ODNOSNO PROCES NjEGOVOG 

SAKUPLjANjA I RAZVRSTAVANjA, SMEŠTAJA I ČUVANjA, KAO I 

PRIPREMA ZA PREDAJU ILI OTPREMANjE, ODNOSNO TRANSPORT U 

POSTROJENjA ZA PONOVNU UPOTREBU, RECIKLAŽU, PONOVNO 

ISKORIŠĆENjE ILI ODLAGANjE, UKLjUČUJUĆI I CENTRE ZA 

SAKUPLjANjE OTPADA; 

3) SKLADIŠTE OTPADA U POSTROJENjU ZA RECIKLAŽU, PONOVNO 

ISKORIŠĆENjE ILI ODLAGANjE OTPADA U KOJEM SE OTPAD 

PRIPREMA ZA TRETMAN, UKLjUČUJI I TRANSFER STANICU. 

DOZVOLOM O UPRAVLjANjU OTPADOM, ODNOSNO POTVRDOM O 
IZUZEĆU KOJA SE IZDAJE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, ODREĐUJE SE VRSTA 
SKLADIŠTA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA UZIMAJUĆI U OBZIR NjEGOVU NAMENU, 
VRSTU I KOLIČINU OTPADA, KAO I VREME NjEGOVOG SKLADIŠTENjA. 

OPASAN OTPAD NE MOŽE BITI PRIVREMENO SKLADIŠTEN NA LOKACIJI 

PROIZVOĐAČA, VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA OTPADA DUŽE OD 12 

MESECI, OSIM AKO JE U TOKU POSTUPAK PRIBAVLjANjA DOZVOLE, A NAJDUŽE 

120 DANA OD ISTEKA ROKA IZ OVOG STAVA. 

Tretman otpada  

Član 37.  

Tretman otpada obavlja se primenom najboljih dostupnih tehnika i tehnologija u 
skladu sa ovim zakonom.  

Postrojenja i oprema za tretman otpada mogu biti stacionarna ili mobilna.  



 

 

Tretman otpada u stacionarnom ili mobilnom postrojenju vrši se u skladu sa 
dozvolom za tretman izdatom na osnovu ovog zakona.  

Za tretman otpada u mobilnom postrojenju pribavlja se i odobrenje za lokaciju 
koje izdaje jedinica lokalne samouprave, kao i druge dozvole, saglasnosti ili isprave u 
skladu sa ovim zakonom i drugim propisima.  

Ministar propisuje vrste mobilnih postrojenja za koje se izdaje dozvola za tretman 
otpada. 

ZA TRETMAN OTPADA U MOBILNOM POSTROJENjU PRIBAVLjAJU SE 

DOZVOLE, SAGLASNOSTI ILI ISPRAVE U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I DRUGIM 

PROPISIMA.  

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE VRSTE OTPADA KOJE SE MOGU TRETIRATI 

U MOBILNIM POSTROJENjIMA I VRSTE MOBILNIH POSTROJENjA ZA KOJE SE 

IZDAJE DOZVOLA ZA TRETMAN OTPADA.” 

Ponovno iskorišćenje otpada  

Član 38.  
Otpad se može ponovo koristiti za ponovnu upotrebu proizvoda za istu ili drugu 

namenu, za reciklažu, odnosno tretman otpada, radi dobijanja sirovine za proizvodnju 
istog ili drugog proizvoda, kao sekundarna sirovina (papir i karton, metal, staklo, plastika, 
otpad od građenja i rušenja, pepeo i šljaka od sagorevanja uglja iz termoenergetskih 
postrojenja, gips i sumpor od odsumporavanja dimnih gasova i dr.), za energetsko 
iskorišćenje, odnosno korišćenje vrednosti otpada njegovom biorazgradnjom ili 
spaljivanjem otpada uz iskorišćenje energije.  

Lice koje vrši ponovno iskorišćenje otpada obezbeđuje da nastali proizvodi ne 
prouzrokuju štetni uticaj na životnu sredinu od proizvoda koji su nastali od primarnih 
sirovina.  

Zabranjeno je odlaganje i spaljivanje otpada koji se može ponovo koristiti.  
Izuzetno, otpad iz stava 3. ovog člana, može se odložiti ili spaliti, ako je to 

ekonomski opravdano i ne ugrožava zdravlje ljudi i životnu sredinu, uz prethodno 
pribavljenu dozvolu ministarstva.  

Ministar bliže propisuje uslove i način sakupljanja, transporta, skladištenja i 
tretmana otpada koji se koristi kao sekundarna sirovina ili za dobijanje energije.  

Ministar bliže propisuje podsticajne mere za ponovnu upotrebu i iskorišćenje 
otpada kao sekundarne sirovine ili za dobijanje energije. 

 

PONOVNA UPOTREBA I PONOVNO ISKORIŠĆENJE 

ČLAN 38. 

NADLEŽNI ORGAN ZA UPRAVLJANJE OTPADOM PREDUZIMA 
NEOPHODNE MERE KOJE OBEZBEĐUJU DA SE OPERACIJE PONOVNOG 
ISKORIŠĆENJA OTPADA VRŠE U SKLADU SA ČL. 3. I 6. OVOG ZAKONA. 

NADLEŽNI ORGAN ZA UPRAVLJANJE OTPADOM PREDUZIMA 
ODGOVARAJUĆE MERE ZA PODSTICANJE PONOVNE UPOTREBE I PRIPREME ZA 
PONOVNU UPOTREBU PROIZVODA, GDE JE TO MOGUĆE, A NAROČITO: 
RAZVOJEM SISTEMA ZA REPARACIJU I PONOVNU UPOTREBU PROIZVODA, 
PRIMENOM EKONOMSKIH INSTRUMENATA, KRITERIJUMA PRI SPROVOĐENJU 
POSTUPKA JAVNIH NABAVKI, KAO I UTVRĐIVANJEM DRUGIH CILJEVA I MERA.  



 

 

NADLEŽNI ORGAN ZA UPRAVLJANJE OTPADOM PREDUZIMA MERE 
KOJIMA OBEZBEĐUJE I PROMOVIŠE ILI UNAPREĐUJE PONOVNO ISKORIŠĆENJE 
OTPADA, KADA JE TO U SKLADU SA NAČELOM IZ ČLANA 6. STAV 1. TAČKA 3) I U 
TOM CILJU USPOSTAVLJA ODVOJENO SAKUPLJANJE OTPADA KADA JE TO 
TEHNIČKI, EKOLOŠKI I EKONOMSKI IZVODLJIVO I OBEZBEĐUJE DA SE OTPAD 
NE MEŠA SA DRUGIM VRSTAMA OTPADA ILI DRUGIM MATERIJALIMA SA 
RAZLIČITIM SVOJSTVIMA. 

NADLEŽNI ORGAN ZA UPRAVLJANJE OTPADOM PREDUZIMA I MERE 
KOJIMA SE OBEZBEĐUJE VISOK KVALITET RECIKLAŽE I, U TOM CILJU, 
USPOSTAVLJA ODVOJENO SAKUPLJANJE OTPADA GDE JE TEHNIČKI, EKOLOŠKI 
I EKONOMSKI IZVODLJIVO I ODGOVARAJUĆE, RADI ISPUNJENJA NEOPHODNIH 
STANDARDA KVALITETA ZA RELEVANTNE OBLASTI RECIKLAŽE. 

OTPAD SE MOŽE PONOVO ISKORISTITI ZA ISTU ILI DRUGU NAMENU, ZA 
RECIKLAŽU, ODNOSNO DRUGE OPERACIJE PONOVNOG ISKORIŠĆENJA, RADI 
DOBIJANJA SIROVINE ZA PROIZVODNJU ISTOG ILI DRUGOG PROIZVODA, KAO 
SEKUNDARNA SIROVINA (PAPIR I KARTON, METAL, STAKLO, PLASTIKA, OTPAD 
OD GRAĐENJA I RUŠENJA, PEPEO I ŠLJAKA OD SAGOREVANJA UGLJA IZ 
TERMOENERGETSKIH POSTROJENJA, GIPS I SUMPOR OD ODSUMPORAVANJA 
DIMNIH GASOVA, OTPADNA ULJA I DR.), ILI RADI ISKORIŠĆENJA VREDNOSTI 
OTPADA NJEGOVOM BIORAZGRADNJOM ILI SPALJIVANJEM OTPADA UZ 
ISKORIŠĆENJE ENERGIJE. 

LICE KOJE VRŠI PONOVNO ISKORIŠĆENJE OTPADA OBEZBEĐUJE DA 
NASTALI PROIZVODI NE PROUZROKUJU ŠTETNI UTICAJ NA ŽIVOTNU SREDINU 
VEĆI OD PROIZVODA KOJI SU NASTALI OD PRIMARNIH SIROVINA.  

ZABRANJENO JE ODLAGANJE I SPALJIVANJE OTPADA KOJI ISPUNJAVA 
STANDARDE ZA PONOVNU UPOTREBU ILI PONOVNO ISKORIŠĆENJE.  

IZUZETNO, OTPAD IZ STAVA 7. OVOG ČLANA, MOŽE SE ODLOŽITI ILI 
SPALITI, AKO JE TO EKONOMSKI OPRAVDANO I NE UGROŽAVA ZDRAVLJE LJUDI 
I ŽIVOTNU SREDINU, UZ PRETHODNO PRIBAVLJENU DOZVOLU MINISTARSTVA.  

POSTROJENJA ZA OBAVLJANJE DELATNOSTI U OBLASTI UPRAVLJANJA 
OTPADOM KOJA PODLEŽU IZDAVANJU INTEGRISANE DOZVOLE MOGU 
PONOVNO ISKORISTITI UVEZEN NEOPASAN OTPAD ZA SOPSTVENE POTREBE, 
U SKLADU SA DOZVOLOM KOJU IZDAJE MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI 
ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, PREMA PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE 
INTEGRISANO SPREČAVANJE I KONTROLA ZAGAĐIVANJA ŽIVOTNE SREDINE.   

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE USLOVE I NAČIN SAKUPLJANJA, 
TRANSPORTA, TRETMANA, ODNOSNO SKLADIŠTENJA, PONOVNOG 
ISKORIŠĆENJA I RECIKLAŽE OTPADA KOJI SE KORISTI KAO SEKUNDARNA 
SIROVINA ILI ZA DOBIJANJE ENERGIJE. 

 
Termički tretman 

Član 41. 

Termički tretman otpada vrši se u skladu sa dozvolom za tretman izdatom na 
osnovu ovog zakona.  

Termički tretman vrši se u postrojenjima koja su projektovana, izgrađena i 
opremljena u skladu sa ovim zakonom.  

Spaljivanje otpada, kao termički tretman, vrši se uz iskorišćenje energije koja se 
stvara sagorevanjem samo ako je to ekonomski opravdano i ako se za spaljivanje 
otpada ne koristi dodatna energija, osim za inicijalno paljenje, ili se otpad koristi kao 
gorivo, odnosno dodatno gorivo za koinsineraciju.  



 

 

Pre spaljivanja otpada vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC opasnog otpada 
obezbeđuje ispitivanje opasnih karakteristika otpada pri prvom otpremanju otpada u 
postrojenje, odnosno jednom godišnje za istu vrstu opasnog otpada koji se spaljuje u 
istom postrojenju u dužem vremenskom periodu.  

Pre spaljivanja operater postrojenja iz stava 2. ovog člana obezbeđuje proveru 
otpada dopremljenog za spaljivanje, odnosno njegovu identifikaciju prema vrsti, količini i 
svojstvima, kontrolu prateće dokumentacije i uzorkovanje i analizu opasnog otpada.  

Operater je dužan da čuva uzorke otpada iz stava 5. ovog člana najmanje jedan 
mesec nakon spaljivanja otpada.  

Vlada bliže propisuje vrste otpada za koje se vrši termički tretman, uslove i 
kriterijume za određivanje lokacije, tehničke i tehnološke uslove za projektovanje, 
izgradnju, opremanje i rad postrojenja za termički tretman otpada, postupanje sa 
ostatkom nakon spaljivanja otpada, kao i druga pitanja od značaja za rad postrojenja za 
termički tretman otpada.  

 

Upravljanje komunalnim otpadom  

Član 43. 

Komunalni otpad se sakuplja, tretira i odlaže u skladu sa ovim zakonom i 
posebnim propisima kojima se uređuju komunalne delatnosti.  

KOMUNALNI OTPAD SE SAKUPLJA, PONOVNO ISKORIŠĆAVA I ODLAŽE U 
SKLADU SA OVIM ZAKONOM I POSEBNIM PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJU 
KOMUNALNE DELATNOSTI. 

Zabranjeno je mešati opasan otpad sa komunalnim otpadom.  
Komunalni otpad koji je već izmešan sa opasnim otpadom razdvaja se ako je to 

ekonomski isplativo, u protivnom, taj otpad se smatra opasnim.  
Domaćinstva su dužna da odlažu svoj otpad u kontejnere ili na druge načine, 

koje obezbeđuje jedinica lokalne samouprave, a opasan otpad iz domaćinstva (otpadne 
baterije, ulja, boje i lakovi, pesticidi i dr.) da predaju na mesto određeno za selektivno 
sakupljanje opasnog otpada ili ovlašćenom pravnom licu za sakupljanje opasnog 
otpada.  

Jedinica lokalne samouprave obezbeđuje i oprema centre za sakupljanje 
komunalnog otpada koji nije moguće odložiti u kontejnere za komunalni otpad (kabasti i 
drugi otpad).  

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE, U SKLADU SA LOKALNIM PLANOM, 
UREĐUJE I ORGANIZUJE: 

1) SELEKCIJU I ODVOJENO SAKUPLJANJE OTPADA, UKLJUČUJUĆI I 

UČESTALOST SAKUPLJANJA OTPADA RADI RECIKLAŽE (PAPIR, 

METAL, PLASTIKA I STAKLO); 

2) OBEZBEĐUJE ODLAGANJE OTPADA IZ DOMAĆINSTVA U KONTEJNERE 

ILI NA DRUGI NAČIN; 

3) OBEZBEĐUJE I OPREMA CENTRE ZA SAKUPLJANJE OTPADA IZ 

DOMAĆINSTVA KOJI NIJE MOGUĆE ODLOŽITI U KONTEJNERE 

ZA KOMUNALNI OTPAD (KABASTI, BIORAZGRADIVI I DRUGI 

OTPAD), UKLJUČUJUĆI I OPASAN OTPAD IZ DOMAĆINSTVA. 

DOMAĆINSTVA SU DUŽNA DA ODLAŽU SVOJ OTPAD U KONTEJNERE ILI 
NA DRUGE NAČINE, KOJE OBEZBEĐUJE JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE, A 
OPASAN OTPAD IZ DOMAĆINSTVA (OTPADNE BATERIJE I AKUMULATORI, ULJA, 



 

 

OTPAD OD ELEKTRIČNIH I ELEKTRONSKIH PROIZVODA, BOJE I LAKOVI, 
PESTICIDI I DR.) DA PREDAJU U CENTRE ZA SAKUPLJANJE OTPADA IZ 
DOMAĆINSTVA ILI OVLAŠĆENOM PRAVNOM LICU ZA SAKUPLJANJE OPASNOG 
OTPADA. 

Domaćinstva i drugi proizvođači komunalnog otpada vrše selekciju komunalnog 
otpada radi reciklaže.  

Jedinica lokalne samouprave uređuje organizovanje i način selekcije i 
sakupljanja otpada radi reciklaže, lokalnim planom upravljanja otpadom iz člana 13. 
ovog zakona, a koji mora da bude u skladu sa posebnim programom koji, na predlog 
ministarstva, utvrđuje Vlada.  

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE DUŽNA JE DA IZVRŠI EVIDENCIJU 
DIVLJIH DEPONIJA I POSTOJEĆIH NESANITARNIH DEPONIJA – SMETLIŠTA  NA 
SVOJOJ TERITORIJI I DA OBEZBEDI NJIHOVO UKLANJANJE I SANACIJU. 

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE DUŽNA JE DA IZRADI PROJEKAT 
SANACIJE I REKULTIVACIJE ZA POSTOJEĆE NESANITARNE DEPONIJE-
SMETLIŠTA, U SKLADU SA ZAKONOM.  

JAVNO KOMUNALNO PREDUZEĆE KOJE UPRAVLJA NESANITARNIM 
DEPONIJAMA – SMETLIŠTIMA KOMUNALNOG OTPADA DUŽNO JE DA  DOSTAVI 
MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE NA 
SAGLASNOST RADNI PLAN POSTROJENJA IZ ČLANA 16. OVOG ZAKONA SA 
PROGRAMOM KOREKTIVNIH MERA I DINAMIKOM PRILAGOĐAVANJA RADA 
POSTROJENJA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE 
ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJE. 

MINISTAR PROPISUJE NAČIN VOĐENJA I IZGLED EVIDENCIJE DEPONIJA I 
SMETLIŠTA NA PODRUČJU JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE, KAO I NAČIN I 
ROKOVE ZA NJEGOVO DOSTAVLJANJE. 

 

Upravljanje opasnim otpadom  

Član 44.  

Vlada obezbeđuje sprovođenje mera postupanja sa opasnim otpadom.  
Tretman opasnog otpada ima prioritet u odnosu na tretmane drugog otpada i vrši 

se samo u postrojenjima koja imaju dozvolu za tretman opasnog otpada u skladu sa 
ovim zakonom.  

Prilikom sakupljanja, razvrstavanja, skladištenja, transporta, ponovnog 
iskorišćenja i odlaganja, opasan otpad se pakuje i obeležava na način koji obezbeđuje 
sigurnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu.  

Opasan otpad se pakuje u posebne kontejnere koji se izrađuju prema 
karakteristikama opasnog otpada (zapaljiv, eksplozivan, infektivan i dr.) i obeležava.  

Zabranjeno je mešanje različitih kategorija opasnih otpada ili mešanje opasnog 
otpada sa neopasnim otpadom, osim pod nadzorom kvalifikovanog lica i u postupku 
tretmana opasnog otpada.  

Zabranjeno je odlaganje opasnog otpada bez prethodnog tretmana kojim se 
značajno smanjuju opasne karakteristike otpada.  

Zabranjeno je razblaživanje opasnog otpada radi ispuštanja u životnu sredinu.  
Ministar propisuje način skladištenja, pakovanja i obeležavanja opasnog otpada.  

ČLAN 44.  

 
PROIZVODNJA, SAKUPLJANJE I TRANSPORT OPASNOG OTPADA, KAO I 

NJEGOVO SKLADIŠTENJE I TRETMAN, OBAVLJAJU SE POD USLOVIMA KOJI 



 

 

OBEZBEĐUJU ZAŠTITU ŽIVOTNE SREDINE I ZDRAVLJE LJUDI, U SKLADU SA 
ČLANOM 3. OVOG ZAKONA, UKLJUČUJUĆI SVE AKTIVNOSTI OD PROIZVODNJE 
DO TRETMANA OPASNOG OTPADA, U SKLADU SA IZVEŠTAVANJEM O OTPADU, 
NADZOROM I KAZNENIM ODREDBAMA NA NAČIN PROPISAN OVIM ZAKONOM. 

VLADA OBEZBEĐUJE SPROVOĐENJE MERA POSTUPANJA SA OPASNIM 
OTPADOM.  

TRETMAN OPASNOG OTPADA IMA PRIORITET U ODNOSU NA TRETMANE 
DRUGOG OTPADA I VRŠI SE SAMO U POSTROJENJIMA KOJA IMAJU DOZVOLU 
ZA TRETMAN OPASNOG OTPADA U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

PRILIKOM SAKUPLJANJA, RAZVRSTAVANJA, SKLADIŠTENJA, 
TRANSPORTA, PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I ODLAGANJA, OPASAN OTPAD SE 
PAKUJE I OBELEŽAVA NA NAČIN KOJI OBEZBEĐUJE SIGURNOST PO ZDRAVLJE 
LJUDI I ŽIVOTNU SREDINU, U SKLADU SA MEĐUNARODNIM I HARMONIZOVANIM 
SRPSKIM STANDARDIMA.  

OPASAN OTPAD SE PAKUJE PREMA KARAKTERISTIKAMA OPASNOG 
OTPADA (ZAPALJIV, EKSPLOZIVAN, INFEKTIVAN I DR.) I OBELEŽAVA U SKLADU 
SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE TRANSPORT OPASNOG TERETA I OVIM 
ZAKONOM.  

ZABRANJENO JE MEŠANJE RAZLIČITIH KATEGORIJA OPASNOG OTPADA 
ILI MEŠANJE OPASNOG OTPADA SA NEOPASNIM OTPADOM, DRUGIM 
SUPSTANCAMA I MATERIJAMA, OSIM: 

1) U POSTROJENJIMA ZA KOJE JE IZDATA DOZVOLA ZA 

TRETMAN OPASNOG OTPADA U SKLADU SA ČLANOM 64. OVOG 

ZAKONA; 

2) AKO SE PRIMENJUJE ČLAN 3. OVOG ZAKONA I NE 

DOLAZI DO ŠTETNOG DEJSTVA UPRAVLJANJA OTPADOM NA 

ZDRAVLJE LJUDI I ŽIVOTNU SREDINU; 

3)  POD USLOVIMA UTVRĐENIM U DOZVOLI UZ 

PRIMENU NAJBOLJE DOSTUPNIH TEHNIKA I POD NADZOROM 

KVALIFIKOVANOG LICA. 

MEŠANJE OTPADA IZ STAVA 6. OVOG ČLANA UKLJUČUJE I 
RAZBLAŽIVANJE OPASNIH MATERIJA.  

U SKLADU SA TEHNIČKIM I EKONOMSKIM KRITERIJUMIMA 
IZVODLJIVOSTI,  KADA JE OPASAN OTPAD POMEŠAN NA NAČIN SUPROTAN  
ODREDBAMA OVOG ČLANA, ODVAJANJE SE VRŠI UKOLIKO JE TO MOGUĆE I 
NEOPHODNO U POSTROJENJU IZ STAVA 6. OVOG ČLANA, POD NADZOROM 
KVALIFIKOVANOG LICA, U SKLADU SA SA ČLANOM 3. OVOG ZAKONA. 

ODREDBE ST. 1, 5. I 6. OVOG ČLANA NE PRIMENJUJU SE NA MEŠANI 
OPASAN OTPAD IZ DOMAĆINSTVA PRE PREUZIMANJA IZ CENTARA ZA 
SAKUPLJANJE RADI PREDAJE U POSTROJENJA ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI 
ODLAGANJE OTPADA. 

ODREDBA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA NE PRIMENJUJE SE NA IZDVOJENE 
DELOVE OPASNOG OTPADA NASTALE IZ DOMAĆINSTVA PRE NEGO ŠTO BUDU 
SAKUPLJENI, ODLOŽENI ILI PONOVO ISKORIŠĆENI OD STRANE  OPERATERA 
KOJI IMAJU DOZVOLU ILI SU REGISTROVANI U SKLADU SA ODREDBAMA KOJE 
SE ODNOSE NA IZDAVANJE DOZVOLE ILI REGISTRE IZDATIH DOZVOLA 
PROPISANIM OVIM ZAKONOM. 



 

 

ZABRANJENO JE ODLAGANJE OPASNOG OTPADA BEZ PRETHODNOG 
TRETMANA KOJIM SE ZNAČAJNO SMANJUJU OPASNE KARAKTERISTIKE 
OTPADA.  

ZABRANJENO JE RAZBLAŽIVANJE OPASNOG OTPADA RADI ISPUŠTANJA 
U ŽIVOTNU SREDINU.  

MINISTAR PROPISUJE NAČIN SKLADIŠTENJA, PAKOVANJA I 
OBELEŽAVANJA OPASNOG OTPADA 

 

Dokument o kretanju otpada  

Član 45. 

Kretanje otpada prati poseban Dokument o kretanju otpada, osim otpada iz 
domaćinstva.  

Proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada mora da 
klasifikuje otpad pre otpočinjanja kretanja otpada.  

Proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC tpada mora čuvati 
kopije dokumenata o otpremi otpada sve dok ne dobije primerak popunjenog 
Dokumenta o kretanju otpada od primaoca kojim se potvrđuje da je otpad prihvaćen.  

Ako proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC  u roku od 15 
dana ne primi primerak popunjenog Dokumenta o kretanju otpada od primaoca, mora 
pokrenuti postupak provere kretanja otpada i dužan je da o nalazu izvesti ministarstvo, 
bez odlaganja, kao i nadležni organ autonomne pokrajine, ako se kretanje otpada vrši na 
teritoriji autonomne pokrajine.  

Proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada čuva 
kompletirani Dokument o kretanju otpada najmanje dve godine.  

Ministar propisuje obrazac Dokumenta o kretanju otpada, kao i uputstvo za 
njegovo popunjavanje.  

Dokument o kretanju opasnog otpada  

Član 46.  

Kretanje opasnog otpada prati poseban Dokument o kretanju opasnog otpada 
koji popunjava proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC i svako ko 
preuzima opasan otpad.  

Dokument o kretanju opasnog otpada sastoji se od:  
1) kopije prethodnog obaveštenja koje proizvođač, odnosno vlasnik otpada šalje 

tri dana pre započinjanja kretanja opasnog otpada ministarstvu sa podacima o 
proizvođaču, odnosno vlasniku, vrsti i količinama otpada, klasifikaciji otpada, vrsti 
prevoza i odredištu, koju je potpisao proizvođač, odnosno vlasnik;  

1) KOPIJE PRETHODNOG OBAVEŠTENJA KOJE PROIZVOĐAČ, VLASNIK 
I/ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA ŠALJE 48 SATI PRE ZAPOČINJANJA KRETANJA 
OPASNOG OTPADA MINISTARSTVU SA PODACIMA O PROIZVOĐAČU, ODNOSNO 
VLASNIKUU SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE ZAŠTITA PODATAKA O 
LIČNOSTI, KAO I VRSTI I PROCENJENIM KOLIČINAMA OTPADA, KLASIFIKACIJI 
OTPADA, VRSTI PREVOZA I ODREDIŠTU, KOJU JE POTPISAO PROIZVOĐAČ, 
ODNOSNO VLASNIK;  



 

 

2) kopije dokumenta iz stava 2. tačka 1) ovog člana koju čuva proizvođač, 
odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC, koju je potpisalo lice koje je preuzelo 
otpad radi prevoza (prevoznik);  

3) kopije dokumenta iz stava 2. tačka 2) ovog člana koju čuva prevoznik otpada i 
koju je potpisalo lice koje je preuzelo otpad na odredištu (primalac);  

4) kopije dokumenta iz stava 2. tačka 3) ovog člana koju čuva primalac otpada;  
5) kopije dokumenta iz stava 2. tačka 4) ovog člana koju primalac šalje 

ministarstvu, kao i nadležnom organu autonomne pokrajine, ako se kretanje otpada vrši 
na teritoriji autonomne pokrajine;  

5) KOPIJE DOKUMENTA IZ  TAČKE 4) OVOG STAVA KOJU PRIMALAC 
ŠALjE MINISTARSTVU, KAO I NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE, 
ODNOSNO GRADU BEOGRADU, AKO SE KRETANjE OTPADA VRŠI NA NjIHOVOJ 
TERITORIJI. 

6) kopije dokumenta iz stava 2. tačka 4) ovog člana koju primalac šalje 
proizvođaču, vlasnik VLASNIKU  I/ILI DRUGOM DRŽAOCU, odnosno pošiljaocu.  

Kopije dokumenata iz stava 2. tač. 5) i 6) ovog člana koriste nadležni organ i 
proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC radi kompletiranja 
dokumentacije o kretanju opasnog otpada.  

Proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada čuva 
kopiju dokumenta iz stava 2. tačka 2) ovog člana dok ne dobije kopiju dokumenta iz 
stava 2. tačka 6) ovog člana od primaoca otpada, odnosno primerak popunjenog 
Dokumenta o kretanju opasnog otpada, kojom se potvrđuje da je otpad prihvaćen.  

Proizvođač, odnosno vlasnik dužan je da kopiju dokumenta iz stava 2. tačka 6) 
ovog člana čuva trajno. 

PROIZVOĐAČ, ODNOSNO VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA DUŽAN 
JE DA KOPIJU DOKUMENTA IZ STAVA 2. TAČKA 6) OVOG ČLANA ČUVA TRAJNO I 
DUŽAN JE DA JE DOSTAVI AGENCIJI U ELEKTRONSKOM OBLIKU UNOSOM 
PODATAKA U INFORMACIONI SISTEM NACIONALNOG REGISTRA IZVORA 
ZAGAĐIVANJA. 

DOKUMENTOVANI DOKAZ DA SU OPERACIJE UPRAVLJANJA IZVRŠENE 
DOSTAVLJA SE I NA ZAHTEV NADLEŽNOG ORGANA ILI PRETHODNOG VLASNIKA 
I/ILI DRUGOG DRŽAOCA OTPADA. 

Ako proizvođač, odnosno vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC u roku od 15 
dana od dana dobijanja kopije dokumenta iz stava 2. tačka 2) ovog člana ne primi kopiju 
dokumenta iz stava 2. tačka 6) ovog člana kojom se potvrđuje da je otpad preuzet, mora 
pokrenuti postupak provere kretanja otpada i dužan je da o nalazu izvesti ministarstvo, 
bez odlaganja.  

Ministarstvo čuva kopiju dokumenta iz stava 2. tačka 1) ovog člana sve dok ne 
primi kopiju dokumenta iz stava 2. tačka 5) ovog člana od primaoca otpada kojom se 
potvrđuje da je otpad primljen.  

U slučaju da ministarstvo u roku od 30 dana od dana dobijanja kopije dokumenta 
iz stava 2. tačka 1) ovog člana ne dobije kopiju dokumenta iz stava 2. tačka 5) ovog 
člana od primaoca otpada da je otpad primljen, ili ukoliko ne primi obaveštenje od 
proizvođača, odnosno vlasnik VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA o eventualnom 
problemu, ministarstvo započinje postupak provere kretanja otpada.  

Ministar propisuje obrazac Dokumenta o kretanju opasnog otpada, kao i uputstvo 
za njegovo popunjavanje.  

MINISTAR PROPISUJE OBRAZAC DOKUMENTA O KRETANJU OPASNOG 
OTPADA, OBRAZAC PRETHODNOG OBAVEŠTENJA, NAČIN NJEGOVOG 
DOSTAVLJANJA  KAO I UPUTSTVO ZA NJIHOVO POPUNJAVANJE. 

 



 

 

 
Upravljanje istrošenim baterijama i akumulatorima 

Član 47. 
 

Zabranjen je promet baterija i akumulatora koji sadrže više od 0,0005% masenih 
žive, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.  

Izuzetno od stava 1. ovog člana, može biti dozvoljen promet dugmastih baterija i 
baterija koje se sastoje od kombinacija dugmastih baterija sa sadržajem ne većim od 2% 
masenih žive.  

Zabranjen je promet prenosivih baterija i akumulatora, uključujući one koji su 
ugrađeni u uređaje, koji sadrže više od 0,002% masenih kadmijuma, osim onih koje se 
koriste u sigurnosnim i alarmnim sistemima, medicinskoj opremi ili bežičnim električnim 
alatima, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.  

Proizvođač opreme sa ugrađenim baterijama i akumulatorima dužan je da 
obezbedi njihovu ugradnju u uređaj tako da korisnik posle njihove upotrebe može lako 
da ih odvoji.  

Proizvođač i uvoznik baterija i akumulatora, kao i proizvođač i uvoznik opreme sa 
ugrađenim baterijama i akumulatorima dužan je da ih obeležava koristeći oznake koje 
sadrže uputstva i upozorenja za odvojeno sakupljanje, sadržaj teških metala, mogućnost 
recikliranja ili odlaganja i dr.  

Proizvođač i uvoznik baterija i akumulatora dužan je da vodi i čuva evidenciju o 
količini proizvedenih ili uvezenih proizvoda.  

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC istrošenih baterija i akumulatora, osim 
domaćinstava, dužan je da ih preda radi tretmana licu koje za to ima dozvolu.  

Lice koje vrši sakupljanje, skladištenje i tretman istrošenih baterija i akumulatora 
mora da ima dozvolu, da vodi i čuva evidenciju o istrošenim baterijama i akumulatorima i 
o količini koja je sakupljena, uskladištena ili tretirana i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Ministar bliže propisuje sadržinu i izgled oznaka na baterijama, dugmastim 
baterijama i akumulatorima prema sadržaju opasnih materija, način i postupak 
upravljanja istrošenim baterijama i akumulatorima, kao i uređajima sa ugrađenim 
baterijama i akumulatorima.  

Upravljanje otpadnim uljima 
 

Član 48. 
 

Otpadna ulja, u smislu ovog zakona, jesu sva mineralna ili sintetička ulja ili 
maziva, koja su neupotrebljiva za svrhu za koju su prvobitno bila namenjena, kao što su 
hidraulična ulja, motorna, turbinska ulja ili druga maziva, brodska ulja, ulja ili tečnosti za 
izolaciju ili prenos toplote, ostala mineralna ili sintetička ulja, kao i uljni ostaci iz 
rezervoara, mešavine ulje - voda i emulzije.  

Zabranjeno je:  
1) ispuštanje ili prosipanje otpadnih ulja u ili na zemljište, površinske i podžemne 

vode i u kanalizaciju;  
2) odlaganje otpadnih ulja i nekontrolisano ispuštanje ostataka od prerade 

otpadnih ulja;  
3) mešanje otpadnih ulja tokom sakupljanja i skladištenja sa PCB i korišćenim 

PCB ili halogenim materijama i sa materijama koje nisu otpadna ulja, ili mešanje sa 
opasnim otpadom;  

4) svaka vrsta prerade otpadnih ulja koja zagađuje vazduh u koncentracijama 
iznad propisanih graničnih vrednosti.  



 

 

Proizvođač otpadnog ulja, u zavisnosti od količine otpadnog ulja koju godišnje 
proizvede, dužan je da obezbedi prijemno mesto do predaje radi tretmana licu koje za to 
ima dozvolu.  

Vlasnici VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpadnih ulja koji nisu proizvođači 
otpadnog ulja dužni su da otpadno ulje predaju licu koje vrši sakupljanje i tretman.  

Lice koje vrši sakupljanje, skladištenje i tretman otpadnih ulja mora da ima 
dozvolu, da vodi i čuva evidenciju o otpadnim uljima i o količini koja je sakupljena, 
uskladištena ili tretirana, kao i o konačnom odlaganju ostataka posle tretmana i podatke 
o tome dostavlja Agenciji.  

Otpadno jestivo ulje koje nastaje obavljanjem ugostiteljske i turističke delatnosti, 
u industriji, trgovini i drugim sličnim delatnostima u kojima se priprema više od 50 obroka 
dnevno sakuplja se radi prerade i dobijanja biogoriva.  

Vlasnici VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpadnih jestivih ulja dužni su da 
otpadno jestivo ulje koje nastaje pripremom hrane sakupljaju odvojeno od drugog otpada 
i predaju licu koje ima dozvolu za sakupljanje, odnosno tretman otpadnih ulja.  

Ministar bliže propisuje uslove, način i postupak upravljanja otpadnim uljima.  

Upravljanje otpadom od električnih i elektronskih proizvoda 

Član 50. 

Otpad od električnih i elektronskih proizvoda ne može se mešati sa drugim 
vrstama otpada.  

Zabranjeno je odlaganje otpada od električnih i elektronskih proizvoda bez 
prethodnog tretmana.  

Otpadne tečnosti od električnih i elektronskih proizvoda moraju biti odvojene i 
tretirane na odgovarajući način.  

Komponente otpada od električnih i elektronskih proizvoda koje sadrže RSV 
obavezno se odvajaju i obezbeđuje se njihovo adekvatno odlaganje.  

Proizvođač ili uvoznik električnih ili elektronskih proizvoda dužan je da identifikuje 
reciklabilne komponente tih proizvoda.  

Lica koja preuzimaju otpad od električnih ili elektronskih proizvoda posle njihove 
upotrebe izdaju i čuvaju potvrde o preuzimanju, kao i potvrde o njihovom upućivanju na 
tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE i odlaganje.  

Obaveza preuzimanja iz stava 6. ovog člana ne odnosi se na delove električnih ili 
elektronskih proizvoda.  

Lice koje vrši sakupljanje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili 
odlaganje otpada od električnih i elektronskih proizvoda mora da ima dozvolu, da vodi 
evidenciju o količini i vrsti preuzetih električnih ili elektronskih proizvoda i podatke o tome 
dostavlja Agenciji.  

Pri stavljanju u promet može se zabraniti ili ograničiti korišćenje nove električne i 
elektronske opreme koja sadrži olovo, živu, kadmijum, šestovalentni hrom, 
polibromovane bifenile (PBB) i polibromovane difenil etre (PBDE).  

Ministar bliže propisuje listu električnih i elektronskih proizvoda, mere zabrane i 
ograničenja korišćenja električne i elektronske opreme koja sadrži opasne materije, 
način i postupak upravljanja otpadom od električnih i elektronskih proizvoda.  

Upravljanje otpadnim fluorescentnim cevima koje sadrže živu  

Član 51. 

Otpadne fluorescentne cevi koje sadrže živu odvojeno se sakupljaju.  



 

 

Zabranjeno je bez prethodnog tretmana odlagati otpadne fluorescentne cevi koje 
sadrže živu.  

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpadnih fluorescentnih cevi koje 
sadrže živu dužan je da ih preda radi tretmana licu koje za to ima dozvolu.  

Lice koje vrši sakupljanje, tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili 
odlaganje otpadnih fluorescentnih cevi koje sadrže živu mora da ima dozvolu, da vodi i 
čuva evidenciju o količini koja je sakupljena, tretirana ili odložena i podatke o tome 
dostavlja Agenciji.  

Ministar bliže propisuje način i postupak za upravljanje otpadnim fluorescentnim 
cevima koje sadrže živu. 
 

Upravljanje PCB i PCB otpadom  

Član 52.  

Otpad koji sadrži PCB odvojeno se sakuplja.  
Zabranjeno je:  
1) dopunjavanje transformatora sa PCB;  
2) ponovno korišćenje PCB otpada;  
3) dobijanje reciklažom PCB iz PCB otpada;  
4) privremeno skladištenje PCB, PCB otpada ili uređaja koji sadrži PCB duže od 

24 meseca pre obezbeđivanja njihovog odlaganja ili dekontaminacije;  
5) spaljivanje PCB ili PCB otpada na brodovima;  
6) korišćenje uređaja koji sadrže PCB ako nisu u ispravnom radnom stanju ili ako 

cure.  
Vlasnik  PCB i PCB otpada dužan je da obezbedi njihovo odlaganje, odnosno 

dekontaminaciju.  
VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC PCB i PCB OTPADA DUŽAN JE DA 

OBEZBEDI NJIHOVO ODLAGANJE, ODNOSNO DEKONTAMINACIJU, NA NAČIN 
PROPISAN U SKLADU SA OVIM ZAKONOM. 

Vlasnik DRŽALAC uređaja u upotrebi koji sadrži PCB ili za koji postoji mogućnost 
da je kontaminiran sadržajem PCB, dužan je da izvrši ispitivanje sadržaja PCB preko 
ovlašćene laboratorije za ispitivanje otpada.  

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC UREĐAJA U UPOTREBI KOJI SADRŽI RSV 
ILI ZA KOJI POSTOJI MOGUĆNOST DA JE KONTAMINIRAN SADRŽAJEM RSV, 
DUŽAN JE DA IZVRŠI ISPITIVANJE SADRŽAJA RSV U LABORATORIJI 
AKREDITOVANOJ ZA ISPITIVANJE SADRŽAJA RSV. 

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC uređaja koji sadrži više od 5 dm3 PCB 
dužan je ministarstvu da prijavi uređaj, dostavi plan zamene, odnosno odlaganja i 
dekontaminacije uređaja, obezbedi odlaganje, odnosno njihovu dekontaminaciju, kao i 
da o svim promenama podataka koji se odnose na uređaj obaveštava ministarstvo u 
roku od tri meseca od dana nastanka promene.  

LICA KOJA VRŠE ODLAGANJE PCB DUŽNA SU DA DRŽAOCIMA KOJI 
DOSTAVE UPOTREBLJAVANI PCB, IZDAJU POTVRDU KOJOM SE SPECIFIKUJU 
SVOJSTVA I KOLIČINE PCB. 

VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC PCB, PCB OTPADA I/ILI UREĐAJA KOJI 
SADRŽE PCB DUŽAN JE DA PRE PREDAJE PCB, PCB OTPADA I/ILI OPREME KOJA 
SADRŽI PCB LICU KOJE IMA DOZVOLU U SKLADU SA OVIM ZAKONOM 
PREDUZME SVE MERE PREDOSTROŽNOSTI KAKO BI SE IZBEGAO RIZIK OD 
POŽARA, UKLJUČUJUĆI I NJIHOVO DRŽANJE DALJE OD ZAPALJIVIH PROIZVODA. 



 

 

UREĐAJI KOJI SADRŽE PCB MANJE OD 5 DM3 KOJI SU SASTAVNI DELOVI 
DRUGIH UREĐAJA MORAJU SE UKLONITI I ODVOJENO SAKUPITI, RECIKLIRATI 
ILI ODLOŽITI, PO PRESTANKU UPOTREBE UREĐAJA ČIJI SU SASTAVNI DEO. 

Pored vlasnika VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA, uređaj iz stava 5. ovog 
člana može da prijavi i lice koje održava taj uređaj.  

Svi uređaji koji sadrže PCB i prostorije ili postrojenja u kojima su smešteni, kao i 
dekontaminirani uređaji moraju biti označeni.  

Lice koje vrši sakupljanje, tretman, dekontaminaciju ili odlaganje PCB otpada 
mora da ima dozvolu, da vodi i čuva evidenciju o količini koja je sakupljena, tretirana ili 
odložena i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Agencija vodi registar uređaja u upotrebi koji sadrže PCB ČIJI SU PODACI 
JAVNI.  

Ministar bliže propisuje:  
1) sadržinu, izgled oznake i način označavanja uređaja koji sadrže PCB i 

prostorije ili postrojenja u kojima su smešteni, kao i dekontaminiranih uređaja;  
2) način odlaganja PCB ili PCB otpada, dekontaminacije uređaja koji sadrže PCB 

i metode ispitivanja sadržaja PCB;  
3) sadržinu prijave podataka i registra uređaja u upotrebi koji sadrže PCB i PCB 

otpada;  
 4) sadržaj zahteva za izdavanje dozvole za dekontaminaciju uređaja koji sadrže 
PCB; 
 5) UPUTSTVO ZA SAKUPLJANJE I ODLAGANJE UREĐAJA KOJI SADRŽE 
PCB MANJE OD 5 DM3 KOJI SU SASTAVNI DELOVI DRUGIH UREĐAJA. 

Upravljanje otpadom koji sadrži, sastoji se ili je kontaminiran dugotrajnim 
organskim zagađujućim materijama (POPs otpad)  

Član 53. 

POPs otpad, u smislu ovog zakona, jeste otpad koji se sastoji, sadrži ili je 
kontaminiran dugotrajnim organskim zagađujućim materijama (POPs materije).  

Lice koje vrši tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE ili odlaganje 
otpada iz stava 1. ovog člana dužno je da obezbedi da ostaci posle tretmana nemaju 
karakteristike POPs materija.  

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC POPs otpada dužan je da ministarstvu 
prijavi vrstu i količinu POPs otpada.  

Ministar bliže propisuje listu POPs materija, način i postupak za upravljanje 
POPs otpadom i granične vrednosti koncentracija POPs materija koje se odnose na 
odlaganje otpada koji sadrži ili je kontaminiran POPs materijama.  

 
Upravljanje otpadom koji sadrži azbest 

Član 54. 
 
Otpad koji sadrži azbest odvojeno se sakuplja, pakuje, skladišti i odlaže na 

deponiju na vidljivo označenom mestu namenjenom za odlaganje otpada koji sadrži 
azbest.  

Proizvođač ili vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada koji sadrži azbest 
obavezan je da primeni mere za sprečavanje raznošenja azbestnih vlakana i prašine u 
životnoj sredini.  



 

 

Vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada koji sadrži azbest dužan je da 
vodi evidenciju o količinama otpada koji skladišti ili odlaže i podatke o tome dostavlja 
Agenciji.  

Ministar bliže propisuje način pakovanja, kriterijume, uslove i način konačnog 
odlaganja otpada koji sadrži azbest i druge mere za sprečavanje raznošenja azbestnih 
vlakana i prašine u životnoj sredini.  

 
Upravljanje otpadom iz objekata u kojima se obavlja zdravstvena zaštita i 

farmaceutskim otpadom  

Član 56.  

Otpad iz objekata u kojima se obavlja zdravstvena zaštita obavezno se 
razvrstava na mestu nastanka na opasan i neopasan.  

Opasan otpad iz objekata u kojima se obavlja zdravstvena zaštita uključuje 
infektivni, patološki, hemijski, toksični ili farmaceutski otpad, kao i citotoksične lekove, 
oštre instrumente i drugi opasan otpad.  

Lica koja upravljaju objektima iz stava 1. ovog člana dužna su da izrade plan 
upravljanja otpadom i imenuju odgovorno lice za upravljanje otpadom.  

Plan upravljanja otpadom u objektima u kojima se godišnje proizvede više od 
500 kilograma opasnog otpada odobrava ministarstvo nadležno za poslove zdravlja u 
saradnji sa ministarstvom.  

Odgovorno lice iz stava 3. ovog člana dužno je da vodi evidenciju o količinama 
opasnog otpada i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Farmaceutski otpad uključuje farmaceutske proizvode, lekove i hemikalije koji su 
rasuti, pripremljeni a neupotrebljeni ili im je istekao rok upotrebe ili se moraju odbaciti iz 
bilo kojeg razloga.  

Proizvođač i vlasnik farmaceutskog otpada dužan je da sa farmaceutskim 
otpadom postupa kao sa opasnim otpadom.  

Apoteke i zdravstvene ustanove dužne su da neupotrebljive lekove (lekovi sa 
isteklim rokom trajanja, rasuti lekovi, neispravni lekovi u pogledu kvaliteta i dr.) vrate 
proizvođaču, uvozniku ili distributeru radi bezbednog tretmana kad god je to moguće, 
naročito citostatike i narkotike. U slučaju da to nije moguće, ovaj otpad se dostavlja 
apotekama koje su dužne da preuzimaju neupotrebljive lekove od građana.  

Apoteke i zdravstvene ustanove vode i čuvaju evidenciju o farmaceutskom 
otpadu i podatke dostavljaju Agenciji.  

Ministar nadležan za poslove zdravlja i ministar bliže propisuju:  
1) sadržinu plana upravljanja otpadom, način i postupak upravljanja opasnim 

otpadom iz objekata u kojima se obavlja zdravstvena zaštita;  
2) način upravljanja farmaceutskim otpadom i listu apoteka koje su dužne da 

preuzimaju neupotrebljive lekova od građana.  
 

UPRAVLJANJE MEDICINSKIM OTPADOM 

ČLAN 56. 

PROIZVOĐAČ MEDICINSKOG OTPADA DUŽAN JE DA SAČINI PLAN 
UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM AKO GODIŠNJE PROIZVODI VIŠE OD 100 
TONA NEOPASNOG MEDICINSKOG OTPADA I/ILI 200 KG OPASNOG 
MEDICINSKOG OTPADA. 

NA PLAN UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM IZ ZDRAVSTVENIH 
USTANOVA, DRUGIH OBLIKA ZDRAVSTVENE SLUŽBE (U DALJEM TEKSTU: 



 

 

PRIVATNA PRAKSA), DRUGIH PRAVNIH LICA, ODNOSNO USTANOVA U KOJIMA 
SE OBAVLJA ZDRAVSTVENA ZAŠTITA LJUDI U SKLADU SA ZAKONOM, KAO I SA 
NJIMA POVEZANIH MEDICINSKIH, OBRAZOVNIH I NAUČNO-ISTRAŽIVAČKIH 
DELATNOSTI KOJE PROIZVODE VIŠE OD 500 KG OPASNOG MEDICINSKOG 
OTPADA GODIŠNJE SAGLASNOST DAJE MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA 
POSLOVE ZDRAVLJA, UZ PRETHODNO PRIBAVLJENO MIŠLJENJE ZAVODA ZA 
JAVNO ZDRAVLJE OSNOVANOG ZA TERITORIJU REPUBLIKE SRBIJE, A U 
SARADNJI SA MINISTARSTVOM.  

PLAN UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM IZ VETERINARSKIH 
ORGANIZACIJA I OBJEKATA U KOJIMA SE OBAVLJA VETERINARSKA DELATNOST 
ODOBRAVA MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE VETERINARSTVA, U 
SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE VETERINARSTVO I OVIM ZAKONOM.  

PROIZVOĐAČ MEDICINSKOG OTPADA, OBEZBEĐUJE, KADA JE TO 
MOGUĆE, SMANJENJE KOLIČINE I/ILI OPASNIH KARAKTERISTIKA MEDICINSKOG 
OTPADA NA MESTU NASTANKA, KAO I PONOVNO ISKORIŠĆENJE OTPADA.  

PROIZVOĐAČ MEDICINSKOG OTPADA SAKUPLJA SAV OTPAD NA MESTU 
NASTANKA I RAZVRSTAVA OPASAN OD NEOPASNOG OTPADA, ODNOSNO 
RAZLIČITE VRSTE OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA I ODLAŽE U 
ODGOVARAJUĆU AMBALAŽU PRILAGOĐENU NJEGOVIM SVOJSTVIMA, KOLIČINI, 
NAČINU PRIVREMENOG ODLAGANJA, PREVOZA I TRETMANA. 

SAKUPLJANJE I TRANSPORT OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA, 
RAZVRSTANOG, UPAKOVANOG I OBELEŽENOG U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I 
PROPISOM DONETIM NA OSNOVU OVOG ZAKONA, VRŠI SE SPECIJALNIM 
VOZILIMA ZA TRANSPORT MEDICINSKOG OTPADA OD PROIZVOĐAČA 
MEDICINSKOG OTPADA DO OPERATERA POSTROJENJA ZA TRETMAN OTPADA, 
U SKLADU SA PROPISIMA O UPRAVLJANJU OTPADOM I PROPISIMA O 
TRANSPORTU OPASNIH TERETA.  

PROIZVOĐAČ OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA MORA DA IMA 
ZAKLJUČEN UGOVOR SA LICEM KOJE IMA DOZVOLU ZA SAKUPLJANJE I 
TRANSPORT MEDICINSKOG OTPADA, AKO NE POSEDUJE SOPSTVENO VOZILO 
ZA TRANSPORT MEDICINSKOG OTPADA. 

LICE KOJE IMA DOZVOLU ZA SAKUPLJANJE I TRANSPORT OPASNOG 
MEDICINSKOG OTPADA, U SKLADU SA ZAKONOM, MORA SA OPERATEROM 
POSTROJENJA ZA TRETMAN OTPADA DA ZAKLJUČI UGOVOR O PREUZIMANJU 
TOG OTPADA.  

OTPAD KOJI JE NASTAO OBAVLJANJEM KUĆNOG LEČENJA  I OSTALIH 
SLIČNIH AKTIVNOSTI U KOJIMA NASTAJE MEDICINSKI OTPAD, PREUZIMA LICE 
KOJE OBAVLJA TU DELATNOST I OBEZBEĐUJE NJEGOV TRETMAN ILI 
BEZBEDNO ODLAGANJE O SOPSTVENOM TROŠKU, U SKLADU SA PROPISIMA 
KOJIMA SE UREĐUJE UPRAVLJANJE OTPADOM.  

LICE KOJE VRŠI TRANSPORT OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA 
OBEZBEĐUJE REDOVNO ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJU VOZILA ZA TRANSPORT. 

PROIZVOĐAČ OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA, PRE TRANSPORTA, 
TRETMANA ILI PREDAJE TOG OTPADA OPERATERU POSTROJENJA ZA 
TRETMAN OTPADA, SKLADIŠTI TAJ OTPAD NA MESTU PREDVIĐENOM SAMO ZA 
TU NAMENU. 

PROIZVOĐAČ OPASNOG MEDICINSKOG OTPADA VRŠI TRETMAN 
SOPSTVENOG MEDICINSKOG OTPADA, SAMOSTALNO ILI PREKO TREĆEG LICA 
SA KOJIM IMA ZAKLJUČEN UGOVOR KOJE ISPUNJAVA USLOVE UTVRĐENE OVIM 
ZAKONOM. 



 

 

PROIZVOĐAČ MEDICINSKOG OTPADA DUŽAN JE PODATKE O 
KOLIČINAMA OTPADA PO VRSTAMA I NAČINU POSTUPANJA DOSTAVLJA 
AGENCIJI. 

LICE KOJE VRŠI SAKUPLJANJE, TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO 
SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OSTATKA NAKON 
TRETMANA MEDICINSKOG OTPADA MORA DA IMA DOZVOLU, DA VODI 
EVIDENCIJU O KOLIČINI I VRSTI MEDICINSKOG OTPADA KOJA JE SAKUPLJENA, 
TRANSPORTOVANA, TRETIRANA, ODNOSNO USKLADIŠTENA I ODLOŽENA I DA 
PODATKE O TOME DOSTAVLJA AGENCIJI. 

MEDICINSKI OTPAD SE IZVOZI AKO U REPUBLICI SRBIJI NEMA TEHNIČKIH 
MOGUĆNOSTI I/ILI POSTROJENJA ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI ODLAGANJE 
TOG OTPADA NA EKOLOŠKI PRIHVATLJIV I EFIKASAN NAČIN, U SKLADU SA 
OVIM ZAKONOM I PROPISIMA KOJIM SE UREĐUJE MEĐUNARODNI TRANSPORT 
OTPADA. 

MINISTAR NADLEŽAN ZA POSLOVE ZDRAVLJA I MINISTAR SPORAZUMNO 
PROPISUJU SADRŽINU PLANA UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM IZ 
USTANOVA U KOJIMA SE OBAVLJA ZDRAVSTVENA ZAŠTITA LJUDI, NAČIN I 
POSTUPAK UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM. 
 

UPRAVLJANJE FARMACEUTSKIM OTPADOM 
 

ČLAN 56A 
APOTEKE KOJE SU OSNOVANE KAO ZDRAVSTVENE USTANOVE, 

ODNOSNO VETERINARSKA ORGANIZACIJA, KAO I APOTEKE OSNOVANE KAO 
PRIVATNA PRAKSA DUŽNE SU: 

1) DA PREUZMU FARMACEUTSKI OTPAD PROIZVEDEN OD GRAĐANA I DA 
TAJ OTPAD PREDAJU LICIMA KOJA VRŠE SAKUPLJANJE, TRANSPORT, 
TRETMAN, ODNOSNO  SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE 
ILI IZVOZ FARMACEUTSKOG OTPADA; 

2) DA VODE POSEBNU EVIDENCIJU O SOPSTVENOM FARMACEUTSKOM 
OTPADU I PODATKE O TOME DOSTAVLJAJU AGENCIJI; 

3) DA U POSLOVNOM PROSTORU APOTEKE OBEZBEDE PROSTOR ZA 
KONTEJNER ZA BESPLATNO SAKUPLJANJE NEUPOTREBLJIVIH LEKOVA OD 
GRAĐANA;       

4) DA ZAKLJUČE UGOVOR SA LICEM IZ TAČKE 1) OVOG STAVA O 
PRAVIMA, OBAVEZAMA I ODGOVORNOSTIMA U OBLASTI UPRAVLJANJA 
FARMACEUTSKIM OTPADOM OD GRAĐANA; 

5) DA NA VIDNOM MESTU ISTAKNU OBAVEŠTENJE DA SE U TOJ APOTECI 
PRIKUPLJAJU NEUPOTREBLJIVI LEKOVI OD GRAĐANA, KAO I DA ZA VRAĆANJE 
NEUPOTREBLJIVIH LEKOVA GRAĐANI NE PLAĆAJU NAKNADU. 

GRAĐANI, ODNOSNO DRŽAOCI ŽIVOTINJA, SU DUŽNI DA 
NEUPOTREBLJIVE LEKOVE PREDAJU APOTECI KOJA JE OSNOVANA KAO 
ZDRAVSTVENA USTANOVA, ODNOSNO VETERINARSKA ORGANIZACIJA ILI 
APOTECI KOJA JE OSNOVANA KAO PRIVATNA PRAKSA. 

KONTEJNER IZ STAVA 1. TAČKA 3) OVOG ČLANA POSTAVLJA LICE KOJE 
VRŠI SAKUPLJANJE, TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO  SKLADIŠTENJE, 
PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE ILI IZVOZ FARMACEUTSKOG OTPADA 
KOJE IMA DOZVOLU U SKLADU SA OVIM ZAKONOM.  

OTPAD KOJI SADRŽI PSIHOAKTIVNE KONTROLISANE SUPSTANCE I 
PREKURSORE TRETIRA SE U SKLADU SA ZAKONIMA KOJIM SE UREĐUJE 
OBLAST PSIHOAKTIVNIH KONTROLISANIH SUPSTANCI I PREKURSORA, 



 

 

ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE OBLAST LEKOVA, KAO I ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE UPRAVLJANJE OTPADOM. 

MINISTAR NADLEŽAN ZA POSLOVE ZDRAVSTVA, MINISTAR NADLEŽAN ZA 
POSLOVE VETERINARSTVA I MINISTAR SP0RAZUMNO PROPISUJU NAČIN I 
POSTUPAK UPRAVLJANJA FARMACEUTSKIM OTPADOM. 

 

TROŠKOVI UPRAVLJANJA MEDICINSKIM I FARMACEUTSKIM OTPADOM 

ČLAN 56B 

TROŠKOVE UPRAVLJANJA MEDICINSKIM OTPADOM, UKLJUČUJUĆI 
FARMACEUTSKI OTPAD NASTAO U APOTEKAMA IZ ČLANA 56A OVOG ZAKONA, 
SNOSI PROIZVOĐAČ OTPADA, OSIM TROŠKOVA UPRAVLJANJA 
FARMACEUTSKIM OTPADOM SAKUPLJENIM OD GRAĐANA. 

TROŠKOVE UPRAVLJANJA OTPADOM KOJI NASTAJE OD LEKOVA, ZA KOJE 
U REPUBLICI SRBIJI NIJE IZDATA DOZVOLA ZA STAVLJANJE U PROMET, SNOSI 
UVOZNIK TIH LEKOVA. 

TROŠKOVE UPRAVLJANJA, ODNOSNO IZVOZA FARMACEUTSKOG OTPADA 
SAKUPLJENOG OD GRAĐANA SNOSI PROIZVOĐAČ I/ILI UVOZNIK KOJI STAVLJA 
FARMACEUTSKE PROIZVODE NA TRŽIŠTE REPUBLIKE SRBIJE, 
PROPORCIONALNO UČEŠĆU U MASI PLASMANA SVOJIH PROIZVODA NA 
TRŽIŠTE REPUBLIKE SRBIJE, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM A NA OSNOVU 
EVIDENCIJE AGENCIJE ZA LEKOVE I MEDICINSKA SREDSTVA. 

TROŠKOVI UPRAVLJANJA FARMACEUTSKIM OTPADOM IZ STAVA 3. OVOG 
ČLANA PODRAZUMEVAJU: 

1) PREUZIMANJE I PREVOZ OTPADA; 

2) PRIPREMU ZAJEDNIČKOG PLANA; 

3) NABAVKU I RASPORED KONTEJNERA ZA SAKUPLJANJE; 

4) PRIVREMENO SKLADIŠTENJE I PREVOZ RADI ODLAGANJA; 

5) TRETMAN, ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE, ODLAGANJE ILI 

IZVOZ  OTPADA; 

6) ADMINISTRATIVNE TROŠKOVE (ELEKTRONSKA OBRADA 

PODATAKA, VOĐENJE SISTEMA, OBAVEŠTAVANJE I PRIPREMA 

DOKUMENTACIJE ZA IZVOZ). 

 
Upravljanje otpadom iz proizvodnje titan-dioksida 

Član 57. 
Otpad od titan-dioksida, u smislu ovog zakona, jesu sve vrste otpada nastale u 

toku proizvodnje titan-dioksida, koji proizvođač odlaže ili je obavezan da odloži u skladu 
sa ovim zakonom, kao i ostatak nastao u toku tretmana ove vrste otpada.  

Operacije odlaganja otpada od titan-dioksida ne mogu se vršiti bez dozvole 
ministarstva, odnosno nadležnog organa autonomne pokrajine.  

Proizvođač i vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada dužan je da ima 
dozvolu, da vodi i čuva evidenciju o količinama ove vrste otpada koja je sakupljena, 
uskladištena, tretirana ili odložena i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Proizvođač i vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC titan-dioksida i otpada od 
titan-dioksida u obavezi je da sprovodi mere nadzora nad operacijama odlaganja i 
kontrolu zemljišta, vode i vazduha na lokaciji gde je otpad od titan-dioksida korišćen, 
čuvan ili odložen.  



 

 

Ministar bliže propisuje način i postupak upravljanja otpadom od titan-dioksida, 
kao i mere nadžora i monitoringa životne sredine na lokaciji.  
  

Izdavanje i vrste dozvola  

Član 59. 
Za obavljanje jedne ili više delatnosti u oblasti upravljanja otpadom pribavljaju se 

dozvole, i to:  
1) dozvola za sakupljanje otpada;  
2) dozvola za transport otpada;  
3) dozvola za skladištenje otpada;  
4) DOZVOLA ZA TRETMAN OTPADA, I TO:  

- DOZVOLA ZA SKLADIŠTENJE; 

- DOZVOLA ZA PONOVNO ISKORIŠĆENJE; 

-  DOZVOLA ZA ODLAGANJE. 

5) dozvola za odlaganje otpada.  
Za obavljanje više delatnosti jednog operatera može se izdati jedna integralna 

dozvola.  
Dozvola za sakupljanje i transport opasnog otpada izdaje se u skladu sa ovim 

zakonom i drugim propisima.  
Dozvole iz st. 1. i 2. ovog člana izdaju se za obavljanje delatnosti u oblasti 

upravljanja otpadom za koje se, prema propisima kojima se uređuje integrisano 
sprečavanje i kontrola zagađivanja životne sredine, ne izdaje integrisana dozvola, kao i 
za rad postojećih postrojenja u oblaszi upravljanja otpadom koja podležu izdavanju 
integrisane dozvole 

DOZVOLE IZ ST. 1. I 2. OVOG ČLANA IZDAJU SE ZA OBAVLJANJE 
DELATNOSTI U OBLASTI UPRAVLJANJA OTPADOM ZA KOJE SE, PREMA 
PROPISIMA KOJIMA SE UREĐUJE INTEGRISANO SPREČAVANJE I KONTROLA 
ZAGAĐIVANJA ŽIVOTNE SREDINE, NE IZDAJE INTEGRISANA DOZVOLA. 

IZUZETNO, DOZVOLA IZ ST. 1. I 2. OVOG ČLANA IZDAJE SE I ZA RAD 
NOVIH I RAD POSTOJEĆIH POSTROJENJA U OBLASTI UPRAVLJANJA OTPADOM 
KOJA PODLEŽU IZDAVANJU INTEGRISANE DOZVOLE, UKLJUČUJUĆI VREME 
TRAJANJA PROBNOG RADA, A NAJDUŽE JOŠ 240 DANA PO ZAVRŠETKU 
PROBNOG RADA, KAO PRIVREMENA DOZVOLA DO IZDAVANJA INTEGRISANE 
DOZVOLE. 

Protiv rešenja kojim je izdata dozvola iz stava 4. ovog člana operater može 
izjaviti žalbu u roku od 15 dana od dana prijema rešenja.  
 

Nadležnost za izdavanje dozvola  

Član 60.  
Dozvole za sakupljanje, transport, skladištenje, tretman i odlaganje TRETMAN, 

ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE opasnog 
otpada, dozvolu za tretman inertnog i neopasnog otpada spaljivanjem i dozvolu za 
tretman otpada u mobilnom postrojenju izdaje ministarstvo.  

Dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje SAKUPLJANJE, TRANSPORT, 
TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE 
inertnog i neopasnog otpada na teritoriji više jedinica lokalne samouprave izdaje 
ministarstvo, a na teritoriji autonomne pokrajine nadležni organ autonomne pokrajine.  



 

 

Autonomnoj pokrajini poverava se izdavanje dozvola za sakupljanje, transport, 
skladištenje, tretman i odlaganje TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE otpada za sve aktivnosti na teritoriji autonomne 
pokrajine i za sva postrojenja za koja dozvolu za izgradnju izdaje nadležni organ 
autonomne pokrajine.  

Gradu, odnosno gradu Beogradu poverava se izdavanje dozvole za sakupljanje, 
transport, skladištenje, tretman i odlaganje inertnog i neopasnog otpada na teritoriji 
grada, odnosno grada Beograda.  

Opštini se poverava izdavanje dozvole za sakupljanje, transport, skladištenje, 
tretman i odlaganje inertnog i neopasnog otpada na njenoj teritoriji. 

GRADU BEOGRADU POVERAVA SE IZDAVANjE DOZVOLA ZA 
SAKUPLjANjE, TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENjE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjE OTPADA ZA SVE AKTIVNOSTI NA TERITORIJI 
GRADA BEOGRADA  I ZA SVA POSTROJENjA ZA KOJA DOZVOLU ZA IZGRADNjU 
IZDAJE NADLEŽNI ORGAN  GRADA BEOGRADA. 

GRADU, ODNOSNO OPŠTINI POVERAVA SE IZDAVANjE DOZVOLE ZA 
SAKUPLjANjE, TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENjE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjE INERTNOG I NEOPASNOG OTPADA NA NjIHOVOJ 
TERITORIJI. 

Izuzeci  

Član 61.  

Dozvola se ne izdaje za:  
1) kretanje otpada unutar lokacije proizvođača otpada;  
2) kontejnere za otpad iz domaćinstva na javnim mestima;  
3) skladišta kapaciteta manje od 10 tona inertnog otpada;  
4) skladišta kapaciteta manje od 2 tone neopasnog otpada; 
5) mehaničku pripremu neopasnog otpada za transport (presovanje, baliranje, 

seckanje i drugo); 
6) SLUČAJ TESTIRANjA KOJE SE VRŠI RADI UTVRĐIVANjA TEHNIČKO 

TEHNOLOŠKIH PARAMETARA PONOVNOG ISKORIŠĆENjA OTPADA U SVRHU 
PRIBAVLjANjA PODATAKA RADI SPROVOĐENjA PROCEDURE ZA IZRADU 
STUDIJE O PROCENI UTICAJA. 

Za mesta na kojima se skladišti inertni i neopasni otpad iz stava 1. tač. 3) i 4) 
ovog člana, izdaje se potvrda o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole.  

ZA MESTA NA KOJIMA SE SKLADIŠTI INERTNI I NEOPASNI OTPAD I ZA 
MEHANIČKU PRIPREMU NEOPASNOG OTPADA ZA TRANSPORT IZ STAVA 1. TAČ. 
3), 4) I 6) OVOG ČLANA, IZDAJE SE POTVRDA O IZUZIMANJU OD OBAVEZE 
PRIBAVLJANJA DOZVOLE. 

Zahtev za izuzimanje od obaveze pribavljanja dozvole sadrži naročito:  
1) podatke o operateru;  
2) podatke o postrojenju i lokaciji;  
3) podatke o kapacitetu postrojenja;  
4) saglasnost na procenu rizika po zdravlje ljudi i životnu sredinu i plan zaštite od 

udesa ako je operater u obavezi da takvu saglasnost pribavi.  
4) SAGLASNOST NA PLAN ZAŠTITE OD UDESA I PLAN ZAŠTITE OD 

POŽARA AKO JE OPERATER U OBAVEZI DA TAKVU SAGLASNOST PRIBAVI ILI 
PRAVILA ZAŠTITE OD POŽARA U ZAVISNOSTI OD KATEGORIJE UGROŽENOSTI 
OD POŽARA I DRUGE PODATKE NA ZAHTEV NADLEŽNOG ORGANA. 

POTVRDA IZ STAVA 1. TAČKA 6) OVOG ČLANA, IZDAJE SE NA PERIOD OD 
NAJDUŽE 60 DANA. 



 

 

Ministar bliže propisuje sadržinu potvrde iz stava 2. ovog člana.  
 

Zahtev za izdavanje dozvole  

Član 62. 

Operateri postrojenja za skladištenje, tretman i odlaganje TRETMAN, 
ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE podnose 
zahtev za izdavanje dozvole.  

Zahtev za izdavanje dozvole iz stava 1. ovog člana sadrži:  
1) podatke o podnosiocu zahteva;  
2) podatke o postrojenju i lokaciji, A POSEBNO OPIS LOKACIJE UKLJUČUJUĆI 

NJENE HIDROGEOLOŠKE I GEOLOŠKE KARAKTERISTIKE U ZAHTEVU ZA 
ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJE;  

3) podatke o kapacitetu postrojenja;  
4) podatke o vrsti, količini i poreklu otpada;  
5) metode i tehnologije koje će se koristiti, ZA SVAKU VRSTU OPERACIJE 

SADRŽANE U DOZVOLI, TEHNIČKE I DRUGE ZAHTEVE KOJI SE ODNOSE NA 
KONKRETNU LOKACIJU, KAO I PREDLOŽENE METODE ZA PREVENCIJU I 
SMANJENJE ZAGAĐENJA;  

6) podatke o opremi i uređajima koji će se koristiti;  
7) broj zaposlenih i njihove kvalifikacije;  
8) podatke o kvalifikovanom licu odgovornom za stručni rad.  
Uz zahtev za izdavanje dozvole iz stava 1. ovog člana, operater prilaže sledeću 

dokumentaciju:  
1) potvrdu o registraciji;  
2) radni plan postrojenja za upravljanje otpadom;  
3) plan zaštite od udesa i overen elaborat zaštite od požara, u skladu sa 

zakonom;  
3) SAGLASNOST NA PLAN ZAŠTITE OD UDESA I PLAN ZAŠTITE OD 

POŽARA AKO JE OPERATER U OBAVEZI DA TAKVU SAGLASNOST PRIBAVI ILI 
PRAVILA ZAŠTITE OD POŽARA U ZAVISNOSTI OD KATEGORIJE UGROŽENOSTI 
OD POŽARA, KAO I PROGRAM OSNOVNE OBUKE ZAPOSLENIH IZ OBLASTI 
ZAŠTITE OD POŽARA U SKLADU SA ZAKONOM; 

4) plan za zatvaranje postrojenja;  
5) izjavu o metodama tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENjA ili 

odlaganja otpada;  
6) izjavu o metodama tretmana ODNOSNO PONOVNOG ISKORIŠĆENjA i 

odlaganja ostataka iz postrojenja;  
7) saglasnost na studiju o proceni uticaja na životnu sredinu ili studiju o proceni 

uticaja zatečenog stanja ili akt o oslobođenju od obaveze izrade procene uticaja na 
životnu sredinu, u skladu sa zakonom; 

8) kopije odobrenja i saglasnosti drugih nadležnih organa, izdatih u skladu sa 
zakonom;  

9) finansijske i druge garancije ili odgovarajuće osiguranje za slučaj udesa ili 
štete pričinjene trećim licima;  

9A) FINANSIJSKE ILI DRUGE GARANCIJE KOJIM SE OSIGURAVA 
ISPUNJAVANJE USLOVA IZ DOZVOLE ZA ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJU, SA 
ROKOM VAŽNOSTI ZA VREME RADA DEPONIJE, UKLJUČUJUĆI PROCEDURE 
ZATVARANJA DEPONIJE I ODRŽAVANJE NAKON ZATVARANJA U SKLADU SA 
ČLANOM 30. OVOG ZAKONA. 

10) potvrdu o uplati odgovarajuće administrativne takse.  



 

 

ZAHTEV ZA IZDAVANJE DOZVOLE ZA ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJU 
PORED PODATAKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA SADRŽI I PODATKE O POSTUPKU 
ZATVARANJA I ODRŽAVANJA DEPONIJE POSLE ZATVARANJA. 

Nadležni organ za izdavanje dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada, 
TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE 
po potrebi, može zahtevati dodatne podatke, informacije ili dokumentaciju za izdavanje 
dozvole.  

Ministar propisuje obrazac zahteva za izdavanje dozvole iz stava 1. ovog člana. 
 

Postupak izdavanja dozvole  

Član 63.  

Zahtev za izdavanje dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada podnosi 
se ministarstvu, odnosno autonomnoj pokrajini, odnosno jedinici lokalne samouprave.  

Nadležni organ za izdavanje dozvole, u roku od 15 dana od dana prijema 
zahteva obaveštava podnosioca i javnost o prijemu zahteva za izdavanje dozvole.  

Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine, istovremeno sa 
obaveštenjem iz stava 2. ovog člana dostavlja podneti zahtev jedinici lokalne 
samouprave, zajedno sa dokumentacijom radi pribavljanja mišljenja.  

Jedinica lokalne samouprave u roku od 30 dana od dana prijema zahteva iz 
stava 3. ovog člana, dužna je da razmotri zahtev i da ministarstvu, odnosno nadležnom 
organu autonomne pokrajine dostavi svoje mišljenje sa obrazloženim predlogom za 
prihvatanje ili odbijanje zahteva.  

Jedinica lokalne samouprave, pre davanja mišljenja iz stava 3. ovog člana, PO 
POTREBI pribavlja mišljenja drugih zainteresovanih organa i organizacija (urbanizma, 
zaštite prirode, komunalnih delatnosti, unutrašnjih poslova, zaštite potrošača, i dr.).  

Nadležni organ za izdavanje dozvole, razmatra podneti zahtev, priloženu 
dokumentaciju i pribavljena mišljenja i izdaje dozvolu podnosiocu zahteva u roku od 15 
dana od dana isteka roka iz stava 4. ovog člana ili donosi rešenje kojim odbija zahtev, uz 
obrazloženje o razlozima odbijanja. 

ČLAN 63.  

 
ZAHTEV ZA IZDAVANJE DOZVOLE ZA TRETMAN, ODNOSNO 

SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA PODNOSI SE 
MINISTARSTVU, ODNOSNO AUTONOMNOJ POKRAJINI, ODNOSNO JEDINICI 
LOKALNE SAMOUPRAVE.  

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANJE DOZVOLE, U ROKU OD 15 DANA OD 
DANA PRIJEMA ZAHTEVA ZA IZDAVANJE DOZVOLE DUŽAN JE DA OD 
PODNOSIOCA ZAHTEVA, ZATRAŽI DOKAZE I DOKUMENTACIJU POTREBNU ZA 
DOPUNU ZAHTEVA, AKO JE ZAHTEV NEPOTPUN, ODNOSNO NEUREDAN. 

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANJE DOZVOLE, U ROKU OD 15 DANA OD 
DANA PRIJEMA UREDNOG ZAHTEVA, OBAVEŠTAVA JAVNOST O PODNETOM 
ZAHTEVU I PRIBAVLJA ZAPISNIK O ISPUNJENOSTI  USLOVA ZA IZGRADNJU I 
RAD POSTROJENJA OD  NADLEŽNOG INSPEKCIJSKOG ORGANA.  

MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, 
ISTOVREMENO SA OBAVEŠTENJEM IZ STAVA 3. OVOG ČLANA DOSTAVLJA 
PODNETI ZAHTEV JEDINICI LOKALNE SAMOUPRAVE, ZAJEDNO SA 
DOKUMENTACIJOM RADI PRIBAVLJANJA MIŠLJENJA. 



 

 

KADA DOZVOLU ZA UPRAVLJANJE OPASNIM OTPADOM IZDAJE NADLEŽNI 
ORGAN GRADA BEOGRADA, ISTOVREMENO SA OBAVEŠTENJEM IZ STAVA 3. 
OVOG ČLANA DOSTAVLJA PODNETI ZAHTEV GRADSKOJ OPŠTINI, ZAJEDMO SA 
DOKUMENTACIJOM RADI PRIBAVLJANJA MIŠLJENJA, S TIM DA JE GRADSKA 
OPŠTINA DUŽNA DA POSTUPA NA NAČIN PROPISAN U ST. 6. I 7. OVOG ČLANA.   

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
PRIJEMA ZAHTEVA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA, DUŽNA JE DA RAZMOTRI ZAHTEV 
I DA MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE 
POKRAJINE DOSTAVI SVOJE MIŠLJENJE SA OBRAZLOŽENIM PREDLOGOM ZA 
PRIHVATANJE ILI ODBIJANJE ZAHTEVA.  

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE, PRE DAVANJA MIŠLJENJA IZ STAVA 3. 
OVOG ČLANA, PO POTREBI PRIBAVLJA MIŠLJENJA DRUGIH ZAINTERESOVANIH 
ORGANA I ORGANIZACIJA (URBANIZMA, ZAŠTITE PRIRODE, KOMUNALNIH 
DELATNOSTI, UNUTRAŠNJIH POSLOVA, ZAŠTITE POTROŠAČA I DR.).  

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANJE DOZVOLE, RAZMATRA PODNETI 
ZAHTEV, PRILOŽENU DOKUMENTACIJU, PRIBAVLJENA MIŠLJENJA, KAO I 
ZAPISNIK O ISPUNJENOSTI USLOVA OD STRANE NADLEŽNOG INSPEKCIJSKOG 
ORGANA I IZDAJE DOZVOLU PODNOSIOCU ZAHTEVA U ROKU OD 15 DANA OD 
DANA PRIJEMA MIŠLJENJA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA ILI DONOSI REŠENJE 
KOJIM ODBIJA ZAHTEV, UZ OBRAZLOŽENJE O RAZLOZIMA ODBIJANJA. 

AKO DOZVOLU IZDAJE MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN 
AUTONOMNE POKRAJINE, O IZDATOJ DOZVOLI OBAVEŠTAVA JEDINICU 
LOKALNE SAMOUPRAVE I NA NJEN ZAHTEV DOSTAVLJA KOPIJU IZDATE 
DOZVOLE.  

Sadržaj dozvole  

Član 64.  

Dozvolom se utvrđuju uslovi za obavljanje delatnosti operatera u postrojenju za 
skladištenje, tretman i odlaganje otpada.  

Dozvola sadrži naročito:  
1) podatke o lokaciji;  
2) tehničke i tehnološke uslove za rad postrojenja;  
3) podatke o poreklu, odredištu i tretmanu otpada;  
4) podatke o vrsti i količini otpada koji se tretira ili odlaže;  
5) procedure za kontrolu rada postrojenja i monitoring životne sredine;  
6) mere zaštite od udesa, mere zaštite od požara, kao i procedure za zatvaranje 

postrojenja;  
7) visinu finansijske garancije ili drugog instrumenta za pokriće troškova rada 

postrojenja;  
8) obavezu dostavljanja podataka o vrsti i količinama tretiranog i odloženog 

otpada, kao i o rezultatima monitoringa.  
Ako se dozvola izdaje za odlaganje otpada, pored podataka iz stava 1. ovog 

člana, sadrži i podatke o:  
1) klasi deponije (za inertni, opasni ili neopasni otpad);  
2) proceduri za prijem otpada;  
3) ukupnom kapacitetu deponije;  
4) tehničkoj dokumentaciji za izgradnju deponije i o postrojenju i opremi koja će 

se koristiti;  
5) operativnom planu sa rasporedom i dinamikom punjenja deponije;  
6) planovima za zatvaranje i rekultivaciju;  



 

 

7) visini finansijske garancije ili drugog instrumenta za pokriće troškova rada 
deponije i naknadnog održavanja lokacije posle zatvaranja.  

Dozvola za mobilno postrojenje za tretman otpada sadrži i obavezu operatera da 
o svakoj promeni lokacije obavesti ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne 
pokrajine i dostavi odobrenje za lokaciju.  

Ministar bliže propisuje sadržinu i izgled dozvole.  
 

ČLAN 64.  

DOZVOLOM SE UTVRĐUJU USLOVI ZA UPRAVLJANJE OTPADOM U 
POSTROJENJU ZA TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA.  

DOZVOLA SADRŽI NAROČITO:  
1) PODATKE O LOKACIJI;  
2) TEHNIČKE I TEHNOLOŠKE USLOVE ZA RAD POSTROJENJA;  
3) METODE KOJE SE KORISTE ZA SVAKU POJEDINAČNU OPERACIJU; 
4) PODATKE O POREKLU, ODREDIŠTU I TRETMANU OTPADA;  
5) PODATKE O VRSTI I KOLIČINI OTPADA KOJI SE PONOVNO 

ISKORIŠĆAVA ILI ODLAŽE;  
6) PROCEDURE ZA KONTROLU RADA POSTROJENJA I MONITORING 

ŽIVOTNE SREDINE;  
7) MERE ZAŠTITE OD UDESA, UKLJUČUJUĆI USLOVE ZA SPREČAVANJE 

UDESA I SMANJENJE POSLEDICA UDESA, MERE ZAŠTITE OD POŽARA, KAO I 
PROCEDURE ZA ZATVARANJE POSTROJENJA;  

8) VISINU FINANSIJSKE GARANCIJE ILI DRUGOG INSTRUMENTA ZA 
POKRIĆE TROŠKOVA RADA POSTROJENJA;  

9) OBAVEZU DOSTAVLJANJA NAJMANJE JEDNOM GODIŠNJE PODATAKA 
O VRSTI I KOLIČINAMA TRETIRANOG, ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENOG I 
ODLOŽENOG OTPADA, KAO I O REZULTATIMA MONITORINGA.  

AKO SE DOZVOLA IZDAJE ZA ODLAGANJE OTPADA NA DEPONIJU, PORED 
PODATAKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, SADRŽI I PODATKE O:  

1) KLASI DEPONIJE (ZA INERTNI, OPASNI ILI NEOPASNI OTPAD);  
2) PROCEDURI ZA PRIJEM OTPADA;  
3) DRUGIM POSTROJENJIMA NA LOKACIJI I UKUPNOM KAPACITETU 

DEPONIJE;  
4) TEHNIČKOJ DOKUMENTACIJI ZA IZGRADNJU DEPONIJE I O 

POSTROJENJU I OPREMI KOJA ĆE SE KORISTITI;  
5) OPERATIVNOM PLANU SA RASPOREDOM I DINAMIKOM PUNJENJA 

DEPONIJE;  
6) ZAHTEVIMA ZA PRIPREMU DEPONIJE ZA ODLAGANJE, OPERACIJE 

ODLAGANJA I MONITORING RADA DEPONIJE, KONTROLNE PROCEDURE, 
UKLJUČUJUĆI I INTERVENTNE PLANOVE;  

7) ZAHTEVIMA ZA ZATVARANJE DEPONIJE I OPERACIJAMA NAKNADNOG 
ODRŽAVANJA DEPONIJE POSLE ZATVARANJA; 

8) VISINI FINANSIJSKE GARANCIJE ILI DRUGOG INSTRUMENTA ZA 
POKRIĆE TROŠKOVA RADA DEPONIJE I NAKNADNOG ODRŽAVANJA LOKACIJE 
POSLE ZATVARANJA.  

AKO SE DOZVOLA IZDAJE ZA TERMIČKI TRETMAN OTPADA, PORED 
PODATAKA IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, SADRŽI I PODATKE KOJI SE ODNOSE NA:  

1) GRANIČNE VREDNOSTI EMISIJA U VAZDUH I VODU I NAČIN MERENJA 

EMISIJA, U SKLADU SA ZAKONOM; 



 

 

2) VRSTU I KOLIČINU OPASNOG OTPADA KOJI SE MOŽE TRETIRATI; 

3) NAJMANJI I NAJVEĆI UDEO, NAJNIŽU I NAJVIŠU KALORIČNU 

VREDNOST I GRANIČNU VREDNOST ZAGAĐUJUĆIH MATERIJA (NPR. 

PCB/PCT, PCP, HLORIN, FLUORIN, SUMPOR, TEŠKI METALI I DR.), ZA 

SVAKU VRSTU OPASNOG OTPADA; 

4) ZAHTEVE U VEZI SA PH VREDNOŠĆU, TEMPERATUROM I 

PROTOKOM ISPUŠTANJA OTPADNIH VODA; 

5) METODE UZORKOVANJA, UČESTALOST MERENJA, METODE I 

SREDSTVA ZA MERENJE EMISIJE ŠTETNIH MATERIJA U OTPADNIM 

GASOVIMA I EMISIJE ŠTETNIH I OPASNIH MATERIJA U OTPADNIM 

VODAMA ZA OBAVLJANJE SOPSTVENOG MONITORINGA, U SKLADU 

SA ZAKONOM; 

6) NAJDUŽI DOZVOLJENI PERIOD TRAJANJA SVIH TEHNIČKI 

NEIZBEŽNIH ZASTOJA, POREMEĆAJA, ILI OTKAZIVANJA 

UREĐAJA ZA PREČIŠĆAVANJE ILI UREĐAJA ZA MERENJE U TOKU 

KOGA EMISIJE U VAZDUH I ISPUŠTANJE OTPADNE VODE MOGU 

PREMAŠITI PROPISANE GRANIČNE VREDNOSTI EMISIJE. 

 DOZVOLA ZA MOBILNO POSTROJENJE ZA TRETMAN OTPADA SADRŽI I 
OBAVEZU OPERATERA DA O SVAKOJ PROMENI LOKACIJE, ODNOSNO O 
POČETKU I ZAVRŠETKU RADA NA LOKACIJI OBAVESTI MINISTARSTVO, 
ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE I JEDINICE LOKALNE 
SAMOUPRAVE.  

DOZVOLA KOJA OBUHVATA I INSINERACIJU I KO-INSINERACIJU UZ 
ISKORIŠĆENJE ENERGIJE IZDAJE SE POD USLOVOM DA SU ISPUNJENI USLOVI 
U POGLEDU VISOKOG NIVOA ENERGETSKE EFIKASNOSTI. 

LISTA KATEGORIJA OTPADA KOJU DOZVOLA TREBA DA SADRŽI MOŽE SE 

PROPISATI ZA KO-INSINERACIJU OTPADA U POJEDINIM KATEGORIJAMA 

POSTROJENJA ZA KO-INSINERACIJU OTPADA.  

MINISTAR BLIŽE PROPISUJE SADRŽINU I IZGLED DOZVOLE, VRSTU I 
VISINU FINANSIJSKE GARANCIJE ILI DRUGOG INSTRUMENTA ZA POKRIĆE 
TROŠKOVA UPRAVLJANJA OTPADOM. 

Odbijanje i odbacivanje zahteva za izdavanje dozvole  

Član 65.  

Nadležni organ za izdavanje dozvole donosi rešenje kojim se odbija zahtev za 
izdavanje dozvole, ako:  

1) zahtev nije u skladu sa regionalnim i lokalnim planom upravljanja 

otpadom;  

1) ZAHTEV NIJE U SKLADU SA REGIONALNIM, ODNOSNO 

LOKALNIM PLANOM UPRAVLJANJA OTPADOM ILI LOKACIJA 

POSTROJENJA NIJE U SKLADU SA NAMENOM UTVRĐENOM VAŽEĆIM 

PROSTORNIM, ODNOSNO URBANISTIČKIM PLANOM; 

2) nisu ispunjeni uslovi u pogledu metoda upravljanja otpadom;  

2) NISU ISPUNJENI USLOVI U POGLEDU METODA UPRAVLJANJA 
OTPADOM, ODNOSNO AKO JE NAMERAVANA METODA TRETMANA 



 

 

NEPRIHVATLJIVA SA ASPEKTA ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, A POSEBNO AKO 
METODA NIJE U SKLADU SA ČLANOM 3. OVOG ZAKONA; 

3) podnosilac zahteva nema kvalifikovanih lica odgovornih za stručni rad u 
postrojenju;  

4) NE ISPUNJAVA DRUGE USLOVE U SKLADU SA ČLANOM 62. OVOG 
ZAKONA;  

5)  NE ISPUNJAVA I DRUGE USLOVE PROPISANE OVIM ZAKONOM. 
U slučaju da zahtev za izdavanje dozvole ne sadrži propisane podatke i 

dokumentaciju, nadležni organ za izdavanje dozvole dužan je da podnosiocu zahteva 
odredi razuman rok za otklanjanje nedostataka, odnosno dostavljanje dokaza.  

Ako podnosilac zahteva u određenom roku ne otkloni nedostatke, odnosno ne 
dostavi tražene dokaze, nadležni organ za izdavanje dozvole odbacuje zahtev, u skladu 
sa zakonom.  

Rok važenja dozvola  

Član 66.  

Dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada izdaju se na period od 10 
godina.  

DOZVOLA ZA TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA IZDAJE SE NA PERIOD OD DESET 
GODINA. 

IZUZETNO OD ODREDBE IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, DOZVOLE SE MOGU 
IZDAVATI I ZA KRAĆI PERIOD OD DESET GODINA I TO ZA VREME TRAJANJA 
PROBNOG RADA, A ZA RAD NOVIH POSTROJENJA U OBLASTI UPRAVLJANJA 
OTPADOM KOJA PODLEŽU IZDAVANJU INTEGRISANE DOZVOLE, UKLJUČUJUĆI I 
PERIOD DO 240 DANA PO ZAVRŠETKU PROBNOG RADA. 

Posle isteka roka iz stava 1. ovog člana podnosi se zahtev za obnavljanje i/ili 
reviziju uslova iz dozvole u skladu sa ovim zakonom.  

Zahtev za obnavljanje dozvole podnosi se 120 dana pre isteka važenja dozvole 
radi obezbeđenja kontinuiteta važenja dozvole.  

DOZVOLA SE MOŽE OBNOVITI NA ZAHTEV KOJI SE PODNOSI 120 DANA 
PRE ISTEKA VAŽENJA DOZVOLE RADI OBEZBEĐENJA KONTINUITETA VAŽENJA 
DOZVOLE. 

Operater deponije odgovoran je za primenu uslova propisanih dozvolom i posle 
zatvaranja deponije, sve dok nadležni organ za izdavanje dozvole, ne izda potvrdu 
kojom se garantuje da su rizici po zdravlje ljudi i životnu sredinu svedeni na prihvatljiv 
nivo.  

Ako se pokrene postupak stečaja ili likvidacije lica koje ima dozvolu, odgovornost 
za ispunjenje uslova propisanih u dozvoli prenosi se na pravnog sledbenika ili vlasnika 
zemljišta, ako u međuvremenu i vlasnik zemljišta bankrotira, odgovornost za ispunjenje 
uslova propisanih u dozvoli preuzima nadležni organ za izdavanje dozvole.  

AKO SE POKRENE POSTUPAK STEČAJA ILI LIKVIDACIJE LICA KOJE IMA 
DOZVOLU, A KOJE NIJE IZVRŠILO SANACIJU ZAGAĐENE LOKACIJE U OKVIRU 
PRESTANKA RADA I ZATVARANJA POSTROJENJA, TROŠKOVI SANACIJE 
PODMIRUJU SE IZ STEČAJNE, ODNOSNO LIKVIDACIONE MASE. 

AKO PRAVNI SLEDBENIK PREUZIMA PRAVA I OBAVEZE LICA KOJE IMA 
DOZVOLU, ODGOVORNOST ZA ISPUNJENJE USLOVA U DOZVOLI, UKLJUČUJUĆI 
SANACIJU ZAGAĐENE LOKACIJE, PRENOSI SE NA PRAVNOG SLEDBENIKA ILI 
VLASNIKA ZEMLJIŠTA, A AKO TO NIJE MOGUĆE ODGOVORNOST ZA 



 

 

ISPUNJENJE USLOVA U DOZVOLI PREUZIMA NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANJE 
DOZVOLE I IMA PRAVO NA NAKNADU TROŠKOVA OD BUDUĆEG VLASNIKA, 
ODNOSNO KORISNIKA LOKACIJE. 

Oduzimanje dozvole  

Član 67.  

Dozvola se oduzima ako operater ne postupa u skladu sa uslovima propisanim 
dozvolom.  

Ako nadležni organ za izdavanje dozvole, inspekcijskim nadzorom utvrdi da 
operater ne ispunjava uslove propisane dozvolom, nalaže mere i utvrđuje rok za 
izvršenje naloženih mera.  

Ako operater u utvrđenom roku ne postupi po nalogu iz stava 2. ovog člana, 
nadležni organ za izdavanje dozvole, donosi akt o oduzimanju dozvole.  

Aktom o oduzimanju dozvole zabranjuje se prijem otpada u postrojenje i 
obavezuje se operater da postupa u skladu sa svim drugim uslovima iz dozvole.  

 
ČLAN 67. 

 
DOZVOLA SE ODUZIMA REŠENJEM NADLEŽNOG ORGANA ZA IZDAVANJE 

DOZVOLE, AKO SE UTVRDI DA LICE KOJE IMA DOZVOLU:  
1) NE ISPUNJAVA USLOVE ZA IZDAVANJE DOZVOLE;  

2) NE POSTUPA U SKLADU SA USLOVIMA UTVRĐENIM U DOZVOLI;  

3) NE POSTUPA U SKLADU SA ZAKONOM I PROPISIMA U OBLASTI 
UPRAVLJANJA OTPADOM. 

AKO SE INSPEKCIJSKIM NADZOROM UTVRDI DA LICE KOJE IMA DOZVOLU 
NE POSTUPA U SKLADU SA USLOVIMA UTVRĐENIM U DOZVOLI, INSPEKTOR ZA 
ZAŠTITU ŽIVOTNE SREDINE: 

1) NALAŽE LICU KOJE IMA DOZVOLU MERE I UTVRĐUJE ROK 

ZA IZVRŠENJE NALOŽENIH MERA, A AKO TO LICE U UTVRĐENOM ROKU 

NE POSTUPI PO NALOGU INSPEKTORA, PREDLAŽE NADLEŽNOM 

ORGANU ZA IZDAVANJE DOZVOLE ODUZIMANJE DOZVOLE; 

2) BEZ ODLAGANJA PREDLAŽE NADLEŽNOM ORGANU ZA 

IZDAVANJE DOZVOLE ODUZIMANJE DOZVOLE, AKO LICE KOJE IMA 

DOZVOLU POSTUPA SA OTPADOM NA NAČIN KOJIM UGROŽAVA ŽIVOTNU 

SREDINU I ZDRAVLJE LJUDI, ODNOSNO NE PRIMENJUJE MERE ZAŠTITE 

ŽIVOTNE SREDINE, KONTROLE ZAGAĐIVANJA, SPREČAVANJA UDESA ILI 

POŽARA. 

REŠENJEM O ODUZIMANJU DOZVOLE OPERATERU POSTROJENJA ZA 
UPRAVLJANJE OTPADOM, ZABRANJUJE SE PRIJEM OTPADA U POSTROJENJE I 
OBAVEZUJE DA DALJE POSTUPA U SKLADU SA USLOVIMA IZ DOZVOLE, 
ODNOSNO U SKLADU SA ZAKONOM.  

PROTIV REŠENJA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA MOŽE SE POKRENUTI 
UPRAVNI SPOR.. 

POKRETANJE UPRAVNOG SPORA IZ STAVA 5. OVOG ČLANA NE 
ZADRŽAVA IZVRŠENJE REŠENJA.   

O ODUZIMANJU DOZVOLE NADLEŽNI ORGAN OBAVEŠTAVA JAVNOST. 
 



 

 

Izmena dozvole  

Član 68.  

Uslovi iz dozvole mogu se promeniti u roku važenja dozvole, ako:  
1) operater podnese zahtev za promenu;  
2) postoji opasnost da nastane šteta ili nastane šteta po zdravlje ljudi i životnu 

sredinu;  
3) dođe do izmena zakona i drugih propisa;  
4) promene uslova u dozvoli, uslovi bezbednosti u radu zahtevaju reviziju, 

odnosno izmenu dozvole.  
Promenu uslova u dozvoli, odnosno reviziju dozvole iz stava 1. tač. 2), 3) i 4) 

ovog člana vrši nadležni organ po službenoj dužnosti.  
Ako izmenu dozvole vrši ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne 

pokrajine, o izvršenoj reviziji dozvole obaveštava jedinicu lokalne samouprave.  
 

ČLAN 68. 
 
DOZVOLA SE MOŽE IZMENITI U ROKU VAŽENJA DOZVOLE, AKO: 
1) OPERATER, ODNOSNO LICE KOJE IMA DOZVOLU PODNESE ZAHTEV ZA 

IZMENU DOZVOLE (PROMENA VRSTE I/ILI KOLIČINE OTPADA, PROMENA 
KVALIFIKOVANOG LICA ODGOVORNOG ZA STRUČNI RAD ZA UPRAVLJANJE 
OTPADOM, OTVARANJA NOVOG POSTROJENJA NA ISTOJ ILI DRUGOJ LOKACIJI 
SA ISTOM TEHNOLOGIJOM I METODAMA TRETMANA);  

2) DOĐE DO PROMENE OPERATERA, ODNOSNO LICA KOJE IMA 
DOZVOLU; 
3) POSTOJI OPASNOST ILI NASTANE ŠTETA PO ZDRAVLJE LJUDI I 

ŽIVOTNU SREDINU ILI USLOVI BEZBEDNOSTI ZAHTEVAJU IZMENU DOZVOLE;  
4) DOĐE DO IZMENA ZAKONA I DRUGIH PROPISA.  
IZMENU DOZVOLE IZ STAVA 1. TAČ. 3) I 4) OVOG ČLANA VRŠI NADLEŽNI 

ORGAN PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI. 
AKO OPERATER, ODNOSNO LICE KOJE IMA DOZVOLU PODNESE ZAHTEV 

ZA IZMENU DOZVOLE IZ STAVA 1. TAČKA 1) OVOG ČLANA NADLEŽNI ORGAN 
DONOSI REŠENJE O IZMENI DOZVOLE. 

AKO DOĐE DO PROMENE OPERATERA, ODNOSNO LICA NA ČIJE IME JE 
IZDATA DOZVOLA, PRAVA I OBAVEZE KOJE PROIZILAZE IZ DOZVOLE PRENOSE 
SE NA PRAVNOG SLEDBENIKA AKO ISPUNJAVA USLOVE ZA IZDAVANJE 
DOZVOLE UTVRĐENE OVIM ZAKONOM. 

 NADLEŽNI ORGAN NA ZAHTEV OPERATERA, ODNOSNO LICA KOJE IMA 
DOZVOLU DONOSI REŠENJE O PRENOSU PRAVA I OBAVEZA NA PRAVNOG 
SLEDBENIKA IZ STAVA 4. OVOG ČLANA ILI ODBIJA ZAHTEV ZA PRENOS PRAVA I 
OBAVEZA. 

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANJE DOZVOLE DONOSI NOVO REŠENJE O 
IZDAVANJU DOZVOLE AKO SE MENJAJU USLOVI U DOZVOLI. 

AKO IZMENU DOZVOLE VRŠI MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI 
ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, O IZVRŠENOJ IZMENI DOZVOLE 
OBAVEŠTAVA JEDINICU LOKALNE SAMOUPRAVE I DOSTAVLJA KOPIJU 
DONETOG REŠENJA. 

PROTIV REŠENJA IZ ST. 3, 5. I 6. OVOG ČLANA MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA U 
ROKU OD 15 DANA OD DANA PRIJEMA REŠENJA. 

Uslovi i način prekograničnog kretanja otpada  



 

 

Član 71.  

Prekogranično kretanje otpada vrši se u skladu sa ovim zakonom i drugim 
propisima.  

Prekogranično kretanje otpada prati dokumentacija o kretanju od mesta gde je 
kretanje počelo do konačnog odredišta u skladu sa nacionalnim i međunarodnim 
standardima i međunarodnim propisima koji se odnose na prekogranični promet.  

Otpad za čiji tretman ili odlaganje na ekološki prihvatljiv i efikasan način nema 
tehničkih mogućnosti i postrojenja u Republici Srbiji, izvozi se.  

Neopasan otpad se može uvoziti radi tretmana ODNOSNO PONOVNOG 
ISKORIŠĆENJA pod uslovom da postoji postrojenje za tretman tog otpada.  

Zabranjen je uvoz otpada radi odlaganja i iskorišćenja u energetske svrhe u 
skladu sa ovim zakonom.  

Zabranjen je uvoz opasnog otpada.  
Izuzetno od odredbe stava 6. ovog člana pojedine vrste opasnog otpada koje su 

potrebne kao sekundarne sirovine prerađivačkoj industriji u Republici Srbiji, u skladu sa 
nacionalnim ciljevima prerade tih otpada, mogu se uvoziti na osnovu dozvole koju izdaje 
ministarstvo.  

Uvoz opasnog otpada iz stava 7. ovog člana može se dozvoliti pod uslovom da 
postoji postrojenje za preradu tog otpada za čiji rad je izdata dozvola, u skladu sa 
zakonom.  

Prekogranično kretanje otpada vrši se pod uslovom da se otpad pakuje, 
obeležava i transportuje na način kojim se obezbeđuju uslovi za najmanji rizik po 
zdravlje ljudi i životnu sredinu.  

Lice koje ima svojstvo prevoznika u skladu sa zakonima kojima se uređuje 
međunarodni prevoz u javnom saobraćaju mora posedovati akt kojim se utvrđuje 
ispunjenost uslova za otpočinjanje i obavljanje javnog prevoza stvari i uverenje o 
osposobljenosti za obavljanje međunarodnog javnog prevoza.  

Vlada određuje pojedine vrste opasnog otpada koje se mogu uvoziti kao 
sekundarne sirovine.  

Izveštaji o upravljanju otpadom  

Član 74. 

Izveštaj o upravljanju otpadom na teritoriji Republike Srbije sastavni je deo 
Izveštaja o stanju životne sredine i podnosi se jedanput u dve godine GODIŠNJE 
Narodnoj skupštini.  

Skupština autonomne pokrajine jedanput u dve godine GODIŠNJE razmatra 
izveštaj o realizaciji regionalnih i lokalnih planova na svojoj teritoriji I IZVEŠTAJ 
DOSTAVLJA MINISTARSTVU I AGENCIJI.  

Dve ili više jedinica lokalne samouprave koje su donele regionalni plan 
upravljanja otpadom razmatraju izveštaj o realizaciji plana jedanput u dve godine 
GODIŠNJE i izveštaj dostavljaju ministarstvu, Agenciji i nadležnom organu autonomne 
pokrajine.  

Jedinica lokalne samouprave razmatra izveštaj o realizaciji lokalnog plana 
upravljanja otpadom jedanput u dve godine GODIŠNJE i izveštaj dostavlja ministarstvu, 
Agenciji i nadležnom organu autonomne pokrajine.  

IZVEŠTAJI IZ ST. 2, 3. I 4. DOSTAVLJAJU SE AGENCIJI DO 31. MARTA 
TEKUĆE GODINE. 

Ministar propisuje sadržinu i obrazac izveštaja o realizaciji pokrajinskog, 
regionalnog i lokalnog plana upravljanja otpadom.  



 

 

Izveštavanje  

Član 75.  

Proizvođač i vlasnik otpada, izuzev domaćinstva, dužan je da vodi i čuva dnevnu 
evidenciju o otpadu i dostavlja redovni godišnji izveštaj Agenciji.  

Pravna lica, odnosno preduzetnici koji učestvuju u prometu otpada dužni su da 
Agenciji dostavljaju podatke o vrsti i količini otpada, uključujući i sekundarne sirovine 
koje su stavljene u promet, na propisan način. 

Izveštaj iz stava 1. ovog člana sadrži podatke o: vrsti, količini, poreklu, 
karakterizaciji i klasifikaciji, sastavu, skladištenju, transportu, uvozu, izvozu, tretmanu i 
odlaganju nastalog otpada, kao i otpada primljenog u postrojenje za upravljanje 
otpadom.  

Proizvođač i vlasnik otpada čuva najmanje pet godina osnovna dokumenta i 
podatke iz izveštaja iz stava 1. ovog člana.  

Jedinica lokalne samoupravu vodi i čuva evidenciju o prikupljenom komunalnom 
otpadu, kao i popis neuređenih deponija i podatke o tome dostavlja Agenciji.  

Agencija čuva originale izveštaja o otpadu najmanje 25 godina za potrebe 
statistike Republike Srbije o proizvodnji otpada.  

Agencija jedanput godišnje, najkasnije do 31. maja tekuće godine, kao i po 
potrebi, odnosno na zahtev, dostavlja podatke ministarstvu.  

Ministar propisuje:  
1) obrazac dnevne evidencije i godišnjeg izveštaja o otpadu sa uputstvom za 

njegovo popunjavanje;  

2) metodologiju za prikupljanje podataka o sastavu i količinama komunalnog 
otpada na teritoriji jedinice lokalne samouprave; 

3) metodologiju za prikupljanje podataka o vrstama i količinama otpada, 
uključujući i sekundarne sirovine, koje su stavljene u promet. 

 
ČLAN 75. 

PROIZVOĐAČ, VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA, IZUZEV 

DOMAĆINSTVA, DUŽAN JE DA VODI I ČUVA DNEVNU EVIDENCIJU O OTPADU I 

DOSTAVLjA REDOVNI GODIŠNjI IZVEŠTAJ AGENCIJI.  

PRAVNA LICA, ODNOSNO PREDUZETNICI KOJI UČESTVUJU U PROMETU 

OTPADA DUŽNI SU DA AGENCIJI DOSTAVLjAJU PODATKE O VRSTI I KOLIČINI 

OTPADA, UKLjUČUJUĆI I SEKUNDARNE SIROVINE KOJE SU STAVLjENE U 

PROMET, NA PROPISAN NAČIN. 

PROIZVOĐAČ I UVOZNIK PROIZVODA KOJI POSLE UPOTREBE POSTAJU 

POSEBNI TOKOVI OTPADA DUŽAN JE DA VODI I ČUVA DNEVNU EVIDENCIJU O 

KOLIČINI I VRSTI PROIZVEDENIH I UVEZENIH PROIZVODA, ODNOSNO 

DOSTAVLjA REDOVNI GODIŠNjI IZVEŠTAJ AGENCIJI. 

IZVEŠTAJ IZ STAVA 1. OVOG ČLANA SADRŽI PODATKE O VRSTI, KOLIČINI, 

POREKLU, KARAKTERIZACIJI I KLASIFIKACIJI, SASTAVU, SKLADIŠTENjU, 

TRANSPORTU, UVOZU, IZVOZU, TRETMANU, ODNOSNO PONOVNOM 

ISKORIŠĆENjU I ODLAGANjU NASTALOG OTPADA, KAO I OTPADA PRIMLjENOG U 

POSTROJENjE ZA UPRAVLjANjE OTPADOM.  

OPERATER NA DEPONIJI DUŽAN JE DA VODI I ČUVA DNEVNU EVIDENCIJU 

IZ STAVA 1. OVOG ČLANA O PREUZETIM I ODLOŽENIM KOLIČINAMA OTPADA, 



 

 

ODNOSNO DA DOSTAVLjA AGENCIJI REDOVNI GODIŠNjI IZVEŠTAJ O VRSTAMA I 

KOLIČINAMA ODLOŽENOG OTPADA I REZULTATIMA MONITORINGA. 

IZVEŠTAJ IZ STAVA 5. OVOG ČLANA POSEBNO SADRŽI I PODATKE O SVIM 

NEOPHODNIM TROŠKOVIMA U TOKU RADA DEPONIJE. 

OPERATER NA DEPONIJI DUŽAN JE DA U TOKU RADA DEPONIJE 

OBEZBEDI KONTROLU I MONITORING RADA DEPONIJE PREMA PROGRAMU KOJI 

SE UREĐUJE PROPISOM O ODLAGANjU OTPADA NA DEPONIJU. 

OPERATER NA DEPONIJI DUŽAN JE DA OBAVESTI NADLEŽNI ORGAN ZA 

IZDAVANjE DOZVOLE, ODNOSNO NADLEŽNU INSPEKCIJU O BILO KAKVOM 

ZNAČAJNOM UTICAJU NA ŽIVOTNU SREDINU UOČENOM U POSTUPKU 

KONTROLE I MONITORINGA KOJI SE VRŠE U SKLADU SA ČLANOM 16. OVOG 

ZAKONA. 

U SLUČAJU IZ STAVA 8. OVOG ČLANA OPERATER NA DEPONIJI DUŽAN JE 

DA POSTUPI PO ODLUCI NADLEŽNOG ORGANA ZA IZDAVANjE DOZVOLE, 

ODNOSNO NADLEŽNE INSPEKCIJE U POGLEDU PRIRODE I ROKOVA 

PREDUZIMANjA KOREKTIVNIH MERA I DA SNOSI TROŠKOVE TIH MERA. 

NADLEŽNI ORGAN PREDUZIMA MERE ZA ZAPOČINjANjE PROCEDURE 

ZATVARANjA DEPONIJE ILI DELA DEPONIJE KADA JE TO POTREBNO, U SKLADU 

SA DOZVOLOM, I TO: 

1) KADA SU ZA TO ISPUNjENI USLOVI U SKLADU SA DOZVOLOM ILI 

2) NA ZAHTEV OPERATERA, A U SKLADU SA ODOBRENjEM NADLEŽNOG 

ORGANA ILI 

3) NA OSNOVU OBRAZLOŽENE ODLUKE NADLEŽNOG ORGANA. 

DEPONIJA ILI DEO DEPONIJE SMATRA SE KONAČNO ZATVORENOM 

POSLE IZVRŠENOG KONAČNOG PREGLEDA LOKACIJE OD STRANE NADLEŽNE 

INSPEKCIJE, PROVERE SVIH IZVEŠTAJA KOJE JE OPERATER DOSTAVIO, 

ODNOSNO NAKON OBAVEŠTAVANjA OPERATERA O ODLUCI O ZATVARANjU 

DEPONIJE. 

ODREDBA STAVA 11. OVOG ČLANA NE UMANjUJE ODGOVORNOST 

OPERATERA U SKLADU SA USLOVIMA IZ DOZVOLE.  

POSLE ZATVARANjA DEPONIJE OPERATER JE DUŽAN DA DEPONIJU 

ODRŽAVA, VRŠI NAZOR I KONTROLU U PERIODU NAKNADNOG ODRŽAVANjA, 

KOJI ODREDI NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANjE DOZVOLE, UZIMAJUĆI U OBZIR 

ROK U KOJEM DEPONIJA MOŽE PREDSTAVLjATI OPASNOST PO ŽIVOTNU 

SREDINU. 

PROIZVOĐAČ, VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC OTPADA, UKLjUČUJUĆI 

PROIZVOĐAČA I UVOZNIKA PROIZVODA KOJI NAKON UPOTREBE POSTAJU 

POSEBNI TOKOVI OTPADA I OPERATERA NA DEPONIJI ČUVAJU OSNOVNA 

DOKUMENTA (EVIDENCIJE, IZVEŠTAJE I DR.) NAJMANjE PET GODINA, OSIM 

UKOLIKO NIJE DRUGAČIJE PROPISANO OVIM ZAKONOM I POSEBNIM 

PROPISOM. 

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE VODI I ČUVA EVIDENCIJU O 

PRIKUPLjENOM KOMUNALNOM OTPADU, KAO I POPIS NEUREĐENIH DEPONIJA I 

PODATKE O TOME DOSTAVLjA AGENCIJI.  



 

 

AGENCIJA ČUVA ORIGINALE IZVEŠTAJA O OTPADU NAJMANjE 25 GODINA 

ZA POTREBE STATISTIKE REPUBLIKE SRBIJE O PROIZVODNjI OTPADA.  

AGENCIJA JEDNOM GODIŠNjE, NAJKASNIJE DO 31. MAJA TEKUĆE 

GODINE, KAO I PO POTREBI, ODNOSNO NA ZAHTEV, DOSTAVLjA PODATKE 

MINISTARSTVU.  

MINISTAR PROPISUJE:  

1) METODOLOGIJU ZA PRIKUPLjANjE PODATAKA O UPRAVLjANjU 

OTPADOM, OBRAZAC DNEVNE EVIDENCIJE, OBRAZAC, NAČIN I ROKOVE 

DOSTAVLjANjA GODIŠNjEG IZVEŠTAJA; 

2) METODOLOGIJU ZA PRIKUPLjANjE PODATAKA O SASTAVU I 

KOLIČINAMA KOMUNALNOG OTPADA NA TERITORIJI JEDINICE LOKALNE 

SAMOUPRAVE; 

3) METODOLOGIJU ZA PRIKUPLjANjE PODATAKA O VRSTAMA I 

KOLIČINAMA OTPADA, UKLjUČUJUĆI I SEKUNDARNE SIROVINE, KOJE SU 

STAVLjENE U PROMET; 

4) METODOLOGIJU ZA PRIKUPLjANjE PODATAKA O NEUREĐENIM 

DEPONIJAMA NA TERITORIJI JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE; 

5) METODOLOGIJU ZA PRIKUPLjANjE PODATAKA O PROIZVODIMA KOJI 
NAKON UPOTREBE POSTAJU POSEBNI TOKOVI OTPADA, OBRAZAC, NAČIN I 
ROKOVE DOSTAVLjANjA GODIŠNjEG IZVEŠTAJA. 

Registar izdatih dozvola  

Član 76. 

Registar izdatih dozvola ustanovljava i vodi nadležni organ za izdavanje dozvole i 
podatke iz registra dostavlja Agenciji.  

Registar izdatih dozvola je baza podataka u kojoj se evidentiraju podaci o izdatim 
dozvolama za upravljanje otpadom i dozvolama za uvoz, izvoz i tranzit otpada.  

Podaci upisani u registar izdatih dozvola su javni.  
Ministar propisuje sadržinu, način vođenja i izgled registra.  
 

REGISTRI U OBLASTI UPRAVLJANJA OTPADOM 
ČLAN 76. 

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANjE DOZVOLE ZA UPRAVLjANjE OTPADOM, 

ODNOSNO POTVRDE O IZUZIMANjU OD OBAVEZE PRIBAVLjANjA DOZVOLE 

DUŽAN JE DA VODI REGISTAR IZDATIH DOZVOLA, ODNOSNO REGISTAR IZDATIH 

POTVRDA O IZUZIMANjU OD OBAVEZE PRIBAVLjANjA DOZVOLE I DA PODATKE IZ 

REGISTRA DOSTAVLjA AGENCIJI U ROKU OD 15 DANA OD DANA UPISA U 

REGISTAR. 

MINISTARSTVO VODI REGISTAR POSREDNIKA U UPRAVLjANjU OTPADOM, 

ODNOSNO TRGOVACA OTPADOM I PODATKE IZ REGISTRA TROMESEČNO 

DOSTAVLjA AGENCIJI. 

REGISTAR IZDATIH DOZVOLA JE BAZA PODATAKA U KOJOJ SE 

EVIDENTIRAJU PODACI O IZDATIM DOZVOLAMA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM I 

DOZVOLAMA ZA UVOZ, IZVOZ I TRANZIT OTPADA.  



 

 

REGISTAR IZDATIH POTVRDA O IZUZIMANjU OD OBAVEZE PRIBAVLjANjA 

DOZVOLE JE BAZA PODATAKA U KOJOJ SE EVIDENTIRAJU PODACI O IZDATIM 

POTVRDAMA O IZUZIMANjU OD OBAVEZE PRIBAVLjANjA DOZVOLE. 

REGISTAR POSREDNIKA U UPRAVLjANjU OTPADOM I TRGOVACA 

OTPADOM JE BAZA PODATAKA U KOJOJ SE EVIDENTIRAJU PODACI O 

POSREDNICIMA, ODNOSNO TRGOVCIMA OTPADOM. 

PODACI UPISANI U REGISTRE IZ ST. 1. I 2. OVOG ČLANA SU JAVNI.  

EVIDENCIJE, REGISTRI I DRUGE ZBIRKE PODATAKA PROPISANE OVIM 

ZAKONOM, VODE SE SE U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE ZAŠTITA 

PODATAKA O LIČNOSTI I ZAKONOM KOJIM SE UREĐUJE REGISTRACIJA 

PRIVREDNIH SUBJEKATA. 

MINISTAR PROPISUJE SADRŽINU, NAČIN VOĐENjA I IZGLED REGISTRA 
IZDATIH DOZVOLA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM, REGISTRA IZDATIH POTVRDA O 
IZUZIMANjU OD OBAVEZE PRIBAVLjANjA DOZVOLE I REGISTRA POSREDNIKA U 
UPRAVLjANjU OTPADOM I TRGOVACA OTPADOM. 

Troškovi upravljanja otpadom  

Član 77.  

Troškovi upravljanja otpadom utvrđuju se prema količini i svojstvima otpada u 
skladu sa načelom "zagađivač plaća" i obuhvataju:  

1) troškove odvojenog sakupljanja otpada;  
2) troškove prevoza otpada;  
3) troškove drugih mera upravljanja otpadom koje nisu pokrivene prihodom 

ostvarenim prometom otpada;  
4) troškove uklanjanja otpada koji je nepoznato lice odložilo izvan deponije;  
5) troškove projektovanja i izgradnje postrojenja za skladištenje, tretman i 

odlaganje TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I 
ODLAGANJE otpada, troškove rada postrojenja, troškove zatvaranja, njegovog 
naknadnog održavanja nakon prestanka njegovog rada.  

Odgovornost proizvođača, i vlasnika VLASNIKA I DRŽAOCA otpada  

Član 78.  

Proizvođač ili vlasnik VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALAC otpada snosi troškove 
sakupljanja, transporta, skladištenja, tretmana i odlaganja TRETMANA, ODNOSNO 
SKLADIŠTENJA, PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I ODLAGANJA otpada u skladu sa 
zakonom.   

Troškove uklanjanja otpada odloženog izvan deponije, čije poreklo ne može da 
se utvrdi, odnosno ustanovi njegova veza sa proizvođačem, odnosno licem koje ga je 
odložilo, snosi jedinica lokalne samouprave.  

Domaćinstva snose troškove upravljanja otpadom u skladu sa propisima kojima 
se uređuju komunalne delatnosti.  

Cena usluga za upravljanje otpadom  

Član 79.  



 

 

Pravno ili fizičko lice koje obavlja delatnost sakupljanja, transporta, skladištenja, 
tretmana ili odlaganja otpada naplaćuje svoje usluge prema ceni utvrđenoj u skladu sa 
zakonom.  

PRAVNO LICE ILI PREDUZETNIK KOJE OBAVLJA DELATNOST 
SAKUPLJANJA, TRANSPORTA, TRETMANA, ODNOSNO SKLADIŠTENJA, 
PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I ODLAGANJA OTPADA NAPLAĆUJE SVOJE USLUGE 
PREMA CENI UTVRĐENOJ U SKLADU SA ZAKONOM.  

Cena usluge UPRAVLJANJA OTPADOM, KOJA UKLJUČUJE I PRETHODNI 
TRETMAN se određuje u zavisnosti od vrste, količine, karakteristika otpada i učestalosti 
usluge, kao i od dužine i uslova transporta otpada i ostalih okolnosti koje utiču na cenu 
organizacije upravljanja otpadom.  

Cena usluge deponovanja otpada pokriva sve troškove rada deponije, uključujući 
finansijske garancije ili druge instrumente i procenjene troškove zatvaranja i naknadnog 
održavanja lokacije za period od najmanje 30 godina.  

CENA USLUGE DEPONOVANJA OTPADA POKRIVA SVE TROŠKOVE 
USPOSTAVLJANJA I RADA DEPONIJE, UKLJUČUJUĆI FINANSIJSKE GARANCIJE 
ILI DRUGE EKVIVALENTNE INSTRUMENTE I PROCENJENE TROŠKOVE 
ZATVARANJA I NAKNADNOG ODRŽAVANJA LOKACIJE ZA PERIOD OD NAJMANJE 
30 GODINA, ZA SVE VRSTE OTPADA NA LOKACIJI. 

Proizvođač ili uvoznik proizvoda koji posle upotrebe postaju posebni tokovi 
otpada, plaća naknadu.  

Proizvođač i uvoznik iz stava 4. ovog člana dužan je da vodi i čuva dnevnu 
evidenciju o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih proizvoda, odnosno dostavlja redovni 
godišnji izveštaj Agenciji.  

Sredstva ostvarena od naknade iz stava 4. ovog člana prihod su budžeta 
Republike Srbije i namenski se koriste za investicione i operativne troškove upravljanja 
posebnim tokovima otpada preko Fonda za zaštitu životne sredine.  

SREDSTVA OSTVARENA OD NAKNADE IZ STAVA 4. OVOG ČLANA PRIHOD 
SU BUDŽETA REPUBLIKE SRBIJE. 

VLADA PROPISUJE KRITERIJUME ZA KLASIFIKACIJU OPERATERA KOJI 
VRŠE PONOVNU UPOTREBU I RECIKLAŽU OTPADA, KAO I DRUGIH SUBJEKATA 
UPRAVLJANJA OTPADOM. 

VLADA NA PREDLOG MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA POSLOVE ŽIVOTNE 
SREDINE, MINISTARSTVA NADLEŽNOG ZA POSLOVE PRIVREDE I MINISTARSTVA 
NADLEŽNOG ZA POSLOVE FINANSIJA, BLIŽE UREĐUJE OSNIVANJE, USLOVE, 
NAČIN FUNKCIONISANJA I ORGANIZOVANJA ORGANIZOVANOG TRŽIŠTA 
OTPADA.   

Vlada utvrđuje proizvode koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada, 
obrazac dnevne evidencije o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih proizvoda i godišnjeg 
izveštaja, način i rokove dostavljanja godišnjeg izveštaja, obveznike plaćanja naknade, 
kriterijume za obračun, visinu, dinamiku i način obračunavanja i plaćanja naknade.  

Finansiranje upravljanja otpadom  

Član 80.  

Sprovođenje Strategije i planova upravljanja otpadom, kao i izgradnja postrojenja 
za skladištenje, tretman i odlaganje otpada iz nadležnosti Republike Srbije, finansira se 
iz namenskih sredstava budžeta Republike Srbije koja su prihod Fonda za zaštitu 
životne sredine, kredita, donacija i sredstava pravnih i fizičkih lica koja upravljaju 
otpadom, naknada i drugih izvora finansiranja, u skladu sa zakonom.  



 

 

Sprovođenje regionalnih planova upravljanja otpadom, kao i izgradnja 
postrojenja za skladištenje, tretman i odlaganje otpada iz nadležnosti autonomne 
pokrajine finansira se iz namenskih sredstava budžeta autonomne pokrajine, kredita, 
donacija i sredstava pravnih i fizičkih lica koja upravljaju otpadom, naknada i drugih 
izvora finansiranja, u skladu sa zakonom.  

Sprovođenje regionalnih i lokalnih planova upravljanja otpadom, kao i izgradnja 
postrojenja za skladištenje, tretman i odlaganje otpada iz nadležnosti jedinica lokalne 
samouprave finansira se iz namenskih sredstava budžeta jedinica lokalne samouprave, 
kredita, donacija i sredstava pravnih i fizičkih lica koja upravljaju otpadom, naknada i 
drugih izvora finansiranja, u skladu sa zakonom.  

 
ČLAN 80. 

 
SREDSTVA ZA FINANSIRANjE UPRAVLjANjA OTPADOM U REPUBLICI 

SRBIJI OBEZBEĐUJU SE IZ: 
1) BUDžETA REPUBLIKE SRBIJE; 
2) BUDžETA AUTONOMNE POKRAJINE I JEDINICA LOKALNE 

SAMOUPRAVE; 
3) FONDOVA EVROPSKE UNIJE I DRUGIH MEĐUNARODNIH FONDOVA;  
4) DONACIJA, POKLONA, PRILOGA, POMOĆI I SLIČNIH IZVORA ZA 

UPRAVLjANjE OTPADOM; 
5) KREDITA MEĐUNARODNIH FINANSIJSKIH INSTITUCIJA;  
6) DRUGIH IZVORA U SKLADU SA ZAKONOM. 
SREDSTVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA MOGU SE KORISTITI SAMO ZA 

SVRHU ODREĐENU OVIM ZAKONOM I NA NAČIN PROPISAN ZAKONOM KOJIM SE 
UREĐUJE ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE.  

SPROVOĐENjE STRATEGIJE I PLANOVA UPRAVLjANjA OTPADOM, KAO I 
IZGRADNjA POSTROJENjA ZA TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENjE, PONOVNO 
ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjE OTPADA IZ NADLEŽNOSTI REPUBLIKE SRBIJE, 
AUTONOMNE POKRAJINE I JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE, FINANSIRA SE U 
SKLADU SA ZAKONOM. 

Namensko korišćenje sredstava  

Član 81.  

Republika Srbija, autonomna pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave 
koristi namenska sredstva iz člana 80. ovog zakona preko Fonda za zaštitu životne 
sredine, odnosno preko posebnih računa, u skladu sa odlukom skupštine autonomne 
pokrajine, odnosno jedinice lokalne samouprave.  

Iz prihoda Fonda za zaštitu životne sredine, odnosno posebnih računa finansiraju 
se programi, projekti i druge investicione i operativne aktivnosti iz oblasti upravljanja 
otpadom, i to:  

1) izgradnja postrojenja za upravljanje otpadom;  
2) unapređenje organizacije upravljanja otpadom;  
3) upravljanje istrošenim baterijama i akumulatorima, otpadnim uljima, otpadnim 

gumama, otpadom od električnih i elektronskih proizvoda, otpadom od fluorescentnih 
cevi koje sadrže živu i otpadnim vozilima;  

4) podsticanje odvojenog sakupljanja otpada;  
5) podsticanje tržišta recikliranih materijala;  



 

 

6) implementacija regionalnih planova upravljanja otpadom iz člana 12. ovog 
zakona;  

7) razvoj informacionog sistema za upravljanje otpadom;  
8) pomoć u razvoju i primeni novih tehnologija za tretman otpada;  
9) sanacija dugogodišnjeg zagađenja otpadom;  
10) programe obrazovanja i jačanja svesti javnosti o pitanjima zaštite životne 

sredine i upravljanja otpadom;  
11) druge troškove, u skladu sa zakonom.  

 

KORIŠĆENJE SREDSTAVA ZA FINANSIRANJE UPRAVLJANJA OTPADOM 

ČLAN 81. 

REPUBLIKA SRBIJA, AUTONOMNA POKRAJINA, ODNOSNO JEDINICA 
LOKALNE SAMOUPRAVE SREDSTVA IZ ČLANA 80. OVOG ZAKONA KORISTE ZA 
INVESTICIONE I OPERATIVNE TROŠKOVE UPRAVLjANjA OTPADOM, I TO:  

1) IZGRADNjU NOVIH POSTROJENjA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM, 
REKONSTRUKCIJU,  REVITALIZACIJU I ISKORIŠĆENjE POSTOJEĆIH 
POSTROJENjA;  

2) UNAPREĐENjE ORGANIZACIJE UPRAVLjANjA OTPADOM;  
3) UPRAVLjANjE ISTROŠENIM BATERIJAMA I AKUMULATORIMA, 

OTPADNIM ULjIMA, OTPADNIM GUMAMA, OTPADOM OD ELEKTRIČNIH I 
ELEKTRONSKIH PROIZVODA, OTPADOM OD FLUORESCENTNIH CEVI KOJE 
SADRŽE ŽIVU I OTPADNIM VOZILIMA;  

4) PODSTICANjE ODVOJENOG SAKUPLjANjA OTPADA;  
5) IMPLEMENTACIJU REGIONALNIH, ODNOSNO LOKALNIH PLANOVA 

UPRAVLjANjA OTPADOM;  
6) RAZVOJ INFORMACIONOG SISTEMA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM; 
7) POMOĆ U RAZVOJU I PRIMENI NOVIH TEHNOLOGIJA ZA TRETMAN 

OTPADA;  
8) SANACIJU DUGOGODIŠNjEG ZAGAĐENjA INDUSTRIJSKIM I 

KOMUNALNIM OTPADOM;  
9) PROGRAME OBRAZOVANjA I JAČANjA SVESTI JAVNOSTI O PITANjIMA 

ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I UPRAVLjANjA OTPADOM;  
10) PODSTICANjE TRŽIŠTA RECIKLIRANIH MATERIJALA I IZVOZ OTPADA 

ZA KOJI NEMA MOGUĆNOSTI TRETMANA U REPUBLICI SRBIJI;  
11) DRUGE TROŠKOVE, U SKLADU SA ZAKONOM. 

Inspekcijski nadzor  

Član 84.  

Inspekcijski nadzor nad primenom odredaba ovog zakona i propisa donetih za 
njegovo izvršavanje vrši ministarstvo, ako ovim zakonom nije drukčije propisano.  

Inspekcijski nadzor vrši se preko inspektora za zaštitu životne sredine (u daljem 
tekstu: inspektor) u okviru delokruga utvrđenog ovim zakonom.  

Autonomnoj pokrajini poverava se vršenje inspekcijskog nadzora nad 
aktivnostima upravljanja otpadom koji se u celini obavljaju na teritoriji autonomne 
pokrajine i radom postrojenja za upravljanje otpadom za koje nadležni organ autonomne 
pokrajine izdaje dozvolu na osnovu ovog zakona.  

Gradu, odnosno gradu Beogradu poverava se vršenje inspekcijskog nadzora nad 
aktivnostima sakupljanja i transporta inertnog i neopasnog otpada, odnosno nad radom 



 

 

postrojenja za skladištenje, tretman i odlaganje TRETMAN, ODNOSNO 
SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE inertnog i neopasnog 
otpada za koje nadležni organ izdaje dozvolu na osnovu ovog zakona.  

Opštini se poverava vršenje inspekcijskog nadzora nad aktivnostima sakupljanja, 
transporta, skladištenja, tretmana i odlaganja TRETMANA, ODNOSNO 
SKLADIŠTENJA, PONOVNOG ISKORIŠĆENJA I ODLAGANJA inertnog i neopasnog 
otpada, za koje nadležni organ izdaje dozvolu na osnovu ovog zakona. 

 

Prava i dužnosti inspektora  

Član 85. 

U vršenju poslova inspekcijskog nadzora inspektor ima pravo i dužnost da 
proverava i kontroliše naročito:  

1) sprovođenje i ažuriranje planova upravljanja otpadom I PROGRAMA 
PREVENCIJE STVARANJA OTPADA;  

2) sprovođenje i ažuriranje radnog plana postrojenja za upravljanje otpadom;  
2A) ISPUNJENOST USLOVA ZA POSTUPANJE SA PROIZVODNIM 

OSTACIMA KAO SA NUSPROIZVODIMA I POSEDOVANJE DOKUMENATA KOJIMA 

SE DOKAZUJE ISPUNJENOST PROPISANIH USLOVA; 

 2B) ISPUNJENOST USLOVA ZA PRESTANAK STATUSA OTPADA I 

TEHNIČKIH ZAHTEVA ZA POJEDINE VRSTE OTPADA KOJE PRESTAJU DA BUDU 

OTPAD; 

3) upotrebu i korišćenje odgovarajućih tehnologija i efikasnog korišćenja sirovina 
i energije;  

4) upravljanje otpadom u postrojenjima koja stvaraju otpad, primenu mera i 
postupaka za smanjenje njegovih količina ili opasnih svojstava, klasifikaciju, sakupljanje, 
skladištenje, tretman, transport i odlaganje otpada TRANSPORT, TRETMAN, 
ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE;  

5) tehničke karakteristike i kapacitete, organizaciju i rad postrojenja za 
upravljanje otpadom, uključujući monitoring, metode tretmana i mere predostrožnosti u 
skladu sa uslovima utvrđenim u dozvoli;  

6) ispunjenost uslova za izgradnju i rad postrojenja za skladištenje, tretman i 
odlaganje TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I 
ODLAGANJE otpada;  

7) postupanje sa otpadom u toku njegovog sakupljanja i transporta, odnosno u 
toku njegovog kretanja (POREKLO, PRIRODA, KOLIČINA I ODREDIŠTE);  

8) postupanje sa otpadom u prekograničnom kretanju na poziv carinskih 
službenika;  

9) ispunjenost uslova za rad, POSEBNO NADZOR LOKACIJE PRE 
OTPOČINJANJA OPERACIJA ODLAGANJA RADI UTVRĐIVANJA ISPUNJENOSTI 
USLOVA IZ DOZVOLE, KAO I zatvaranje i rekultivaciju postojećih deponija otpada i 
nadzor nad deponijom posle njenog zatvaranja u periodu od najmanje 30 godina;  

10) postupak klasifikacije, skladištenja, pakovanja, obeležavanja i transporta 
opasnog otpada, u skladu sa ovim i drugim zakonom;  

11) postupanje sa otpadom u skladu sa propisanim obavezama upravljanja 
posebnim tokovima otpada;  

12) primenu propisanih mera i postupaka za sprečavanje udesa i u slučaju 
udesa;  



 

 

13) propisane zabrane i ograničenja;  
14) rad lica odgovornog za upravljanje otpadom i kvalifikovanog lica odgovornog 

za stručni rad u postrojenju za upravljanje otpadom;  
15) vođenje i čuvanje propisane evidencije sa podacima o poreklu, odredištu, 

tretmanu, vrsti i količini otpada;  
16) sprovođenje drugih propisanih mera i postupaka upravljanja otpadom.  

Ovlašćenja inspektora  

Član 86.  

U vršenju poslova iz člana 85. ovog zakona inspektor je ovlašćen da:  
1) naredi sprovođenje plana upravljanja 

otpadom i njegovo ažuriranje;  

  1) NAREDI SPROVOĐENJE PLANA UPRAVLJANJA OTPADOM I PROGRAMA 
PREVENCIJE STVARANJA OTPADA I NJIHOVO AŽURIRANJE, ODNOSNO 
REVIDIRANJE; 

1a) naredi zajedničko obezbeđivanje i sprovođenje upravljanja otpadom na 
teritoriji jedinica lokalne samouprave; 

2) naredi sprovođenje radnog plana postrojenja za upravljanje otpadom i njegovo 
ažuriranje;  

3) zabrani korišćenje tehnologije i rad postrojenja koja ne ispunjavaju uslove za 
smanjenje nastajanja otpada i efikasno korišćenje sirovina;  

4) naredi proizvođaču proizvoda koji posle upotrebe postaje opasan otpad da taj 
otpad preuzme bez naknade ili da tu obavezu prenese na lice ovlašćeno za upravljanje 
opasnim otpadom, u skladu sa ovim zakonom;  

5) naredi proizvođaču otpada da izvrši klasifikaciju otpada i pribavi dokaze o 
karakterizaciji otpada, odnosno upotrebnoj vrednosti reciklabilnog materijala;  

6) naredi proizvođaču, odnosno vlasnik VLASNIKU I/ILI DRUGOM DRŽAOCU 
otpada, odvojeno sakupljanje otpada u skladu sa potrebama budućeg tretmana;  

7) naredi proizvođaču otpada da preda otpad pravnom ili fizičkom licu  
PRAVNOM LICU ILI PREDUZETNIKU koje je ovlašćeno za upravljanje otpadom, ako 
nije u mogućnosti da organizuje postupanje sa otpadom u skladu sa ovim zakonom;  

8) naredi proizvođaču otpada da vodi i čuva propisane evidencije, licu koje vrši 
promet da dostavlja podatke o vrsti i količini otpada, uključujući i sekundarne sirovine 
koje su stavljene u promet; 

9) naredi proizvođaču otpada da odredi lice odgovorno za upravljanje otpadom;  
10) zabrani svako kretanje otpada suprotno uslovima u dozvoli izdatoj u skladu 

sa ovim zakonom;  
10A) ZABRANI OBAVLJANJE POSLOVA POSREDOVANJA U UPRAVLJANJU 

OTPADOM, ODNOSNO TRGOVINE OTPADOM LICU KOJE NIJE UPISANO U 
REGISTAR POSREDNIKA U UPRAVLJANJU OTPADOM, ODNOSNO REGISTAR 
TRGOVACA OTPADOM, ODNOSNO NAREDI OBAVLJANJE POSLOVA U SKLADU 
SA OVIM ZAKONOM; 

11) zabrani tretman otpada suprotno uslovima iz dozvole;  
12) zabrani rad postrojenja i upotrebu opreme za tretman otpada koja se ne 

koristi u skladu sa tehničkim uputstvom;  
13) zabrani tretman otpada ako otpad nije obezbeđen i zaštićen od rasipanja i 

procurivanja;  
14) zabrani prijem i odlaganje otpada na deponiji suprotno uslovima u izdatoj 

dozvoli;  



 

 

15) naredi sprovođenje mera kojima se obezbeđuje zaštita životne sredine na 
deponiji u skladu sa zakonom;  

16) naredi sprovođenje rekultivacije deponije posle njenog zatvaranja i nadzor 
nad deponijom u periodu od najmanje 30 godina, u cilju smanjenja rizika po zdravlje ljudi 
i životnu sredinu;  

17) naredi pravnom licu I PREDUZETNIKU koje obavlja poslove upravljanja 
otpadom u skladu sa ovim zakonom, određivanje kvalifikovanog lica odgovornog za 
stručni rad u postrojenju za upravljanje otpadom;  

18) naredi pravnom licu I PREDUZETNIKU koje obavlja poslove upravljanja 
otpadom u skladu sa ovim zakonom vođenje i čuvanje propisanih evidencija;  

19) zabrani izgradnju i rad postrojenja za upravljanje otpadom koje ne ispunjava 
tehničke i druge uslove propisane ovim i drugim zakonom;  

20) zabrani skladištenje, tretman ili odlaganje otpada TRETMAN, ODNOSNO 
SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE ILI ODLAGANJE van postrojenja za 
upravljanje otpadom koje ima dozvolu;  

21) naredi licu koje vrši sakupljanje, odnosno transport otpada da otpad sakuplja 
od proizvođača ili vlasnika VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA i da ga transportuje do 
postrojenja koje ima dozvolu za upravljanje otpadom, odnosno do centra za sakupljanje, 
transfer stanice ili postrojenja za tretman ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENJE ili 
odlaganje;  

22) naredi licu koje vrši sakupljanje i/ili transport otpada da obezbedi odvojen 
prevoz različitih vrsta otpada, naročito opasnog otpada;  

23) zabrani sakupljanje i/ili transport opasnog otpada sa drugim otpadom;  
24) zabrani utovar i transport otpada ako se ne obavlja u zatvorenom vozilu, 

kontejneru ili na drugi odgovarajući način koji onemogućava rasipanje ili ispadanje 
otpada prilikom transporta, utovara ili istovara;  

25) naredi prevozniku otpada da, u slučaju zagađenja nastalog tokom transporta, 
izvrši čišćenje i dovođenje zagađenog područja u zadovoljavajuće stanje;  

26) zabrani transport opasnog otpada bez propisane dokumentacije;  
27) zabrani skladištenje otpada na mestima koja nisu tehnički opremljena za 

privremeno čuvanje otpada i/ili nemaju dozvolu za skladištenje, kao i ako je istekao 
propisani period skladištenja;  

27A) NAREDI LICU DA UKLONI USKLADIŠTENI OTPAD KADA OTPAD 

SKLADIŠTI NA MESTU ZA KOJE NE POSEDUJE DOZVOLU ZA SKLADIŠTENJE 

OTPADA, KAO I AKO JE ISTEKAO PROPISANI PERIOD SKLADIŠTENJA, ODNOSNO 

PERIOD NA KOJI JE DOZVOLA ZA SKLADIŠTENJE IZDATA; 

28) zabrani tretman otpada suprotno uslovima u izdatoj dozvoli;  

29) zabrani rad postrojenja i korišćenje opreme za tretman otpada za koje nije 
dobijena dozvola;  

30) zabrani rad mobilnog postrojenja za tretman otpada koje nema odobrenje za 
lokaciju, odnosno dozvolu;  

31) naredi odvojeno sakupljanje, skladištenje i tretman sekundarnih sirovina;  
32) zabrani fizičko-hemijski i hemijski tretman otpada koji se vrši suprotno 

odredbama ovog zakona;  
33) zabrani biološki tretman otpada suprotno uslovima u izdatoj dozvoli;  
34) zabrani termički tretman otpada suprotno uslovima u izdatoj dozvoli;  
35) zabrani rad deponije koja ne ispunjava propisane tehničke, tehnološke i 

druge uslove i zahteve;  
36) zabrani odlaganje otpada koji nije prethodno podvrgnut tretmanu i odlaganje 

opasnog otpada sa drugim vrstama otpada na istoj lokaciji, odnosno deponiji;  



 

 

37) zabrani mešanje komunalnog otpada sa opasnim otpadom;  
38) zabrani odlaganje komunalnog otpada suprotno zakonu i uslovima u izdatoj 

dozvoli;  
39) naredi selekciju radi reciklaže i sakupljanje opasnog otpada iz domaćinstava;  
40) zabrani sakupljanje, skladištenje, transport, tretman i odlaganje 

TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENJE, PONOVNO ISKORIŠĆENJE I 
ODLAGANJE opasnog otpada koji nije obeležen i upakovan na način kojim se 
obezbeđuje minimalan uticaj na zdravlje ljudi i životnu sredinu;  

41) zabrani mešanje različitih vrsta opasnog otpada, osim pod nadzorom 
kvalifikovanog lica i u postupku tretmana opasnog otpada;  

42) zabrani odlaganje opasnog otpada bez prethodnog tretmana kojim se 
značajno smanjuju opasne komponente i njihova svojstva, masa i zapremina;  

43) zabrani razblaživanje opasnog otpada radi ispuštanja u životnu sredinu;  
44) zabrani kretanje otpada bez Dokumenta o kretanju otpada, odnosno 

Dokumenta o kretanju opasnog otpada;  
45) zabrani svaku radnju ili akt kojim se upravlja posebnim tokovima otpada 

suprotno ovom zakonu;  
46) naredi proizvođaču i uvozniku, odnosno vlasniku VLASNIKU I/ILI DRUGOM 

DRŽAOCU otpada primenu ili izvršenje posebnih mera upravljanja tokovima otpada 
propisanih ovim zakonom;  

47) zabrani sakupljanje i transport otpada izvan teritorije za koju je izdata 
dozvola;  

48) zabrani uvoz, izvoz i tranzit otpada koji se obavlja suprotno odredbama ovog 
i drugog zakona;  

49) naredi licu koje ima dozvolu za upravljanje otpadom primenu i sprovođenje 
mera propisanih za slučaj udesa;  

50) naredi licu koje ima dozvolu za upravljanje otpadom dostavljanje 
odgovarajućih podataka i izveštaja u skladu sa ovim zakonom;  
 50A) NALOŽI PROIZVOĐAČU I UVOZNIKU PROIZVODA KOJI POSLE 
UPOTREBE POSTAJU POSEBNI TOKOVI OTPADA DA VODI I ČUVA DNEVNU 
EVIDENCIJU I DOSTAVI GODIŠNJI IZVEŠTAJ; 

51) zabrani svaku radnju ili akt protivan odredbama ovog zakona;  
52) naredi izvršenje drugih propisanih obaveza u određenom roku.  
Ako inspektor u vršenju poslova iz člana 85. ovog zakona utvrdi da su povređene 

odredbe zakona kojim se uređuje prevoz i transport, zaštita zdravlja ljudi i životinja, 
promet lekova i/ili drugih zakona, dužan je da o tome, bez odlaganja, obavesti drugog 
nadležnog inspektora.  

U vršenju inspekcijskih poslova inspektor može privremeno oduzeti predmete, 
opremu ili uređaje čija upotreba nije dozvoljena ili koji su nastali, odnosno kojima su 
izvršene nedozvoljene radnje.  

U slučajevima kada inspektor utvrdi takve povrede zakona za koje su 
istovremeno propisane i nadležnosti drugih inspekcijskih organa, obavezan je da, bez 
odlaganja, obavesti ministra kako bi se zajednički izvršio nadzor i preduzele 
odgovarajuće mere.  

U vršenju nadzora nad primenom mera i postupaka upravljanja otpadom 
inspektor ima i ovlašćenja i dužnosti utvrđene drugim propisima.  

Član 88. 

Novčanom kaznom od 1.500.000 do 3.000.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup privredno društvo, preduzeće ili drugo pravno lice, ako:  



 

 

1) POSTUPA SA PROIZVODNIM OSTATKOM KAO SA NUSPROIZVODOM 
SUPROTNO PROPISANIM USLOVIMA I/ILI NE POSEDUJE DOKAZE O 
ISPUNJENOSTI TIH USLOVA (ČL. 8A I 8B); 

1A) KRŠI ODREDBE O PRESTAKNU STATUSA OTPADA (ČLAN 8V); 
1B) OBAVLJA POSLOVE BEZ PLANA UPRAVLJANJA OTPADOM ILI NE VRŠI 

NJEGOVO AŽURIRANJE U PROPISANOM ROKU (ČLAN 15. ST. 1. DO 3);  
2) obavlja poslove upravljanja otpadom bez radnog plana postrojenja za 

upravljanje otpadom ili ne vrši njegovo ažuriranje u propisanom roku (član 16);  
2A) OBAVLJA POSLOVE POSREDOVANJA U UPRAVLJANJU OTPADOM, 

ODNOSNO TRGOVINE OTPADOM SUPROTNO ODREDBAMA OVOG ZAKONA 
(ČLAN 28A); 

3) ne pribavi dozvolu za tretman otpada i poslove tretmana otpada ne obavlja u 
skladu sa dozvolom, ne objavi listu otpada za čiji tretman ima dozvolu, ne obezbeđuje 
otpad i ne zaštiti ga od rasipanja i procurivanja ili u slučaju udesa bez odlaganja ne 
obavesti nadležni organ (član 29. tač. 3), 4), 6) i 7);  

4) ne pribavi dozvolu za odlaganje otpada i otpad ne odlaže u skladu sa tom 
dozvolom, ne obezbedi sprovođenje propisanih mera kojima se obezbeđuje zaštita 
životne sredine, ako ne obezbedi rekultivaciju deponije i nadzor nad deponijom posle 
njenog zatvaranja u periodu od najmanje 30 godina ili u slučaju udesa na deponiji bez 
odlaganja ne obavesti nadležni organ (član 30. stav 1. tač. 3), 4), 6) i 7);  

5) na deponiju primi otpad koji ne ispunjava uslove o odlaganju otpada propisane 
dozvolom ili ako o odbijanju prihvatanja ne obavesti nadležni organ (član 30. st. 2. i 3);  

6) gradi postrojenje ili obavlja delatnost u postrojenju za upravljanje otpadom 
koje nema dozvolu za obavljanje tih delatnosti (član 33. st. 1. i 2);  

7) skladišti otpad na mestima koja nisu tehnički opremljena za privremeno 
čuvanje otpada na lokaciji proizvođača ili vlasnikA VLASNIKA I/ILI DRUGOG DRŽAOCA 
otpada, u centrima za sakupljanje, transfer stanicama i drugim lokacijama ili po isteku 
propisanog roka za privremeno skladištenje (član 36);  

8) tretman otpada obavlja suprotno odredbama ovog zakona ili za mobilno 
postrojenje za tretman otpada ne pribavi dozvolu, odnosno odobrenje za lokaciju koju 
izdaje jedinica lokalne samouprave (član 37. st. 1, 3. i 4);  

8) TRETMAN OTPADA OBAVLJA SUPROTNO ODREDBAMA OVOG ZAKONA 
ILI ZA MOBILNO POSTROJENJE ZA TRETMAN OTPADA NE PRIBAVI DOZVOLU 
(ČLAN 37. ST. 1. I 3); 

8A) VRŠI PONOVNO ISKORIŠĆENJE I ODLAGANJE OTPADA SUPROTNO 
ČLANU 38.OVOG ZAKONA; 

9) vrši fizičko-hemijski tretman otpada suprotno propisanim uslovima (član 39);  
10) vrši biološki tretman otpada suprotno propisanim uslovima (član 40);  
11) vrši termički tretman otpada suprotno uslovima u dozvoli (član 41);  
12) vrši odlaganje otpada na lokaciji koja ne ispunjava tehničke, tehnološke i 

druge propisane uslove, odnosno suprotno uslovima utvrđenim u dozvoli ili bez 
prethodnog tretmana ili odlaže opasan otpad zajedno sa drugim vrstama otpada (član 
42. st. 2, 4. i 6);  

13) prilikom sakupljanja, razvrstavanja, skladištenja, transporta, ponovnog 
iskorišćenja i odlaganja opasan otpad ne upakuje i obeleži na odgovarajući način (član 
44. st. 3. i 4)  

13) NE POSTUPA U SKLADU SA ČLANOM 44. OVOG ZAKONA; 
14) meša različite kategorije opasnog otpada, osim u slučaju kada je to 

dozvoljeno, odlaže opasan otpad bez prethodnog tretmana ili vrši razblaživanje opasnog 
otpada radi njegovog ispuštanja u životnu sredinu (član 44. st. 5, 6. i 7);   

15) obavlja upravljanje otpadom bez dozvole (član 59);  



 

 

16) obavlja aktivnosti bez potvrde o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole 
u slučajevima za koje se ne zahteva dozvola (član 61);  

17) vrši uvoz, izvoz ili tranzit otpada suprotno uslovima i načinu propisanim u čl. 
71. i 72. ovog zakona.  

Za privredni prestup iz stava 1. ovog člana može se izreći novčana kazna u 
srazmeri sa visinom učinjene štete, neizvršene obaveze ili vrednosti robe ili druge stvari 
koja je predmet privrednog prestupa, a najviše do dvadesetostrukog iznosa učinjene 
štete, neizvršene obaveze ili vrednosti robe ili druge stvari koja je predmet privrednog 
prestupa.  

Novčanom kaznom od 100.000 do 200.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup iz stava 1. ovog člana i odgovorno lice u privrednom društvu, preduzeću i 
drugom pravnom licu.  

Novčanom kaznom od 1.500.000 do 3.000.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup iz stava 1. ovog člana strano pravno lice ako ima predstavništvo na teritoriji 
Republike Srbije i/ili ako je privredni prestup učinjen na teritoriji Republike njegovim 
prevoznim sredstvom.  

Novčanom kaznom od 100.000 do 200.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup iz stava 1. ovog člana i odgovorno lice u stranom pravnom licu.  

Član 90.  

Novčanom kaznom od 500.000 do 1.000.000 dinara kazniće se za prekršaj 
privredno društvo, preduzeće ili drugo pravno lice, ako:  

1) ne klasifikuje otpad na propisan način, odnosno ne izvrši ispitivanje otpada, u 
skladu sa ovim zakonom (član 8. st. 4. i 5);  

2) ne izvrši preuzimanje sopstvenih proizvoda koji posle upotrebe postaju opasan 
otpad, bez naknade troškova, odnosno ako tu obavezu ne prenese na drugo pravno lice 
(član 25. st. 2. i 3);  

3) postupa suprotno članu 26. stav 1. ovog zakona;  
3) POSTUPA SUPROTNO ČLANU 26. ST. 1. I 3. OVOG ZAKONA; 
4) obavlja transport otpada suprotno članu 28. ovog zakona;  
5) ne obezbedi sprovođenje radnog plana postrojenja, kao operater postrojenja 

za tretman otpada ili operater na deponiji ne vodi propisane evidencije ili ne odredi 
kvalifikovano lice odgovorno za stručni rad u postrojenju, odnosno na deponiji (član 29. 
tač. 1), 8) i 9) i član 30. stav 1. tač. 1), 8) i 9);  

6) sakupljanje i transport otpada ne vrši u skladu sa članom 35. ovog zakona;  
7) postupa sa komunalnim otpadom suprotno članu 43. ovog zakona;  
8) ne poseduje Dokument o kretanju otpada (član 45. st. 1. do 5);  
9) ne poseduje Dokument o kretanju opasnog otpada (član 46. st. 1. do 6);  
10) upravlja posebnim tokovima otpada suprotno ovom zakonu (čl. 47-57);  
11) vrši sakupljanje i transport otpada suprotno članu 70. ovog zakona;  
12) ne vodi, dostavlja i čuva odgovarajuće podatke i izveštaje (član 75. st. 1, 2. I 

4.);. 
12) NE POSTUPA U SKLADU SA ČLANOM 75. ST. 1, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 13. I 14. 

OVOG ZAKONA. 
13) ne vodi i ne čuva dnevnu evidenciju o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih 

proizvoda, odnosno ne dostavlja izveštaj Agenciji (član 79. stav 5).  
Za prekršaj iz stava 1. ovog člana može se izreći novčana kazna u srazmeri sa 

visinom pričinjene štete ili neizvršene obaveze, vrednosti robe ili druge stvari koja je 
predmet prekršaja, a najviše do dvadesetostrukog iznosa tih vrednosti.  



 

 

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kazniće se i odgovorno lice u privrednom 
društvu, preduzeću ili drugom pravnom licu novčanom kaznom od 25.000 do 50.000 
dinara.  

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 
250.000 do 500.000 dinara ili kaznom zatvora do 30 dana.  

ZA RADNJE IZ ČLANA 88. STAV 1. OVOG ZAKONA I STAV 1. OVOG ČLANA 
KAZNIĆE SE PREDUZETNIK NOVČANOM KAZNOM OD 250.000 DO 500.000 
DINARA ILI KAZNOM ZATVORA DO 30 DANA. 

Za prekršaj iz stava 1. tač. 3), 6), 7), 10) i 11) ovog člana kazniće se fizičko lice 
novčanom kaznom od 5.000 do 50.000 dinara ili kaznom zatvora do 30 dana.  

Prekršaj odgovornog lica u organu državne uprave, imaocu javnih ovlašćenja, odnosno 
ovlašćenom pravnom licu  

Član 92.  

Novčanom kaznom od 25.000 do 50.000 dinara kazniće se za prekršaj 
odgovorno lice u organu državne uprave, odgovorno lice u jedinici lokalne samouprave, 
imaocu javnih ovlašćenja, odnosno ovlašćenom pravnom licu, ako:  

1) ne donese plan upravljanja otpadom (član 20. stav 1. tačka 1);  
1a) ne obezbedi i ne sprovodi upravljanje otpadom na teritoriji jedinica lokalne 

samouprave pod uslovima i na način utvrđenim zakonom, Strategijom i sporazumom 
skupština jedinica lokalne samouprave (član 21. stav 1); 

2) vrši ispitivanje otpada bez propisanog ovlašćenja (član 23. stav 2);  
3) ne obezbedi i ne opremi centre za sakupljanje kabastog otpada iz 

domaćinstva ili ne uredi organizaciju selektivnog sakupljanja otpada radi reciklaže u 
skladu sa posebnim programom (član 43. st. 5. i 7);  

4) izda dozvolu ako uz zahtev za njeno izdavanje nije podneta propisana 
dokumentacija (član 62);  

5) ne obaveštava javnost na način propisan ovim zakonom (član 69);  
6) ne vodi i ne čuva evidenciju o prikupljenom komunalnom otpadu, kao i popis 

neuređenih deponija i podatke o tome ne dostavlja Agenciji, odnosno ne dostavlja 
podatke ministarstvu jedanput godišnje, odnosno na zahtev, ne vodi podatke o vrsti i 
količini otpada, uključujući i sekundarne sirovine koje su stavljene u promet (član 75. st. 
2, 5. i 7)  

7) ne vodi registar izdatih dozvola i podatke iz registra ne dostavlja Agenciji (član 
76. stav 1);  

8) nenamenski koristi sredstva za upravljanje otpadom (član 81);  
9) ne izradi popis deponija na svom području i ne izradi projekte sanacije, 

zatvaranja i rekultivacije u roku propisanom ovim zakonom (član 97).  

ČLAN 92. 

NOVČANOM KAZNOM OD 25.000 DO 50.000 DINARA KAZNIĆE SE ZA 

PREKRŠAJ ODGOVORNO LICE U ORGANU DRŽAVNE UPRAVE, ODGOVORNO 

LICE U JEDINICI LOKALNE SAMOUPRAVE, IMAOCU JAVNIH OVLAŠĆENjA, 

ODNOSNO OVLAŠĆENOM PRAVNOM LICU, AKO:  

1) NE VODI REGISTAR NUSPROIZVODA I REGISTAR OTPADA KOJI JE 

PRESTAO DA BUDE OTPAD I PODATKE IZ REGISTRA NE DOSTAVLjA AGENCIJI 

(ČLAN 8G); 



 

 

2) NE DONESE REGIONALNI, ODNOSNO LOKALNI PLAN UPRAVLjANjA 

OTPADOM USKLAĐEN SA NACIONALNIM PLANOM I NE DOSTAVI GA 

MINISTARSTVU U PROPISANOM ROKU (ČL. 12, 13. I 14. STAV 3); 

3) NE OBEZBEDI I NE SPROVODI UPRAVLjANjE OTPADOM NA TERITORIJI 

JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE POD USLOVIMA I NA NAČIN UTVRĐENIM 

ZAKONOM, STRATEGIJOM I SPORAZUMOM SKUPŠTINA JEDINICA LOKALNE 

SAMOUPRAVE (ČLAN 21. STAV 1); 

4) VRŠI ISPITIVANjE OTPADA BEZ PROPISANOG OVLAŠĆENjA ILI 

SUPROTNO IZDATOM OVLAŠĆENjU ILI U VRŠENjU POSLOVA POSTUPA NA 

PROTIVPRAVAN, NEMORALAN I NEDOSTOJAN NAČIN (ČLAN 24. STAV 4); 

5) AKO NE UREDI SELEKCIJU I ODVOJENO SAKUPLjANjE OTPADA, NE 

OBEZBEĐUJE ODLAGANjE OTPADA IZ DOMAĆINSTVA U KONTEJNERE ILI NA 

DRUGI NAČIN, NE ORGANIZUJE I NE OPREMI CENTRE ZA SAKUPLjANjE OTPADA 

IZ DOMAĆINSTVA KOJI NIJE MOGUĆE ODLOŽITI U KONTEJNERE ZA KOMUNALNI 

OTPAD (ČLAN 43. STAV 4); 

6) NE IZVRŠI EVIDENCIJU DIVLjIH DEPONIJA I POSTOJEĆIH 

NESANITARNIH DEPONIJA - SMETLIŠTA  NA SVOM PODRUČJU I NE OBEZBEDI 

UKLANjANjE I SANACIJU, NE IZRADI PROJEKAT SANACIJE I REKULTIVACIJE ZA 

POSTOJEĆE NESANITARNE DEPONIJE - SMETLIŠTA NA NAČIN I U ROKU 

PROPISNIM OVIM ZAKONOM I NE DOSTAVI RADNI PLAN POSTROJENjA SA 

PROGRAMOM KOREKTIVNIH MERA I DINAMIKOM PRILAGOĐAVANjA RADA 

POSTROJENjA (ČLAN 43. ST. 7, 8. I 9); 

7) IZDA DOZVOLU AKO UZ ZAHTEV ZA NjENO IZDAVANjE NIJE PODNETA 

PROPISANA DOKUMENTACIJA (ČLAN 62);  

8) NE OBAVEŠTAVA JAVNOST NA NAČIN PROPISAN OVIM ZAKONOM 

(ČLAN 69);  

9) NE DOSTAVI AGENCIJI IZVEŠTAJE O REALIZACIJI PLANOVA U 

PROPISANOM ROKU (ČLAN 74. ST. 2, 3, 4. I 5); 

10) NE POSTUPA U SKLADU SA ČLANOM 75. ST. 10, 15, 16. I 17. OVOG 

ZAKONA; 

11) NE VODI REGISTAR IZDATIH DOZVOLA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM, 

ODNOSNO REGISTAR IZDATIH POTVRDA O IZUZIMANjU OD OBAVEZE 

PRIBAVLjANjA DOZVOLE, ODNOSNO REGISTAR POSREDNIKA U UPRAVLjANjU 

OTPADOM, ODNOSNO TRGOVACA OTPADOM I PODATKE IZ REGISTRA NE 

DOSTAVLjA AGENCIJI (ČLAN 76. ST. 1. I 2); 

12) NENAMENSKI KORISTI SREDSTVA ZA UPRAVLjANjE OTPADOM (ČLAN 
81). 

 
ČLAN 51.  

U ČLANU 5. TAČKA 30), ČLANU 8. STAV 4, ČLANU 27. ST. 1, 2. I 4, ČLANU 

35. STAV 1, ČLANU 41. STAV 4, ČLANU 45. ST. 2, 3, 4. I 5, ČLANU 46. STAV 1, STAV 

2. TAČ. 2) I 6), STAV 3, 4, 7. I 9, ČLANU 47. STAV 7, ČLANU 48. ST. 4. I 7, ČLANU 51. 

STAV 3, ČLANU 52. ST. 5. I 8, ČLANU 53. STAV 3, ČLANU 54. ST. 2. I 3, ČLANU 57. 

ST. 3. I 4, ČLANU 78. STAV 1, ČLANU 86. STAV 1. TAČ. 6), 21) I 46), ČLANU 88. 



 

 

STAV 1. TAČKA 7) REČ: „VLASNIKˮ U ODGOVARAJUĆEM PADEŽU ZAMENjUJE SE 

REČIMA: „VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALACˮ U ODGOVARAJUĆEM PADEŽU. 

 U ČLANU 5. TAČ. 23) I 33), ČLANU 6. TAČ. 2) I 5), ČLANU 15. STAV 1. 

TAČKA 4) I STAV 4, ČLANU 33. STAV 1. TAČKA 1), ČLANU 34. ST. 1. I 3. I STAV 4. 

TAČKA 2), ČLANU 35. ST. 1, 5. I 7, ČLANU 50. ST. 6. I 8, ČLANU 51. STAV 4, ČLANU 

53. STAV 2. I ČLANU 71. STAV 4. POSLE REČI: „TRETMAN” U ODGOVARAJUĆEM 

PADEŽU DODAJU SE REČI: „ODNOSNO PONOVNO ISKORIŠĆENjE” U 

ODGOVARAJUĆEM PADEŽU. 

 U ČLANU 5. TAČKA 19) REČI: „FIZIČKO ILI PRAVNO LICE”, U 

ODGOVARAJUĆEM PADEŽU ZAMENjUJU SE REČIMA: „PRAVNO LICE ILI 

PREDUZETNIK” U ODGOVARAJUĆEM PADEŽU. 

 U NAZIVU ČLANA 27. REČ: „VLASNIKAˮ U ODGOVARAJUĆEM PADEŽU 

ZAMENjUJE SE REČIMA: „VLASNIKA I DRŽAOCA OTPADAˮ U ODGOVARAJUĆEM 

PADEŽU. 

 U ČLANU 27. STAV 2. REČ: „VLASNIŠTVOˮ ZAMENjUJE SE REČIMA: 

„VLASNIŠTVO I/ILI DRŽAVINAˮ. 

 U ČLANU 27. STAV 3. REČI: „DRŽALAC (VLASNIK)ˮ ZAMENjUJU SE 

REČIMA: „VLASNIK I/ILI DRUGI DRŽALACˮ. 

 U ČLANU 27. STAV 5. REČI: „FIZIČKIH I PRAVNIH LICAˮ ZAMENjUJU 

REČIMA: „PRAVNIH LICA ILI PREDUZETNIKAˮ. 

 U ČLANU 33. STAV 5. POSLE REČI: „TRETIRATI” DODAJU SE REČI: 

„ODNOSNO PONOVNO ISKORISTITI”. 

 U ČLANU 60. ST. 1. I 3, ČLANU 77. STAV 1. TAČKA 5), ČLANU 78. STAV 1. I 

ČLANU 84. ST. 4. I 5. REČI: „SKLADIŠTENjE, TRETMAN I ODLAGANjE” U 

ODGOVARAJUĆEM PADEŽU ZAMENjUJU SE REČIMA: „TRETMAN, ODNOSNO 

SKLADIŠTENjE, PONOVNO ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjE” U ODGOVARAJUĆEM 

PADEŽU.  

U ČLANU 60. STAV 2. REČI: „SKLADIŠTENjE, TRETMAN I ODLAGANjE” 

ZAMENjUJU SE REČIMA: „SAKUPLjANjE, TRANSPORT, TRETMAN, ODNOSNO 

SKLADIŠTENjE, PONOVNO ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjEˮ. 

U NAZIVU ČLANA 78. POSLE REČI: „PROIZVOĐAČA” DODAJE SE ZAPETA, 
A REČI: „I VLASNIKAˮ ZAMENjUJU SE REČIMA: „VLASNIKA I DRŽAOCA”. 

 

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

ČLAN 52. 

PROPISI KOJI SE DONOSE NA OSNOVU OVOG ZAKONA DONEĆE SE U 

ROKU OD GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA. 

VLADA ĆE DONETI STRATEGIJU UPRAVLjANjA OTPADOM U ROKU OD 

GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA. 

AUTONOMNA POKRAJINA, ODNOSNO JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE 

DUŽNA JE DA USKLADI REGIONALNE I LOKALNE PLANOVE UPRAVLjANjA 



 

 

OTPADOM U ROKU OD GODINU DANA OD DANA DONOŠENjA STRATEGIJE IZ 

STAVA 2. OVOG ČLANA.  

ČLAN 53. 

 JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE DUŽNA JE: 

1) DA UREDI SELEKCIJU I ODVOJENO SAKUPLjANjE OTPADA RADI 

RECIKLAŽE NAJKASNIJE U ROKU OD DVE GODINE OD DANA 

STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA, ODNOSNO ORGANIZUJE 

SELEKTIVNO I ODVOJENO SAKUPLjANjE OTPADA RADI RECIKLAŽE 

NAJKASNIJE U ROKU OD TRI  GODINE OD DANA STUPANjA NA 

SNAGU OVOG ZAKONA; 

2) DA ORGANIZUJE I OPREMI CENTRE ZA SAKUPLjANjE OTPADA IZ 

DOMAĆINSTVA NAJKASNIJE U ROKU OD DVE GODINE OD DANA 

STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA; 

3) DA IZRADI EVIDENCIJU DIVLjIH DEPONIJA U ROKU OD GODINU 

DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA; 

4) DA IZRADI EVIDENCIJU I PROJEKTE SANACIJE I REKULTIVACIJE 

POSTOJEĆIH NESANITARNIH DEPONIJA - SMETLIŠTA, NA KOJE 

SAGLASNOST DAJE MINISTARSTVO, ODNOSNO AUTONOMNA 

POKRAJINA, NAJKASNIJE U ROKU OD DVE GODINE OD DANA 

STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA; 

 5) DA U SPORAZUMU SA JEDNOM ILI VIŠE JEDINICA LOKALNE 

SAMOUPRAVE IZ ČLANA 34. STAV 1. ZAKONA O UPRAVLjANjU OTPADOM 

(„SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/09 I 88/10), ODREDI LOKACIJU ZA IZGRADNjU I 

RAD POSTROJENjA  ZA TRETMAN, ODNOSNO SKLADIŠTENjE, PONOVNO 

ISKORIŠĆENjE I ODLAGANjE OTPADA NA SVOJOJ TERITORIJI, NAJKASNIJE U 

ROKU OD TRI GODINE OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA.  

 EVIDENCIJA I PROJEKTI SANACIJE POSTOJEĆIH NESANITARNIH 
DEPONIJA - SMETLIŠTA SADRŽE PODATKE O LOKACIJI, PROSTORNIM I 
GEOMETRIJSKIM KARAKTERISTIKAMA, VRSTAMA I KOLIČINAMA ODLOŽENOG 
OTPADA, ROKOVE NjIHOVE SANACIJE I REKULTIVACIJE, KAO I DRUGE PODATKE 
OD ZNAČAJA ZA UTVRĐIVANjE I SPROVOĐENjE PROJEKATA IZ STAVA 1. TAČKA 
2) OVOG ČLANA, U SKLADU SA POSEBNIM PROPISOM. 

 

ČLAN 54. 
 

JAVNO KOMUNALNO PREDUZEĆE KOJE UPRAVLjA POSTOJEĆIM 

NESANITARNIM DEPONIJAMA - SMETLIŠTIMA KOMUNALNOG OTPADA DUŽNO JE 

DA PRIPREMI I DOSTAVI MINISTARSTVU, ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU 

AUTONOMNE POKRAJINE NA ODOBRENjE PLAN PRILAGOĐAVANjA 

POSTROJENjA DO 31. DECEMBRA 2017. GODINE, UZIMAJUĆI POSEBNO U OBZIR 

USLOVE IZ ČLANA 64. ZAKONA O UPRAVLjANjU OTPADOM („SLUŽBENI GLASNIK 

RS”, BR. 36/09 I 88/10) I SVE KOREKTIVNE MERE ZA KOJE OPERATER SMATRA 

DA SU POTREBNE U CILjU USKLAĐIVANjA SA ZAHTEVIMA OVOG ZAKONA, OSIM 



 

 

SA ZAHTEVIMA KOJI SE ODNOSE NA USLOVE ZA ODREĐIVANjE LOKACIJE, U 

SKLADU SA PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE ODLAGANjE OTPADA NA DEPONIJE. 

NADLEŽNI ORGAN DUŽAN JE DA, NA OSNOVU DOSTAVLjENOG PLANA 

PRILAGOĐAVANjA POSTROJENjA, DONESE DO 31. DECEMBRA 2018. GODINE 

ODLUKU DA LI POSTROJENjE MOŽE DA  NASTAVI SA RADOM PREMA 

DOSTAVLjENOM PLANU PRILAGOĐAVANjA, U SKLADU SA VAŽEĆIM  PROPISIMA. 

NADLEŽNI ORGAN, ŠTO JE PRE MOGUĆE, PREDUZIMA ODGOVARAJUĆE 

MERE ZA ZATVARANjE NESANITARNIH DEPONIJA – SMETLIŠTA KOMUNALNOG 

OTPADA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA ZA KOJE NIJE DONETA ODLUKA DA MOGU 

DA NASTAVE SA RADOM, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM I PROJEKTOM ZA 

ZATVARANjE I SANACIJU. 

NADLEŽNI ORGAN, NA OSNOVU PLANA PRILAGOĐAVANjA POSTROJENjA, 

ODOBRAVA POTREBNE RADOVE I ODREĐUJE ROK ZA ISPUNjENjE ZAHTEVA U 

SKLADU SA OVIM ZAKONOM, PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE ODLAGANjE 

OTPADA NA DEPONIJE, OSIM SA ZAHTEVIMA KOJI SE ODNOSE NA USLOVE ZA 

ODREĐIVANjE LOKACIJE UTVRĐENIM PROPISOM KOJIM SE UREĐUJE 

ODLAGANjE OTPADA NA DEPONIJE. 

PRAVNA I FIZIČKA LICA USKLADIĆE SVOJE POSLOVANjE SA ODREDBAMA 

OVOG ZAKONA U ROKU OD GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU 

OVOG ZAKONA. 

NA ZAHTEVE ZA IZDAVANjE DOZVOLE ZA UPRAVLjANjE OTPADOM KOJI 

SU PODNETI PRE STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA PRIMENjUJU SE 

ODREDBE ZAKONA KOJI JE VAŽIO U VREME PODNOŠENjA ZAHTEVA. 

ČLAN 55. 

ODLAGANjE, ODNOSNO DEKONTAMINACIJA UREĐAJA IZ ČLANA 52. STAV 

5. ZAKONA O UPRAVLjANjU OTPADOM („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/09 I 

88/10) KOJI SADRŽE PCB I ODLAGANjE PCB IZ TIH UREĐAJA, IZVRŠIĆE SE 

NAJKASNIJE DO 31. DECEMBRA 2019. GODINE.  

IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ČLANA, VLASNIK I/ILI DRUGI UREĐAJA 

KOJI SADRŽI IZMEĐU 0,05-0,005 PROCENATA MASENOG UDELA PCB DUŽAN JE 

DA OBEZBEDI ODLAGANjE, ODNOSNO DEKONTAMINACIJU UREĐAJA PO 

PRESTANKU NjIHOVE UPOTREBE.  

PLAN ZAMENE, ODNOSNO ODLAGANjA I DEKONTAMINACIJE UREĐAJA 

KOJI SADRŽI PCB VLASNIK I/ILI DRUGI UREĐAJA DUŽAN JE DA DONESE DO 31. 

DECEMBRA 2017. GODINE.  

ČLAN 56. 

OVAJ ZAKON STUPA NA SNAGU OSMOG DANA OD DANA OBJAVLjIVANjA 
U „SLUŽBENOM GLASNIKU REPUBLIKE SRBIJE”, OSIM ODREDABA ČLANA 5. 
OVOG ZAKONA U DELU KOJI SE ODNOSI NA OBAVEŠTAVANjE EVROPSKE UNIJE 
O PRESTANKU STATUSA OTPADA, KOJE SE PRIMENjUJU OD DANA 
PRISTUPANjA REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKOJ UNIJI, KAO I ODREDABA ČLANA 
18. OVOG ZAKONA I ODREDABA ČLANA 42. OVOG ZAKONA U DELU KOJI SE 
ODNOSI NA OBAVEZU VOĐENjA REGISTRA POSREDNIKA U UPRAVLjANjU 



 

 

OTPADOM, ODNOSNO TRGOVACA OTPADOM I OBAVEZU TROMESEČNOG 
DOSTAVLjANjA PODATAKA KOJE SE PRIMENjUJU OD 2020. GODINE. 

 



 

 

OBRAZAC IZJAVE O USKLAĐENOSTI PREDLOGA ZAKONA O 
IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O UPRAVLJANJU OTPADOM SA 

PROPISIMA EVROPSKE UNIJE 

 
1. Ovlašćeni predlagač propisa -Vlada  

Obrađivač -Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine 

2. Naziv propisa 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom  

Draft Law on Amendments of the Law on Waste Management 

3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i Republike Srbije sa 
druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum), odnosno s 
odredbama Prelaznog sporazuma o trgovini i trgovinskim pitanjima između Evropske 
zajednice, sa jedne strane, i Republike Srbije, sa druge strane („Službeni glasnik RS”, 
broj 83/08) (u daljem tekstu: Prelazni sporazum): 

a) Odredba Sporazuma i Prelaznog sporazuma koja se odnose na normativnu saržinu 
propisa 

- Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP), Naslov V – Kretanje radnika, poslovno 
nastanjivanje, pružanje usluga, kretanje kapitala; Poglavlje II – Poslovno nastanjivanje, 
član 53. 

- Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP), Naslov VI – Usklađivanje propisa, 
primena prava i pravila konkurencije, član 73, tačka 1.3, tačka 5 – Konkurencija i ostale 
ekonomske odredbe;  

- Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP), Naslov VIII - Politike saradnje, član 111 – 
Životna sredina;  

b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma i 
Prelaznog sporazuma 

-  član 53.  

-  član 73. tačka 1.3, tačka 5. 

- član 111, opšti rok  

v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma i 
Prelaznog sporazuma 

Naslov VIII - Politike saradnje SSP član 111 – Životna sredina - predložene izmene i 
dopune  Zakona o upravljanju otpadom su u skladu sa navedenim članom SSP jer imaju 
za cilj sprečavanje dalje degradacije i poboljšanja postojećeg stanja u oblasti zaštite 
životne sredine.  

Naslov V – Kretanje radnika, poslovno nastanjivanje, pružanje usluga, kretanje kapitala; 
Poglavlje II – Poslovno nastanjivanje, član 53. – predloženim izmenama i dopunama 
privredna društva iz Zajednice, na teritoriji Republike Srbije se ne stavljaju u manje 
povoljan položaj od položaja koji imaju druga privredna društva. 



 

 

Naslov VI – Usklađivanje propisa, primena prava i pravila konkurencije, član 73, tačka 
1.3, tačka 5 – Konkurencija i ostale ekonomske odredbe – predložene izmene i dopune 
ne sadrže odredbe o državnoj pomoći koja narušava ili preti da naruši konkurenciju 
davanjem prednosti određenim preduzećima ili određenim proizvodima. 

Ovaj zakon predstavlja usklađivanje sa Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/EC i 
Direktivom o odlaganju PCB/PCT 96/59/EC, Direktivom o odlaganju otpada na deponije 
1999/31 i Direktivom o industrijskim emisijama 2010/75/EU u pogledu Poglavlja IV-
Posebni uslovi o postrojenjima za insineraciju i ko-insineraciju otpada i Aneksa VI-
Tehnički uslovi koji se odnose na postrojenja za insineraciju i ko-insineraciju otpada i u 
skladu sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina EU 2014-2018.  

Takođe, ovaj zakon predstavlja i usklađivanje sa faktičkim stanjem koje je nastalo 
prestankom rada Fonda za zaštitu životne sredine i ima za cilj uspostavljanje efikasnog 
sistema finansiranja životne sredine. Zakonom o prestanku važenja zakona o Fondu koji 
je stupio na snagu 29. septembra 2012. godine, prestao je sa radom Fond za zaštitu 
životne sredine. 

Izmene Zakona takođe se odnose i na preciziranje nekih zakonskih rešenja u cilju 
obezbeđivanja efikasnije implementacije.  

g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje proizlaze iz 
navedene odredbe Sporazuma i Prelaznog sporazuma 

-  

d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske unije 

Izmene i dopune Zakona o zaštiti životne sredine predviđene su Nacionalnim programom 
za usvajanje pravnih tekovina EU 2014-2018. 

4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 

a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima 

Ugovor o funkcionisanju EU, čl. 191-193,  Poglavlje XX – Životna sredina 

Treaty on Functioning of the European Union, Chapter  XX – Environment, Article 191-
193 (OJ C321E) 

b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa njima 

Jedan deo predloženih odredaba zakona predstavlja usklađivanje sa sledećim 
sekundarnim izvorima prava EU: 

- Okvirnom direktivom o otpadu 2008/98/EC   
Directive 2008/98/EC of the European Parliament and of the Council of 19 November 

2008 on waste  32008L0098 

-  delimična usklađenost 
- Direktivom o odlaganju PCB/PCT 96/59/ EC  
Council Directive 96/59/EC of 16 September 1996 on the disposal of polychlorinated 

biphenyls and polychlorinated terphenyls (PCB/PCT) 31996L0059 

-   potpuna usklađenost 
-  Direktivom o industrijskim emisijama  2010/75/EU (sa poglavljem IV) 
Directive 2010/75/EU of the European Parliament and of the Council of 24 

November 2010 on industrial emissions (integrated pollution prevention and control) 



 

 

- delimična usklađenost 
- Direktivom 1999/31/EC o odlaganju otpada na deponije  
Council Directive 1999/31/EC of 26 April 1999 on the landfill of waste, as amended 

by Regulations (EC) 1882/2003 and (EC) 1137/2008 

- delimična usklađenost 
v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima 

- 

g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost 

Potpuna usklađenost ovog zakona sa direktivama: Okvirnom direktivom o otpadu  
2008/98/EC, Direktivom o odlaganju PCB/PCT 96/59/ EC i Direktivom 1999/31/EC o 
odlaganju otpada na deponije, postići će se njegovim stupanjem na snagu, kao i 
donošenjem podzakonskih akata na osnovu njega, a kako je to predviđeno u usvojenom 
Dokumentu o statusu i planovima prenošenja i sprovođenja pravnih tekovina EU za 
Poglavlje 27 - Životna sredina i klimatske promene 2015. godine. Potpuna usklađenost 
ovog zakona sa Direktivom o industrijskim emisijama 2010/75/EU, u delu u kome se 
prenošenje ove direktive vrši propisima u oblasti upravljanja otpadom - Poglavlje IV, 
postići će se njegovim stupanjem na snagu, kao i donošenjem podzakonskih akata na 
osnovu njega. 

d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa propisima 
Evropske unije 

U skladu sa usvojenim Dokumentom o statusu i planovima prenošenja i sprovođenja 
pravnih tekovina EU za Poglavlje 27 - Životna sredina i klimatske promene 2015.godina, 
predviđeni rok za postizanje pune usklađenosti 2018. godina i to za Okvirnu direktivu o 
otpadu 2008/98/EC, Direktivu o industrijskim emisijama  2010/75/EU– u delu u kome se 
prenos odredaba ove direktive vrši putem propisa u oblasti upravljanja otpadom (za 
Poglavlje IV), Direktivu Saveta 1999/31/EC o odlaganju otpada na deponije. Potpuno 
usaglašavanje sa Direktivom o odlaganju PCB/PCT 96/59/EC, predviđeno je stupanjem 
na snagu ovog zakona. 

5. Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju reguliše 
propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske unije sa kojima je 
potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U ovom slučaju, 
nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu usklađenosti nije 
potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos odredbi 
sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši primena ili sprovođenje 
nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe sekundarnog izvora prava (npr. Predlogom 
odluke o izradi strateške procene uticaja biće sprovedena obaveza iz člana 4. Direktive 
2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).   

Predložene izmene i dopune, u delu koji se odnosi na finansiranje sistema upravljanja 
otpadom, ne predstavljaju propis kojim se vrši usklađivanje sa relevantnim propisom EU i 
imaju za cilj, obezbeđivanje daljeg kontinuiranog funkcionisanja sistema finansiranja 
upravljanja otpadom. Sobzirom na navedeno, u tom delu, tekst zakona predstavlja 
implementacioni akt koji, kao takav nema za cilj prenos odredaba EU propisa već njihovu 
implementaciju. Rešavanje problema zagađenja životne sredine usled neadekvatnog 
upravljanja otpadom  i namenskog korišćenja naknada, uzima u obzir primenu principa 
„zagađivač plaća” u skladu sa Preporukom Saveta 75/436 Euratom, ECSC, EEC  o 
određivanju troškova i akcija javne vlasti u oblasti zaštite životne sredine – princip 
„zagađivač plaćaˮ (Council Recommendation 75/436 Euratom, ECSC, EEC – Polluter Pay 



 

 

Principle), koja  nije obavezujući akt Evropske unije. Sobzirom da izmene i dopune 
zakona u domen finansiranja sistema upravljanja otpadom ne predstavljaju propis koji je 
predmet usklađivanja sa propisima EU, Tabela usklađenosti sa EU propisima nije 
sačinjena. 

Međutim, ovim zakonom vrši se usklađivanje sa Okvirnom direktivom o otpadu 
2008/98/EC, Direktivom o odlaganju PCB/PCT 96/59/ EC, Direktivom o industrijskim 
emisijama  2010/75/EU i to sa poglavljem IV, Direktivom Saveta 1999/31/EC o odlaganju 
otpada na deponije i za navedene direktive sačinjene su tabele usklađenosti. 

6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski jezik? 

Okvirna direktiva o otpadu 2008/98/EC, Direktiva o odlaganju PCB/PCT 96/59/ EC, 
Direktiva o industrijskim emisijama 2010/75/EU, Direktiva Saveta 1999/31/EC o 
odlaganju otpada na deponije prevedene su na srpski jezik. 

7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije? 

Važeći zakon o upravljanju otpadom je preveden na engleski jezik. Predlog zakona o 
izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom takođe je preveden na engleski 
jezik. 

8. Učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom je 
pripremljen od strane Ministarstva poljoprivrede i zaštite životne sredine u saradnji sa 
nadležnim stručnim institucijama i ekspertima na projektu „Strengthening Institutional 
Capacity in Hazardous Waste Management”. Takođe, u 2014. godini u saradnji sa 
ekspertima u okviru projekta Policy and legal advice Center (PLAC) izvršena je  analiza 
stepena usklađenosti sa relevantnim direktivama EU, na osnovu koje je pripremljen ovaj 
tekst zakona. Posredstvom Kancelarije za evropske integracije, predmetni zakon je 
prosleđen Evropskoj komisiji, po čijem odobrenju su mišljenje na tekst zakona dostavili 
eksperti ECRAN-a (Environment and Climate Regional Acssession Network). Tekst 
zakona je usaglašen sa mišljenjem ECRAN eksperata.



 

 

1. Naziv propisa Evropske unije :  2. „CELEX” oznaka EU propisa 

Directive 2010/75/eu of the European Parliament and of the Council of 24 November 2010 on industrial 

emissions (integrated pollution prevention and control)-Chapter IV 

Direktiva 2010/75/EU je kroz Poglavlje IV-Posebni uslovi o postrojenjima za insineraciju i ko-insineraciju 

otpada i Aneks VI-Tehnički uslovi koji se odnose na postrojenja za insineraciju i ko-insineraciju otpada je 

zamenila Direktivu 2000/76/EC o postrojenjima za insineraciju i ko-insineraciju otpada 

32010L0075 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 4. Datum izrade tabele:  

Obrađivač: Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine 28.1.2016. 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPAA: 

2013-90 

0.1. Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom - Draft Law on 

Amendments to the Law on  Waste Management 

0.2. Uredba o vrstama otpada za koje se vrši termički tretman, uslovima i kriterijumima za određivanje 

lokacije, tehničkim i tehnološkim uslovima za projektovanje, izgradnju, opremanje i rad postrojenja za 

termički tretman otpada, postupanju sa ostatkom nakon spaljivanja („Službeni glasnik RS”, br. 102/10 i 

50/12) 

0.3. Pravilnik o sadržini i izgledu dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 96/09) 

 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 
Odredbe propisa 

Republike Srbije 
Sadržina odredbe 

Usklađenost
1
  

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1 [Objectives]      

2. Scope      

3. 
Definitions 

15. operator 

0.1. 

Član 5. stav 1. 

tačka 19) 

0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 10) 

 PU   

 

37.  waste 0.1. 

Član 5.  stav 1. 

tačka 17) 

 

 

 

 

0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 1) 

Značenje izraza:  

17) otpad jeste svaka materija ili 

predmet koji držalac odbacuje, 

namerava ili je neophodno da odbaci 

1) otpad jeste svaka materija ili 

predmet sadržan u listi kategorija 

otpada (Q lista), koji vlasnik odbacuje, 

namerava ili mora da odbaci, u skladu 

sa zakonom kojim se uređuje 

upravljanje otpadom (u daljem tekstu: 

DU 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom  

                                                
1
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Zakon) 

 

38. hazardous waste 0.1. 

Član 5. stav 1. 

tačka 18) 

 

 

 

 

 

 

 

Član 8. stav 3. 

 

 

 

 

 

0.2. 

Član 3.stav 1. 

tačka 2) 

18) opasan otpad jeste otpad koji po 

svom poreklu, sastavu ili koncentraciji 

opasnih materija može prouzrokovati 

opasnost po životnu sredinu i zdravlje 

ljudi i ima najmanje jednu od opasnih 

karakteristika utvrđenih posebnim 

propisima, uključujući i ambalažu u 

koju je opasan otpad bio ili jeste 

upakovan  

Opasan otpad se klasifikuje, kada je 

neophodno, prema graničnim 

vrednostima koncentracije opasnih 

materija. 

2) opasan otpad jeste svaki čvrsti ili 

tečni otpad, u skladu sa Zakonom 

DU 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom i 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe 

 

39. mixed municipal waste 0.1. 

Član 5. stav 1. 

tačka13) 

 

 

 

0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 3) 

13) komunalni otpad jeste otpad iz 

domaćinstava (kućni otpad), kao i 

drugi otpad koji je zbog svoje prirode 

ili sastava sličan otpadu iz 

domaćinstva  

3) mešoviti komunalni otpad jeste 

otpad koji nastaje u domaćinstvima i 

privredi, industrijski otpad, otpad 

nastao u javnim institucijama, otpad 

koji po prirodi i sastavu sličan otpadu 

iz domaćinstava izuzev frakcija koje 

DU 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom i 

stupanjem na 

snagu  



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

se u Katalogu otpada nalaze pod 

indeksnim brojem 20 01, a koje se 

posebno sakupljaju na mestu nastanka, 

isključujući ostale vrste otpada 

navedene pod indeksnim brojem 20 02 

iz Kataloga otpada , u skladu sa 

posebnim propisima 

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe 

 

40. waste incineration plant 0.2. 

Član 3.  stav 1. 

tačka 4) (1) 

4) (1) postrojenje za insineraciju 

(spaljivanje)  

PU 
 

 

 

41. waste co-incineration 

plant 
0.2. 

Član 3.  stav 1. 

tačka 4) (2) 

4) (2) postrojenje za ko-insineraciju 

(su-spaljivanje) 

PU 
 

 

 

42. nominal capacity 0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 6) 

6) nominalni kapacitet PU 
 

 

 

43. dioxins and furans 0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 9) 

9) dioksini i furani PU 
 

 

Chapter 
IV  

 

SPECIAL PROVISIONS 

FOR WASTE 

INCINERATION PLANTS  

AND WASTE CO-

INCINERATION PLANTS 

 
  

 

 

42.1 This Chapter shall apply to 

waste incineration plants 

and waste co-incineration 

plants which incinerate or 

co-incinerate solid or liquid 

waste. 

0.2. 

Član 3.  stav 1. 

tačka 4) (1) 

Član 3.  stav 1. 

tačka 4) (2) 

 

 

Ovom uredbom su propisane vrste 

otpada za koje se vrši termički 

tretman, uslovi i kriterijumi za 

određivanje lokacije, tehnički i 

tehnološki uslovi za projektovanje, 

izgradnju, opremanje i rad postrojenja 

za termički tretman otpada i 

 

  



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

0.1. 

 

Član 5. stav 1. 

tačka 31) 

 

 

 

 

 

Član 5. stav 1. 

tačka 32) 

 

postupanje sa ostatkom nakon 

spaljivanja 

Značenje izraza:  

31) postrojenja za termički tretman: 

postrojenja za insineraciju 

(spaljivanje) & postrojenja za ko-

insineraciju (su-spaljivanje) 

32) insineracija (spaljivanje) jeste 

termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju sa ili bez iskorišćenja 

energije proizvedene sagorevanjem 

čija je primarna uloga termički 

tretman otpada, a koji obuhvata i 

pirolizu, gasifikaciju i sagorevanje u 

plazmi;  

ko-insineracija (su-spaljivanje) je 

termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju čija je primarna uloga 

proizvodnja energije ili materijalnih 

proizvoda i koji koristi otpad kao 

osnovno ili dodatno gorivo ili u kojem 

se otpad termički tretira radi 

odlaganja;  

 This Chapter shall not apply 

to gasification or pyrolysis 

plants, if the gases resulting 

from this thermal treatment 

of waste are purified to such 

an extent that they are no 

longer a waste prior to their 

 
 NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

incineration and they can 

cause emissions no higher 

than those resulting from the 

burning of natural gas. 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe 

 

 For the purposes of this 

Chapter, waste incineration 

plants and waste co-

incineration plants shall 

include all incineration lines 

or co-incineration lines, 

waste reception, storage, on 

site pretreatment facilities, 

waste-, fuel- and air-supply 

systems, boilers, facilities 

for the treatment of waste 

gases, on-site facilities for 

treatment or storage of 

residues and waste water, 

stacks, devices and systems 

for controlling incineration 

or co-incineration 

operations, recording and 

monitoring incineration or 

co-incineration conditions.  

0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 4) (1) 

Član 3. stav 1. 

tačka 4) (2) 

 

 

 

 

 

Ovom uredbom su propisane vrste 

otpada za koje se vrši termički 

tretman, uslovi i kriterijumi za 

određivanje lokacije, tehnički i 

tehnološki uslovi za projektovanje, 

izgradnju, opremanje i rad postrojenja 

za termički tretman otpada i 

postupanje sa ostatkom nakon 

spaljivanja 

4) (1) postrojenja za ko-insineraciju 

(su-spaljivanje) 

4) (2) insineracija (spaljivanje) jeste 

termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju sa ili bez iskorišćenja 

energije proizvedene sagorevanjem 

čija je primarna uloga termički 

tretman otpada, a koji obuhvata i 

pirolizu, gasifikaciju i sagorevanje u 

plazmi;  

-ko-insineracija (su-spaljivanje) je 

termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju čija je primarna uloga 

proizvodnja energije ili materijalnih 

proizvoda i koji koristi otpad kao 

osnovno ili dodatno gorivo ili u kojem 

 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

se otpad termički tretira radi 

odlaganja;  

 If processes other than 

oxidation, such as pyrolysis, 

gasification or plasma 

process, are applied for the 

thermal treatment of waste, 

the waste incineration plant 

or waste co-incineration 

plant shall include both the 

thermal treatment process 

and the subsequent 

incineration process. 

Član 3. stav 1. 

tačka 4) (1) 

4) (1) insineracija (spaljivanje) jeste 

termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju sa ili bez iskorišćenja 

energije proizvedene sagorevanjem 

čija je primarna uloga termički 

tretman otpada, a koji obuhvata i 

pirolizu, gasifikaciju i sagorevanje u 

plazmi; 

PU 

 

 

 If waste co-incineration 

takes place in such a way 

that the main purpose of the 

plant is not the generation of 

energy or production of 

material products but rather 

the thermal treatment of 

waste, the plant shall be 

regarded as a waste 

incineration plant. 

Član 3. stav 1. 

tačka 4) (2) 
4) (2) ko-insineracija (su-spaljivanje) 

je termički tretman otpada u 

stacionarnom ili mobilnom 

postrojenju čija je primarna uloga 

proizvodnja energije ili materijalnih 

proizvoda i koji koristi otpad kao 

osnovno ili dodatno gorivo ili u kojem 

se otpad termički tretira radi 

odlaganja; 

PU 

 

 

42.2 This Chapter shall not apply 

to the following plants:  

(a) plants treating only the 

following wastes:  

    (i) waste listed in 

point (b) of point 31 of 

Article 3;  

    (ii) radioactive waste;  

    (iii) animal carcasses as 

regulated by Regulation 

0.2. 

Član 4. stav 2. 

tačka 1) 

 

 

 

 

 

Odredbe ove uredbe ne primenjuju se 

na: 

1) postrojenja koja tretiraju sledeće 

vrste otpada:  

- biljni otpad iz poljoprivrede i 

šumarstva; 

- biljni otpad iz prehrambene 

industrije, ukoliko se koristi dobijena 

toplota; 

DU 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

(EC) No 1774/2002 of the 

European Parliament and of 

the Council of 3 October 

2002 laying down health 

rules concerning animal by-

products not intended for 

human consumption;  

   (iv) waste resulting from 

the exploration for, and the 

exploitation of, oil and gas 

resources from off-shore 

installations and incinerated 

on board the installations; 

(b) experimental plants used 

for research, development 

and testing in order to 

improve the incineration 

process and which treat less 

than 50 tonnes of waste per 

year.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

0.1. 

Član 4. stav 2. 

tač. 2), 3) i 4)   

 

- vlaknasti biljni otpad iz proizvodnje 

celuloze i papira iz celuloze, ako se 

ko-insineracija vrši na mestu njegove 

proizvodnje i ako se koristi dobijena 

toplota; 

- drveni otpad, izuzev onog koji može 

da sadrži halogena organska jedinjenja 

ili teške metale, nastao kao rezultat 

obrade sredstvima za zaštitu drveta, 

premazivanjem ili lepljenjem, 

posebno uključujući drveni otpad od 

drveta koji je nastao u toku gradnje ili 

rušenja objekata; 

- otpad od plute; 

- radioaktivni otpad; 

- sporedne proizvode životinjskog 

porekla, uključujući i dobijene 

proizvode na koje se primenjuju 

propisi iz oblasti veterinarstva, osim 

onih koji su namenjeni za spaljivanje, 

odlaganje na deponiju ili korošćenje u 

postrojenjima za bio  ; 

- otpad koji nastaje na nalazištima i 

postrojenjima za eksploataciju nafte i 

prirodnog gasa, ako se termički 

tretman otpada vrši u postrojenju za 

eksploataciju nafte ili prirodnog gasa; 

 

Odredbe ovog zakona ne primenjuju 

se u meri u kojoj je upravljanje 

otpadom uređeno drugim propisima 

koji se odnose na: 

otpadom i 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

(B) 2) sporedne proizvode 

životinjskog porekla, uključujući i 

dobijene proizvode na koje se 

primenjuju propisi u oblasti 

veterinarstva, osim onih koji su 

namenjeni za spaljivanje, korišćenje u 

postrojenjima za biogas ili 

postrojenjima za kompostiranje, ili 

odlaganje na sanitarnu deponiju pod 

posebnim uslovima, u skladu sa 

posebnim propisom; 
(C) 3) leševe životinja koje nisu 

zaklane kao i na ubijene životinje u 

cilju iskorenjivanja epizootične 

bolesti, a koje su odložene u skladu sa 

propisima u oblasti veterinarstva; 

(D) 4) otpad koji nastaje pri 

istraživanju, iskopavanju, 

eksploataciji, tretmanu i skladištenju 

mineralnih sirovina i rada u 

kamenolomima na koje se primenjuju 

propisi o upravljanju rudarskim 

otpadom. 

43. 
Definition of residue  

1) For the purposes of this 

Chapter, ‘residue’ shall 

mean any liquid or solid 

waste, which is 

generated by a waste 

incineration plant or 

waste co-incineration 

plant. 

0.2. 

Član 3. stav 1. 

tačka 12) 

12) ostatak PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

44. 
Applications for permits  

An application for a permit 

for a waste incineration 

plant or waste co-

incineration plant shall 

include a description of the 

measures which are 

envisaged to guarantee that 

the following requirements 

are met:  

(a) the plant is designed, 

equipped and will be 

maintained and operated in 

such a manner that the 

requirements of this Chapter 

are met taking into account 

the categories of waste to be 

incinerated or co-

incinerated;  

0.2. 

Član 8. stav 1. 

tačka 1) 

 

0.1. 

 

 

Član 16. stav 3. 

tačka 1)  

1) da je postrojenje projektovano, 

opremljeno i ispunjava uslove u 

zavisnosti od kategorija otpada 

predviđenog za insineraciju ili ko-

insineraciju; 

Uz zahtev operater dostavlja i Radni 

plan postrojenja za termički tretman 

otpada o tehničko-tehnološkim 

uslovima. 

Radni plan postrojenja za termički 

tretman otpada, pored elemenata iz 

stava 2. ovog člana sadrži i podatke 

kojima se potvrđuje:  

1)-da je postrojenje projektovano, 

opremljeno i ispunjava uslove 

propisane ovim zakonom i propisom o 

termičkom tretmanu otpada, u 

zavisnosti od kategorija otpada 

predviđenog za insineraciju ili ko-

insineraciju; 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

 

(e) the heat generated 

during the incineration 

and co-incineration 

process is recovered as 

far as practicable 

through the generation 

of heat, steam or power; 

0.2. 

Član 8. stav 1. 

tačka 4) 

 

 

0.1. 

 

 

Član 16. stav 3. 

4) da se proizvedena toplota koja se 

dobija insineracijom ili ko-

insineracijom otpada u najvećoj 

mogućoj meri ponovo koristi, odnosno 

da se koristi za kombinovano 

dobijanje toplotne ili električne 

energije, za proizvodnju procesne pare 

ili za sisteme daljinskog grejanja; 

Uz zahtev operater dostavlja i Radni 

plan postrojenja za termički tretman 

otpada koji sadrži i o ove podatke o 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

tačka 2) tehničko-tehnološkim uslovima. 

Radni plan postrojenja za termički 

tretman otpada, pored elemenata iz 

stava 2. ovog člana sadrži i podatke 

kojima se potvrđuje:  

2) da se proizvedena toplota koja se 

dobija insineracijom ili ko-

insineracijom otpada u najvećoj 

mogućoj meri ponovo koristi, odnosno 

da se koristi za kombinovano 

dobijanje toplotne ili električne 

energije, za proizvodnju procesne pare 

ili za sisteme daljinskog grejanja; 

 

(f) the residues will be 

minimised in their 

amount and harmfulness 

and recycled where 

appropriate; 

0.2. 

Član 8. stav 1. 

tačka 9) 

 

 

0.1. 

 

 

 

Član 16. stav 3. 

tač 3), 4) i 5) 

 

 

 

 

 

9) da se ostaci otpada nakon 

termičkog tretmana otpada svode na 

minimum, da se ostaci ponovo 

koristite, ako je to tehnički izvodljivo 

ili ekonomski opravdano; 

 

Uz zahtev operater dostavlja i Radni 

plan postrojenja za termički tretman 

otpada koji sadrži i o ove podatke o 

tehničko-tehnološkim uslovima. 

Radni plan postrojenja za termički 

tretman otpada, pored elemenata iz 

stava 2. ovog člana sadrži i podatke 

kojima se potvrđuje:  

3) da se ostaci otpada nakon 

termičkog tretmana otpada svode na 

minimum, da se ti ostaci ponovno 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

 

 

koriste, ako je to tehnički izvodljivo i 

ekonomski opravdano; 

4) da se ostaci otpada nakon 

termičkog tretmana odlažu;  

5) da se odlaganje ostataka čije se 

nastajanje ne može sprečiti, smanjiti 

ili koji se ne mogu reciklirati, vrši u 

skladu sa ovim zakonom i propisima o 

termičkom tretmanu i odlaganju 

otpada. 

 

(g) the disposal of the 

residues which cannot 

be prevented, reduced or 

recycled will be carried 

out in conformity with 

national and Union law 

0.2. 

Član 8. stav 1. 

tačka 9) 

 

 

0.1. 

 

 

 

Član 16. stav 3. 

tač 3), 4) i 5) 

 

 

 

 

 

 

 

9) da se ostaci otpada nakon 

termičkog tretmana otpada svode na 

minimum, da se ostaci ponovo 

koristite, ako je to tehnički izvodljivo 

ili ekonomski opravdano; 

Uz zahtev operater dostavlja i Radni 

plan postrojenja za termički tretman 

otpada koji sadrži i o ove podatke o 

tehničko-tehnološkim uslovima. 

Radni plan postrojenja za termički 

tretman otpada, pored elemenata iz 

stava 2. ovog člana sadrži i podatke 

kojima se potvrđuje:  

3) a se ostaci otpada nakon termičkog 

tretmana otpada svode na minimum, 

da se ti ostaci ponovno koriste, ako je 

to tehnički izvodljivo i ekonomski 

opravdano; 

4) da se ostaci otpada nakon 

termičkog tretmana odlažu;  

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 5) da se odlaganje ostataka čije se 

nastajanje ne može sprečiti, smanjiti 

ili koji se ne mogu reciklirati, vrši u 

skladu sa ovim zakonom i propisima o 

termičkom tretmanu i odlaganju 

otpada. 

45.1 

Permit conditions  

The permit shall include the 

following:  

(a) a list of all types of 

waste which may be treated 

using at least the types of 

waste set out in the 

European Waste List 

established by Decision 

2000/532/EC, if possible, 

and containing information 

on the quantity of each type 

of waste, where appropriate;  

0.1. 

Član 64. stav 2.  

tač 5) i 9) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Član 64. stav  4. 

tačka 2) 

 

Nadležni organ operateru izdaje 

dozvolu za termički tretman otpada u 

skladu sa Zakonom, Pravilnikom o 

sadržini i izgledu dozvole Katalogom 

otpada i Uredbom.  

Dozvolom se utvrđuju uslovi za 

upravljanje otpadom u postrojenju za 

tretman naročito se odnosi na: 

5) podatke o vrsti i količini otpada 

koji se ponovno iskorišćava ili odlaže;  

9) obavezu dostavljanja podataka o 

vrsti i količinama tretiranog, odnosno 

ponovno iskorišćenog i odloženog 

otpada, kao i o rezultatima 

monitoringa 

 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

2) vrstu i količinu opasnog otpada koji 

se može tretirati; 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

 

(b) the total waste 

incinerating or co-

incinerating capacity of the 

0.1. 

 

 

Nadležni organ operateru izdaje 

dozvolu za termički tretman otpada u 

skladu sa Zakonom, Pravilnikom o 

PU  
 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

plant;  

 

 

 

 

 

 

Član 64. stav 2.  

tačka 2) 

sadržini i izgledu dozvole (deo V. 

tačka 4) podtačka (8)) i Uredbom. 

Operater na propisanom obrascu 

dostavlja i podatke o kapacitetu 

postrojenja. 

Dozvolom se utvrđuju uslovi za 

upravljanje otpadom u postrojenju za 

tretman naročito: 

2) tehničke i tehnološke uslove za rad 

postrojenja 

 (c) the limit values for 

emissions into air and water;  
0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 1) 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

1) granične vrednosti emisija u 

vazduh i vodu i način merenja emisija, 

u skladu sa zakonom 

NE  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

 (d) the requirements for the 

pH, temperature and flow of 

waste water discharges; 

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 4) 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

4) zahteve u vezi sa ph vrednošću, 

temperaturom i protokom 

ispuštanja otpadnih voda; 

NE  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

otpadom. 

 (e) the sampling and 

measurement procedures 

and frequencies to be used 

to comply with the 

conditions set for emission 

monitoring;  

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 5) 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

5) metode uzorkovanja, učestalost 

merenja, metode i sredstva za merenje 

emisije štetnih materija u otpadnim 

gasovima i emisije štetnih i opasnih 

materija u otpadnim vodama za 

obavljanje sopstvenog monitoringa, u 

skladu sa zakonom; 

NE  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

 (f) the maximum 

permissible period of any 

technically unavoidable 

stoppages, disturbances, or 

failures of the purification 

devices or the measurement 

devices, during which the 

emissions into the air and 

the discharges of waste 

water may exceed the 

prescribed emission limit 

values. 

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 6) 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

6) najduži dozvoljeni period 

trajanja svih tehnički neizbežnih 

zastoja, poremećaja, ili otkazivanja 

uređaja za prečišćavanje ili uređaja 

za merenje u toku koga emisije u 

vazduh i ispuštanje otpadne vode 

mogu premašiti propisane granične 

vrednosti emisije 

NE 

 Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

45.2 In addition to the 

requirements set out in 

paragraph 1, the permit 

granted to a waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant using 

hazardous waste shall 

include the following:  

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 2) 

Nadležni organ operateru izdaje 

dozvolu za termički tretman opasnog 

otpada u skladu sa Zakonom, 

Pravilnikom o sadržini i izgledu 

dozvole (deo V. tačka 4) podtačka 

(8)), Katalogom otpada i Uredbom.  

U postupku izdavanja dozvole za 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

(a) a list of the quantities of 

the different categories of 

hazardous waste which may 

be treated; 

termički tretman otpada nadležni 

organ, po potrebi može zahtevati i 

dodatne podatke, informacije ili 

dokumentaciju. 

Operater na propisanom obrascu 

dostavlja i listu opasnog otpada koji se 

može tretirati u skladu sa Katalogom 

otpada-Prilog 1.  

Nadležni organ za izdavanje dozvole 

za termički tretman opasnog otpada, 

po potrebi može zahtevati i dodatne 

podatke, informacije ili 

dokumentaciju u postupku izdavanja 

dozvole. 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

2) vrstu i količinu opasnog otpada 

koji se može tretirati; 

upravljanju 

otpadom. 

  (b) the minimum and 

maximum mass flows of 

those hazardous wastes, 

their lowest and maximum 

calorific values and their 

maximum contents of 

polychlorinated biphenyls, 

pentachlorophenol, chlorine, 

fluorine, sulphur, heavy 

metals and other polluting 

substances. 

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tač 3) i 4) 

 

 

0.2. 

Prilog 3. i 4 

Nadležni organ operateru izdaje 

dozvolu za termički tretman opasnog 

otpada u skladu sa Zakonom, 

Pravilnikom o sadržini i izgledu 

dozvole (deo V. tačka 2) podtačka (4)) 

i Uredbom.  

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

3) najmanji i najveći udeo, 

najnižu i najvišu kaloričnu vrednost i 

graničnu vrednost zagađujućih 

materija (npr. PCB/PCT, PCP, hlorin, 

fluorin, sumpor, teški metali i dr.), za 

svaku vrstu opasnog otpada; 

 

Nadležni organ dozvolom operateru 

utvrđuje uslove za upravljanje 

postrojenjem koje vrši termički 

tretman opasnog otpada (najmanji i 

najveći udeo, najnižu i najvišu 

kaloričnu vrednost i graničnu vrednost 

zagađujućih materija (na PCB/PCT, 

PCP, hlirin, fluorin, sumpor, teške 

metale i dr. ) za svaku vrstu opasnog 

otpada; 

45.3 Member States may list the 

categories of waste to be 

included in the permit, 

which can be co-incinerated 

in certain categories of 

waste co-incineration plants.  

0.1. 

Član 64. stav  4. 

tačka 2) 

 

 

64.7 

Ako se dozvola izdaje za termički 

tretman otpada, pored podataka iz 

stava 2. ovog člana, sadrži i podatke 

koji se odnose na:  

2) vrstu i količinu opasnog otpada 

koji se može tretirati; 

Lista kategorija otpada koju dozvola 

treba da sadrži može se propisati za 

ko-insineraciju otpada u pojedinim 

kategorijama postrojenja za ko-

insineraciju otpada. 

DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 

45.4 The competent authority 

shall periodically reconsider 

and, where necessary, 

0.1. 

Član 68 

Dozvola se može izmeniti u roku 

važenja dozvole, ako:  

1) operater, odnosno lice koje ima 
DU  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

update permit conditions. dozvolu podnese zahtev za izmenu 

dozvole (promena vrste i/ili količine 

otpada, promena kvalifikovanog lica 

odgovornog za stručni rad za 

upravljanje otpadom, otvaranja novog 

postrojenja na istoj ili drugoj lokaciji 

sa istom tehnologijom i metodama 

tretmana);  

2) dođe do promene operatera, 

odnosno lica koje ima dozvolu; 

3) postoji opasnost ili nastane 

šteta po zdravlje ljudi i životnu 

sredinu ili uslovi bezbednosti 

zahtevaju izmenu dozvole;  

4) dođe do izmena zakona i drugih 

propisa.  

Izmenu dozvole iz stava 1. tač. 3) i 4) 

ovog člana vrši nadležni organ po 

službenoj dužnosti. 

Ako operater, odnosno lice koje ima 

dozvolu podnese zahtev za izmenu 

dozvole iz stava 1. tačka 1) ovog člana 

nadležni organ donosi rešenje o 

izmeni dozvole. 

Ako dođe do promene operatera, 

odnosno lica na čije ime je izdata 

dozvola, prava i obaveze koje 

proizilaze iz dozvole prenose se na 

pravnog sledbenika ako ispunjava 

uslove za izdavanje dozvole utvrđene 

ovim zakonom. 

Nadležni organ na zahtev operatera, 

odnosno lica koje ima dozvolu donosi 

stupanjem na 

snagu Zakona 

o izmenama i 

dopunama 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

rešenje o prenosu prava i obaveza na 

pravnog sledbenika iz stava 4. ovog 

člana ili odbija zahtev za prenos prava 

i obaveza. 

Madležni organ za izdavanje dozvole 

donosi novo rešenje o izdavanju 

dozvole ako se menjaju uslovi u 

dozvoli. 

Ako izmenu dozvole vrši ministarstvo, 

odnosno nadležni organ autonomne 

pokrajine, o izvršenoj izmeni dozvole 

obaveštava jedinicu lokalne 

samouprave i dostavlja kopiju donetog 

rešenja. 

Protiv rešenja iz st. 3, 5. i 6. ovog 

člana može se izjaviti žalba u roku od 

15 dana od dana prijema rešenja. 

Art.46.1 Control of emissions  

Waste gases from waste 

incineration plants and 

waste co-incineration plants 

shall be discharged in a 

controlled way by means of 

a stack the height of which 

is calculated in such a way 

as to safeguard human 

health and the environment. 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

46.2 Emissions into air from 

waste incineration plants 

and waste co-incineration 

plants shall not exceed the 

emission limit values set out 

in parts 3 and 4 of Annex VI 

0.2. 

Član 20. stav 1 

 

 

Na mestu ispuštanja otpadnih voda 

vrše se sledeća merenja: 

1) kontinualno merenje parametara iz 

člana 18. stav 1. tačka 2) Uredbe. 

3) mesečno merenje i na 

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

or determined in accordance 

with Part 4 of that Annex.  

 

 

 

 

 

Član 8. stav 1. 

tačka 2) 

 

 

 

Prilog 2.  

 

Prilog 3. 

reprezentativnom uzorku ispuštenih 

voda tokom 24 h, odnosno 

zagađujućih materija iz člana 15. stav 

3. a u vezi sa Prilogom 3. tačka 2-10) 

Uredbe. 

4) merenje dioksina i furana na svakih 

6 meseci (prve godine rada 

preporučuje se merenje najmanje 

četiri puta godišnje u razmaku od tri 

meseca); 

Uredbom su propisani tehničko-

tehnološki uslovi za emisije 

zagađujućih materija i energije u 

vazduh i vodu (aneksi o Tehnikama 

merenja GVE) 

Granične vrednosti emisija 

zagađujućih materija u vazduh 

Granične vrednosti emisija 

zagađujućih materije u otpadnoj vodi 

iz procesa prečišćavanja otpadnih 

gasova nastalih u postrojenju za 

insineraciju i ko-insineraciju otpada 

 

 

 

 If in a waste co-incineration 

plant more than 40 % of the 

resulting heat release comes 

from hazardous waste, or 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

the plant co-incinerates 

untreated mixed municipal 

waste, the emission limit 

values set out in Part 3 of 

Annex VI shall apply. 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

46.3 Discharges to the aquatic 

environment of waste water 

resulting from the cleaning 

of waste gases shall be 

limited as far as practicable 

and the concentrations of 

polluting substances shall 

not exceed the emission 

limit values set out in Part 5 

of Annex VI 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

46.4 The emission limit values 

shall apply at the point 

where waste waters from the 

cleaning of waste gases are 

discharged from the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant.  

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

 When waste waters from the 

cleaning of waste gases are 

treated outside the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant at a 

treatment plant intended 

only for the treatment of this 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

sort of waste water, the 

emission limit values set out 

in Part 5 of Annex VI shall 

be applied at the point 

where the waste waters 

leave the treatment plant.  

dopunama 

Uredbe  

 Where the waste water from 

the cleaning of waste gases 

is treated collectively with 

other sources of waste 

water, either on site or off 

site, the operator shall make 

the appropriate mass 

balance calculations, using 

the results of the 

measurements set out in 

point 2 of Part 6 of 

Annex VI in order to 

determine the emission 

levels in the final waste 

water discharge that can be 

attributed to the waste water 

arising from the cleaning of 

waste gases. 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

 Under no circumstances 

shall dilution of waste water 

take place for the purpose of 

complying with the 

emission limit values set out 

in Part 5 of Annex VI.  

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Uredbe  

46.5 Waste incineration plant 

sites and waste co-

incineration plant sites, 

including associated storage 

areas for waste, shall be 

designed and operated in 

such a way as to prevent the 

unauthorised and accidental 

release of any polluting 

substances into soil, surface 

water and groundwater.  

0.2 

Član 9. stav 1. 

Operater mora da preduzme sve 

neophodne mere u vezi sa isporukom i 

prijemom otpada kako bi se sprečio ili 

ograničio negativni uticaj na životnu 

sredinu, naročito u pogledu zagađenja 

vazduha, zemljišta i podzemnih voda, 

kao i u pogledu emisije neprijatnih 

mirisa, buke i nagativnih uticaja na 

zdravlje ljudi. 

PU 

 

 

 Storage capacity shall be 

provided for contaminated 

rainwater run-off from the 

waste incineration plant site 

or waste co-incineration 

plant site or for 

contaminated water arising 

from spillage or fire-

fighting operations. The 

storage capacity shall be 

adequate to ensure that such 

waters can be tested and 

treated before discharge 

where necessary.  

0.2 

6.5 

 

 

 

Član 15. stav 6. 

 

Uredbom je propisano opremanje 

lokacije 

Na lokaciji za izgradnju i rad 

postrojenja mora se obezbediti prostor 

u kome se vrši privremeno 

skladištenje otpada za koje je 

ispitivanjem utvrđeno da se ne može 

vršiti ko-insineracija i koja se mora 

vratiti isporučiocu. 

Operater vrši odgovarajuće proračune 

materijalnih bilansa kako bi utvrdio 

nivoe emisije u konačno ispuštenoj 

otpadnoj vodi koja može na neki način 

biti povezana sa vodom iz procesa 

prečišćavanja gasova nastalih 

sagorevanjem, kako bi proverio 

poštovanje graničnih vrednosti emisije 

iz Priloga 3. za otpadne vode iz 

procesa prečišćavanja gasova nastalih 

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

sagorevanjem. 

46.6 Without prejudice to 

Article 50(4)(c), the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant or 

individual furnaces being 

part of a waste incineration 

plant or waste co-

incineration plant shall 

under no circumstances 

continue to incinerate waste 

for a period of more than 

4 hours uninterrupted where 

emission limit values are 

exceeded.  

0.2 

Član 22. stav 3. 

Postrojenje za insineraciju ili ko- 

insineraciju ili linija za nsineraciju ne 

može ni u kom slučaju nastaviti rad na 

duže od 4 h bez prekida ukoliko su 

prekoračene granične vrednosti 

emisije, pri čemu kumulativni period 

rada u takvim uslovima ne sme preći 

60 h godišnje. 

PU 

 

 

 The cumulative duration of 

operation in such conditions 

over 1 year shall not exceed 

60 hours. 

0.2 

Član 22. stav 4. 

Period od 60 h iz stava 3. Ovog člana 

primenjuje se i na one linije u 

postrojenju koje su priključene na 

jedinstveni uređaj za prečišćavanje 

gasova iz sagorevanja 

PU 

 

 

 The time limit set out in the 

second subparagraph shall 

apply to those furnaces, 

which are linked to one 

single waste gas cleaning 

device. 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

47 Breakdown  

In the case of a breakdown, 
0.2 U slučaju kvara, oprater postrojenja za PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

the operator shall reduce or 

close down operations as 

soon as practicable until 

normal operations can be 

restored.  

Član 22. stav 2. termički tretman otpada što je pre 

moguće smanjuje ili potuno prekida 

aktivnost sve do uspostvljanja 

normalnog rada. 

48.1 Monitoring of emissions 

Member States shall ensure 

that the monitoring of 

emissions is carried out in 

accordance with Parts 6 

and 7 of Annex VI. 

0.2 

Član 17. stav 3. 

Postrojenje i ispravan rad automatske 

opreme za monitoring emisija u 

vazduh i vodu podležu godišnjim 

kontrolnim merenjima. 

PU 

 

 

48.2 The installation and 

functioning of the 

automated measuring 

systems shall be subject to 

control and to annual 

surveillance tests as set out 

in point 1 of Part 6 of 

Annex VI. 

0.2. 

Član 17. stav 5. 

Etaloniranje i ispitivanje mernih 

uređaja kojima se vrši merenje emisije 

vrši se paralelnim merenjima sa 

referentnim metodama najmanje svake 

treće godine, odnosno ponavlja se 

posle svake značajne izmene 

(popravka ili prepravka merila). 

PU 

 

 

48.3 The competent authority 

shall determine the location 

of the sampling or 

measurement points to be 

used for monitoring of 

emissions. 

0.2. 

Član 17. stav 7. 

Merna mesta određuju se u skladu sa 

propisom kojim se uređuje emisija 

zagađujućih materija u vazduh. 

PU 

 

 

48.4 All monitoring results shall 

be recorded, processed and 

presented in such a way as 

to enable the competent 

authority to verify 

compliance with the 

operating conditions and 

0.2. 

Član 17. stav 2. 

Nadležni organ operateru koji upravlja 

postrojenjem za termički tretman 

otpada dozvolom definiše stroge 

operativne uslove, uz ispunjavanje 

tehničkih uslova u skladu sa 

utvrđenim graničnim vrednostima 

emisije za insineraciju i ko-

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

emission limit values which 

are included in the permit. 

inisniraciju, odnosno druge uslove 

predviđene projektno-tehničkom 

dokumentacijom upravljanja otpadom, 

u skladu sa Zakonom i članom 18. 

Uredbe.  

48.5 As soon as appropriate 

measurement techniques are 

available within the Union, 

the Commission shall, by 

means of delegated acts in 

accordance with Article 76 

and subject to the conditions 

laid down in Articles 77 

and 78, set the date from 

which continuous 

measurements of emissions 

into the air of heavy metals 

and dioxins and furans are 

to be carried out. 

   

 

 

49. Compliance with emission 

limit values  

The emission limit values 

for air and water shall be 

regarded as being complied 

with if the conditions 

described in Part 8 of 

Annex VI are fulfilled. 

  NE 

 

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu  

Uredbe o 

izmenama i 

dopunama 

Uredbe  

50.1. Operating conditions 

Waste incineration plants 

shall be operated in such a 

0.2. 

Član 12. stav 7. 

Postrojenje za insineraciju radi tako da 

postigne nivo insineracije koji 

garantuje da će ukupni nivo organskog 

PU 
 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

way as to achieve a level of 

incineration such that the 

total organic carbon content 

of slag and bottom ashes is 

less than 3 % or their loss 

on ignition is less than 5 % 

of the dry weight of the 

material. If necessary, waste 

pre-treatment techniques 

shall be used. 

ugljenika (TOS) u šljaci i kotlovskom 

(ložišnom) pepelu biti manji od 3% ili 

gubitak pri žarenju manji od 5% na 

suvu masu materijala, a ukoliko je 

neophodno, primenjuju se i 

odgovarajuće tehnike predtretmana. 

50.2 Waste incineration plants 

shall be designed, equipped, 

built and operated in such a 

way that the gas resulting 

from the incineration of 

waste is raised, after the last 

injection of combustion air, 

in a controlled and 

homogeneous fashion and 

even under the most 

unfavourable conditions, to 

a temperature of at least 

850 °C for at least two 

seconds. 

0.2. 

Član 12. stav 1. 

Postrojenje za insineraciju i ko-

inseneraciju projektuje se, oprema, 

izgrađuje i radi tako da se obezbedi da 

posle poslednjeg ubrizgavanja 

vazduha u proces sagorevanja, 

procesni gasovi na kontrolisan i 

homogen način, čak i u 

najnepovoljnijim uslovima, dostignu 

temperaturu od najmanje 850°S za dve 

sekunde trajanja, pri čemu se merenje 

vrši kod unutrašnjeg zida komore za 

sagorevanje ili u nekoj drugoj 

reprezentativnoj tački komore. 

PU 

 

 

 

 

If hazardous waste with a 

content of more than 1 % of 

halogenated organic 

substances, expressed as 

chlorine, is incinerated or 

co-incinerated, the 

temperature required to 

comply with the first and 

second subparagraphs shall 

0.2. 

Član 12. stav 2. 

Ako se u postrojenju za insineraciju i 

ko-inseneraciju vrši spaljivanje 

opasnog otpada koji sadrži više od 1% 

halogenih organskih supstanci 

izraženih kao hlor, temperatura se 

mora podići na 1100°S za najmanje 

dve sekunde trajanja 

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

be at least 1 100 °C.  

 In waste incineration plants, 

the temperatures set out in 

the first and third 

subparagraphs shall be 

measured near the inner 

wall of the combustion 

chamber. The competent 

authority may authorise the 

measurements at another 

representative point of the 

combustion chamber.  

0.2. 

Član 12. stav 1. 

Postrojenje za insineraciju i ko-

inseneraciju projektuje se, oprema, 

izgrađuje i radi tako da se obezbedi da 

posle poslednjeg ubrizgavanja 

vazduha u proces sagorevanja, 

procesni gasovi na kontrolisan i 

homogen način, čak i u 

najnepovoljnijim uslovima, dostignu 

temperaturu od najmanje 850°S za dve 

sekunde trajanja, pri čemu se merenje 

vrši kod unutrašnjeg zida komore za 

sagorevanje ili u nekoj drugoj 

reprezentativnoj tački komore. 

PU 

 

 

Art. 
50.3 

Each combustion chamber 

of a waste incineration plant 

shall be equipped with at 

least one auxiliary burner. 

This burner shall be 

switched on automatically 

when the temperature of the 

combustion gases after the 

last injection of combustion 

air falls below the 

temperatures set out in 

paragraph 2. It shall also be 

used during plant start-up 

and shut-down operations in 

order to ensure that those 

temperatures are maintained 

at all times during these 

operations and as long as 

unburned waste is in the 

0.2. 

Član 12. stav 3. 

 

Član 12. stav 4. 

 

 

 

Član 12. stav 5. 

Postrojenje, kao i svaka linija 

postrojenja za insineraciju otpada, 

oprema se najmanje jednim 

pomoćnim gorionikom.  

 

Pomoćni gorionik mora automatski da 

se aktivira kada temperatura 

procesnog gasa padne ispod 850°S, 

odnosno 1100°S, nakon poslednjeg 

ubrizgavanja vazduha u proces 

sagorevanja.  

 

Gorionik mora da se koristi i za 

paljenje, odnosno gašenje instalacije, 

kako bi se obezbedilo da temperatura 

od 850°S, odnosno 1100°S, ostane na 

konstantnom nivou tokom tih procesa 

dok god u komori za sagorevanje ima 

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

combustion chamber.  nesagorelog otpada. 

 The auxiliary burner shall 

not be fed with fuels which 

can cause higher emissions 

than those resulting from the 

burning of gas oil as defined 

in Article 2(2) of Council 

Directive 1999/32/EC of 

26 April 1999 relating to a 

reduction in the sulphur 

content of certain liquid 

fuels, liquefied gas or 

natural gas. 

0.2. 

Član 12. stav .6. 

Za vreme pokretanja, odnosno 

isključivanja postrojenja, kada 

temperatura gasa padne ispod 850°S, 

odnosno 1100°S, u pomoćni gorionik 

ne bi trebalo dozirati gorivo koje 

može izazvati veće emisije od onih 

koje nastaju sagorevanjem lož ulja, 

tečnog ili prirodnog gasa. 

PU 

 

 

Art. 
50.4 

Waste incineration plants 

and waste co-incineration 

plants shall operate an 

automatic system to prevent 

waste feed in the following 

situations:  

(a) at start-up, until the 

temperature set out in 

paragraph 2 of this Article 

or the temperature specified 

in accordance with 

Article 51(1) has been 

reached;  

0.2. 

Član 12. stav 8. 

tačka 1) 

Postrojenja za insineraciju i ko-

insineraciju imaju i koriste automatski 

sistem za sprečavanje dodavanja 

otpada: 

1) pri pokretanju postrojenja, sve dok 

temperatura ne dostigne nivo od 

850°S, odnosno 1100°S zavisno od 

slučaja ili dostizanja temperature u 

skladu sa st. 9. i 11. ovog člana;  

PU 

 

 

 (b) whenever the 

temperature set out in 

paragraph  2 of this Article 

or the temperature specified 

in accordance with 

Article 51(1) is not 

0.2. 

Član 12. stav 8. 

tačka 2) 

2) kada se temperatura ne održava na 

850°C, odnosno 1100°C zavisno od 

slučaja ili kada se temperatura ne 

održava u skladu sa st. 9. i 11. ovog 

člana; 

PU 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

maintained; 

 (c) whenever the continuous 

measurements show that 

any emission limit value is 

exceeded due to 

disturbances or failures of 

the waste gas cleaning 

devices 

0.2. 

Član 12. stav 8. 

tačka 3) 

3) kada se kontinualnim merenjem 

koje se vrši u skladu sa ovom 

uredbom utvrdi da su prekoračene 

granične vrednosti usled nekog kvara 

ili prekida rada postrojenja za 

prečišćavanje otpadnih gasova 

PU 

 

 

50.5 Any heat generated by 

waste incineration plants or 

waste co-incineration plants 

shall be recovered as far as 

practicable. 

0.2. 

Član 12. stav 15. 

Toplota proizvedena u procesu 

insineracije ili ko-insineracije koristi 

se u najvećoj mogućoj meri i uz 

najviši nivo energetske efikasnosti. 

PU 

 

 

50.6 Infectious clinical waste 

shall be placed straight in 

the furnace, without first 

being mixed with other 

categories of waste and 

without direct handling.  

0.2. 

Član 12. stav 16. 

Infektivni otpad i potencijalno 

infektivni otpad direktno se smešta u 

komoru, bez prethodnog mešanja sa 

drugim kategorijama otpada i bez 

direktnog rukovanja ovim otpadom. 

PU 

 

 

50.7 Member States shall ensure 

that the waste incineration 

plant or waste co-

incineration plant is 

operated and controlled by a 

natural person who is 

competent to manage the 

plant.  

0.2. 

Član 12. stav 17. 

Postrojenjem za insineraciju i ko-

insineraciju  upravlja kvalifikovano 

lice odgovorno za stručni rad 

postrojenja u skladu sa Zakonom. 

PU 

 

 

51.1 Authorisation to change 

operating conditions  

Conditions different from 

those laid down in 

Article 50(1), (2) and (3) 

  DP 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

and, as regards the 

temperature, paragraph 4 of 

that Article and specified in 

the permit for certain 

categories of waste or for 

certain thermal processes, 

may be authorised by the 

competent authority 

provided the other 

requirements of this Chapter 

are met. Member States may 

lay down rules governing 

these authorisations. 

51.2 For waste incineration 

plants, the change of the 

operating conditions shall 

not cause more residues or 

residues with a higher 

content of organic polluting 

substances compared to 

those residues which could 

be expected under the 

conditions laid down in 

Article 50(1), (2) and (3). 

  DP 

 

 

51.3 Emissions of total organic 

carbon and carbon 

monoxide from waste co-

incineration plants, 

authorised to change 

operating conditions 

according to paragraph 1 

shall also comply with the 

emission limit values set out 

  DP 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

in Part 3 of Annex VI.  

 

Emissions of total organic 

carbon from bark boilers 

within the pulp and paper 

industry co-incinerating 

waste at the place of its 

production which were in 

operation and had a permit 

before 28 December 2002 

and which are authorised to 

change operating conditions 

according to paragraph 1 

shall also comply with the 

emission limit values set out 

in Part 3 of Annex VI. 

  

DP   

Art. 
51.4 

Member States shall 

communicate to the 

Commission all operating 

conditions authorised under 

paragraphs 1, 2 and 3 and 

the results of verifications 

made as part of the 

information provided in 

accordance with the 

reporting requirements 

under Article 72. 

  

NP   

52.1 Delivery and reception of 

waste  

The operator of the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant shall 

take all necessary 

precautions concerning the 

0.2. 

Član 9. stav 1. 

Operater mora da preduzme sve 

neophodne mere u vezi sa isporukom i 

prijemom otpada kako bi se sprečio ili 

ograničio negativni uticaj na životnu 

sredinu, naročito u pogledu zagađenja 

vazduha, zemljišta i podzemnih voda, 

kao i u pogledu emisije neprijatnih 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

delivery and reception of 

waste in order to prevent or 

to limit as far as practicable 

the pollution of air, soil, 

surface water and 

groundwater as well as other 

negative effects on the 

environment, odours and 

noise, and direct risks to 

human health. 

mirisa, buke i nagativnih uticaja na 

zdravlje ljudi.  

52.2 The operator shall 

determine the mass of each 

type of waste, if possible 

according to the European 

Waste List established by 

Decision 2000/532/EC, 

prior to accepting the waste 

at the waste incineration 

plant or waste co-

incineration plant. 

0.2. 

Član 9. stav 2. 

tačka 2)  

Pre prijema otpada u postrojenje za 

insineraciju ili ko-insineraciju 

operater: 

2) utvrđuje masu svake od kategorija 

otpada, u skladu sa Katalogom otpada; 
PU   

52.3 Prior to accepting hazardous 

waste at the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant, the 

operator shall collect 

available information about 

the waste for the purpose of 

verifying compliance with 

the permit requirements 

specified in Article 45(2). 

0.2. 

Član 9. stav 2. 

tačka 3)  

3) identifikuje raspoložive podatke o 

vrsti i svojstvima otpada kako bi 

proverio usklađenost 

PU   

 That information shall cover 

the following:  

(a) all the administrative 

0.2. 

Član 9. stav 3. 

Pre prijema otpada u postrojenje za 

insineraciju ili ko-insineraciju operater 

dostavlja podatke: 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

information on the 

generating process 

contained in the documents 

mentioned in 

paragraph 4(a);  

tačka 1) 1) o procesu nastajanja otpada koji su 

sadržani u dokumentima koji prate 

kretanje otpada (Dokument o kretanju 

otpada i Dokument o kretanju opasnog 

otpada) 

 (b) the physical, and as far 

as practicable, chemical 

composition of the waste 

and all other information 

necessary to evaluate its 

suitability for the intended 

incineration process;  

0.2. 

Član 9. stav 3. 

tačka 2) 

2) oznaka, naziv, opis otpada i 

njegove fizičke i hemijske osobine i 

sve neophodne informacije potrebne 

za uzorkovanje i karakterizaciju 

otpada pre insineracije 

   

 (c) the hazardous 

characteristics of the waste, 

the substances with which it 

cannot be mixed, and the 

precautions to be taken in 

handling the waste. 

0.2. 

Član 9. stav 3. 

tačka 3) 

3) opis opasnih karakteristika otpada, 

materije sa kojima se otpad ne može 

mešati i mere predostrožnosti koje se 

trebaju preduzeti prilikom rukovanja 

otpadom 

   

52.4 Prior to accepting hazardous 

waste at the waste 

incineration plant or waste 

co-incineration plant, at 

least the following 

procedures shall be carried 

out by the operator:  

(a) the checking of the 

documents required by 

Directive 2008/98/EC and, 

where applicable, those 

required by Regulation (EC) 

No 1013/2006 of the 

European Parliament and of 

the Council of 14 June 2006 

0.2. 

Član 10. stav 1. 

tačka 1) 

Pre prijema opasnog otpada u 

postrojenje za insineraciju ili ko-

insineraciju, operater mora da 

sprovede proceduru prijema otpada iz 

člana 9. st. 3. i 4. ove uredbe, a 

naročito: 

1) proveru dokumentacije koja prati 

opasan otpad, a ako je potrebno i 

dokumentacije propisane propisima 

koji uređuju prevoz opasnih materija; 

   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

on shipments of waste and 

by legislation on transport 

of dangerous goods;  

 (b) the taking of 

representative samples, 

unless inappropriate as far 

as possible before 

unloading, to verify 

conformity with the 

information provided for in 

paragraph 3 by carrying out 

controls and to enable the 

competent authorities to 

identify the nature of the 

wastes treated.  

0.2. 

Član 10. stav 1. 

tačka 2) 

 

 

0.1. 

Član 41. stav  4. 

 

 

 

 

 

 

Član 41. stav  5. 

 

 

 

 

2) uzimanje reprezentativnih uzoraka 

pre istovara, osim u slučajevima kada 

to nije izvodljivo (npr. uzoraka 

infektivnog medicinskog otpada), 

kako bi se proverila usklađenost sa 

podacima iz prateće dokumentacije; 

 

 

Pre spaljivanja otpada vlasnik i/ili 

drugi držalac opasnog otpada 

obezbeđuje ispitivanje opasnih 

karakteristika otpada pri prvom 

otpremanju otpada u postrojenje, 

odnosno jednom godišnje za istu vrstu 

opasnog otpada koji se spaljuje u 

istom postrojenju u dužem 

vremenskom periodu. 

 

Pre spaljivanja operater postrojenja iz 

stava 2. ovog člana obezbeđuje 

proveru otpada dopremljenog za 

spaljivanje, odnosno njegovu 

identifikaciju prema vrsti, količini i 

svojstvima, kontrolu prateće 

dokumentacije i uzorkovanje i analizu 

opasnog otpada.  

 

PU   

 The samples referred to in 

point (b) shall be kept for at 

least 1 month after the 

0.1. 

Član 41. stav 6. 

Operater je dužan da uzorke otpada 

čuva najmanje jedan mesec nakon 
PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

incineration or co-

incineration of the waste 

concerned.  

spaljivanja otpada 

52.5 The competent authority 

may grant exemptions from 

paragraphs 2, 3 and 4 to 

waste incineration plants or 

waste co-incineration plants 

which are a part of an 

installation covered by 

Chapter II and only 

incinerate or co-incinerate 

waste generated within that 

installation.  

  

   

53.1 Residues  

Residues shall be minimised 

in their amount and 

harmfulness. Residues shall 

be recycled, where 

appropriate, directly in the 

plant or outside.  

0.2. 

Član 16. stav 1. 

 

 

0.2. 

Član 16. stav 2. 

Ostatak iz procesa insineracije ili ko-

insineracije smanjuje se na najmanju 

moguću meru u smislu nastale mase i 

uticaja na životnu sredinu i zdravlje 

ljudi 

Ostatak se reciklira na licu mesta ili 

izvan kruga postrojenja, kada god je to 

moguće, u skladu sa Zakonom. 

   

53.2 Transport and intermediate 

storage of dry residues in 

the form of dust shall take 

place in such a way as to 

prevent dispersal of those 

residues in the environment. 

0.2. 

Član 16. stav 3. 

Transport i privremeno skladištenje 

suvog ostatka kao što su kotlovski 

pepeo i suvi ostatak iz procesa 

prečišćavanja otpadnih gasova vrši se 

na način kojim se sprečava njegovo 

rasipanje u životnoj sredini, odnosno 

transport i skladištenje se vrši u 

zatvorenim kontejnerima. 

   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

53.3 Prior to determining the 

routes for the disposal or 

recycling of the residues, 

appropriate tests shall be 

carried out to establish the 

physical and chemical 

characteristics and the 

polluting potential of the 

residues. Those tests shall 

concern the total soluble 

fraction and heavy metals 

soluble fraction. 

0.2. 

Član 16. stav 4 

 

 

 

Član 16. stav 5. 

Pre utvrđivanja načina odlaganja ili 

reciklaže ostataka iz postrojenja za 

insineraciju ili ko-insineraciju otpada 

vrše se odgovarajuća ispitivanja kako 

bi se utvrdile fizičke i hemijske 

osobine i potencijalno zagađenje iz 

različitih ostataka iz procesa 

insineracije u skladu sa posebnim 

propisom. 

Ispitivanja iz stava 4. ovog člana 

posebno obuhvataju ukupne rastvorive 

frakcije i teške metale u rastvorivoj 

frakciji. 

   

54 Substantial change 

A change of operation of a 

waste incineration plant or a 

waste co-incineration plant 

treating only non-hazardous 

waste in an installation 

covered by Chapter II, 

which involves the 

incineration or co-

incineration of hazardous 

waste shall be regarded as a 

substantial change. 

  

NE  

Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu 

izmenama i 

dopuna 

Uredbe  

55.2 For waste incineration 

plants or waste co-

incineration plants with a 

nominal capacity of 

2 tonnes or more per hour, 

the report referred to in 

0.1 

Član 63. stav 2.  

 

 

0.2. 

Član 23. stav 1. 

Uvid u podnete Zahteve može se 

izvršiti u nadležnom organu sa 

isticanjem adrese i kancelarije 

obrađivača predmeta. 

Zahtev za izdavanje novih dozvola za 

postrojenja za insineraciju ili ko- 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Article 72 shall include 

information on the 

functioning and monitoring 

of the plant and give 

account of the running of 

the incineration or co-

incineration process and the 

level of emissions into air 

and water in comparison 

with the emission limit 

values. That information 

shall be made available to 

the public. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Član 25. stav 1. 

 

insineraciju dostupan je javnosti u 

prostorijama nadležnog organa 30 

dana pre izdavanja dozvole, koko bi se 

javnosti omogućilo da pomenute 

zahteve razmotri pre nego što nadležni 

organ donese konačnu odluku u 

skladu sa Zakonom kojim se uređuje 

izdavanje integrisane dozvole i 

Zakonom.  

Godišnji izveštaj koji operatre 

dostavlja nadležnom organu, a koji se 

odnosi na rad i monitoring nad 

postrojenjem za insineraciju ili ko- 

insineraciju čiji nominalni kapacitet 

ne iznosi dve ili više tona na sat 

dostupan je javnosti. 

55.3 A list of waste incineration 

plants or waste co-

incineration plants with a 

nominal capacity of less 

than 2 tonnes per hour shall 

be drawn up by the 

competent authority and 

shall be made available to 

the public. 

0.2. 

Član 24. stav 1. 

 

Ministar nadležan za poslove zaštite 

životne sredine utvrđuje listu 

postrojenja za insineraciju ili ko- 

insineraciju čiji nominalni kapacitet 

ne prelazi dve tone na sat. 

NU  Potupno 

usklađivanje 

odredbe 

nakon 

urvrđivanja 

Liste 

postrojenja. 

Annex 
VI 

Technical provisions 

relating to waste 

incineration plants and 

waste co-incineration 

plants  

PART 1: Definitions  

 
 NU  Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu 

izmenama i 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

dopuna 

Uredbe  

 PART 2: Equivalence 

factors for dibenzo-p-

dioxins and dibenzofurans 

0.2. 

Prilog 1. 
Faktori ekvivalentne toksičnosti 

za dibenzo-p-dioksine i dibenzofurane 
PU   

 PART 3: Air emission limit 

values for waste 

incineration plants 

0.2. 

Prilog 2. 
Granične vrednosti emisija 

zagađujućih materija u vazduh 
PU   

 PART 4: Determination of 

air emission limit values for 

the co-incineration of waste 

0.2. 

 

 

 

Prilog 4 - Deo I  

 

 

Prilog 4 - Deo II  

 

 

 

 

Prilog  4 - Deo 

III 

Određivanje graničnih vrednosti 

emisija zagađujućih materija u vazduh 

pri ko-insineraciji otpada 

 

deo I - Cementne peći za ko-

insineraciju otpada 

 

deo II - Postrojenja za sagorevanje 

koja vrše ko-insineraciju otpada 

deo III - Posebne odredbe za druge 

sektore industrije u kojima se vrši ko-

insineracija otpada, a koji nisu 

uključeni u deo I ili deo II 

PU   

 PART 5: Emission limit 

values for discharges of 

waste water from the 

cleaning of waste gases 

0.2. 

Prilog 3. 
Granične vrednosti emisija 

zagađujućih materija u vazduh 

PU   

 PART 6: Monitoring of 

emissions 
 

 NE  Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

izmenama i 

dopuna 

Uredbe  

 PART 7: Formula to 

calculate the emission 

concentration at the 

standard percentage oxygen 

concentration 

0.2. 

Prilog 5. 

Formula za izračunavanje 

koncentracije emisije u uslovima 

uobičajenog procenta koncentracije 

kiseonika 

PU  

 

 PART 8: Assessment of 

compliance with emission 

limit values 

  
NE  Potupno 

usklađivanje 

odredbi 

stupanjem na 

snagu 

izmenama i 

dopuna 

Uredbe  



 

 

 

1. Naziv propisa EU 2. „CELEX” oznaka EU propisa 

Council Directive 96/59/EC of 16 September 1996 on the disposal of polychlorinated biphenyls and polychlorinated 

terphenyls (PCB/PCT)  

Direktiva Saveta 96/59/EZ od 16. septembra 1996. o odlaganju polihlorovanih bifenila i polihlorovanih 

terfenila (PCB i PCT) 

  31996L0059 

 

3. Ovlašćeni predlagač zakona: Vlada  4. datum izrade tabele 

Obrađivač  – Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine 29.1.2016. 

5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU 6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze 

NPAA 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom 

Draft Law on Amendments to the Law on  Waste Management 

2013-90 

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU (član, 

stav, 

podstav, 

tačka, 

aneks) 

[Purpose] 
Odredbe propisa 

(član, stav, tačka) 

Sadržina odredbe Usklađenost 

odredbe propisa 

sa odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o usklađenosti  

1 
[Purpose] 

  Nije relevantno   



 

 

2 Definitions: 

(a)  PCBs 
Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 5. stav 1. tačka 20) 

20) RSV jesu polihlorovani 

bifenili (RSV), 

polihlorovani terfenili 

(RST), monometil-

tetrahlorodifenilmetani, 

monometil-

dihlorodifenilmetani, 

monometil-

dibromodifenilmetani ili 

bilo koja smeša koja sadrži 

neku od ovih materija u 

koncentraciji većoj od 

0,005 procentnog masenog 

udela; RSV otpadi jesu 

otpadi, uključujući uređaje, 

objekte, materijale ili 

tečnosti koje sadrže, sastoje 

se ili su kontaminirani 

RSV; 

PU   



 

 

2 (b)  equipment 

containing PCBs 
Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 2. stav 1. tačka 1) 

1) uređaj koji sadrži RSV 

obuhvata svaku opremu i 

uređaj koji sadrži ili je 

sadržao RSV (npr. 

transformatori, 

kondenzatori, posude sa 

ostacima RSV), a koja nije 

dekontaminirana. U slučaju 

kada je uređaj sastavljen od 

više električnih 

kondenzatora, granična 

vrednost sadržaja RSV od 5 

dm3, predstavlja zbirni 

sadržaj RSV iz svih 

kondenzatora; 

 

PU   



 

 

2 (c)  used PCBs Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 5. stav 1. tačka 20) 

20) RSV jesu polihlorovani 

bifenili (RSV), 

polihlorovani terfenili 

(RST), monometil-

tetrahlorodifenilmetani, 

monometil-

dihlorodifenilmetani, 

monometil-

dibromodifenilmetani ili 

bilo koja smeša koja sadrži 

neku od ovih materija u 

koncentraciji većoj od 

0,005 procentnog masenog 

udela; RSV otpadi jesu 

otpadi, uključujući uređaje, 

objekte, materijale ili 

tečnosti koje sadrže, sastoje 

se ili su kontaminirani 

RSV; 

PU   

2 (d)  holder  

 

NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive kako bi 

se jasnije 

definisalo 

vlasništvo nad 

otpadom. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 



 

 

2 (e)  decontamination Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 2. stav 1. tačka 2) 

2) dekontaminacija 

obuhvata sve operacije koje 

omogućavaju ponovno 

korišćenje, reciklažu ili 

odlaganje uređaja, objekata, 

materijala ili tečnosti 

kontaminiranih RSV, pod 

bezbednim uslovima, i 

može uključiti zamenu, 

odnosno sve operacije 

kojima se vrši zamena 

RSV, odgovarajućim 

fluidima koji ne sadrže 

RSV. 

PU   

2 (f)  disposal Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 5. stav 1. tačka 16) 

16) odlaganje otpada jeste 

bilo koji postupak ili 

metoda ukoliko ne postoje 

mogućnosti regeneracije, 

reciklaže, prerade, 

direktnog ponovnog 

korišćenja ili upotrebe 

alternativnih izvora energije 

u skladu sa D listom; 

PU   



 

 

3 Without prejudice to 

their international 

obligations, MS shall 

take measures to ensure 

that used PCBs are 

disposed of & PCBs & 

equipment containing 

PCBs are 

decontaminated or 

disposed of as soon as 

possible.  

  NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive i da 

bude isto 

primenljiva. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

3 For the equipment & the 

PCBs contained therein, 

which are subject to 

inventory in accordance 

with Art. 4.1, 

decontamination and/or 

disposal shall be effected 

at the latest by the end of 

2010. 

  NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive tako da 

se sve aktivnosti 

na eliminaciji 

RSV završe do 

ulaska u EU (ili 

da se ukoliko ne 

budu završene sve 

aktivnosti zatraži 

dodatni rok). 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 



 

 

4.1 To comply with Art. 3, 

MS shall ensure that 

inventories are compiled 

of equipment with PCBs 

volumes of more than 

5dm
3
. In case of power 

capacitors, the threshold 

of 5dm
3
 shall be 

understood as including 

all the separate elements 

of a combined set. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) -  

član 2. stav 1. tačka 1)  

1) uređaj koji sadrži RSV 

obuhvata svaku opremu i 

uređaj koji sadrži ili je 

sadržao RSV (npr. 

transformatori, 

kondenzatori, posude sa 

ostacima RSV), a koja nije 

dekontaminirana. U slučaju 

kada je uređaj sastavljen od 

više električnih 

kondenzatora, granična 

vrednost sadržaja RSV od 5 

dm3, predstavlja zbirni 

sadržaj RSV iz svih 

kondenzatora; 

PU   

4.1 [MS shall send 

summaries of such 

inventories to the 

Comm’n at the latest 3 

years after the adoption 

of this Directive.] 

  Nije relevantno   

4.2 Equipment in respect of 

which it is reasonable to 

assume that the fluids 

contain between 0,05% 

& 0,005% by weight of 

PCBs may be 

inventoried without the 

data required in the third 

& fourth indents of Art. 

4.3 & may be labelled as 

“PCBs contaminated < 

0,05%”.  

  Nije relevantno   



 

 

4.2 They shall be 

decontaminated or 

disposed of in 

accordance with Art. 9.2. 

 
 

NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

4.3 The inventories shall 

comprise: 

- names & addresses of 

the holders, 

- location & description 

of the equipment 

- quantity of PCBs 

contained in the 

equipment  

- dates & types of 

treatment or 

replacement carried out 

or envisaged 

- dates of declaration    

If a MS has already 

compiled similar 

inventory, a new one 

shall not be required. 

Inventories shall be 

regularly updated. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

Prilog 2. 

 

Prilog 2. 

Sadržina prijave podataka 

uređaja u upotrebi koji 

sadrže RSV 

PU   



 

 

4.4 To comply with Art. 4.1, 

MS shall take necessary 

measures to ensure that 

holders of such 

equipment notify CA of 

the quantities which they 

hold & of any changes in 

this respect. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 9. stav 1. tač.3) i 4) 

3) postupke i rokove za 

izbacivanje iz upotrebe 

uređaja koji sadrže RSV; 

4) postupke i rokove za 

zamenu sadržaja i 

dekontaminaciju opreme i 

uređaja koji sadrže RSV; 

PU   

4.5 MS shall take the 

necessary measures to 

ensure that any 

equipment which is 

subject to inventory 

under Art. 4.1 is labelled. 

A similar label must also 

be affixed to the doors of 

premises where such 

equipment is located. 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 52. stav 7 

Svi uređaji koji sadrže PCB 

i prostorije ili postrojenja u 

kojima su smešteni, kao i 

dekontaminirani uređaji 

moraju biti označeni. 

PU   

4.6 PCB-disposal 

undertakings shall keep 

registers of quantity, 

origin, nature & PCB 

content of used PCBs 

delivered to them. They 

shall communicate this 

information to CA.  

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10)  

Član 52. novi stav.6. 

Predloga zakona  

Član 52. stav 10 

Lica koja vrše odlaganje 

PCB dužna su da držaocima 

koji dostave upotrebljavani 

PCB, izdaju potvrdu kojom 

se specifikuju svojstva i 

količine PCB. 

Lice koje vrši sakupljanje, 

tretman, dekontaminaciju 

ili odlaganje PCB otpada 

mora da ima dozvolu, da 

vodi i čuva evidenciju o 

količini koja je sakupljena, 

tretirana ili odložena i 

podatke o tome dostavlja 

Agenciji. 

PU   



 

 

4.6 The registers may be 

consulted by the local 

authority & by the 

public. 

Čl. 52. novi stav 6 Predlog 

zakona o upravljanju 

otpadom  

Lica koja vrše odlaganje 

PCB dužna su da držaocima 

koji dostave upotrebljavani 

PCB, izdaju potvrdu kojom 

se specifikuju svojstva i 

količine PCB 

NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive i da 

bude primenljiva. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

4.6 The undertakings also 

issue to holders who 

deliver used PCBs 

receipts specifying 

nature & quantity 

thereof. 

  NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive i da 

bude primenljiva. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

4.7 MS shall ensure that 

CAs monitor the 

quantities of which they 

are notified. 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - Čl. 

83-86. 

XII Nadzor (čl. 83.-86. 

definišu rad inspekcije koja 

je nadležna za praćenje 

između ostalog i RSV-a, 

kao posebnog toka otpada) 

PU   

5.1 By derogation from Art. 

3 of Dir. 75/442/EEC
2
 

on waste, MS shall 

prohibit separation of 

PCBs from other 

substances for the 

purpose of reusing the 

PCBs. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) – 

član  6. stav 3 

RSV supstance se ne mogu 

razdvajati od 

ostalih supstanci radi 

ponovnog korišćenja RSV. 

 

PU   

                                                
2
  OJ No L 194, 25.7.1975, p. 39.0 



 

 

5.2 MS shall prohibit the 

topping up of 

transformers with PCBs. 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 52. stav 2 

Vlasnik PCB i PCB otpada 

dužan je da obezbedi 

njihovo odlaganje, odnosno 

dekontaminaciju 

 

PU   

5.3 Until such time as they 

are decontaminated, 

taken out of service 

and/or disposed of in 

accordance with this 

Directive, maintenance 

of transformers 

containing PCBs may 

continue only if the 

objective is to ensure 

that the PCBs they 

contain comply with 

technical standards or 

specifications regarding 

dielectric quality 

provided that the 

transformers are in good 

working order and do 

not leak. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 8. 

Uređaji koji sadrže 

RSV mogu da se 

upotrebljavaju i održavaju  

sve do njihove 

dekontaminacije, stavljanja 

van upotrebe ili odlaganja, 

ako  je 

RSV sadržan u ulju u sklad

u sa 

tehničkim standardima ili  

specifikacijama u pogledu i

zolacionih  svojstava, da je 

uređaj u ispravnom  radnom 

stanju, da ne curi i da ne 

predstavlja rizik po 

životnu sredinu. 

PU   

6 MS shall take the 

necessary measures to 

ensure that used PCBs & 

equipment containing 

PCBs which is subject to 

inventory in accordance 

with Art. 4.1 are 

transferred as soon as 

possible to undertakings 

licensed pursuant to Art. 

8. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 10. 

V. Sadržina zahteva za  

izdavanje dozvole za dekon

taminaciju  

uređaja koji sadrže  

PCB 

 

PU   



 

 

6.2 Before PCBs, used PCBs 

and/or equipment 

containing PCBs are 

taken by a licensed 

undertaking, all 

precautions necessary to 

avoid any risk of fire 

shall be taken. They 

shall be kept away from 

any flammable products. 

 
 

NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

6.3 Where reasonably 

practicable, equipment 

containing PCBs not 

subject to inventory 

according to Art. 4.1 & 

being part of another 

piece of equipment shall 

be removed & collected 

separately when this 

latter equipment is taken 

out of use, recycled or 

disposed of.  

 
 

NU Ova odredba 

treba da se u 

nacionalno 

zakonodavstvo 

transponuje iz 

Direktive. 

 

Odredba će potpuno  biti 

usklađena usvajanjem 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

7 MS shall take the 

necessary measures to 

prohibit any incineration 

of PCBs and/or used 

PCBs on ships. 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 52. stav 2. tačka 5) 

5) spaljivanje PCB ili PCB 

otpada na brodovima;  

 

PU   



 

 

8.1 MS shall take all 

necessary measures to 

ensure that all 

undertakings engaged in 

decontamination, and/or 

disposal of PCBs, used 

PCBs and/or equipment 

containing PCBs, obtain 

permits in accordance 

with Art. 9 of Directive 

75/442/EEC. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 4.  

Odlaganje RSV otpada vrši 

se određenim postupcima 

ili metodama odlaganja koji 

su utvrđeni propisom kojim 

se uređuju kategorije, 

ispitivanje i klasifikacija 

otpada (D lista - Operacije 

odlaganja), i to: 1) D8, D9 i 

D10; 2) D12 (u bezbednom, 

dubokom, podzemnom 

skladištu u suvim stenskim 

formacijama i samo za 

uređaje i RSV otpad koji se 

ne mogu dekontaminirati);  

3) D15 (skladištenje koje 

prethodi operacijama 

odlaganja). 

PU 
 

 



 

 

8.2 Where incineration is 

used for disposal, 

Directive 94/67/EC
3
 

shall apply.  

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 4. 

 

 

 

 

 

Uredba o vrstama otpada za 

koje se vrši termički 

tretman, uslovima i 

kriterijumima za 

određivanje lokacije, 

tehničkim i tehnološkim 

uslovima za projektovanje, 

izgradnju, opremanje i rad 

postrojenja za termički 

tretman otpada, postupanju 

sa ostatkom nakon 

spaljivanja („Službeni 

glasnik RS”, br. 102/10 i 

50/12)  -član 3. stav 1. 

tačka 2 (1) 

III. Način odlaganja PCB 

ili PCB otpada, 

dekontaminacije  

uređaja koji sadrže PCB i 

metode ispitivanja sadržaja 

PCB  

Član 4. 

2) opasan otpad jeste svaki 

čvrsti ili tečni otpad, u 

skladu sa zakonom. Posebni 

zahtevi za opasan otpad iz 

ove uredbe ne primenjuju 

se na sledeće vrste opasnog 

otpada, i to: 

(1) sagorivi tečni otpad, 

uključujući i otpadna ulja, u 

skladu sa posebnim 

propisima, i to otpad: 

- koji ne sadrži više od 10 

mg polihlorovanih 

aromatičnih ugljovodonika 

kao što su 

polihlorovani bifenili 

(RSV) ili pentahlorovani 

fenoli (RSR), po kg 

otpadnog ulja, 

PU   

                                                
3
  OJ No L 365, 31.12.1994, p.34. 



 

 

8.2 [Other methods of 

disposing PCBs, used 

PCBs and/or equipment 

containing PCBs may be 

accepted provided they 

achieve equivalent 

environmental safety 

standards - compared 

with incineration - & 

fulfil technical 

requirements referred to 

as BAT.] 

  Nije relevantno   

8.3 MS shall individually or 

jointly take the 

necessary measures to 

develop, if appropriate & 

taking account of Art. 4 

3 (a) (ii) of Regulation  

EEC/259/93/EEC
4
 & 

Art. 5.1 of Directive 

75/442/EEC, 

installations for the 

disposal, 

decontamination & safe 

storage of PCBs, used 

PCBs and/or equipment 

containing PCBs.  

  Nije relevantno   

                                                
4
  OJ No L 30, 6.2.1993, p.1. Regulation as amended by Commission Decision 94/721/EC (OJ No L 288, 9.11.1994, p.36). 



 

 

9.1 MS shall take necessary 

measures to ensure that 

transformers containing 

more than 0,05% by 

weight of PCBs are 

decontaminated so as : 

(a)  to reduce level of 

PCBs to less than 

0,05% by weight &, 

if possible, to no 

more than 0,005% 

by weight; 

(b)  replacement fluid 

not containing PCBs 

must entail markedly 

lesser risks; 

(c)  replacement of fluid 

must not 

compromise the 

subsequent disposal 

of PCBs; 

(d)  labelling of 

transformer after its 

decontamination 

must be replaced by 

the labelling 

specified in Annex 

hereto. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

član 5. 

Vlasnik uređaja koji sadrži 

RSV obezbeđuje 

dekontaminaciju uređaja 

tako da: 

1) sadržaj RSV smanji 

ispod 0,05 procenata 

masenog udela i ukoliko je 

moguće ispod 0,005 

procenata masenog udela;  

2) ulje kojim će biti 

zamenjeno postojeće ulje, 

ne može da sadrži RSV i 

mora da poseduje značajno 

manja opasna svojstva od 

postojećeg ulja; 

3) zamenu ulja izvrši na 

način na koji se neće 

ugroziti dalje odstranjivanje 

RSV iz otpadnog ulja. 

Nakon izvršene 

dekontaminacije, 

transformator ili drugi 

uređaj koji je sadržao RSV 

označava se odgovarajućom 

oznakom u skladu sa ovim 

pravilnikom. 

PU   



 

 

9.2 By derogation from Art. 

3, MS shall ensure that 

transformers fluids 

containing between 

0,05% & 0,005% by 

weight of PCBs are 

either decontaminated 

under conditions laid 

down in Art. 9.1 (b) to 

(d) or disposed of at the 

end of their useful lives. 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09 i 88/10) - 

član 100. 

Izuzetno od stava 1. ovog 

člana, vlasnik uređaja koji 

sadrži između 0,05-0,005 

procenata masenog udela 

PCB dužan je da obezbedi 

odlaganje, odnosno 

dekontaminaciju uređaja po 

prestanku njihove upotrebe.  

PU   

11.1 MS shall, within 3 years 

of the adoption of 

Directive, draw up: 

- plans for 

decontamination and/or 

disposal of inventoried 

equipment & the PCBs 

contained therein; 

- outlines for collection 

& subsequent disposal of 

equipment not subjected 

to inventory in 

accordance with Art. 4.1, 

as referred to in  

Art 6.3. 

Član 55. st. 1. i 3. Predloga 

zakona 

 
 DU U postojećem 

Zakonu o 

upravljanju 

otpadom postoje 

rokovi, koji će biti 

produženi kako bi 

vlasnici RSV 

uređaja dobili 

novi rok za 

ispunjavanje 

zakonskih 

obaveza 

Potpuna usklađenost biće 

postignuta stupanjem na 

snagu Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

 

11.2 MS shall communicate 

these plans & outlines to 

the Comm'n without 

delay. 

  Nije relevantno   



 

 

12 MS shall adopt 

necessary measures to 

comply with this 

Directive & inform 

Comm'n thereof. 

Measures adopted by 

MS shall contain or be 

accompanied by a 

reference to the 

Directive. 

MS shall communicate 

to the Comm'n texts of 

the provisions of 

national law which they 

adopt in the field 

governed by this 

Directive. 

  Nije relevantno   

Annex Labelling of 

decontaminated PCB 

equipment. 

Pravilnik o postupanju sa 

uređajima i otpadom koji 

sadrži RSV („Službeni 

glasnik RS”, broj 37/11) - 

Prilog 1. 

Prilog 1. 

Sadržina i izgled oznake 

uređaja koji sadrže PCB, 

oznake dekontaminiranih 

uređaja, kao i oznake 

prostora i postrojenja u 

kojima su smešteni, sa 

evidencionim brojem 

prijave uređaja 

Potpuno 

usklađeno 

  



 

 

 

1. Naziv propisa Evropske unije : Council Directive 1999/31/EC of 26 April 1999 on the landfill of waste 

Direktiva Saveta 1999/31/EC od 26 aprila 1999 o odlaganju otpada na deponije 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

31999L0031 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač – Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine 

4. Datum izrade tabele: 

29.1.2016. 

  

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom 

Draft Law on Amendments to the Law on  Waste Management 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPAA: 

2013-90 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odred

ba 

propis

a EU 

Sadržina odredbe 
Odredbe propisa R. 

Srbije 
Sadržina odredbe Usklađenost

5
 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

Art. 

1.(1) 

Overall objective 

 

1.  With a view to meeting 

the requirements of Directive 

75/442/EEC, and in 

Zakon o upravljanju 

otpadom Zakon o 

upravljanju 

otpadom („Službeni 

glasnik RS”, br. 

Član 2. – Cilj ovog 

zakona je da se 

obezbede i osiguraju 

uslovi za:  

1) upravljanje otpadom 

PU  
 

Efektivna transpozicija. 

                                                
5
 Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

particular Articles 3 and 4 

thereof, the aim of this 

Directive is, by way of 

stringent operational and 

technical requirements on the 

waste and landfills, to 

provide for measures, 

procedures and guidance to 

prevent or reduce as far as 

possible negative effects on 

the environment, in 

particular the pollution of 

surface water, groundwater, 

soil and air, and on the 

global environment, 

including the greenhouse 

effect, as well as any 

resulting risk to human 

health, from landfilling of 

waste, during the whole life-

cycle of the landfill. 

36/09 i 88/10) 

Čl. 2. i 3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

na način kojim se ne 

ugrožava zdravlje ljudi i 

životna sredina;  

2) prevenciju nastajanja 

otpada, posebno 

razvojem čistijih 

tehnologija i 

racionalnim korišćenjem 

prirodnih bogatstava, 

kao i otklanjanje 

opasnosti od njegovog 

štetnog dejstva na 

zdravlje ljudi i životnu 

sredinu;  

3) ponovno iskorišćenje 

i reciklažu otpada, 

izdvajanje sekundarnih 

sirovina iz otpada i 

korišćenje otpada kao 

energenta;  

4) razvoj postupaka i 

metoda za odlaganje 

otpada;  

5) sanaciju neuređenih 

odlagališta otpada;  

6) praćenje stanja 

postojećih i 

novoformiranih 

odlagališta otpada;  

7) razvijanje svesti o 

upravljanju otpadom. 

 

Član 3. – Upravljanje 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 2. 

otpadom vrši se na način 

kojim se obezbeđuje 

najmanji rizik po 

ugrožavanje života i 

zdravlja ljudi i životne 

sredine, kontrolom i 

merama smanjenja:  

1) zagađenja voda, 

vazduha i zemljišta;  

2) opasnosti po biljni i 

životinjski svet;  

3) opasnosti od 

nastajanja udesa, 

eksplozija ili požara;  

4) negativnih uticaja na 

predele i prirodna dobra 

posebnih vrednosti;  

5) nivoa buke i 

neprijatnih mirisa. 

 

Cilj: Odlaganjem otpada 

na deponiju obezbeđuju 

se i osiguravaju uslovi 

za sprečavanje i 

smanjenje štetnih uticaja 

na zdravlje ljudi i 

životnu sredinu u toku 

celog životnog ciklusa 

deponije, posebno 

zagađenja površinskih i 

podzemnih voda, zemlje 

i vazduha, uključujući i 

efekat staklene bašte. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

1(2) 

2.  In respect of the technical 

characteristics of landfills, 

this Directive contains, for 

those landfills to which 

Directive 96/61/EC is 

applicable, the relevant 

technical requirements in 

order to elaborate in concrete 

terms the general 

requirements of that 

Directive. The relevant 

requirements of Directive 

96/61/EC shall be deemed to 

be fulfilled if the 

requirements of this 

Directive are complied with. 

    

Proveriti nacrt IED 

transponovanja 

zakonodavstva – za 

paralelnu odredbu – 

ako ne, preporuka je da 

ova odredba bude 

preneta u IE 

zakonodavstvo. 

 

Art. 2. 

Definitions 

 

For the purposes of this 

Directive: 

(a) „waste“ means any 

substance or object which is 

covered by Directive 

75/442/EEC; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

17) 

 

Značenje izraza:  

17) otpad jeste svaka 

materija ili predmet koji 

držalac odbacuje, 

namerava ili je 

neophodno da odbaci  

NU 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Okvirne direktive o 

otpadu i da bude 

isto primenljiva. 

 

Ova odredba biće 

potpuno  usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

(b) „municipal waste“ means 

waste from households, as 

well as other waste which, 

because of its nature or 

composition, is similar to 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

13) 

13) komunalni otpad 

jeste otpad iz 

domaćinstva (kućni 

otpad), kao i drugi otpad 

koji je zbog svoje 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

waste from household;  prirode ili sastava sličan 

otpadu iz domaćinstva 

 

(c) „hazardous waste“ means 

any waste which is covered 

by Article 1(4) of Council 

Directive 91/689/EEC of 12 

December 1991 on 

hazardous waste 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

18) 

18) opasan otpad jeste 

otpad koji po svom 

poreklu, sastavu ili 

koncentraciji opasnih 

materija može 

prouzrokovati opasnost 

po životnu sredinu i 

zdravlje ljudi i ima 

najmanje jednu od 

opasnih karakteristika 

utvrđenih posebnim 

propisima, uključujući i 

ambalažu u koju je 

opasan otpad bio ili jeste 

upakovan 

PU   

 

(d) „non-hazardous waste“ 

means waste which is not 

covered by paragraph (c); 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

15) 

15) neopasan otpad jeste 

otpad koji nema 

karakteristike opasnog 

otpada 

PU   

 

(e) „inert waste“ means 

waste that does not undergo 

any significant physical, 

chemical or biological 

transformations. Inert waste 

will not dissolve, burn or 

otherwise physically or 

chemically react, biodegrade 

or adversely affect other 

matter with which it comes 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

8) (Član 2. Predloga 

zakona) 

8) inertni otpad jeste 

otpad koji nije podložan 

bilo kojim fizičkim, 

hemijskim ili biološkim 

promenama; ne rastvara 

se, ne sagoreva ili na 

drugi način fizički ili 

hemijski reaguje, nije 

biološki razgradiv ili ne 

utiče nepovoljno na 

NU 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Direktive o 

deponijama i da 

bude isto 

primenljiva. 

Ova odredba biće 

potpuno  usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

into contact in a way likely 

to give rise to environmental 

pollution or harm human 

health. The total leachability 

and pollutant content of the 

waste and the ecotoxicity of 

the leachate must be 

insignificant, and in 

particular not endanger the 

quality of surface water 

and/or groundwater; 

druge materije sa kojima 

dolazi u kontakt na 

način koji može da 

dovede do povećanja 

zagađenja životne 

sredine ili ugrozi 

zdravlje ljudi; ukupno 

izluživanje i sadržaj 

zagađujućih materija u 

otpadu i ekotoksičnost 

izluženih materija ne 

smeju biti značajni, a 

posebno ne smeju da 

ugrožavaju kvalitet 

površinskih i/ili 

podzemnih voda 

 

 (f) „underground storage“ 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 3. stav. 1. 

tačka 33) 

33) podzemno skladište 

jeste mesto podzemnog 

odlaganja otpada u 

dubokom geološkom 

praznom prostoru, 

prirodnog (tektonska 

udubljenja u 

magmatskim stenama i 

sl.) ili veštačkog porekla 

NU 

Zahtevi su da se 

definicije iz 

Direktive doslovno 

transponuju, što će 

da garantuje da će 

primena da bude 

ista kao u Direktivi. 

Većina elemenata 

definicije 

podzemnog 

skladišta iz 

Direktive je 

pravilno preneta 

navedenim članom 

uredbe. Međutim, 

definicija se 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

pogrešno odnosi na 

„duboke geološke 

šupljine veštačkog 

porekla“. To može 

da se odnosi i na 
podzemno skladište 

kao mesto gde se 

pod zemljom otpad 

odlaže u dubokoj 

geološkoj šupljini, 

nego kao što je 

predviđeno 
Direktivom: "trajno 

skladište otpada u 

dubokoj geološkoj 

šupljini kao što je 

rudnik soli ili 

kalijuma ". 

Definicija ne 

uključuje davanje 

primera "kao što je 

rudnik soli ili 

kalijuma“. 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Direktive o 

deponijama. 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(g) „landfill“ means a waste 

disposal site for the deposit 

of the waste onto or into land 

(i.e. underground), including: 

 

— internal waste disposal 

sites (i.e. landfill where a 

producer of waste is carrying 

out its own waste disposal at 

the place of production), and 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

5)-(Član 2. Predloga 

zakona) 

5) deponija jeste mesto 

za konačno sanitarno 

odlaganje otpada na 

površini ili ispod 

površine zemlje 

uključujući:  

- interna mesta za 

odlaganje (deponija gde 

proizvođač odlaže 

sopstveni otpad na 

mestu nastanka),  

 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno  usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

— a permanent site (i.e. 

more than one year) which is 

used for temporary storage of 

waste, 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav 1. tačka 

5)-(Član 2. Predloga 

zakona) 

-stalna mesta (više od 

jedne godine) koja se 

koriste za privremeno 

skladištenje otpada, 

PU   

 

but excluding: 

 

— facilities where waste is 

unloaded in order to permit 

its preparation for further 

transport for recovery, 

treatment or disposal 

elsewhere, and 

 

— storage of waste prior to 

recovery or treatment for a 

period less than three years 

as a general rule, or 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 2. stav 1. tač. 

5) i 33) - (Član 2. 

Predloga zakona) 

ali isključujući: 

- skladišta  gde se otpad 

istovara radi pripreme za 

dalji transport do mesta 

za tretman, odnosno 

ponovno iskorišćenje ili 

odlaganje na drugim 

lokacijama i; 

- skladištenje otpada pre 

tretmana, odnosno 

ponovnog iskorišćenja  

najduže do tri godine ili; 

- skladištenje otpada pre 

odlaganja  najduže do  

NU 

Potrebno je 

isključiti reči: 

„transfer stanica“ i 

umesto reči „reuse“ 

koristiti reč 

„recovery“, kao što 

je u Direktivi. 

 

Ova odredba biće 

potpuno  usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama  Zakona o 

upravljanju otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

— storage of waste prior to 

disposal for a period less 

than one year; 

 

jedne godine) 

 

(h) „treatment“ means the 

physical, thermal, chemical 

or biological processes, 

including sorting, that 

change the characteristics of 

the waste in order to reduce 

its volume or hazardous 

nature, facilitate its handling 

or enhance recovery; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 5. stav. 1. 

tačka 35) – (Član 2. 

Predloga zakona) 

35) tretman otpada 

obuhvata operacije 

ponovnog iskorišćenja 

ili odlaganja, uključujući 

prethodnu pripremu za 

ponovno iskorišćenje ili 

odlaganje 

NU 

Definicija 

«tretman» je 

različita u Direktivi 

o deponijama i u 

Okvirnoj direktivi o 

otpadu. Predlog 

zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom podržava 

definiciju iz 

Okvirne direktive o 

otpadu, a ne iz 

Direktive o 

deponijama. 

Odredba će da bude 

preneta izmene i 

dopune Uredbe o 

odlaganju otpada na 

deponije 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom i 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije. 

 

 

(i) „leachate“ means any 

liquid percolating through 

the deposited waste and 

emitted from or contained 

within a landfill; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 3. stav. 1. 

tačka 3) 

3) procedne vode jesu 

vode koje nastaju u 

procesu deponovanja 

otpada (raspadanjem 

otpada) i delovanjem 

voda koje na bilo koji 

način dospevaju u telo 

NU 

Srpska definicija 

sužava definiciju iz 

Direktive. 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

deponije, izdvajaju se na 

dno tela deponije i 

odvode posebnim 

sistemima van tela 

deponije ili se delimično 

zadržavaju u njemu;  

doslovno 

transponuje iz 

Direktive o 

deponijama i da 

bude isto 

primenljiva. 

 

 

(j) „landfill gas“ means all 

the gases generated from the 

landfilled waste; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 3. stav. 1. 

tačka 4) 

4) deponijski gas jeste 

mešavina svih gasova 

koji nastaju i oslobađaju 

se iz odloženog otpada; 

NU 

Transpozicija 

definicije nije u 

potpunosti tačna, 

deponijski gas se 

definiše kao 

mešavina svih 

gasova koji nastaju 

na deponiji otpada, 

umesto - deponijski 

gas su svi gasovi 

koji nastaju na 

deponiji otpada - 

onako kako je 

predviđeno 

Direktivom. 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Direktive o 

deponijama i da 

bude isto 

primenljiva. 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(k) „eluate“ means the 

solution obtained by a 

laboratory leaching test; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 3. stav. 1. 

tačka 5) 

5)uzorak jeste 

minimalna količina 

materije (čvrste, tečne, 

gasovite) neophodna za 

laboratorijska 

ispitivanja; 

NU 

Definicija nije 

preneta u srpsko 

zakonodavstvo. 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Direktive o 

deponijama i da 

bude isto 

primenljiva. 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije. 

 

 

(l) „operator“ means the 

natural or legal person 

responsible for a landfill in 

accordance with the internal 

legislation of the Member 

State where the landfill is 

located; this person may 

change from the preparation 

to the after-care phase; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav. 1. 

tačka 19) 

19) operater jeste svako 

fizičko ili pravno lice 

koje, u skladu sa 

propisima, upravlja 

postrojenjem ili ga 

kontroliše ili je ovlašćen 

za donošenje 

ekonomskih odluka u 

oblasti tehničkog 

funkcionisanja 

postrojenja i na čije ime 

se izdaje dozvola za 

upravljanje otpadom; 

PU 
 

 
Efektivna transpozicija. 

 

(m) „biodegradable waste“ 
means any waste that is 

capable of undergoing 

anaerobic or aerobic 

decomposition, such as food 

and garden waste, and paper 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav. 1. 

tačka 2) 

2) bio otpad jeste 

biorazgradivi otpad iz 

bašti, parkova, od hrane, 

kuhinjski otpad iz 

domaćinstva, restorana, 

ugostiteljstva i 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

and paperboard; maloprodajnih objekata i 

sličan otpad iz 

proizvodnje 

prehrambenih proizvoda  

 

(n) „holder“ means the 

producer of the waste or the 

natural or legal person who is 

in possession of it; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 5. stav. 1. 

tačka 6a) – (Član 2. 

tačka 6a) Predloga 

zakona) 

6a) držalac jeste 

proizvođač otpada, 

fizičko ili pravno lice 

koje je u posedu otpada 

NU 

Srpsko 

zakonodavstvo 

koristi termin 

«vlasnik» umesto 

«držalac», kako je u 

Direktivi. Čini se da 

je definicija ista, ali 

postoje neke bitne 

razlike. 

Zemlje članice su u 

obavezi da efikasno 

prenesu ovu ključnu 

definiciju. 

Ova odredba treba 

da se u nacionalno 

zakonodavstvo 

doslovno 

transponuje iz 

Okvirne direktive o 

otpadu i da bude 

isto primenljiva. 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

(o) „applicant“ means any 

person who applies for a 

landfill permit under this 

Directive; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 62. stav. 1. 

podnosilac zahteva za 

izdavanje dozvole za 

upravljanje otpadom; 

NP 

 

Definicija je sama 

po sebi razumljiva i 

ogleda se u 

značajnim 

odredbama koje se 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

odnose na izdavanje 

dozvola za 

odlaganje otpada na 

deponije. 

 

(p) „competent authority“ 
means that authority which 

the Member States designate 

as responsible for performing 

the duties arising from this 

Directive; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 60. stav 1.-5. 

nadležni organ PU  

Ministarstvo 

poljoprivrede i zaštite 

životne sredine je 

nadležni organ za 

obavljanje dužnosti 

koje proizilaze iz 

Direktive. 

 

(q) „liquid waste“ means any 

waste in liquid form 

including waste waters but 

excluding sludge; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Član 3. stav 1. tačka 

1) 

1) tečni otpad jeste svaki 

otpad u tečnom 

agregatnom stanju 

uključujući i sve 

otpadne vode, izuzev 

blata i mulja; 

PU   

 

(r) „isolated settlement“ 

means a settlement: 
 

— with no more than 500 

inhabitants per municipality 

or settlement and no more 

than five inhabitants per 

square kilometre and, 

— where the distance to the 

nearest urban agglomeration 

with at least 250 inhabitants 

per square kilometre is not 

less than 50 km, or with 

difficult access by road to 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

 

 NP 

Srbija nije 

iskoristila 

diskrecionu opciju u 

skladu sa članom 3 

(4) (b), izuzimanje 

deponija za 

neopasan ili inertni 

otpad u izolovanim 

naseljima iz 

određenog zahteva 

po ovoj Direktivi. 

Odredbe vezane za 

navedeni pojam, a 

Postoji mogućnost da 

se definicija „izolovano 

naselje“ prenese 

doslovno iz Direktive u 

član 3. Uredbe o 

odlaganju otpada na 

deponije. 

 

 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

those nearest agglomerations, 

due to harsh meteorological 

conditions during a 

significant part of the year. 

odnose se na 

određivanje 

udaljenosti lokacije 

za izgradnju 

deponije o d 

naseljenog mesta,  

sadržane su u 

Prilogu 1 tačke 1 i 5 

i Prilogu 2 Uredbe o 

odlaganju otpada na 

deponije. 

 

Pored toga, Uredba 

o odlaganju otpada 

na deponije se u 

pogledu svih 

propisanih uslova 

poziva između 

ostalog na sve 

važeće propise u 

oblasti planiranja i 

izgradnje. 

 

Navedena definicija 

nije predmet 

Predloga zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju 

otpadom na koji se 

dostavljena Izjava 

usklađenosti odnosi. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Art. 

3(1) 

Scope 

Member States shall apply 

this Directive to any landfill 

as defined in Article 2(g). 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 42. stav 2. 

Član 5. stav 1. tačka 

5) 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 4. stav 1. 

Odlaganje otpada na 

deponiju: 

Otpad se odlaže na 

deponiju koja ispunjava 

tehničke, tehnološke i 

druge poslove i zahteve, 

u skladu sa dozvolom 

izdatom na osnovu ovog 

zakona. 

Ova uredba primenjuje 

se na sve klase deponija 

propisane zakonom 

kojim se uređuje 

upravljanje otpadom. 

PU   

 3(2) 

Without prejudice to existing 

Community legislation, the 

following shall be excluded 

from the scope of this 

Directive: 

— the spreading of sludges, 

including sewage sludges, 

and sludges resulting from 

dredging operations, and 

similar matter on the soil for 

the purposes of fertilisation 

or improvement, 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 4. st. 1. i 2. 

tačka 1) 

Ova uredba primenjuje 

se na sve klase deponija 

propisane zakonom 

kojim se uređuje 

upravljanje otpadom. 

Ova uredba ne 

primenjuje se na: 

1) disperzije mulja, 

uključujući 

kanalizacioni talog i 

mulj dobijen čišćenjem 

rečnog dna i sličnih 

materija na zemljištu 

koje se koriste u svrhu 

đubrenja ili poboljšanja 

njegovih osobina; 

PU  Efektivna transpozicija. 

 

— the use of inert waste 

which is suitable, in 

redevelopment/restoration 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

2) korišćenje inertnog 

otpada koji je pogodan 

za poslove obnavljanja, 

PU  Efektivna transpozicija. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

and filling-in work, or for 

construction purposes, in 

landfills, 

Član 4. stav 1. i stav 

2. tačka 2) 

 

restauracije i nasipanja 

terena ili u građevinske 

svrhe; 

 

— the deposit of non-

hazardous dredging sludges 

alongside small waterways 

from where they have been 

dredged out and of non-

hazardous sludges in surface 

water including the bed and 

its sub soil; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 4. stav 2. tačka 

3) 

3) odlaganje neopasnog 

mulja od prečišćavanja 

rečnog dna pored 

manjih vodenih tokova i 

odlaganje neopasnog 

mulja u površinske 

vode, uključujući korito 

i tlo ispod njega; 

DU 

Ovo izuzeće u 

Uredbi je nešto šire 

nego u Direktivi. 

 

Preporuka je da se 

izmeni Uredba o 

odlaganju otpada, čime 

će ova odredba da bude 

potpuno usklađena – da 

se naznači „from where 

they have been dredged 

out“. 

 

— the deposit of unpolluted 

soil or of non-hazardous inert 

waste resulting from 

prospecting and extraction, 

treatment, and storage of 

mineral resources as well as 

from the operation of 

quarries. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 4. stav 2. tačka 

4) 

4) odlaganje svih vrsta 

rudarskog otpada koji 

su rezultat istraživanja, 

eksploatacije, pripreme 

i skladištenja mineralnih 

sirovina. 

NU 

Transpozicija u 

srpsko 

zakonodavstvo 

isključuje sav 

rudarski otpad - ne 

odražava adekvatno 

da se opšti izuzetak 

odnosi samo na 

neopasan inertni 

rudarski otpad. 

Preporuka je da se 

izmeni Uredba, tako da 

odredba glasi: „deposit 

of unpolluted soil or of 

non-hazardous inert 

waste resulting from 

prospecting and 

extraction, treatment, 

and storage of mineral 

resources as well as 

from the operation of 

quarries“. 

3(3) 

Without prejudice to 

Directive 75/442/EEC 

Member States may declare 

at their own option, that the 

deposit of non-hazardous 

waste, to be defined by the 

committee established under 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 4. stav 2. tačka 

4) 

4) odlaganje svih vrsta 

rudarskog otpada koji su 

rezultat istraživanja, 

eksploatacije, pripreme i 

skladištenja mineralnih 

sirovina. 

NU 

Srpsko 

zakonodavstvo ne 

predviđa dovoljno 

ovo izuzeće. Odnosi 

se samo na zabranu 

odlaganja svih vrsta 

rudarskog otpada 

Preporuka je da se 

izmeni Uredba 

ubacivanjem novog 

stava, koji će da glasi: 

„Without prejudice to 

WML the deposit of 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Article 17 of this Directive, 

other than inert waste, 

resulting from prospecting 

and extraction, treatment and 

storage of mineral resources 

as well as from the operation 

of quarries and which are 

deposited in a manner 

preventing environmental 

pollution or harm to human 

health, can be exempted from 

the provisions in Annex I, 
points 2, 3.1, 3.2 and 3.3 of 

this Directive. 

(Aneks I, tačke 2, 

3.1, 3.2 i 3.3 ove 

Direktive); 

primenjuje se samo 

na ne-rudarski 

otpad, osim 

neopasnog i 

inertnog otpada.  

 

non-hazardous waste, 

other than inert waste, 

resulting from 

prospecting and 

extraction, treatment 

and storage of mineral 

resources as well as 
from the operation of 

quarries and which are 

deposited in a manner 

preventing 

environmental 

pollution or harm to 

human health, shall be 

exempted from the 

provisions in xxx 

(insert reference to the 

Serbian provisions 

giving effect to Annex 

I, points 2, 3.1, 3.2 and 

3.3 of the Directive)“. 

3(4) 

Without prejudice to 

Directive 75/442/EEC 

Member States may declare, 

at their own option, parts or 

all of Articles 6(d), 7(i), 

8(a)(iv), 10, 11(1)(a), (b) and 

(c), 12(a) and (c), Annex I, 

points 3 and 4, Annex II 

(except point 3, level 3, and 

point 4) and Annex III, 

points 3 to 5 to this Directive 

not applicable to: 

   

Srbija nije 

iskoristila 

mogućnost da 

izuzme deponije za 

neopasan ili inertni 

otpad za služenje 

tkz. ostrva, a u 

skladu sa 

određenim 

zahtevom iz 

Direktive, a u 

slučaju kad je 

Preporuka je izmena 

Uredbe – da odredba 

relevantno odražava 

izuzeće za izolovana 

naselja. Zahteva se 

tačno određivanje 

delova ili svih 

navedenih odredbi - sa 

određenim osvrtom na 

transponovanje odredbi 

u srpsko 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

deponija isključivo 

namenjena za 

odlaganje otpada 

proizvedenog na 

ostrvu. 

 

Ova odredba se 

odnosi na 

izveštavanje 

Komiteta, i biće 

primenljiva kada 

Srbija postane 

članica EU. Osim 

toga, navedena 

odredba Direktive 

predviđa 

mogućnost da 

države članice 

obaveštavaju da je 

navedeni otpad 

odložen na taj način 

(„may declare“), ali 

ne i obavezu. 

zakonodavstvo – ne 

primenjuje se na 

izolovana naselja pod 

a) i b). 

 

(a) landfill sites for non-

hazardous or inert wastes 

with a total capacity not 

exceeding 15 000 tonnes or 

with an annual intake not 

exceeding 1 000 tonnes 

serving islands, where this is 

the only landfill on the island 

and where this is exclusively 

destined for the disposal of 

   

Srbija nije 

iskoristila 

mogućnost da 

izuzme deponije za 

neopasan ili inertni 

otpad za služenje 

tkz. ostrva, a u 

skladu sa 

određenim 

zahtevom iz 

Ukoliko se smatra da bi 

ovo moglo da bude 

relevantno za Srbiju, 

kao privremena mera 

da postoji takav 

izuzetak, ova opicija 

može da se iskoristi i u 

skladu sa tim dopuniti 

Uredbu. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

waste generated on that 

island. Once the total 

capacity of that landfill has 

been used, any new landfill 

site established on the island 

shall comply with the 

requirements of this 

Directive; 

Direktive, a u 

slučaju kad je 

deponija isključivo 

namenjena za 

odlaganje otpada 

proizvedenog na 

ostrvu. 

 

(b) landfill sites for non-

hazardous or inert waste in 

isolated settlements if the 

landfill site is destined for 

the disposal of waste 

generated only by that 

isolated settlement. 

   

Srbija nije 

iskoristila 

mogućnost da 

izuzme deponije za 

neopasan ili inertni 

otpad za služenje 

tkz. ostrva, a u 

skladu sa 

određenim 

zahtevom iz 

direktive, a u 

slučaju kad je 

deponija isključivo 

namenjena za 

odlaganje otpada 

proizvedenog na 

ostrvu. 

Ukoliko Srbija želi da 

iskoristi ovu opciju, u 

skladu sa tim može se 

dopuniti Uredba. 

Time, male deponije u 

izolovanim naseljima 

ne bi morale da ispune 

sve zahteve Direktive. 

Ako se ova opcija ne 

iskoristi, deponije za 

neopasan i inertni 

otpad u izolovanim 

naseljima će morati da 

ispune sve zahteve koji 

proizilaze iz Direktive. 

 

Not later than two years after 

the date laid down in Article 

18(1), Member States shall 

notify the Commission of the 

list of islands and isolated 

settlements that are 

exempted. The Commission 

shall publish the list of 

  NP  

Obaveze upućune EU 

institucijama, ne treba 

da budu prenete. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

islands and isolated 

settlements. 

3(5) 

Without prejudice to 

Directive 75/442/EEC 

Member States may declare, 

at their own option, that 

underground storage as 

defined in Article 2(f) of this 

Directive can be exempted 

from the provisions in 

Article 13(d) and in Annex I, 

point 2, except first indent, 

points 3 to 5 and in Annex 

III, points 2, 3 and 5 to this 

Directive. 

    
Isto važi kao za član 

3(4)(a) i (b). 

4(1) 

Classes of landfill 

 

Each landfill shall be 

classified in one of the 

following classes: 

 

— landfill for hazardous 

waste 

— landfill for non-hazardous 

waste, 

— landfill for inert waste. 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 42. stav 5. 

 

Deponije otpada se dele 

u tri klase, u zavisnosti 

od vrste otpada koji se 

na njima odlaže, i to: 

5) deponije za inertan 

otpad; 

6) deponije za neopasan 

otpad; 

7) deponije za opasan 

otpad. 

PU  Efektivna transpozicija. 

5(1) 

Waste and treatment not 

acceptable in landfills 

 

Member States shall set up a 

national strategy for the 

implementation of the 

reduction of biodegradable 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 10. - (Član 7. 

st. 1-3. Predloga 

zakona) 

Strategija je osnovni 

dokument kojim se 

dugoročno određuje i 

usmerava upravljanje 

otpadom na osnovu 

analize postojećeg stanja 

i ciljeva upravljanja 

DU 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

obezbeđuje razvoj 

opšte strategije 

upravljanja 

otpadom i 

nacionalnih 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

waste going to landfills, not 

later than two years after the 

date laid down in Article 

18(1) and notify the 

Commission of this strategy. 

This strategy should include 

measures to achieve the 

targets set out in paragraph 2 

by means of in particular, 

recycling, composting, 

biogas production or 

materials/energy recovery. 

Within 30 months of the date 

laid down in Article 18(1) 

the Commission shall 

provide the European 

Parliament and the Council 

with a report drawing 

together the national 

strategies. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 11. 

 

otpadom, određuju mere 

za unapređivanje 

upravljanja otpadom 

(priprema za ponovnu 

upotrebu, reciklaža, 

ponovno iskorišćenje, 

odlaganje i drugi načini 

tretmana otpada) na 

teritoriji Republike 

Srbije. 

Strategija sadrži 

naročito: 

4) analizu i ocenu 

stanja upravljanja 

otpadom; 

5) nacionalne ciljeve 

upravljanja otpadom; 

6) Nacionalni plan 

upravljanja otpadom. 

Strategiju donosi Vlada 

za period od šest godina, 

a ocenjuje i po potrebi 

revidira jednom u tri 

godine 

 

 

 

 

Nacionalni plan 

upravljanje otpadom 

planova. 

 

Ovo nije dovoljno 

za efektivnu 

transpoziciju člana 

5(1) Direktive.  

Preporuka je 

izmena čl. 10. 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom.  

Zakon treba jasno 

da propiše: 

8) - strategiju 

za 

implementa

ciju 

smanjenja 

biorazgradi

vog otpada 

koji se 

odlaže na 

deponije, 

9) - minimalne uslove 

za sadržaj plana, 

odnosno da će se 

utvrditi mere i 

posebne inicijative 

za reciklažu, 

kompostiranje, 

proizvodnju 

biogasa ili 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

materijala / 

iskorišćenje 

energije koje će 

Srbija preduzeti u 

cilju postizanja 

ciljeva postavljenih 

u ovom stavu, 

- koji je nadležni 

organ/i odgovoran 

za plan. 

 

5(2) 

2.  This strategy shall ensure 

that: 

 

(a) not later than five years 

after the date laid down in 

Article 18(1), biodegradable 

municipal waste going to 

landfills must be reduced to 

75 % of the total amount (by 

weight) of biodegradable 

municipal waste produced in 

1995 or the latest year before 

1995 for which standardised 

Eurostat data is available 

 
(b) not later than eight years 

after the date laid down in 

Article 18(1), biodegradable 

municipal waste going to 

landfills must be reduced to 

50 % of the total amount (by 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 10. stav 2.  

Član 10. stav 1. tač. 

1-4 

Stav 2. – Postupak 

smanjenja količina 

biorazgardivog otpada iz 

stava 1. ovog člana koji 

se odlaže na deponije 

sprovodi se prema 

nacionalnom planu, u 

skladu sa Zakonom. 

 

Stav 1. – Radi 

uspostavljanja sistema 

kontrolisanog odlaganja 

biorazgradivog otpada 

na deponiju, određuju se 

sledeće stope smanjenja 

odlaganja: 

10) u periodu od 2012. 

do 2016. godine – 

najmanje 25% od 

ukupne količine (po 

težini) biorazgradivog 

NU 

Uredba postavila 

ciljeve za postepeno 

smanjenje količina 

biorazgradivog 

komunalnog otpada 

koji se odlaže na 

deponiju do 2016., 

2019. i 2026. 

godine. Takođe je 

predviđeno da će se 

ovi ciljevi 

implementirati u 

skladu sa 

nacionalnim 

planom. 

Ciljevi za smanjenje 

koje postavlja 

Srbija se odnose na 

količine odloženog 

biorazgradivog 

komunalnog otpada 

Ovo će biti predmet 

pregovora sa 

Evropskom komisijom, 

za utvrđivanje ciljeva i 

rokova za njihovo 

postizanje. 

U pregovorima sa EU 

većina, ako ne i sve, 

države članice su 

zatražile prelazni 

period za ispunjavanje 

ovih ciljeva iz člana 

5(2)(a)-(s). 

U reviziji Strategije 

upravljanja otpadom 

postavljeni su novi 

ciljevi i rokovi za 

usklađivanje sa ovom 

odredbom.  



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

weight) of biodegradable 

municipal waste produced in 

1995 or the latest year before 

1995 for which standardised 

Eurostat data is available; 

 
(c) not later than 15 years 

after the date laid down in 

Article 18(1), biodegradable 

municipal waste going to 

landfills must be reduced to 

35 % of the total amount (by 

weight) of biodegradable 

municipal waste produced in 

1995 or the lates year before 

1995 for which standardised 

Eurostat data is available. 

komunalnog otpada; 

11) u periodu od 2017. 

do 2019. godine – 

najmanje 50% od 

ukupne količine (po 

težini) biorazgradivog 

komunalnog otpada; 

12) u periodu od 2020. 

do 2026. godine – 

najmanje 65% od 

ukupne količine (po 

težini) biorazgradivog 

komunalnog otpada. 

prema 

odgovarajućim 

godinama, a ne 

prema generisanim 

količinama u 1995. 

godini. Pored toga, 

ciljevi smanjenja se 

razlikuju od onih 

koje postavlja 

Direktiva. 

Zbog toga, 

postojeća srpska 

transpozicija ne 

predstavlja potpunu 

i efektivnu 

transpoziciju člana 

5(2) Direktive. 

- u 2022. godini 

količina 

biorazgradivog otpada 

koji se odlaže na 

deponije mora da se 

smanji za 25% ukupne 

količine 

biorazgradivog otpada 

- u 2026. godini 

količina 

biorazgradivog otpada 

koji se odlaže na 

deponije mora da se 

smanji za 50% ukupne 

količine 

biorazgradivog otpada 

 

- u 2030. godini 

količina 

biorazgradivog otpada 

koji se odlaže na 

deponije mora da se 

smanji za 65% ukupne 

količine 

biorazgradivog otpada 

 

 

5(2) 

Two years before the date 

referred to in paragraph (c) 

the Council shall reexamine 

the above target, on the basis 

of a report from the 

  NP  

Obaveze upućune EU 

institucijama, ne treba 

da budu prenete. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Commission on the practical 

experience gained by 

Member States in the 

pursuance of the targets laid 

down in paragraphs (a) and 

(b) accompanied, if 

appropriate, by a proposal 

with a view to confirming or 

amending this target in order 

to ensure a high level of 

environmental protection. 

5(2) 

Member States which in 

1995 or the latest year before 

1995 for which standardised 

EUROSTAT data is 

available put more than 80 % 

of their collected municipal 

waste to landfill may 

postpone the attainment of 

the targets set out in 

paragraphs (a), (b), or (c) by 

a period not exceeding four 

years. Member States 

intending to make use of this 

provision shall inform in 

advance the Commission of 

their decision. The 

Commission shall inform 

other Member States and the 

European Parliament of these 

decisions. 

The implementation of the 

provisions set out in the 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 10. (Član 7. st. 

1-3. Predloga 

zakona) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Strategija je osnovni 

dokument kojim se 

dugoročno određuje i 

usmerava upravljanje 

otpadom na osnovu 

analize postojećeg stanja 

i ciljeva upravljanja 

otpadom, određuju mere 

za unapređivanje 

upravljanja otpadom 

(priprema za ponovnu 

upotrebu, reciklaža, 

ponovno iskorišćenje, 

odlaganje i drugi načini 

tretmana otpada) na 

teritoriji Republike 

Srbije. 

Strategija sadrži 

naročito: 

1) analizu i ocenu stanja 

upravljanja otpadom; 

2) nacionalne ciljeve 

DU 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

obezbeđuje razvoj 

opšte strategije 

upravljanja 

otpadom i 

nacionalnih 

planova. 

Ovo nije dovoljno 

za efektivnu 

transpoziciju člana 

5(1) Direktive. 

Preporuka je 

izmena čl. 10. 

Zakona o 

upravljanju 

otpadom.  

Zakon treba jasno 

da propiše: 

13) strategiju za 

implementa

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

preceding subparagraph may 

in no circumstances lead to 

the attainment of the target 

set out in paragraph (c) at a 

date later than four years 

after the date set out in 

paragraph (c). 

 

 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 11. 

 

 

upravljanja otpadom; 

3) Nacionalni plan 

upravljanja otpadom. 

Strategiju donosi Vlada 

za period od šest godina, 

a ocenjuje i po potrebi 

revidira jednom u tri 

godine 

 

Nacionalni plan 

upravljanj otpadom 

ciju 

smanjenja 

biorazgradi

vog otpada 

koji se 

odlaže na 

deponije, 

14) minimalne 

uslove za 

sadržaj 

plana, 

odnosno da 

će se 

utvrditi 

mere i 

posebne 

inicijative 

za 

reciklažu, 

kompostira

nje, 

proizvodnju 

biogasa ili 

materijala / 

iskorišćenje 

energije 

koje će 

Srbija 

preduzeti u 

cilju 

postizanja 

ciljeva 

postavljenih 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

u ovom 

stavu, 

15) koji je 

nadležni 

organ/i 

odgovoran 

za plan. 

5(3) 

3. Member States shall take 

measures in order that the 

following wastes are not 

accepted in a landfill: 

 

(a) liquid waste; 

 

(b) waste which, in the 

conditions of landfill, is 

explosive, corrosive, 

oxidising, highly flammable 

or flammable, as defined in 

Annex III to Directive 

91/689/EEC; 

 

(c) hospital and other clinical 

wastes arising from medical 

or veterinary establishments, 

which are infectious as 

defined (property H9 in 

Annex III) by Directive 

91/689/EEC and waste 

falling within category 14 

(Annex I.A) of that 

Directive. 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 9. stav 1 tač. 1-

14) 

Na deponijama je 

zabranjeno odlaganje: 

1) tečnog otpada; 

2) otpada koji u 

deponijskim uslovima 

može eksplodirati, 

oksidisati, koji je 

zapaljiv i koji ima ostale 

karakteristike koje ga 

čine opasnim u skladu sa 

posebnim propisom 

kojim se uređuju 

kategorije, ispitivanje i 

klasifikacija otpada;  

3) opasnog medicinskog 

i veterinarskog otpada 

koji nastaje u 

medicinskim ili 

veterinarskim 

ustanovama, a koji ima 

svojstva infektivnog u 

skladu sa posebnim 

propisom; 

4) otpadnih baterija i 

akumulatora; 

5) otpadnih ulja; 

DU 

Tačke a), c) i e) 

člana 5(3) Direktive 

su efektivno 

transponovane. 

 

U tački b) nisu 

navedene reči: 

“corrosive, 

oxidising highly 

flammable”. Još 

važnije, u skladu sa 

srpskim 

zakonodavstvom, 

navodi se otpad koji 

"ima i druge 

karakteristike koje 

ga čine opasnim, u 

skladu sa posebnim 

propisom će biti 

zabranjen". To bi 

značilo da velika 

količina opasnog 

otpada, pored 

zabrane pod 

Direktivom, biće 

zabranjena u skladu 

Preporuka je da se 

izmeni čl. 9(2) Uredbe 

tako da glasi: „waste 

which, in the 

conditions of landfill, 

is explosive, corrosive, 

oxidising, highly 

flammable or 

flammable, in 

accordance with 

special regulation 

pertaining to 

categories, testing and 

classification of 

waste”. 

 

Rečenica “and has 

other characteristics 

which make it 

hazardous » bi trebalo 

da se obriše. 

 

Preporuka je da se 

izmeni čl. 9(6) Uredbe 

tako da glasi: “whole 

used tyres, excluding 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

(d) whole used tyres from 

two years from the date laid 

down in Article 18(1), 

excluding tyres used as 

engineering material, and 

shredded used tyres five 

years from the date laid 

down in Article 18(1) 

(excluding in both instances 

bicylce tyres and tyres with 

an outside diameter above 1 

400 mm); 

 

(e) any other type of waste 

which does not fulfil the 

acceptance criteria 

determined in accordance 

with Annex II. 

6) otpadnih guma; 

7) otpada od električnih 

i elektronskih proizvoda;  

8) otpadnih 

fluorescentnih cevi koje 

sadrže živu; 

9) otpada koji sadrži 

PCB; 

10) otpadnih vozila; 

11) termički 

neobrađenih otpadaka 

koji nastaju u 

ustanovama u kojima se 

obavlja zdravstvena 

zaštita; 

12) boca pod pritiskom; 

13) odvojeno 

sakupljenih frakcija 

otpada - sekundarnih 

sirovina; 

14) svakog drugog 

otpada čije odlaganje 

nije dozvoljeno u skladu 

sa posebnim propisom i 

koji ne zadovoljava 

kriterijume za 

prihvatanje otpada 

propisane ovom 

uredbom. 

sa uredbom.  

 

Što se tiče tačke d) 
srpsko 

zakonodavstvo nije 

jasno propisalo da 

se zabrana 

odlaganja odnosi i 

na cele otpadne 

gume i sečene 

gume, zabrana se 

odnosi samo na 

otpadne gume. 

tyres used as 

engineering material, 

and shredded used 

tyres (excluding in 

both instances bicycle 

tyres and tyres with an 

outside diameter above 

1 400 mm)“; 

 

5(4) 

4.  The dilution of mixture of 

waste solely in order to meet 

the waste acceptance criteria 

is prohibited. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 9.stav 2. 

Mešavine otpada ne 

mogu se razblaživati u 

cilju ispunjavanja 

zahteva za odlaganje 

PU  Efektivna transpozicija. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 11. stav 1. 

 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 11. stav 1. 

 

otpada. 

 

 

Otpad se prihvata na 

deponiju samo ako 

ispunjava kriterijume za 

prihvatanje otpada za 

svaku klasu deponije. 

Kriterijumi za 

prihvatanje ili 

neprihvatanje otpada na 

deponiju jesu granične 

vrednosti parametara za 

odlaganje otpada, u 

skladu sa posebnim 

propisom. 

 

 

Art. 6. 

MS shall take measures in 

order that: 

(a) only waste that has been 

treated is landfilled. This 

provision may not apply to 

inert waste for which 

treatment is not technically 

feasible, nor to any other 

waste for which such 

treatment does not contribute 

to Art. 1 objectives, by 

reducing quantity or hazards 

to human health or 

environment; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 42. stav 4. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 12. st.2. i 3. 

 PU  Efektivna transpozicija. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(b) only HW that fulfils 

Annex II criteria is assigned 

to a hazardous landfill; 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 11. stav 1 

Član 13. st. 1 i 2. 

Otpad se prihvata na 

deponiju samo ako 

ispunjava kriterijume za 

prihvatanje otpada na 

svaku klasu deponije. 

Otpad koji se odlaže na 

različitim klasama 

deponija treba da 

ispunjava granične 

vrednosti parametara 

prema listama 

parametara za ispitivanje 

otpada za odlaganje 

utvrđenim posebnim 

propisom kojim se 

uređuju kategorije, 

ispitivanje i klasifikacija 

otpada. 

Na deponiju opasnog 

otpada odlaže se opasan 

otpad koji zadovoljava 

granične vrednosti 

parametara za odlaganje 

opasnog otpada. 

PU  Efektivna transpozicija. 

 

(c) landfill for non-HW 

may be used for: 

(i) municipal waste;  

(ii) non-HW of any other 

origin, which fulfil 

Annex II criteria for 

acceptance of waste 

at landfill for non-

HW;  

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 13. st. 3. tač. 

1)-3) i stav 4. 

 

 

 

Na deponiju neopsnog 

otpada odlaže se:  

1) komunalni otpad; 

2) neopasan otpad bilo  

kog porekla koji 

zadovoljava granične 

vrednosti parametara za 

odlaganje neopasnog 

otpada; 

PU  Efektivna transpozicija. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

stable, non-reactive HWs 

(e.g. solidified, vitrified), 

with leaching behaviour 

equivalent to those of the 

point (ii) non-HWs, which 

fulfil the relevant Annex II 

acceptance criteria. These 

HWs shall not be deposited 

in cells destined for 

biodegradable non-HW; 

3) čvrst, nereaktivan 

opasan otpad 

(solidifikovan) čija je 

procedna voda 

ekvivalentna sa onom 

za neopasan otpad i koja 

zadovoljava granične 

vrednosti parametara za 

odlaganje opasnog 

otpada na deponije 

neopasnog. 

Opasan otpad iz člana 

13. Odlaže se na 

posebnom segmentu 

deponije neopasnog 

otpada na kome se  ne 

odlaže biorazgradivi 

otpad. 

 

(d) inert waste landfill 

   sites shall be used 

   only for inert waste. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 13. stav 10. 

Na deponiji inertnog 

otpada odlaže se inertni 

otpad koji zadovoljava 

granične vrednosti 

parametara za odlaganje 

inertnog otpada. 

PU  Efektivna transpozicija. 

Art. 7. 

MS shall take measures in 

order that application for a 

landfill permit must contain 

at least particulars of the 

following: 

(a) identity of applicant & 

operator when they are 

different entities; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. st. 1. i 2. 

Operateri postrojenja za 

skladištenje, tretman i 

odlaganje otpada 

podnose zahtev za 

izdavanje dozvole. 

 

Sadržaj zahteva za 

izdavanje dozvole 

PU  Efektivna transpozicija. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(b) description of types & 

total quantity of waste to be 

deposited; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. stav 2. 

tačka 4) 

Pravilnik o obrascu 

zahteva za izdavanje 

dozvole za 

skladištenje, tretman 

i odlaganje otpada 

(“Sl. glasnik RS“, 

br. 72/09) 

 

Podaci o vrsti, količini i 

poreklu otpada 
PU  Efektivna transpozicija. 

 
(c) proposed capacity of 

disposal site; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. stav 2. 

tačka 3) 

Pravilnik o obrascu 

zahteva za izdavanje 

dozvole za 

skladištenje, tretman 

i odlaganje otpada 

(“Sl. glasnik RS“, 

br. 72/09) 

Podaci o kapacitetu 

postrojenja 

 

PU  Efektivna transpozicija. 

 

(d) description of site, 

including its hydro 

geological & geological 

Zakon o upravljanju 

otpadom 
 DU 

Odredba ne zahteva 

izričito da zahtev za 

izdavanje dozvole 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

characteristics;  

Član 62. stav 2. 

tačka 2)-(Član 33. 

Predloga zakona 

 

 

 

 

 

2) podatke o postrojenju 

i lokaciji, posebno opis 

lokacije uključujući 

njene hidrogeološke i 

geološke karakteristike u 

zahtevu za odlaganje 

otpada na deponije  

 

 

 

 

 

mora da sadrži i 

opis lokacije, 

uključujući njegove 

hidrološke i 

geološke 

karakteristike. 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

 

(e) proposed methods for 

pollution prevention & 

abatement; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. stav 2. 

tačka 5)-(Član 33. 

Predloga zakona 

 

 

5) metode i tehnologije 

koje će se koristiti, za 

svaku vrstu operacije 

sadržane u dozvoli, 

tehničke i druge zahteve 

koji se odnose na 

konkretnu lokaciju, kao i 

predložene metode za 

prevenciju i smanjenje 

zagađenja 

DU 

Odredba ne zahteva 

izričito da zahtev za 

izdavanje dozvole 

mora da sadrži 

predložene metode 

za prevenciju i 

smanjenje 

zagađenja 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

 
(f) proposed operation, 

monitoring & control plan; Zakon o upravljanju Ako se dozvola izdaje za DU 
Odredba ne zahteva 

izričito da zahtev za Ova odredba biće 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

otpadom 

Član 64. stav 3. 

tačka 6.-(Član 35. 

Predloga zakona 

 

odlaganje otpada na 

deponiju, pored 

podataka iz stava 2. 

ovog člana, sadrži i 

podatke o:  

6) zahtevima za 

pripremu deponije za 

odlaganje, operacije 

odlaganja i monitoring 

rada deponije, kontrolne 

procedure, uključujući i 

interventne planove 

izdavanje dozvole 

mora da sadrži 

predložene 

operacije u toku 

rada, monitoring i 

plan kontrole. 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 

 
(g) proposed plan for closure 

& aftercare procedures; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 62. stav 3. 

tačka 4) 

 

 

Član 64. stav 3. 

tačka 7)-(Član 35. 

Predloga zakona 

 

 

 

 

Plan za zatvaranje 

postrojenja 

 

 

7) zahtevi za zatvaranje 

deponije i operacije 

naknadnog održavanja 

deponije posle 

zatvaranja 

DU 

Odredba ne zahteva 

izričito da zahtev za 

izdavanje dozvole 

mora da sadrži i 

procedure, tj. brigu 

nakon zatvaranja 

deponije 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom. 

 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(h) where impact assessment 

is required under Dir. 

85/337/EEC,
6
 the 

information provided by 

developer in accordance with 

Art. 5 of that Directive; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. stav 3. 

tačka 7) 
 

7) saglasnost na studiju 

o proceni uticaja na 

životnu sredinu ili 

studiju o proceni uticaja 

zateženog stanja ili akt o 

oslobođenju od obaveze 

izrade procene uticaja na 

životnu sredinu. 

PU  Efektivna transpozicija 

 

(i) financial security by 

applicant, or any other 

equivalent provision, as 

required under Art. 8(a)(iv). 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 62. stav 3. – 

(Član 33. stav 

6.tačka 9a Predloga 

zakona) 

9a) finansijske ili druge 

garancije kojim se 

osigurava ispunjavanje 

uslova iz dozvole za 

odlaganje otpada na 

deponiju, sa rokom 

važnosti za vreme rada 

deponije, uključujući 

procedure zatvaranja 

deponije i održavanje 

nakon zatvaranja u 

skladu sa članom 30. 

ovog zakona 

DU 

Odredba se izričito 

ne odnosi i na 

finansijsku 

garanciju i na 

procedure 

zatvaranja deponije 

i održavanje nakon 

zatvaranja 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

 

Following successful 

application for permit, this 

information shall be made 

available to competent 

national [& Community] 

statistical authorities when 

requested for statistical 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 76. stav 1.-3.-

(član 42. Predloga 

Registar izdatih dozvola 

za upravljanje otpadom 
PU  Efektivna transpozicija 

                                                
6
 OJ No L 175, 5.7.1985, p. 40, as amended by Council Directive 97/11/EC (OJ No L 73, 14.3.1997, p. 5). 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

purposes. zakona) 

Art. 8. 

MS shall take measures in 

order that: 

(a) CA does not issue 

landfill permit unless it is 

satisfied that: 

(i) without prejudice to Art. 

3.4 & 3.5, the landfill project 

complies with all relevant 

requirements of this 

Directive, including 

Annexes; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 63. stav 6. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 8. 

Postupak izdavanja 

dozvole 

Puštanje u rad deponije 

PU  Efektivna transpozicija 

 

(ii) management of the 

landfill site will be in the 

hands of technically 

competent natural person; 

professional & technical 

development & training of 

landfill operators & staff are 

provided; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 31. i 62. stav 

2. tačka 8) 

Podaci o 

kvalifikovanom licu 

odgovornom za stručni 

rad 

PU  Efektivna transpozicija 

 

(iii) landfill shall be operated 

in such a manner that 

necessary measures are taken 

to prevent accidents & limit 

their consequences; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 62. stav 3. 

tačka 3) 

Plan zaštite od udesa i 

plan zaštite od požara 
PU  Efektivna transpozicija 

 

(iv) adequate provisions, by 

way of a financial security or 

any other equivalent, on the 

basis of modalities to be 

decided by MS, has been or 

will be made by applicant 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 62. stav 3.- 

(Član 33. stav 

6.tačka 9a Predloga 

9a) finansijske ili druge 

garancije kojim se 

osigurava ispunjavanje 

uslova iz dozvole za 

odlaganje otpada na 

deponiju, sa rokom 

DU 

Odredba se izričito 

ne odnosi i na 

finansijsku 

garanciju i na 

procedure 

zatvaranja deponije 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

prior to commencement of 

disposal operations to ensure 

that obligations (including 

aftercare provisions) arising 

under the permit are 

discharged & that closure 

procedures required by Art. 

13 are followed. This 

security or its equivalent 

shall be kept as long as 

required by maintenance & 

aftercare operation of site in 

accordance with Art. 13(d). 

[MS may declare, that this 

point does not apply to 

landfills for inert waste; 

zakona)  važnosti za vreme rada 

deponije, uključujući 

procedure zatvaranja 

deponije i održavanje 

nakon zatvaranja u 

skladu sa članom 30. 

ovog zakona. 

i održavanje nakon 

zatvaranja 

upravljanju otpadom 

 

(b) landfill project is in par. 

with relevant waste 

management plan(s) referred 

to in Art. 7 of Dir. 

75/442/EEC; 

  NU 

Ovaj član direktive 

nije jasno prenet u 

domaće 

zakonodavstvo 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

izmena i dopuna 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije 

 

(c) prior to commencement 

of disposal operations, CA 

shall inspect site to ensure it 

complies with relevant 

conditions of the permit. This 

will not reduce in any way 

the responsibility of operator 

under the conditions of 

permit. 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 85 stav 1. 

tačka  9)-(Član 46. 

stav 6. Predloga 

zakona)  

9) ispunjenost uslova za 

rad, posebno nadzor 

lokacije pre otpočinjanja 

operacija odlaganja radi 

utvrđivanja ispunjenosti 

uslova iz dozvole, kao i 

zatvaranje i rekultivaciju 

postojećih deponija 

otpada i nadzor nad 

deponijom posle njenog 

NU 

Ovaj član direktive 

nije jasno prenet u 

domaće 

zakonodavstvo 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

zatvaranja u periodu od 

najmanje 30 godina;  

 

Art. 9. 

Specifying and 

supplementing the provisions 

set out in Art. 9 of Dir. 

75/442/EEC and Art. 9 of 

Dir. 96/61/EC
7
, the landfill 

permit shall state at least the 

following: 

(a) the class of the landfill; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 64 stav 3. 

tačka 1)-(Član 35. 

Predloga zakona) 

Sadržaj dozvole 

 

Klasa deponije 

PU  Efektivna transpozicija 

 

(b) list of defined types and 

total quantity of waste which 

are authorised to be 

deposited; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 64. stav 2. 

tačka 4)-(Član 35. 

Predloga zakona) 

4) podaci o vrsti i 

količini otpada koji se 

odlaže na deponiju 

PU  Efektivna transpozicija 

 

(c) requirements for landfill 

preparations, landfilling 

operations & monitoring & 

control procedures, including 

contingency plans (Annex 

III, point 4.B), as well as 

provisional requirements for 

closure & aftercare 

operations; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 16. 

 

Član 64. stav 3. tač. 

6) i 7)-(Član 35. 

Predloga zakona) 

 

 

 

 

6) zahtevima za 

pripremu deponije za 

odlaganje, operacije 

odlaganja i monitoring 

rada deponije, kontrolne 

procedure, uključujući i 

interventne planove 

7) zahtevima za 

zatvaranje deponije i 

operacijama naknadanog 

održavanja deponije 

posle zatvaranja. 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

                                                
7
 O J No L 257, 10.10.1996, p. 26. 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Član 24. 

Prilog 5. 

 

(d) the obligation on 

applicant to report at least 

annually to CA on types & 

quantities of waste disposed 

of & on results of monitoring 

programme as required in  

Arts. 12 & 13 & Annex III. 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 64. stav 2. 

tačka 9)- (Član 35. 

Predloga zakona) 

9) obavezu dostavljanja 

najmanje jednom 

godišnje podataka o 

vrsti i količinama 

tretiranog, odnosno 

ponovno iskorišćenog i 

odloženog otpada, kao i 

o rezultatima 

monitoringa 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

Art. 

10. 

MS shall take measures to 

ensure that all costs involved 

in setting up & operation of 

landfill site, including as far 

as possible the cost of the 

financial security or its 

equivalent referred to in Art. 

8 (a)(iv), & the estimated 

costs of closure & aftercare 

of site for a period of at least 

30 years shall be covered by 

price to be charged by 

operator for disposal of any 

type of waste in that site. 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 27. stav 3. 

 

 

 

 

 

Član 30. stav 1. 

tačka 5) 

 

 

 

Troškove odlaganja 

snosi držalac (vlasnik) 

koji neposredno predaje 

otpad na rukovanje 

sakupljaču otpada ili 

postrojenju za 

upravljanje otpadom i/ili 

prethodni držalac 

(vlasnik) ili proizvođač 

proizvoda od kojeg 

potiče otpad. 

 

Operater na deponiji 

dužan je da: 

DU 

Odredba izričito ne 

propisuje obevezu 

operatera operatera 

da obezbedi 

povraćaj troškova 

od naknade za 

odlaganje. 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

Član 79. stav 3.-

(član 43.Predloga 

zakona) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5) naplaćuje usluge 

odlaganja otpada na 

deponiju 

 

Cena usluge 

deponovanja otpada 

pokriva sve troškove 

uspostavljanja i  rada 

deponije, uključujući 

finansijske garancije ili 

druge ekvivalentne 

instrumente i procenjene 

troškove zatvaranja i 

naknadnog održavanja 

lokacije za period od 

najmanje 30 godina, za 

sve vrste otpada na 

lokaciji 

 

Subject to Dir. 90/313/EEC 

of 7 June 1990 on the 

freedom of access to 

information on the 

environment, MS shall 

ensure transparency in the 

collection & use of any 

necessary cost information. 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 75. st. 5. i 6.-

(član 41. Predloga 

zakona) 

Operater na deponiji 

dužan je da vodi i čuva 

dnevnu evidenciju iz 

stava 1. ovog člana o 

preuzetim i odloženim 

količinama otpada, 

odnosno dostavlja 

redovni godišnji izveštaj 

o vrstama i količinama 

odloženog otpada i 

rezultatima monitoringa, 

Agenciji 

Izveštaj iz stava 5. ovog 

člana posebno sadrži i 

podatke o svim 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

neophodnim troškovima 

u toku rada deponije. 

 

       

Art. 

11.1 

MS shall take measures in 

order that prior to accepting 

waste at landfill site: 

(a) before or at the time of 

delivery, or of the first in a 

series of deliveries, provided 

the type of waste remains 

unchanged, holder or 

operator can show, by means 

of appropriate 

documentation, that the 

waste can be accepted at that 

site according to the 

conditions set in permit, & 

that it fulfils the Annex II 

acceptance criteria; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Čl. 45. i 46. 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 11. st. 1. i 2. 

Čl. 16. i 17.   

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju otpada sa 

uputstvom za 

njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 114/13) 

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju opasnog 

otpada sa uputstvom 

za njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 114/13) 

Dokument o kretanju 

otpada 

Dokument o kretanju 

opasnog otpada 

Kriterijumi za 

prihvatanje, 

neprihvatanje i 

odlaganje otpada; 

ispitivanje otpada 

namenjenog odlaganju, 

posebno ispitivanje 

 

 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

Pravilnik o 

kategorijama, 

ispitivanju i 

klasifikaciji otpada 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

 

 

(b) the following reception 

procedures are respected by 

operator: 

- checking waste 

documentation, including 

those documents required by 

Art. 5.3 of Dir. 91/689/EEC 

and, where they apply, Reg. 

(EEC) No 259/93
8
  

Zakon o upavljanju 

otpadom 

Čl. 45. i 46. 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 19. stav 1. 

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju otpada sa 

uputstvom za 

njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 114/13) 

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju opasnog 

otpada sa uputstvom 

Dokument o kretanju 

otpada 

 

Dokument o kretanju 

opasnog otpada 

 

Provere na terenu – licu 

mesta. 

PU   

                                                
8
 OJ No L 30, 6.2.1993, p. 1, as amended by Regulation (EC) No. 120/97, (OJ No L 22, 21.11.1997, p. 14). 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

za njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 114/13) 

 

- visual inspection of waste 

at entrance & at point of 

deposit and, as appropriate, 

verification of conformity 

with description provided in 

the documentation submitted 

by holder. If representative 

samples have to be taken to 

implement Annex II, point 3, 

level 3, results of analyses 

shall be kept & sampling 

shall be made in conformity 

with Annex II, point 5. These 

samples shall be kept at least 

1 month, 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Čl. 18. i 19. stav 1. 

 

 

Provera usaglašenosti i 

provera na terenu – licu 

mesta. 

PU   

 

- keeping a register of the 

quantities & characteristics 

of the waste deposited, 

indicating origin, date of 

delivery, identity of the 

producer or collector in case 

of MW, and, in the case of 

HW, precise location on the 

site. This information shall 

be made available to the 

competent national [& 

Community] statistical 

authorities when requested 

for statistical purposes; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 30. stav 1. 

tačka 8) 

Član 74. stav 1. 

Člam 75. stav 1. i 

3.-(Član 

41.Predloga zakona)   

Obaveze operatera na 

deponiji: da vodi 

evidenciju o vrsti,  

količini i poreklu 

otpada, odlaganju 

nastalog otpada, 

primljenog otpada u 

postrojenje za 

upravljanje otpadom; da 

redovno dostavlja 

godišnji izveštaj 

Agenciji 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(c) operator of landfill shall 

always provide written 

acknowledgement of receipt 

of each delivery accepted on 

site; 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Člam 45. stav 3. 

Člam 46. stav 2. 

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju otpada sa 

uputstvom za 

njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS“, br. 114/13) 

 

Pravilnik o obrascu 

Dokumenta o 

kretanju opasnog 

otpada sa uputstvom 

za njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 114/13) 

Dokument o kretanju 

otpada 

 

Dokument o kretanju 

opasnog otpada 

PU   

 

(d) without prejudice to Reg. 

(EEC) No 259/93, if waste is 

not accepted at a landfill the 

operator shall notify without 

delay CA of the non-

acceptance of the waste. 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 30. stav 2. i 3. 

Član 46. stav 2. 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Obaveze operatera na 

deponiji: operater je 

dužan da odbije 

prihvatanje otpada koji 

ne ispunjava uslove o 

odlaganju otpada iz 

dozvole i o tome da 

obavesti organ nadležan 

za izdavanje dozvole. 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Član 22. stav 3. 

Art. 

12. 

MS shall take measures in 

order that control & 

monitoring procedures in 

operational phase meet at 

least the following 

requirements:  

 

 

 

(a) operator of landfill shall 

carry out during operational 

phase a control & monitoring 

programme as specified in 

Annex III; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 30. stav 1. 

tačka 4) 

 
Član 64. stav 2. 

tačka 6)- (član 35. 

Predloga zakona) 

 

 

Člam 75. stav 7. – 

(Član 41. Predloga 

zakona) 

 

 

 

 

 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

 

Član 26. (Prilog 6) 

 

Član 27. 

 

Operater na deponiji 

dužan je da: 

4) sprovodi mere kojima 

se obezbeđuje zaštita 

životne sredine, u skladu 

sa propisima 

 

6) procedure za kontrolu 

rada postrojenja i 

monitoring životne 

sredine 

U slučaju iz stava 8. 

ovog člana operater na 

deponiji dužan je da 

postupi po odluci 

nadležnog organa, za 

izdavanje dozvole, 

odnosno nadležne 

inspekcije u pogledu 

prirode i rokova 

preduzimanja 

korektivnih mera i da 

snosi troškove tih mera. 

 

Monitoring rada 

deponije sprovodi se u 

toku aktivne i pasivne 

faze deponije. 

Uzorkovanje i merenje 

DU 

Ova odredba je 

skoro potpuno 

preneta. 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

uprvljanju otpadom i 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 

otpada na deponije 

 

(b) operator shall notify CA 

of any significant adverse 

environmental effects 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Operater na deponiji 

dužan je da obavesti 

nadležni organ za 

DU 

Date su samo opšte 

obaveze za 

operatere da 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

revealed by the control & 

monitoring procedures & 

follow decision of CA on 

nature & timing of corrective 

measures to be taken. These 

measures shall be at 

operator’s expense. 

 

 

 

 

 

 

Član 30. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Član 75. st. 9. i 10. 

(Član 41. Predloga 

zakona) 

 

Ureba o odlaganju  

otpada na deponije 

 

Član 27. stav 2. 

Prilog 5 

 

izdavanje dozvole, 

odnosno nadležnu 

inspekciju o bilo 

kakvom značajnom 

uticaju na životnu 

sredinu uočenom u 

postupku kontrole i 

monitoringa koji se vrše 

u skladu sa članom 16. 

ovog zakona. 

u slučaju iz stava 8. 

ovog člana operater na 

deponiji dužan je da 

postupi po odluci 

nadležnog organa, za 

izdavanje dozvole, 

odnosno nadležne 

inspekcije u pogledu 

prirode i rokova 

preduzimanja 

korektivnih mera i da 

snosi troškove tih mera.  

Nadležni organ 

preduzima mere za 

započinjanje procedure 

zatvaranja deponije ili 

dela deponije, kada je to 

potrebno, u skladu sa 

dozvolom: 

1) kada su za to 

ispunjeni uslovi u skladu 

sa dozvolom  ili 

2) na zahtev operatera, a 

podatke o 

monitoringu šalju 

Ageniciji. Odredba 

ne zateva izričito da 

se obavesti nadležni 

organ o značajnim 

negativnim 

efekatima na 

životnu sredinu 

otkrivenih 

kontrolom i 

nadzorom, za 

preduzimanje 

korektivnih mera na 

osnovu odluke 

nadležnog organa i 

o svom trošku. 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

u skladu sa odobrenjem 

nadležnog organa ili 

3) na osnovu 

obrazložene odluke 

nadležnog organa. 

Deponija ili deo 

deponije smatra se 

konačno zatvorenom 

posle izvršenog 

konačnog pregleda  

lokacije od strane 

nadležne inspekcije, 

provere svih izveštaja 

koje je operater 

dostavio, odnosno nakon 

obaveštavanja operatera 

o odluci o zatvaranju 

deponije.  

 

 

At a frequency to be 

determined by CA, & at least 

once a year, operator shall 

report, on the basis of 

aggregated data, all 

monitoring results to CAs for 

purpose of demonstrating 

compliance with permit 

conditions & increasing 

knowledge on waste 

behaviour in landfills; 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

Član 75. stav 5.- 

(Član 41. Predloga 

zakona) 

 

Član 16. stav 2. 

tačka 5) 

 

 

 

 

Ureba o odlaganju  

otpada na deponije 

Operater na deponiji 

dužan je da vodi i čuva 

dnevnu evidenciju iz 

stava 1. ovog člana o 

preuzetim i odloženim 

količinama otpada, 

odnosno dostavlja 

redovni godišnji izveštaj 

o vrstama i količinama 

odloženog otpada i 

rezultatima monitoringa, 

Agenciji. 

 

 Radni plan sadrži: 

DU 

Date su samo opšte 

obaveze za 

operatere da 

podatke o 

monitoringu šalju 

Ageniciji. Odredba 

ne zateva izričito da 

se obavesti nadležni 

organ o značajnim 

negativnim 

efekatima na 

životnu sredinu 

otkrivenih 

kontrolom i 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

Član 27. stav 2. 

 

5) kontrolu zagađenja, 

monitoring i 

izveštavanje  

 

Svi podaci dobijeni 

monitoringom iz čl. 26. 

Uredbe dostavljaju se 

Agenciji za zaštitu 

životne sredine 

nadzorom, za 

preduzimanje 

korektivnih mera na 

osnovu odluke 

nadležnog organa i 

o svom trošku. 

 

(c) quality control of the 

analytical operations of 

control & monitoring 

procedures and/or of Art. 

11.1(b) analyses are carried 

out by competent 

laboratories. 

Ureba o odlaganju  

otpada na deponije 

 

Čl. 27. 

Uzorkovanje i merenje – 

u deponijskoj 

laboratoriji gde se 

određena ispitivanja vrše 

svakodnevno i u 

akreditovanoj 

laboratoriji u određenim 

vremenskim razmacima 

PU  Efektivna transpozicija 

Art. 

13. 

MS shall take measures in 

order that, in accordance, 

where appropriate, with the 

permit: 

(a) a landfill or part of it 

shall start the closure 

procedure: 

(i) when the relevant 

conditions stated in 

the permit are met, 

or 

 

 

 

(ii) under authorisation 

of CA, at request of 

Zakon o upravljanju 

otpadom 

 

Član 75. stav 10. 

tač. 1)-4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 24. 

 

Nadležni organ 

preduzima mere za 

započinjanje procedure 

zatvaranja deponije ili 

dela deponije, kada je to 

potrebno, u skladu sa 

dozvolom: 

1) kada su za to 

ispunjeni uslovi u skladu 

sa dozvolom  ili 

2) na zahtev operatera, a 

u skladu sa odobrenjem 

nadležnog organa ili 

3) na osnovu 

obrazložene odluke 

 

 

PU 

 

 

 

 

 

NU 

 

Odredba izričito ne 

propisuje da će se 

početi sa 

procedurom 

zatvaranja deponija 

ili njenog dela na 

zahtev operatera, u 

skladu sa 

odobrenjem 

nadležnog organa i 

na osnovu 

obrazložene odluke 

nadležnog organa 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

operator, or 

 

(iii) by reasoned decision 

of CA; 

 

 

 

 

 

nadležnog organa. 

Deponija ili deo 

deponije smatra se 

konačno zatvorenom 

posle izvršenog 

konačnog pregleda  

lokacije od strane 

nadležne inspekcije, 

provere svih izveštaja 

koje je operater 

dostavio, odnosno nakon 

obaveštavanja operatera 

o odluci o zatvaranju 

deponije.  

 

Površina deponije ili 

jedan njen deo zatvara 

se kada su ispunjeni 

uslovi navedeni u 

dozvoli i glavnom 

projektu za zatvaranje 

cele deponije ili jednog 

njenog dela. 

 

NU 

 

(b) a landfill or part of it may 

only be considered as 

definitely closed after CA 

has carried out a final on-site 

inspection, has assessed all 

reports submitted by operator 

& has communicated to 

operator its approval for the 

closure. This shall not in any 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 75. st. 11. i 

12.- (Član 41. 

Predloga zakona) 

 

 

 

Deponija ili deo 

deponije smatra se 

konačno zatvorenom 

posle izvršenog 

konačnog pregleda 

lokacije od strane 

nadležne inspekcije, 

provere svih izveštaja 

DU 

Odredba izričito ne 

propisuje da se 

deponija ili deo 

deponije smatra 

konačno 

zatvorenom posle 

izvršenog konačnog 

pregleda lokacije od 

strane nadležne 

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

uprvljanju otpadom i 

izmenama i dopunama 

Uredbe o odlaganju 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

way reduce the responsibility 

of the operator under the 

permit conditions; 

 

 

 

 

Član 66. stav 4.  

 

Član 86. stav 1. 

tačka 35) 

 

 

 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

 

Član 24. 

Prilog 5. 

  

 

koje je operater 

dostavio, odnosno nakon 

obaveštavanja operatera 

o odluci o zatvaranju 

deponije.  

 

Odredba stava 11. ovog 

člana ne umanjuje 

odgovornost operatera u 

skladu sa uslovima iz 

dozvole.  

 

 

Prava i dužnosti 

inspektora – nadzor nad 

deponijom posle njenog 

zatvaranja u periodu od 

najmanje 30 godina. 

 

Operater deponije 

odgovoran je za primenu 

uslova propisanih 

dozvolom i posle 

zatvaranja deponije, sve 

dok nadležni organ ne 

izda potvrdu kojom se 

garantuje da su rizici po 

zdravlje ljudi i životnu 

sredinu svedeni na 

prihvatljiv nivo. 

 

 

inspekcije, provere 

svih izveštaja koje 

je operater dostavio, 

odnosno nakon 

obaveštavanja 

operatera o odluci o 

zatvaranju deponije, 

kao i na to da se ne 

umanjuje 

odgovornost 

operatera u skladu 

sa uslovima iz 

dozvole.  

 

otpada na deponije 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 

(c) after a landfill has been 

definitely closed, operator 

shall be responsible for its 

maintenance, monitoring & 

control in the aftercare phase 

for as long as may be 

required by CA, taking into 

account the time during 

which the landfill could 

present hazards. 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 30. stav 1. 

tačka 6)  

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 26. 

6) zatvaranje deponije i 

njeno održavanje nakon 

zatvaranja; održavanje i 

kontrola zatvorene 

deponije 

PU  Efektivna transpozicija 

 

The operator shall notify CA 

of any significant adverse 

environmental effects 

revealed by the control 

procedures & shall follow 

decision of CA on nature & 

timing of corrective 

measures; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 75. stav 8.- 

(Član 41. Predloga 

zakona)  

  

Operater na deponiji 

dužan je da obavesti 

nadležni organ za 

izdavanje dozvole, 

odnosno nadležnu 

inspekciju o bilo 

kakvom značajnom 

uticaju na životnu 

sredinu uočenom u 

postupku kontrole i 

monitoringa koji se vrše 

u skladu sa članom 16. 

ovog zakona. 

 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

 

(d) for as long as CA 

considers that a landfill is 

likely to cause a hazard to 

the environment & without 

prejudice to any Community 

or national legislation as 

regards liability of the waste 

holder, operator shall be 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Član 26. 

Operater je dužan da 

obezbedi rekultivaciju 

deponije posle njenog 

zatvaranja i da vrši 

stručni nadzor nad 

deponijom; operater je 

odgovoran da vrši 

monitoring procedne 

PU  Efektivna transpozicija 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

responsible for monitoring & 

analysing landfill gas & 

leachate from site & the 

groundwater regime in the 

vicinity of site in accordance 

with Annex III. 

vode, emisije gasova i 

podzemnih voda. 

Art. 

14. 

MS shall take measures in 

order that landfills which 

have been granted a permit, 

or which are already in 

operation at time of 

transposition of this 

Directive, may not continue 

to operate unless the steps 

outpar.d below are 

accomplished as soon as 

possible & by 16.7.2009. at 

the latest ]: 

(a) by 16.7.2002, the 

operator of a landfill shall 

prepare & present to CAs, 

for their approval, a 

conditioning plan for the site 

including Art. 8 particulars & 

any corrective measures 

which operator considers 

necessary to comply with 

Directive requirements with 

exception of Annex I, point 

1; 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

Član 43. stav 9.- 

(Član 24. Predloga 

zakona) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Član 54. stav 1. 

Predloga zakona 

 
 

Javno komunalno 

preduzeće koje upravlja 

nesanitarnim 

deponijama – smelištima 

komunalnog otpada 

dužno je da  dostavi  

ministarstvu, odnosno 

nadležnom organu 

autonomne pokrajine na 

saglasnost radni plan 

postrojenja iz člana 16. 

ovog zakona sa 

programom korektivnih 

mera i dinamikom 

prilagođavanja rada 

postrojenja u skladu sa 

ovim zakonom i 

propisom kojim se 

uređuje odlaganje 

otpada na deponije.  

 

Javno komunalno 

preduzeće koje upravlja 

postojećim nesanitarnim 

deponijama - 

smetlištima komunalnog 

otpada dužno je da 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

pripremi i dostavi 

ministarstvu, odnosno 

nadležnom organu 

autonomne pokrajine na 

odobrenje plan 

prilagođavanja 

postrojenja do 31. 

decembra 2017. godine, 

uzimajući posebno u 

obzir uslove iz člana 64. 

Zakona o upravljanju 

otpadom („Službeni 

glasnik RS”, br. 36/09 i 

88/10) i sve korektivne 

mere za koje operater 

smatra da su potrebne u 

cilju usklađivanja sa 

zahtevima ovog zakona, 

osim sa zahtevima koji 

se odnose na uslove za 

određivanje lokacije, u 

skladu sa propisom 

kojim se uređuje 

odlaganje otpada na 

deponije. 

 

 

(b) following presentation of 

the conditioning plan, CAs 

shall take a definite decision 

on whether operations may 

continue on basis of that plan 

& this Directive. MS shall 

take necessary measures to 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 54. stav 2. i 

3.Predloga zakona 

 

Nadležni organ dužan je 

da, na osnovu 

dostavljenog plana 

prilagođavanja 

postrojenja, donese do 

31. decembra 2018. 

godine odluku da li 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

close down as soon as 

possible, in accordance with 

Arts. 7(g) & 13, sites which 

have not been granted, a 

permit to continue to operate; 

postrojenje može da  

nastavi sa radom prema 

dostavljenom planu 

prilagođavanja, u skladu 

sa važećim  propisima. 

Nadležni organ, što je 

pre moguće, preduzima 

odgovarajuće mere za 

zatvaranje nesanitarnih 

deponija - smetlišta 

komunalnog otpada iz 

stava 1. ovog člana za 

koje nije doneta odluka 

da mogu da nastave sa 

radom, u skladu sa ovim 

zakonom i projektom za 

zatvaranje i sanaciju. 

. 

 

 

(c) on the basis of the 

approved site-conditioning 

plan, CA shall authorise 

necessary work & lay down a 

transitional period for 

completion of the plan. Any 

existing landfill shall comply 

with Dir. requirements 

except for Annex I, point 1 

requirements by 16.7.2009. 

Zakon o upravljanju 

otpadom  

 

Član 54. stav 4. 

 

Nadležni organ, na 

osnovu plana 

prilagođavanja 

postrojenja,  odobrava 

potrebne radove i 

određuje rok za 

ispunjenje zahteva u 

skladu sa ovim 

zakonom, propisom 

kojim se uređuje 

odlaganje otpada na 

deponije, osim sa 

zahtevima koji se 

odnose na uslove za 

DU  

Ova odredba biće 

potpuno usklađena 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

određivanje lokacije 

utvrđenim propisom 

kojim se uređuje 

odlaganje otpada na 

deponije. 

 

 

(d) 

(i) by 16.7.2002, Arts. 4, 5, 

& 11 & Annex II shall apply 

to landfills for HW; 

 

Odlaganje otpada na 

deponije (za neopasan, 

inertan i opasan otpad); 

vrste otpada čije je 

odlaganje na deponiji 

zabranjeno; količine 

biorazgradivog otpada 

koje se mogu odložiti na 

deponiju. 

Ispitivanje otpada 

namenjenog odlaganju. 

NU  

Ovo će biti predmet 

pregovora sa 

Evropskom komisijom, 

za utvrđivanje ciljeva i 

rokova za njihovo 

postizanje. 

 

 
(ii) by 16.7.2004, Art. 6 shall 

apply to landfills for HW. 
 

Odlaganje otpada ne 

deponije; otpad se 

odlaže na sve klase 

deponija; na deponiji se 

odlaže samo tretiran 

otpad. 

 

NU  

Ovo će biti predmet 

pregovora sa 

Evropskom komisijom, 

za utvrđivanje ciljeva i 

rokova za njihovo 

postizanje. 

 

Anne

x I 

General requirements for all 

classes of landfills: 

Location 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

 

Član 5.  

Prilog 1. 

Određivanje lokacije za 

deponiju. 

Opšti uslovi i kriterijumi 

za određivanje lokacije 

za deponiju. 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 
Water control and leachate 

management 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

 

Član 23. stav 2. 

tačka 4)  

Prilog 1. 

Procedure i režim rada 

deponije – pri odlaganju 

otpada na deponiju 

poštuju se procedure i 

režim rada deponije: 

kontrola nastajanja i 

kvaliteta procedne i 

prečišćene tečnosti na 

deponiji. 

 

PU   

 
Protection of soil and water 

 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Čl. 6, 7. i 8. 

Prilog 2. 

Tehnički i tehnološki 

uslovi za projektovanje, 

izgradnju i puštanje u 

rad deponije – uslovi u 

pogledu zaštite zemljišta 

i voda. 

PU   

 Gas control 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Član 23. stav 2. 

tačka 5) 

Prilog 5. 

Prilog 2. 

Kontrola izdvajanja 

gasa; uslovi u pogledu 

deponijskog gasa. 

PU   

 Nuisances and hazards 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Prilog 2. 

Uslovi u vezi sa 

neprijatnim mirisima i 

spoljnim negativnim 

uticajima. 

PU   



 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

 Stability 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Prilog 2. 

Uslovi u pogledu 

stabilnosti deponijskog 

dna i tela deponije. 

PU   

 Barriers. 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Član 6. 

Prilog 2. 

Zaštita zemljišta, 

podzemnih i površinskih 

voda postiže se 

kombinacijom geološke 

barijere i donjeg/gornjeg 

nepropusnog sloja 

PU   

Anne

x II 

Waste acceptance criteria 

and procedures 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

Deo IV, čl. 11.-22.  

Deo V, član 23. 

 

Prilog 5. 

Član 27. 

Kriterijumi i procedure 

za prihvatanje, 

neprihvatanje i 

odlaganje otpada na 

deponiju; uzorkovanje i 

merenje. 

PU   

Anne

x III 

Control and monitoring 

procedures in operation and 

after-care phases 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije  

Deo VI, čl. 26. i 27. 

Prilog 6. 

Sadržaj i način 

monitoringa rada 

deponije i održavanja 

posle zatvaranja; 

uzorkovanje i merenje. 

PU   

 



 

 

 

1. Naziv propisa EU 2. „CELEX” oznaka EU propisa 

Directive 2008/98/EC of the European Stav liament and of the Council of 19 November 2008 on waste  

Direktiva 2008/98/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 19 novembra 2008 o otpadu  

  32008L0098 

 

3. Ovlašćeni predlagač zakona: Vlada  4. datum izrade tabele 

Obrađivač  – Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine 10.11.2015 . 

5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU 6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz 

baze NPAA 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o upravljanju otpadom 

Draft Law on Amendments to the Law on Waste Management 

2013-90  

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 

a) a1) b) b1) v) g) d) đ) 

Odredba 

propisa 

EU (član, 

stav, 

podstav, 

tačka, 

aneks) 

Sadržina odredbe Odredbe 

propisa 

(član, stav, 

tačka) 

Sadržina odredbe Usklađenost 

odredbe 

propisa sa 

odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Predviđeni 

datum za 

postizanje 

potpune 

usklađenosti 

Napomena o 

usklađenosti propisa 

sa propisima EU 



 

 

1 Subject matter and scope 

 

This Directive lays down 

measures to protect the 

environment and human 

health by preventing or 

reducing the adverse 

impacts of the generation 

and management of 

waste and by reducing 

overall impacts of 

resource use and 

improving the efficiency 

of such use. 

      

2 Exclusions from the 

scope 

 
 

    

2.1 The following shall be 

excluded from the scope 

of this Directive: 

Član 4.stav  

1. 

Zakon 

Odredbe ovog zakona ne 

primenjuju se na:  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom  

2.1(a) gaseous effluents 

emitted into the 

atmosphere; 

Član 4.stav 

1. tačka  1) 

Zakon 

 

 

gasovite materije koje se 

ispuštaju u atmosferu 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

2.1(b) land (in situ) including 

unexcavated 

contaminated soil and 

buildings permanently 

connected with land; 

Član 4.stav 

1. tačka  2) 

Zakon 

 

zemlju (in situ) uključujući 

neiskopanu kontaminiranu 

zemlju i građevine trajno 

povezane sa zemljištem; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.1(c) uncontaminated soil and 

other naturally occurring 

material excavated in the 

course of construction 

activities where it is 

certain that the material 

will be used for the 

purposes of construction 

in its natural state on the 

site from which it was 

excavated; 

Član 4.stav  

1. tačka  3) 

Zakon 

nekontaminirano zemljište i 

druge materijale iz prirode 

iskopane tokom 

građevinskih aktivnosti 

ukoliko se taj materijal 

koristi u građevinske svrhe 

u svom prirodnom obliku na 

gradilištu na kom je iskopan 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.1(d) radioactive waste; Član 4.stav  

1. 

tačka  4) 

Zakon 

radioaktivni otpad; Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.1(e) decommissioned 

explosives; 

Član 4.stav  

1. 

tačka  5) 

Zakon 

Deaktivirani eksplozivi Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

2.1(f) faecal matter, if not 

covered by stav agraph 

2(b), straw and other 

natural non-hazardous 

agricultural or forestry 

material used in farming, 

forestry or for the 

production of energy 

from such biomass 

through processes or 

methods which do not 

harm the environment or 

endanger human health. 

Art 4. stav  

1. Tač.  6) i 

7) 

Zakon 

fekalije, ako nisu 

obuhvaćene stavom 2. tačka 

2) ovog člana, slamu i druge 

prirodne bezopasne 

poljoprivredne ili šumske 

materijale korišćene u 

poljoprivredi,šumarstvu ili 

za proizvodnju energije od 

takve biomase kroz procese 

ili metode, koji ne štete 

životnoj sredini ili 

ugrožavaju zdravlje ljudi. 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.2 The following shall be 

excluded from the scope 

of this Directive to the 

extent that they are 

covered by other 

Community legislation: 

Član 4.stav  

2. 

Zakon 

 Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.2(a) waste waters; Član 4. 

stav 2. 

tačka  1) 

Zakon 

otpadne vode; Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

2.2(b) animal by-products 

including processed 

products covered by 

Regulation (EC) No 

1774/2002, except those 

which are destined for 

incineration, landfilling 

or use in a biogas or 

composting plant; 

Član 4.stav 

2. tačka  2) 

Zakon 

sporedne proizvode 

životinjskog porekla, 

uključujući i dobijene 

proizvode na koje se 

primenjuju propisi iz oblasti 

veterinarstva, osim onih 

koji su namenjeni za 

spaljivanje, odlaganje na 

deponiju ili korišćenje u 

postrojenjima za biogas ili 

postrojenjima za 

kompostiranje 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.2(c) carcasses of animals that 

have died other than by 

being slaughtered, 

including animals killed 

to eradicate epizootic 

diseases, and that are 

disposed of in 

accordance with 

Regulation 

(EC) No 1774/2002; 

Član 4.stav 

2. tačka  3) 

Zakon 

leševe životinja koje nisu 

zaklane kao i na ubijene 

životinje u cilju 

iskorenjivanja epizootične  

bolesti, a koje su odložene u 

skladu sa propisima u 

oblasti veterinarstva; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

2.2(d) waste resulting from 

prospecting, extraction, 

treatment and storage of 

mineral resources and 

the working of quarries 

covered by Directive 

2006/21/EC of the 

European Stav liament 

and of the Council of 15 

March 2006 on the 

management of waste 

from extractive 

industries 
9
. 

Član 4.stav 

2.tačka  4) 

Zakon 

otpad koji nastaje pri 

istraživanju, iskopavanju, 

eksploataciji, pripremi i 

skladištenju mineralnih 

sirovina, kao i pri radu u 

kamenolomima na koje se 

primenjuju propisi o 

upravljanju rudarskim 

otpadom  

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

2.3 Without prejudice to 

obligations under other 

relevant Community 

legislation, sediments 

relocated inside surface 

waters for the purpose of 

managing waters and 

waterways or of 

preventing floods or 

mitigating the effects of 

floods and droughts or 

land reclamation shall be 

excluded from the scope 

of this Directive if it is 

proved that the 

sediments are non-

hazardous. 

Član 4. 

stav  3. 

Zakon 

Na sedimente premeštene 

unutar površinskih voda 

radi upravljanja vodama i 

vodenim putevima ili 

sprečavanja poplava ili 

smanjenja efekata poplava 

ili suša ili melioracije 

zemljišta, ne primenjuju se 

odredbe ovog zakona, ako 

je utvrđeno da su sedimenti 

neopasni. 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

                                                
9
 OJ L 102, 11.4.2006, p. 15. 



 

 

2.4 Specific rules for stav 

ticular instances, or 

supplementing those of 

this Directive, on the 

management of stav 

ticular categories of 

waste, may be laid down 

by means of individual 

Directives. 

 Kroz ovlašćenja za 

donošenje podzakonskih 

akata  u pojedinačnim 

odredbama Zakona o 

upravljanju otpadom 

Potpuno 

usklađeno 

   

3 Definitions  

For the purposes of this 

Directive, the following 

definitions shall apply: 

Član 5. 

stav 1. 

Zakon 

Značenje izraza     

3.1 ‘waste’ means any 

substance or object 

which the holder 

discards or intends or is 

required to discard; 

član 5.stav 

1. tačka  

17) 

zakon 

otpad jeste svaka materija 

ili predmet koji držalac 

odbacuje, namerava ili je 

neophodno da odbaci; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.2 ‘hazardous waste’ means 

waste which displays 

one or more of the 

hazardous properties 

listed in Annex III; 

član 5.stav 

1. tačka  

18) 

zakon 

opasan otpad jeste otpad 

koji po svom poreklu, 

sastavu ili koncentraciji 

opasnih materija može 

prouzrokovati opasnost po 

životnu sredinu i zdravlje 

ljudi i ima najmanje jednu 

od opasnih karakteristika 

utvrđenih posebnim 

propisima, uključujući i 

ambalažu u koju je opasan 

otpad bio ili jeste upakovan;  

 

Potpuno 

usklađeno 

   

3.3 ‘waste oils’ means any 

mineral or synthetic 

lubrication or industrial 

oils which have become 

unfit for the use for 

which they were 

originally intended, such 

as used combustion 

engine oils and gearbox 

oils, lubricating oils, oils 

for turbines and 

hydraulic oils; 

član 48. stav 

1. 

zakon 

 

Pravilnik o 

uslovima, 

načinu i 

postupku 

upravljanja 

otpadnim 

uljima 

(„Službeni 

glasnik RS”, 

broj 71/10) 

 

Otpadna ulja, u smislu 

ovog zakona, jesu sva 

mineralna ili sintetička 

ulja ili maziva, koja su 

neupotrebljiva za svrhu za 

koju su prvobitno bila 

namenjena, kao što su 

hidraulična ulja, motorna, 

turbinska ulja ili druga 

maziva, brodska ulja, ulja 

ili tečnosti za izolaciju ili 

prenos toplote, ostala 

mineralna ili sintetička 

ulja, kao i uljni ostaci iz 

rezervoara, mešavine ulje 

- voda i emulzije. 

Delimično 

usklađeno 

 
2018 

Potpuna usklađenost 

izmenama 

Pravilnika o 

uslovima, načinu i 

postupku 

upravljanja 

otpadnim uljima 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 71/10) 

 



 

 

3.4 ‘bio-waste’ means 

biodegradable garden 

and stav k waste, food 

and kitchen waste from 

households, restaurants, 

caterers and retail 

premises and comstav 

able waste from food 

processing plants; 

član 

5.stav  1. 

tačka  2) 

zakon 

 

bio otpad  jeste biorazgradivi 

otpad iz bašti, parkova, od 

hrane, kuhinjski otpad iz 

domaćinstva, restorana, 

ugostiteljstva i 

maloprodajnih objekata i 

sličan otpad iz proizvodnje 

prehrambenih proizvoda; 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.5 ‘waste producer’ means 

anyone whose activities 

produce waste (original 

waste producer) or 

anyone who carries out 

pre-processing, mixing 

or other operations 

resulting in a change in 

the nature or 

composition of this 

waste; 

član 

5.stav  1. 

tačka  25) 

zakon 

Proizvođač otpada jeste 

svako lice, čijom aktivnošću 

nastaje otpad (izvorni 

proizvođač otpada) ili svako 

lice čijom aktivnošću 

prethodnog tretmana, 

mešanja ili drugim 

postupcima dolazi do 

promene sastava ili prirode 

otpada;” 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.6 ‘waste holder’ means the 

waste producer or the 

natural or legal person 

who is in possession of 

the waste; 

član 5. 

stav 1. 

tačka  6a) 

zakon 

držalac jeste proizvođač 

otpada, fizičko ili pravno lice 

koje je u posedu otpada.  

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.7 ‘dealer’ means any 

undertaking which acts 

in the role of principal to 

purchase and 

subsequently sell waste, 

including such dealers 

who do not take physical 

possession of the waste; 

član 

5.stav 1. 

tačka  

32a) 

zakon 

trgovac jeste svako pravno 

lice  ili preduzetnik  koje u 

svoje ime kupuje i prodaje 

otpad, uključujući i trgovca 

koji ne preuzima otpad u 

posed; 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.8 ‘broker’ means any 

undertaking arranging 

the recovery or disposal 

of waste on behalf of 

others, including such 

brokers who do not take 

physical possession of 

the waste; 

član 

5.stav 1. 

tačka  

22a) 

zakon 

 

posrednik jeste pravno lice ili  

preduzetnik koje organizuje 

ponovno iskorišćenje ili 

odlaganje otpada u ime 

drugih lica, uključujući i 

posrednika koji ne preuzima 

otpad u posed 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.9 ‘waste management’ 

means the collection, 

transport, recovery and 

disposal of waste, 

including the supervision 

of such operations and 

the after-care of disposal 

sites, and including 

actions taken as a dealer 

or broker; 

član 5. 

stav 1. 

tačka  36) 

zakon 

upravljanje otpadom jeste 

sprovođenje propisanih mera 

za postupanje sa otpadom u 

okviru sakupljanja, 

transporta, skladištenja, 

tretmana odnosno ponovnoG 

iskorišćenjA i odlaganja 

otpada, uključujući i nadzor 

nad tim aktivnostima i brigu 

o postrojenjima za 

upravljanje otpadom posle 

zatvaranja i aktivnosti koje 

preduzima trgovac i 

posrednik;  

 

Delimično 

usklađeno 

  Preciziranje ove 

odredbe u skladu sa 

Direkivom postiže 

se stupanjem na 

snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 



 

 

3.10 ‘collection’ means the 

gathering of waste, 

including the 

preliminary sorting and 

preliminary storage of 

waste for the purposes of 

transport to a waste 

treatment facility; 

član 5. 

stav 1. 

tačka  28) 

zakon 

sakupljanje otpada jeste 

prikupljanje otpada, 

uključujući i preliminarno 

razvrstavanje  i preliminarno 

skladištenje otpada za 

potrebe transporta do 

postrojenja za upravljanje 

otpadom; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.11 ‘sestav ate collection’ 

means the collection 

where a waste stream is 

kept sestav ately by type 

and nature so as to 

facilitate a specific 

treatment; 

član 5. 

stav 1. 

tačka  

15b) 

zakon 

 

odvojeno sakupljanje jeste 

sakupljanje otpada pri čemu 

se različite vrste sakupljenog 

otpada čuvaju odvojeno po 

vrsti i prirodi tako da se 

olakša njihov poseban 

tretman; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.12 ‘prevention’ means 

measures taken before a 

substance, material or 

product has become 

waste, that reduce: 

član 

5.stav 

1.tačka  

24a) 

zakon 

 

prevencija obuhvata mere 

preduzete pre nego što 

supstanca, materijal ili 

proizvod postane otpad, koje 

smanjuju; 

 

 

Neusklađeno 
 

 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.12(a) the quantity of waste, 

including through the re-

use of products or the 

extension of the life span 

of products; 

član 

5.stav 

1.tačka  

24a) 

zakon 

količine otpada, uključujući 

ponovnu upotrebu proizvoda 

ili produženje životnog 

ciklusa proizvoda; 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.12(b) the adverse impacts of 

the generated waste on 

the environment and 

human health; 

član 

5.stav 

1.tačka  

24a) 

zakon 

štetne uticaje proizvedenog 

otpada na životnu sredinu i 

zdravlje ljudi; 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.12(c) the content of harmful 

substances in materials 

and products; 

član 

5.stav 

1.tačka  

24a) 

zakon 

sadržaj štetnih supstanci u 

materijalima i proizvodima; 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.13 ‘re-use’ means any 

operation by which 

products or components 

that are not waste are 

used again for the same 

purpose for which they 

were conceived; 

član 

5.stav 

1.tačka  

21a) 

zakon 

 

ponovna upotreba jeste 

svaka operacija kojom se 

proizvodi ili njihovi delovi 

koji nisu otpad, ponovo 

koriste za istu svrhu za koju 

su namenjeni; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.14 ‘treatment’ means 

recovery or disposal 

operations, including 

prestav ation prior to 

recovery or disposal; 

član 5. 

stav 1. 

tačka  35) 

zakona 

tretman otpada obuhvata 

operacije ponovnog 

iskorišćenja ili odlaganja, 

uključujući prethodnu 

pripremu za ponovno 

iskorišćenje ili odlaganje; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Preciziranje ove 

odredbe u skladu sa 

Direkivom postiže 

se stupanjem na 

snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

3.15 ‘recovery’ means any 

operation the principal 

result of which is waste 

serving a useful purpose 

by replacing other 

materials which would 

otherwise have been 

used to fulfil a stav 

ticular function, or waste 

being prestav ed to fulfil 

that function, in the plant 

or in the wider economy. 

Annex II sets out a non-

exhaustive list of 

recovery operations; 

član 5. 

stav 1. 

tačka 21) 

zakon 

 

ponovno iskorišćenje otpada 

je svaka operacija, čiji je 

glavni rezultat upotreba 

otpada u korisne svrhe kada 

otpad zamenjuje druge 

materijale koje bi inače 

trebalo upotrebiti za tu svrhu, 

ili otpad koji se priprema 

kako bi ispunio tu svrhu, u 

postrojenju ili šire u 

privrednim delatnostima; R 

lista predstavlja neiscrpnu 

listu operacija ponovnog 

iskorišćenja; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.16 ‘prestav ing for re-use’ 

means checking, 

cleaning or repairing 

recovery operations, by 

which products or 

components of products 

that have become waste 

are prestav ed so that 

they can be re-used 

without any other pre-

processing; 

član 5. 

stav .1. 

tačka  

24b) 

zakon 

priprema za ponovnu 

upotrebu otpada jesu 

operacije ponovnog 

iskorišćenja otpada  koje se 

odnose na proveru, čišćenje 

ili popravku kojima se 

proizvodi ili delovi tih 

proizvoda koji su postali 

otpad, pripremaju tako da 

mogu biti ponovno 

upotrebljeni, bez bilo kakve 

druge prethodne obrade 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

3.17 ‘recycling’ means any 

recovery operation by 

which waste materials 

are reprocessed into 

products, materials or 

substances whether for 

the original or other 

purposes. It includes the 

reprocessing of organic 

material but does not 

include energy recovery 

and the reprocessing into 

materials that are to be 

used as fuels or for 

backfilling operations; 

član 5. 

stav  1. 

tačka  27) 

zakon 

reciklaža jeste svaka 

operacija ponovnog 

iskorišćenja kojom se otpad 

prerađuje u proizvod, 

materijale ili supstance bez 

obzira da li se koriste za 

prvobitnu ili drugu namenu, 

uključujući ponovnu 

proizvodnju organskih 

materijala, osim ponovnog 

iskorišćenja u energetske 

svrhe i ponovne prerade u 

materijale koji su namenjeni 

za korišćenje kao gorivo ili 

za prekrivanje deponija 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.18 ‘regeneration of waste 

oils’ means any 

recycling operation 

whereby base oils can be 

produced by refining 

waste oils, in stav ticular 

by removing the 

contaminants, the 

oxidation products and 

the additives contained 

in such oils; 

art 2. stav  

1. tačka  

14) 

 

 

 

Pravilnik  

o 

uslovima, 

nacinu i 

postupku 

upravljanj

a 

otpadnim 

uljima  

(„službeni 

glasnik 

rs”, broj 

71/10) 

 

regeneracija otpadnih ulja 

jeste postupak dobijanja 

baznog ulja rafinacijom 

otpadnog ulja uz primarno 

odstranjivanje nečistoća, 

proizvoda oksidacije i aditiva 

iz otpadnog ulja; 

Pravilnik  o 

uslovima, nacinu i 

postupku 

upravljanja 

otpadnim uljima  

(„Službeni 

glasnik RS”, broj 
71/10) 

 

Potpuno 

usklađeno 

 
  

3.19 ‘disposal’ means any 

operation which is not 

recovery even where the 

operation has as a 

secondary consequence 

the reclamation of 

substances or energy. 

Annex I sets out a non-

exhaustive list of 

disposal operations; 

član 5. 

stav 1. 

tačka 16) 

zakon 

 

odlaganje otpada jeste bilo 

koja operacija, koja nije 

ponovno iskorišćenje otpada, 

čak i kada ta operacija ima za 

sekundarnu posledicu 

nastajanje supstance ili 

energije; D lista predstavlja 

neiscrpnu listu operacija 

odlaganja;” 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

3.20 ‘best available 

techniques’ means best 

available techniques as 

defined in Article 2(11) 

of Directive 96/61/EC. 

član 2. 

stav 1 

tačka  14) 

 

Zakon o 

integrisan

om 

sprečavan

ju i 

kontroli 

zagađivan

ja životne 

sredine 

(„službeni 

glasnik 

rs”, br. 

135/04 i 

25/15) 

Najbolje dostupne tehnike 

(BAT) – najdelotvornije i 

najmodernije faze u razvoju 

aktivnosti i načinu njihovog 

obaljanja koje omogućavaju 

pogodniju primenu 

određenih tehnika za 

zadovoljavanje graničnih 

vrednosti emisija propisanih 

u cilju  

Sprečavanja ili ako to nije 

izvodljivo u cilju smanjenja 

emisija i uticaja na životnu 

sredinu kao celinu  

Potpuno 

usklađeno 

Zakon o integrisanom 

sprečavanju i kontroli 

zagađivanja životne 

sredine („Službeni 

glasnik RS”, br. 

135/04 i 25/15) 

  

4. Waste hierarchy       

4.1 The following waste 

hierarchy shall apply as 

a priority order in waste 

prevention and 

management legislation 

and policy: 

član 6. 

stav 1. 

tačka   3) 

zakon 

Hijerarhija upravljanja 

otpadom predstavlja redosled 

prioriteta u praksi 

upravljanja otpadom:  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

4.1(a) prevention; član 6. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

prevencija; Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

4.1(b) prestav ing for re-use; član 6. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

priprema za ponovnu 

upotrebu 
Neusklađeno    Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

4.1(c) recycling; član 6. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

reciklaža; Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

4.1(d) other recovery, e.g. 

energy recovery; 

član 6. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

ostale operacije ponovnog 

iskorišćenja (ponovno 

iskorišćenje u cilju dobijanja 

energije i dr.); 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

4.1(e) disposal. član 6. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

odlaganje  
Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

4.2 
When applying the 

waste hierarchy referred 

to in stav agraph 1, 

Member States shall take 

measures to encourage 

the options that deliver 

the best overall 

environmental outcome. 

This may require 

specific waste streams 

destav ting from the 

hierarchy where this is 

justified by life-cycle 

thinking on the overall 

impacts of the generation 

and management of such 

waste. 

Member States shall 

ensure that the 

development of waste 

legislation and policy is 

a fully transstav ent 

process, observing 

existing national rules 

about the consultation 

and involvement of 

citizens and 

stakeholders. 

Member States shall take 

into account the general 

environmental protection 

principles of precaution 

and sustainability, 

technical feasibility and 

economic viability, 

protection of 

resources as well as the 

overall environmental, 

human health, 

economic and social 

impacts, in accordance 

with Articles 1 and13. 

član 6. 

stav 1. 

tač.  1) i 

3) zakon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1) Načelo izbora 

najoptimalnije opcije za 

životnu sredinu  

Izbor najoptimalnije opcije 

za životnu sredinu je 

sistematski i konsultativni 

proces donošenja odluka koji 

obuhvata zaštitu i očuvanje 

životne sredine. Primena 

izbora najoptimalnije opcije 

za životnu sredinu 

ustanovljava, za date ciljeve i 

okolnosti, opciju ili 

kombinaciju opcija koja daje 

najveću dobit ili najmanju 

štetu za životnu sredinu u 

celini, uz prihvatljive 

troškove i profitabilnost, 

kako dugoročno, tako i 

kratkoročno.  

Kada se primenjuje hijarahija 

otpada na koju se odnosi 

redosled hijerarhije 

upravljanja otpadom, 

preduzimaju se mere kojima 

se podstiču rešenja kojima se 

postiže najbolji ukupan 

rezultat za životnu sredinu 

ovo može zahtevati kod 

posebnih tokova otpada, 

odstupanje od hijerarhije gde 

je to opravdano životnim 

ciklusom, uzimajući u obzir 

ukupne uticaje na nastajanje i 

upravljanje takvim otpadom. 

 

 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

član 34. 

Zakon o 

vladi  

 

 

 

 

 

 

 

čl. 41. i 

46. 

Poslovnik 

vlade    

 

 

 

član 2. 

zakona 

 

Razvoj zakonodavstva i 

politike u oblasti upravljanja 

otpadom je u potpunosti 

transparentan proces, u 

skladu sa važećim propisima 

o konsultacijama i 

uključivanju građana i svih 

zainteresovanih strana. 

 

Zakon o Vladi („Službeni 

glasnik RS”, br. 55/2005, 

71/2005 – ispr. 101/2007, 

65/2008, 16/2011, 68/2012 - 

US, 72/2012, 7/2014 - US i 

44/2014) 

 

 

Poslovnik Vlade („Službeni 

glasnik RS”, br. 61/06, 

69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 

20/11, 37/11, 30/13 i 76/14) 

 

Zakon o upravljanju 

otpadom („Službeni glasnik 

RS”, br.  36/09 i 88/10) 

    



 

 

5 By-products 8a.  Neusklađeno 
 

  

5.1 A substance or object, 

resulting from a 

production process, the 

primary aim of which is 

not the production of 

that item, may be 

regarded as not being 

waste referred to in tačka  

(1) of Article 3 but as 

being a by-product only 

if the following 

conditions are met: 

član 8a 

stav  1. 

zakon 

 

 

Vlasnik i/ili drugi držalac 

materije ili predmeta koji je 

nastao kao rezultat 

proizvodnog procesa čiji 

primarni cilj nije proizvodnja 

te materije ili predmeta, 

može sa njima postupati kao 

sa nusproizvodom, ako su 

ispunjeni sledeći uslovi:  

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

5.1(a) further use of the 

substance or object is 

certain; 

član 8a 

stav 1. 

tačka  1) 

zakon 

 

da je dalja upotreba ove 

materije ili predmeta 

izvesna; 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

5.1(b) the substance or object 

can be used directly 

without any further 

processing other than 

normal industrial 

practice; 

član 8a 

stav 1. 

tačka  2) 

zakon 

 da se materija ili predmet 

može upotrebiti direktno bez 

dodatne obrade, osim 

uobičajenim industrijskim 

postupcima, koji ne 

uključuju postupke odvajanja 

neželjenih ili opasnih 

sastojaka; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

5.1(c) the substance or object is 

produced as an integral 

stav t of a production 

process; 

član 8a 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

 

 da je materija ili predmet 

nastao kao sastavni deo 

proizvodnog procesa; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

5.1(d) further use is lawful, i.e. 

the substance or object 

fulfils all relevant 

product, environmental 

and health protection 

requirements for the 

specific use and will not 

lead to overall adverse 

environmental or human 

health impacts. 

član 8a 

stav 1. 

tačka  4) 

zakon 

da je dalja upotreba materije 

ili predmeta dozvoljena, 

odnosno nije zabranjena, da 

materija ili predmet 

ispunjavaju sve relevantne 

zahteve u pogledu proizvoda, 

zaštite životne sredine i 

zdravlja ljudi za tu konkretnu 

upotrebu i neće dovesti do 

štetnih posledica po životnu 

sredinu ili zdravlje ljudi; 

 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

5.2 On the basis of the 

conditions laid down in 

stav agraph 1, measures 

may be adopted to 

determine the criteria to 

be met for specific 

substances or objects to 

be regarded as a by-

product and not as waste 

referred to in tačka  (1) 

of Article 3. Those 

measures, designed to 

amend non-essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, shall 

be adopted in accordance 

with the regulatory 

procedure with scrutiny 

referred to in Article 

39(2). 

član 8a. 

st. 2. i  3. 

zakon 

Izuzetno od stava 1. ovog 

člana, nusproizvod je otpad 

kada je tehničkim propisom 

kojim se uređuje postupanje 

sa proizvodima ili sa 

otpadom, odnosno propisima 

Evropske unije u ovim 

oblastima određeno da se sa 

nusproizvodom postupa kao 

sa otpadom ili je njegova 

dalja upotreba zabranjena. 

Ministar propisuje 

kriterijume za određivanje 

nusproizvoda. 

 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

6 End-of-waste status član 8v  Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

6.1 Certain specified waste 

shall cease to be waste 

within the meaning of 

tačka  (1) of Article 3 

when it has undergone a 

recovery, including 

recycling, operation and 

complies with specific 

criteria to be developed 

in accordance with the 

following conditions: 

član 8v 

stav 1. 

zakon 

Pojedine vrste otpada 

prestaju da budu otpad u 

smislu  člana 5. stav 1. tačka 

17) ovog zakona, ako su bile 

podvrgnute operacijama 

ponovnog iskorišćenja, 

uključujući i reciklažu, pod 

sledećim uslovima:  

 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

6.1(a) the substance or object is 

commonly used for 

specific purposes; 

član 8v 

stav 1. 

tačka  1) 

zakon 

da se materija ili predmet 

obično koristi za posebne 

namene; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

6.1(b) a market or demand 

exists for such a 

substance or object; 

član 8v 

stav 1. 

tačka  2) 

zakon 

da postoji tržište ili potražnja 

za takvim materijama ili 

predmetima; 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

6.1(c) the substance or object 

fulfils the technical 

requirements for the 

specific purposes and 

meets the existing 

legislation and standards 

applicable to products; 

član 8v 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

da materija ili predmet 

ispunjava tehničke uslove za 

posebne namene i uslove 

propisane zakonom i 

standardima koji se 

primenjuju na te proizvode;  

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

6.1(d) the use of the substance 

or object will not lead to 

overall adverse 

environmental or human 

health impacts. 

 

The criteria shall include 

limit values for 

pollutants where 

necessary and shall take 

into account any possible 

adverse environmental 

effects of the substance 

or object. 

član 8v 

stav 1. 

tačka  4)  i 

stav  2 

zakon 

da upotreba materije ili 

predmeta neće dovesti do 

ukupnog štetnog uticaja na 

životnu sredinu ili zdravlje 

ljudi. 

 

Uslovi iz stava 1. ovog člana 

uključuju granične vrednosti 

zagađujućih materija, kada je 

to neophodno, uzimajući u 

obzir bilo koje moguće štetne 

uticaje materija ili predmeta. 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

6.2 The measures designed 

to amend non-essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it relating 

to the adoption of the 

criteria set out in stav 

agraph 1 and specifying 

the type of waste to 

which such criteria shall 

apply shall be adopted in 

accordance with the 

regulatory procedure 

with scrutiny referred to 

in Article 39(2). End-of-

waste specific criteria 

should be considered, 

among others, at least for 

aggregates, paper, glass, 

metal, tyres and textiles. 

art 8v 

stav  4.  

zakon 

Ministar propisuje: 

1) tehničke zahteve za 

pojedine vrste otpada koje, u 

skladu sa propisima 

Evropske unije, prestaju da 

budu otpad (papir, staklo, 

guma, tekstil, agregat i 

metal), kao i postupak 

ocenjivanja usaglašenosti; 

2) tehničke zahteve 

za pojedine vrste otpada koje 

nisu obuhvaćene tačkom 1) 

ovog stava, kao i postupak 

ocenjivanja usaglašenosti; 

3) druge posebne 

kriterijume za određivanje 

prestanka statusa otpada. 

. 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

6.3 Waste which ceases to 

be waste in accordance 

with stav agraphs 1 and 

2, shall also cease to be 

waste for the purpose of 

the recovery and 

recycling targets set out 

in Directives 94/62/EC, 

2000/53/EC, 

2002/96/EC and 

2006/66/EC and other 

relevant Community 

legislation when the 

recycling or recovery 

requirements of that 

legislation are satisfied. 

član 8v 

stav .3. 

zakon 

Količine materija ili 

predmeta koje su u skladu sa 

stavom 1. ovoga člana 

prestale da budu otpad, 

uračunavaju se u ukupne 

količine recikliranog i 

iskorišćenog otpada za 

potrebe ispunjavanja 

nacionalnih ciljeva reciklaže 

i ponovnog iskorišćenja koji 

su utvrđeni za ambalažni 

otpad, otpadna vozila, 

otpadnu električnu i 

elektronsku opremu i 

otpadne baterije i 

akumulatore. 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

6.4 Where criteria have not 

been set at Community 

level under the 

procedure set out in stav 

agraphs 1 and 2, 

Member States may 

decide case by case 

whether certain waste 

has ceased to be waste 

taking into account the 

applicable case law. 

They shall notify the 

Commission of such 

decisions in accordance 

with Directive 98/34/EC 

of the European Stav 

liament and of the 

Council of 22 June 1998 

laying down a procedure 

for the provision of 

information in the field 

of technical standards 

and regulations and of 

rules on Information 

Society services (1) 

where so required by 

that Directive. 

član 8v 

stav  4.  

zakon 

Ministar propisuje: 

2) tehničke zahteve za 

pojedine vrste otpada koje 

nisu obuhvaćene tačkom 1) 

ovog stava, kao i postupak 

ocenjivanja usaglašenosti; 

3) druge posebne kriterijume 

za određivanje prestanka 

statusa otpada. 

. 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

7 List of waste član 8. 

stav 6. 

Zakon 

 

Pravilnik 

o 

kategorija

ma, 

ispitivanju 

i 

klasifikaci

ji otpada 

(„Služben

i glasnik 

RS”, broj 

56/10) 

Pravni osnov za pravilnik  

 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

7.1 The measures designed 

to amend non-essential 

elements of this 

Directive relating to the 

updating of the list of 

waste established by 

Decision 2000/532/EC 

shall be adopted in 

accordance with the 

regulatory procedure 

with scrutiny referred to 

in Article 39(2). The list 

of waste shall include 

hazardous waste and 

shall take into account 

the origin and 

composition of the waste 

and, where necessary, 

the limit values of 

concentration of 

hazardous substances. 

The list of waste shall be 

binding as regard 

determination of the 

waste which is to be 

considered as hazardous 

waste. The inclusion of a 

substance or object in 

the list shall not mean 

that it is waste in all 

circumstances. A 

substance or object shall 

be considered to be 

waste only where the 

definition in tačka  (1) of 

Article 3 is met 

član 8. 

stav 6. 

zakon 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

7.2 A Member State may 

consider waste as 

hazardous waste where, 

even though it does not 

appear as such on the list 

of waste, it displays one 

or more of the properties 

listed in Annex III. The 

Member State shall 

notify the Commission 

of any such cases 

without delay. It shall 

record them in the report 

provided for in Article 

37(1) and shall provide 

the Commission with all 

relevant information. In 

the light of notifications 

received, the list shall be 

reviewed in order to 

decide on its adaptation. 

član 8. 

stav 6. 

zakon 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

7.3 Where a Member State 

has evidence to show 

that specific waste that 

appears on the list as 

hazardous waste does 

not display any of the 

properties listed in 

Annex III, it may 

consider that waste as 

non-hazardous waste. 

The Member State shall 

notify the Commission 

of any such cases 

without delay and shall 

provide the Commission 

with the necessary 

evidence. In the light of 

notifications received, 

the list shall be reviewed 

in order to decide on its 

adaptation. 

član 8. 

stav  6. 

zakon 

 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

7.4 The reclassification of 

hazardous waste as non-

hazardous waste may not 

be achieved by diluting 

or mixing the waste with 

the aim of lowering the 

initial concentrations of 

hazardous substances to 

a level below the 

thresholds for defining 

waste as hazardous. 

član 8. 

stav  9 

zakon 

 

Ponovna klasifikacija 

opasnog otpada kao 

neopasnog otpada ne može 

se postići razređivanjem  ili 

mešanjem otpada sa ciljem 

smanjenja početne 

koncentracije opasnih 

materija na nivo ispod 

graničnih vrednosti za 

definisanje opasnog otpada. 

Delimično 

usklađeno 

  
 

Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

   
.  

 
   

 

7.5 The measures designed 

to amend non-essential 

elements of this 

Directive relating to the 

revision of the list in 

order to decide on its 

adaptation pursuant to 

stav agraphs 2 and 3 

shall be adopted in 

accordance with the 

regulatory procedure 

with scrutiny referred to 

in Article 39(2). 

  Neprenosivo 

 

   

7.6 Member States may 

consider waste as non-

hazardous waste in 

accordance with the list 

of waste referred to in 

stav agraph 1. 

član 8. st.  

10. i  6. 

zakon 

 

Otpad se može smatrati 

neopasnim otpadom u skladu 

sa katalogom otpada iz stava 

2. ovog člana. 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

7.7 The Commission shall 

ensure that the list of 

waste and any review of 

this list adhere, as 

appropriate, to principles 

of clarity, 

comprehensibility and 

accessibility for users, 

stav ticularly small and 

medium-sized 

enterprises (SMEs). 

  Neprenosivo    

8 
Extended producer 

responsibility 

 

 
 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

8.1 
In order to strengthen the 

re-use and the 

prevention, recycling 

and other recovery of 

waste, Member States 

may take legislative or 

non-legislative measures 

to ensure that any natural 

or legal person who 

professionally develops, 

manufactures, processes, 

treats, sells or imports 

products (producer of the 

product) has extended 

producer responsibility. 

 

Such measures may 

include an acceptance of 

returned products and of 

the waste that remains 

after those products have 

been used, as well as the 

subsequent management 

of the waste and 

financial responsibility 

for such activities. These 

measures may include 

the obligation to provide 

publicly available 

information as to the 

extent to which the 

product is re-usable and 

recyclable. 

član 25. 

stav  1. 

zakon 

 

 

 

 

 

 

 

 

član 25. 

stav  2. 

zakon 

 

 

 

član79. 

stav . 4. 

zakon 

 

 

 

 

 

 

 

čl. 4. i 5. 

uredba  

 

Proizvođač proizvoda koristi 

tehnologije i razvija 

proizvodnju na način koji 

obezbeđuje racionalno 

korišćenje prirodnih resursa, 

materijala i energije, podstiče 

ponovno korišćenje i 

reciklažu proizvoda i 

ambalaže na kraju životnog 

ciklusa i promoviše ekološki 

održivo upravljanje 

prirodnim resursima.  

Proizvođač ili uvoznik čiji 

proizvod  posle upotrebe  

postaje opasan otpad dužan 

je da taj otpad preuzme posle 

upotrebe, bez naknade 

troškova i sa njima postupiti  

u skladu  sa  ovim zakonom i 

drugim propisima. 

Proizvođač i/ili uvoznik 

proizvoda koji posle 

upotrebe postaju posebni 

tokovi otpada plaća naknadu  

 

Uredba o proizvodima koji 

posle upotrebe postaju 

posebni tokovi otpada, 

obrascu dnevne evidencije o 

količini i vrsti proizvedenih i 

uvezenihh proizvoda i 

godišnjeg izveštaja.... ("Sl. 

glasnik RS", br. 54/10, 

86/11, 15/12 i  3/14) 

Delimično 

usklađeno 
Diskreciona odredba   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom i 

podzakonskih 

propisa 

 



 

 

8.2 
Member States may take 

appropriate measures to 

encourage the design of 

products in order to 

reduce their 

environmental impacts 

and the generation of 

waste in the course of 

the production and 

subsequent use of 

products, and in order to 

ensure that the recovery 

and disposal of products 

that have become waste 

take place in accordance 

with Articles 4 and 13. 

 

Such measures may 

encourage, inter alia, the 

development, production 

and marketing of 

products that are suitable 

for multiple use, that are 

technically durable and 

that are, after having 

become waste, suitable 

for proper and safe 

recovery and 

environmentally 

compatible disposal. 

art 38. 

zakon 

 Usklađeno Diskreciona odredba   



 

 

8.3 
When applying extended 

producer responsibility, 

Member States shall take 

into account the 

technical feasibility and 

economic viability and 

the overall 

environmental, human 

health and social 

impacts, respecting the 

need to ensure the proper 

functioning of the 

internal market. 

član 38. 

zakon 

 Usklađeno Diskreciona odredba   

8.4 
The extended producer 

responsibility shall be 

applied without 

prejudice to the 

responsibility for waste 

management as provided 

for in Article 15(1) and 

without prejudice to 

existing waste stream 

specific and product 

specific legislation. 

   Diskreciona odredba  
 



 

 

9 
Prevention of waste 

 

Following the 

consultation of 

stakeholders, the 

Commission shall 

submit to the European 

Stav liament and the 

Council the following 

reports accompanied, if 

appropriate, by proposals 

for measures required in 

support of the prevention 

activities and the 

implementation of the 

waste prevention 

programmes referred to 

in Article 29 covering: 

   neprenosivo Obaveza Komisije   
 

 

9(a) 
by the end of 2011, an 

interim report on the 

evolution of waste 

generation and the scope 

of waste prevention, 

including the 

formulation of a product 

eco-design policy 

addressing both the 

generation of waste and 

the presence of 

hazardous substances in 

waste, with a view to 

promoting technologies 

focusing on durable, re-

usable and recyclable 

products; 

 

  neprenosivo Obaveza Komisije  
 



 

 

9(b) 
by the end of 2011, the 

formulation of an action 

plan for further support 

measures at European 

level seeking, in stav 

ticular, to change current 

consumption patterns; 

  neprenosivo Obaveza Komisije  
 

9(c) 
by the end of 2014, the 

setting of waste 

prevention and 

decoupling objectives 

for 2020, based on best 

available practices 

including, if necessary, a 

revision of the indicators 

referred to in Article 

29(4). 

  neprenosivo Obaveza Komisije  
 

10 
Recovery 

 
 

Delimično 

usklađeno 

   

10.1 
Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that waste 

undergoes recovery 

operations, in 

accordance with Articles 

4 and 13. 

član 38. 

stav  1. 

 

 

Nadležni organ za 

upravljanje otpadom 

preduzima neophodne mere 

koje obezbeđuju da se 

operacije ponovnog 

iskorišćenja otpada vrše u 

skladu sa čl. 3. i 6. ovog 

zakona. 

 

Delimično 

usklađeno 

  
Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom  



 

 

10.2 
Where necessary to 

comply with stav agraph 

1 and to facilitate or 

improve recovery, waste 

shall be collected sestav 

ately if technically, 

environmentally and 

economically practicable 

and shall not be mixed 

with other waste or other 

material with different 

properties. 

član 26. 

stav 1 

tačka  5) 

 zakon 

 

 

Delimično 

usklađeno 

   Potpuna 

usklađenost postiže 

se  stupanjem na 

snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

11 
Re-use and recycling 

  Delimično 

usklađeno 

   



 

 

11.1 
Member States shall take 

measures, as appropriate, 

to promote the re-use of 

products and prestav ing 

for re-use activities, 

notably by encouraging 

the establishment and 

support of re-use and 

repair networks, the use 

of economic instruments, 

procurement criteria, 

quantitative objectives or 

other measures. 

 

 

 

 

 

Member States shall take 

measures to promote 

high quality recycling 

and, to this end, shall set 

up sestav ate collections 

of waste where 

technically, 

environmentally and 

economically practicable 

and appropriate to meet 

the necessary quality 

standards for the relevant 

recycling sectors 

 

 

Subject to Article 10(2), 

by 2015 sestav ate 

collection shall be set up 

for at least the following: 

paper, metal, plastic and 

glass. 

član 38.  

stav  1. i 

2.  

zakon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

st.  3. 4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

član 52. 

stav  2.  

Nadležni organ za 

upravljanje otpadom 

preduzima odgovarajuće 

mere za podsticanje ponovne 

upotrebe i pripreme za 

ponovnu upotrebu proizvoda, 

gde je to moguće, a naročito: 

razvojem sistema za 

reparaciju i ponovnu 

upotrebu proizvoda, 

primenom ekonomskih 

instrumenata, kriterijuma pri 

sprovođenju postupka javnih 

nabavki, kao i utvrđivanjem 

drugih ciljeva i mera. 

Nadležni organ za 

upravljanje otpadom 

preduzima i mere kojima se 

obezbeđuje visok kvalitet 

reciklaže i, u tom cilju, 

uspostavlja odvojeno 

sakupljanje otpada  gde je 

tehnički, ekološki i 

ekonomski izvodljivo i 

odgovarajuće, radi ispunjenja 

neophodnih standarda 

kvaliteta za relevantne 

oblasti reciklaže. 

Prelazne i završne odredbe 

Predloga zakona 

Strategija upravljanja 

otpadom  za period 2010 – 

2019  („Službeni glasnik 

RS”, broj 29/10) 

Nacionalni plan zaštite 

životne sredine („Službeni 

glasnik RS”, broj 12/10) 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

11.2 
In order to comply with 

the objectives of this 

Directive, and move 

towards a European 

recycling society with a 

high level of resource 

efficiency, Member 

States shall take the 

necessary measures 

designed to achieve the 

following targets: 

 
Strategija upravljanja 

otpadom  za period 2010 – 

2019  („Službeni glasnik 

RS”, broj 29/10) 

Nacionalni plan zaštite 

životne sredine („Službeni 

glasnik RS”, broj 12/10) 

 

    



 

 

11.2(a) 
by 2020, the prestav ing 

for re-use and the 

recycling of waste 

materials such as at least 

paper, metal, plastic and 

glass from households 

and possibly from other 

origins as far as these 

waste streams are similar 

to waste from 

households, shall be 

increased to a minimum 

of overall 50 % by 

weight; 

Strategija 

upravljan

ja 

otpadom  

za period 

2010 – 

2019  

dugoročn

i ciljevi 

(2015-

2019) 

 

član 

38.st. 6. i 

10. zakon 

 

 

 

 

 

član 43. 

stav .4. 

tačka  1) 

zakon 

 

 

Uredba o 

utvrđivan

ju plana 

smanjenj

a 

ambalažn

og 

otpada za 

period od 

2010. do 

2014. 

godine 

 

Strategija upravljanja 

otpadom  za period 2010 – 

2019  („Službeni glasnik 

RS”, broj 29/10)  

Dugoročni ciljevi (2015-

2019) 

- Postići stopu ponovnog 

iskorišćenja i reciklaže 

ambalažnog otpada (staklo, 

papir, karton, metal i 

plastika) na 25% od njegove 

količine; 

 

 

 

Ministar bliže propisuje 

uslove i način sakupljanja, 

transporta, tretmana, 

odnosno skladištenja, 

ponovnog iskorišćenja i 

reciklaže otpada koji se 

koristi kao sekundarna 

sirovina ili za dobijanje 

energije. 

Jedinica lokalne samouprave, 

u skladu sa lokalnim planom, 

uređuje i organizuje: 

1)selekciju i odvojeno 

sakupljanje otpada, 

uključujući i učestalost 

sakupljanja otpada radi 

reciklaže (papir, metal, 

plastika i staklo); 

Uredba o utvrđivanju Plana 

smanjenja ambalažnog 

otpada za period od 2010. do 

2014. godine („Službeni 

glasnik RS”, broj 88/09) 

 

Delimično 

usklađeno. 

  Usklađenost se  

postiže: 

- stupanjem na 

snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

 

 

- donošenjem 

Pravilnika o 

uslovima  i načinu 

sakupljanja, 

transporta, tretmana, 

odnosno 

skladištenja, 

ponovnog 

iskorišćenja i 

reciklaže otpada koji 

se koristi kao 

sekundarna sirovina 

ili za dobijanje 

energije, 

 



 

 

11.2(b) 
by 2020, the prestav ing 

for re-use, recycling and 

other material recovery, 

including backfilling 

operations using waste to 

substitute other 

materials, of non-

hazardous construction 

and demolition waste 

excluding naturally 

occurring material 

defined in category 17 

05 04 in the list of waste 

shall be increased to a 

minimum of 70 % by 

weight. 

Strategija 

upravljanj

a otpadom  

za period 

2010 – 

2019   

dugoročni 

ciljevi  

(2015-

2019) 

 

 

 

 

član 

38.stav  

10. zakon 

 

 

 

 

 

 

 

Strategija upravljanja 

otpadom  za period 2010 – 

2019  („Službeni glasnik 

RS”, broj 29/10) 

Dugoročni ciljevi  (2015-

2019) 

 

 -  Uspostaviti sistem 

upravljanja građevinskim 

otpadom i otpadom koji 

sadrži azbest.  

 

 

 

 

Ministar bliže propisuje 

uslove i način sakupljanja, 

transporta, tretmana, 

odnosno skladištenja, 

ponovnog iskorišćenja i 

reciklaže otpada koji se 

koristi kao sekundarna 

sirovina ili za dobijanje 

energije. 

Delimična 

usklađenost. 

  Usklađenost se  

postiže: 

- stupanjem na 

snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 

upravljanju otpadom 

 



 

 

11.3 
The Commission shall 

establish detailed rules 

on the application and 

calculation methods for 

verifying compliance 

with the targets set out in 

stav agraph 2 of this 

Article, considering 

Regulation (EC) No 

2150/2002 of the 

European Stav liament 

and of the Council of 25 

November 2002 on 

waste statistics [25]. 

These can include 

transition periods for 

Member States which, in 

2008, recycled less than 

5 % of either categories 

of waste referred to in 

stav agraph 2. Those 

measures, designed to 

amend non-essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, shall 

be adopted in accordance 

with the regulatory 

procedure with scrutiny 

referred to in Article 

39(2) of this Directive. 

  Neprenosivo    



 

 

11.4 
By 31 December 2014 at 

the latest, the 

Commission shall 

examine the measures 

and the targets referred 

to in stav agraph 2 with a 

view to, if necessary, 

reinforcing the targets 

and considering the 

setting of targets for 

other waste streams. The 

report of the 

Commission, 

accompanied by a 

proposal if appropriate, 

shall be sent to the 

European Stav liament 

and the Council. In its 

report, the Commission 

shall take into account 

the relevant 

environmental, 

economic and social 

impacts of setting the 

targets. 

  Neprenosivo    



 

 

11.5 
Every three years, in 

accordance with Article 

37, Member States shall 

report to the 

Commission on their 

record with regard to 

meeting the targets. If 

targets are not met, this 

report shall include the 

reasons for failure and 

the actions the Member 

State intends to take to 

meet those targets. 

  Neprenosivo    

12 
Disposal  

 

Member States shall 

ensure that, where 

recovery in accordance 

with Article 10(1) is not 

undertaken, waste 

undergoes safe disposal 

operations which meet 

the provisions of Article 

13 on the protection of 

human health and the 

environment. 

član 42. 

stav  7. 

zakon 

 

Odlaganje otpada na 

deponiju 

 

Potpuno 

usklađeno 

Uredba o odlaganju 

otpada na deponije 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 92/10) 

 

  



 

 

13 
Protection of human 

health and the 

environment 

 

Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that waste 

management is carried 

out without endangering 

human health, without 

harming the environment 

and, in stav ticular: 

član 3. 

stav .1. 

Zakon 

 

Upravljanje otpadom vrši se 

na način kojim se obezbeđuje 

najmanji rizik po 

ugrožavanje života i zdravlja 

ljudi i životne sredine, 

kontrolom i merama 

smanjenja:  

 

Potpuno 

usklađeno 

   

13(a) 
without risk to water, air, 

soil, plants or animals; 
član 3. 

stav 1. 

tač.  1) i 

2) 

Zakon 

 

1) zagađenja voda, vazduha i 

zemljišta;  

2) opasnosti po biljni i 

životinjski svet;  

 

Potpuno 

usklađeno 

   

13(b) 
without causing a 

nuisance through noise 

or odours; 

član 3. 

stav 1. 

tačka  5)  

zakon 

 

 

nivoa buke i neprijatnih 

mirisa 

Potpuno 

usklađeno 

   

13(c) 
Without adversely 

affecting the countryside 

or places of special 

interest. 

član 

3.stav 1. 

tačka  4)  

zakon 

 

negativnih uticaja na predele 

i prirodna dobra posebnih 

vrednosti; 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

14 
Costs 

 
član 79. 

st. 4, 5. i 

7.  

zakon 

 

Cena usluga za upravljanje 

otpadom 

 

Delimično 

usklađeno 

Uredba o proizvodima 

koji posle upotrebe 

postaju posebni tokovi 

otpada, obrascu 

dnevne evidencije o 

količini i vrsti 

proizvedenih i 

uvezenih proizvoda i 

godišnjem izveštaju, 

načinu i rokovima 

dostavljanja godišnjeg 

izveštaja, obveznicima 

plaćanja naknade, 

kriterijumima za 

obračun, visinu i način 

obračunavanja i 

plaćanja naknade 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 54/10) 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

 



 

 

14.1 
In accordance with the 

polluter-pays principle, 

the costs of waste 

management shall be 

borne by the original 

waste producer or by the 

current or previous waste 

holders. 

član 79. 

stav 7.  

član 27. 

st. 3. i 4. 

zakon 

Zakonski osnov za uredbu Delimično 

usklađeno 

Uredba o proizvodima 

koji posle upotrebe 

postaju posebni tokovi 

otpada, obrascu 

dnevne evidencije o 

količini i vrsti 

proizvedenih i 

uvezenih proizvoda i 

godišnjem izveštaju, 

načinu i rokovima 

dostavljanja godišnjeg 

izveštaja, obveznicima 

plaćanja naknade, 

kriterijumima za 

obračun, visinu i način 

obračunavanja i 

plaćanja naknade 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 54/10) 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

 



 

 

14.2 
Member States may 

decide that the costs of 

waste management are to 

be borne stav tly or 

wholly by the producer 

of the product from 

which the waste came 

and that the distributors 

of such product may 

share these costs. 

član 79. 

stav 7.  

član 27. 

stav 3. 

zakon 

Zakonski osnov za uredbu Delimično 

usklađeno 

Uredba o proizvodima 

koji posle upotrebe 

postaju posebni tokovi 

otpada, obrascu 

dnevne evidencije o 

količini i vrsti 

proizvedenih i 

uvezenih proizvoda i 

godišnjem izveštaju, 

načinu i rokovima 

dostavljanja godišnjeg 

izveštaja, obveznicima 

plaćanja naknade, 

kriterijumima za 

obračun, visinu i način 

obračunavanja i 

plaćanja naknade 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 54/10) 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

 

15 
Responsibility for waste 

management 
čl. 26. i   

27.  

zakon 

Odgovornost proizvođača 

otpada  

Odgovornost vlasnika i 

držaoca  otpada  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom (Art. 26) 

 



 

 

15.1 
Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that any 

original waste producer 

or other holder carries 

out the treatment of 

waste himself or has the 

treatment handled by a 

dealer or an 

establishment or 

undertaking which 

carries out waste 

treatment operations or 

arranged by a private or 

public waste collector in 

accordance with Articles 

4 and 13. 

čl. 26,  

27. i  28a 

član 5. 

stav  1. 

tač.   22a) 

32a) 

zakon 

Odgovornost proizvođača 

otpada  

Odgovornost vlasnika 

otpada  

Posrdnik, trgovac 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

15.2 
When the waste is 

transferred from the 

original producer or 

holder to one of the 

natural or legal persons 

referred to in stav agraph 

1 for preliminary 

treatment, the 

responsibility for 

carrying out a complete 

recovery or disposal 

operation shall not be 

discharged as a general 

rule. 

 

Without prejudice to 

Regulation (EC) No 

1013/2006, Member 

States may specify the 

conditions of 

responsibility and decide 

in which cases the 

original producer is to 

retain responsibility for 

the whole treatment 

chain or in which cases 

theresponsibility of the 

producer and the holder 

can be shared or 

delegated among the 

actors of the treatment 

chain. 

član 27. 

stav 3.  

zakon 

Troškove odlaganja snosi 

držalac (vlasnik) koji 

neposredno predaje otpad na 

rukovanje sakupljaču otpada 

ili postojenju za upravljanje 

otpadom i/ili prethodni 

držalac (vlasnik) ili 

proizvođač proizvoda od 

kojeg potiče otpad. 

 

Potpno 

usklađeno 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diskreciona 

odredba 

   



 

 

15.3 
Member States may 

decide, in accordance 

with Article 8, that the 

responsibility for 

arranging waste 

management is to be 

borne stav tly or wholly 

by the producer of the 

product from which the 

waste came and that 

distributors of such 

product may share this 

responsibility. 

član 27. 

stav 3.  

zakon 

Troškove odlaganja snosi 

držalac (vlasnik) koji 

neposredno predaje otpad na 

rukovanje sakupljaču otpada 

ili postojenju za upravljanje 

otpadom i/ili prethodni 

držalac (vlasnik) ili 

proizvođač proizvoda od 

kojeg potiče otpad. 

Potpno 

usklađeno 

   

15.4 
Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that, within 

their territory, the 

establishments or 

undertakings which 

collect or transport waste 

on a professional basis 

deliver the waste 

collected and transported 

to appropriate treatment 

installations respecting 

the provisions of Article 

13. 

član 35. 

zakon 

 
Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

16 
Principles of self-

sufficiency and 

proximity 

član 6. 

zakon 

     

16.1 
Member States shall take 

appropriate measures, in 

cooperation with other 

Member States where 

this is necessary or 

advisable, to establish an 

  
neprenosivo 

Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  



 

 

integrated and adequate 

network of waste 

disposal installations and 

of installations for the 

recovery of mixed 

municipal waste 

collected from private 

households, including 

where such collection 

also covers such waste 

from other producers, 

taking into account best 

available techniques. 

 

By way of derogation 

from Regulation (EC) 

No 1013/2006, Member 

States may, in order to 

protect their network, 

limit incoming 

shipments of waste 

destined to incinerators 

that are classified as 

recovery, where it has 

been established that 

such shipments would 

result in national waste 

having to be disposed of 

or waste having to be 

treated in a way that is 

not consistent with their 

waste management 

plans. Member States 

shall notify the 

Commission of any such 

decision. Member States 



 

 

may also limit outgoing 

shipments of waste on 

environmental grounds 

as set out in Regulation 

(EC) No 1013/2006 

 

16.2 
The network shall be 

designed to enable the 

Community as a whole 

to become self-sufficient 

in waste disposal as well 

as in the recovery of 

waste referred to in stav 

agraph 1, and to enable 

Member States to move 

towards that aim 

individually, taking into 

account geographical 

circumstances or the 

need for specialised 

installations for certain 

types of waste. 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  

16.3 
The network shall enable 

waste to be disposed of 

or waste referred to in 

stav agraph 1 to be 

recovered in one of the 

nearest appropriate 

installations, by means 

of the most appropriate 

methods and 

technologies, in order to 

ensure a high level of 

protection for the 

environment and public 

health. 

Član 6.  
Primena načela 

samodovoljnosti 

podrazumeva upostavljanje 

integrisne i odgovarajuće 

mreže postrojenja za 

ponovno iskorišćenje i 

odlaganje mešanog 

komunalnog otpada 

sakupljenog iz domaćinstava, 

uključujući sakupljanje ove 

vrste otpada koji nastaje kod 

drugih proizvođača otpada, 

uzimajući u obzir najbolje 

dostupne tehnike, u skladu sa 

neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  



 

 

ovim zakonom.  

Mreža tih postrojenja treba 

da bude projektovana tako da 

omogući Republici Srbiji 

ostvarivanje načela 

samodovoljnosti u odlaganju 

otpada, kao i u ponovnom 

iskorišćenju otpada, 

uzimajući u obzir geografske 

karakteristike regiona  i 

potrebu za posebnim 

postrojenjima za pojedine 

vrste otpada. Ova mreža 

treba da omogući odlaganje 

ili ponovno iskorišćenje 

otpada u jednom od najbližih 

odgovarajućih postrojenja, 

najprimerenijim metodama i 

tehnologijama, kako bi se 

osigurao visok nivo zaštite 

životne sredine i javnog 

zdravlja. 

16.4 
The principles of 

proximity and self-

sufficiency shall not 

mean that each Member 

State has to possess the 

full range of final 

recovery facilities within 

that Member State. 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  

17 
Control of hazardous 

waste 
      

17.1 
Member States shall take 

the necessary action to 

ensure that the 

član 44. 

stav  1 

Proizvodnja, sakupljanje i 

transport opasnog otpada, 

kao i njegovo skladištenje i 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  



 

 

production, collection 

and transportation of 

hazardous waste, as well 

as its storage and 

treatment, are carried out 

in conditions providing 

protection for the 

environment and human 

health in order to meet 

the provisions of Article 

13, including action to 

ensure traceability from 

production to final 

destination and control 

of hazardous waste in 

order to meet the 

requirements of Articles 

35 and 36. 

član 2. 

član 46. 

 čl. 31. i 

59. – 70. 

85. stav  

1. tač.  3) 

-7), 10) 

član 86. 

tačka  3)-

10), 11)-

13), 17)-

41) 

zakon 

tretman, obavljaju se pod 

uslovima koji obezbeđuju 

zaštitu životne sredine i 

zdravlje ljudi, u skladu sa 

članom 3. ovog zakona, 

uključujući sve aktivnosti od 

proizvodnje do tretmana 

opasnog otpada, u skladu sa 

izveštavanjem o otpadu, 

nadzorom i kaznenim 

odredbama na način propisan 

ovim zakonom. 

46. Dokument o kretanju 

otpada,  

31. Kvalifikovano lice 

odgovorno za stručni rad  

59-70. DOZVOLE ZA 

UPRAVLjANjE OTPADOM 

85. 86 – Inspekcijski nadzor 

 

 

 

 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

18 
Ban on the mixing of 

hazardous waste 

 

član 43. 

stav 2.  

član 44. 

stav 6.  

zakon 

 

Zabranjeno je mešati opasan 

otpad sa komunalnim 

otpadom 

Zabranjeno je mešanje 

različitih kategorija opasnog 

otpada ili mešanje opasnog 

otpada sa neopasnim 

otpadom, drugim 

supstancama i materijama, 

osim u postrojenjima za koje 

je izdata dozvola za tretman 

opasnog otpada u skladu sa 

ovim zakonom, pod 

uslovima utvđenim u dozvoli 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

uz primenu najbolje 

dostupnih tehnika i pod 

nadzorom kvalifikovanog 

lica. 

 

18.1 
Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that hazardous 

waste is not mixed, 

either with other 

categories of hazardous 

waste or with other 

waste, substances or 

materials. Mixing shall 

include the dilution of 

hazardous substances. 

član 43. 

stav .2.  

 

član 44. 

stav 6. 

zakon 

  

Zabranjeno je mešati opasan 

otpad sa komunalnim 

otpadom 

Zabranjeno je mešanje 

različitih kategorija opasnog 

otpada ili mešanje opasnog 

otpada sa neopasnim 

otpadom, drugim 

supstancama i materijama, 

osim u postrojenjima za koje 

je izdata dozvola za tretman 

opasnog otpada u skladu sa 

ovim zakonom, pod 

uslovima utvđenim u dozvoli 

uz primenu najbolje 

dostupnih tehnika i pod 

nadzorom kvalifikovanog 

lica. 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

18.2 
By way of derogation 

from stav agraph 1, 

Member States may 

allow mixing provided 

that: 

član 44. 

stav  6. 

 

Zabranjeno je mešanje 

različitih kategorija opasnog 

otpada ili mešanje opasnog 

otpada sa neopasnim 

otpadom, drugim 

supstancama i materijama, 

osim: 

1) u 

postrojenjima za 

koje je izdata 

dozvola za tretman 

opasnog otpada u 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

skladu sa članom 64. 

ovog zakona; 

2)  ako se 

primenjuje član 3. 

ovog zakona i ne 

dolazi do štetnog 

dejstva upravljanja 

otpadom na zdravlje 

ljudi i životnu 

sredinu; 

3)  pod uslovima 

utvrđenim u dozvoli 

uz primenu najbolje 

dostupnih tehnika i 

pod nadzorom 

kvalifikovanog lica. 

18.2(a) 
the mixing operation is 

carried out by an 

establishment or 

undertaking which has 

obtained a permit in 

accordance with Article 

23; 

čl.31. i 

59. – 70. 

član 46. 

stav 9.   

zakon 

 

31. Kvalifikovano lice 

odgovorno za stručni rad  

VIII. DOZVOLE ZA 

UPRAVLjANjE OTPADOM  

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o  obrazcu 

Dokumenta o kretanju 

opasnog otpada i 

uputstvu za njegovo 

popunjavanje. 

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 72/09 i 

114/13) 

  

18.2(b) 
the provisions of Article 

13 are complied with 

and the adverse impact 

of the waste 

management on human 

health and the 

environment is not 

increased; 

član 31. i 

59. – 70. 

član 46. 

stav 9.   

zakon 

 

31. Kvalifikovano lice 

odgovorno za stručni rad  

VIII. DOZVOLE ZA 

UPRAVLjANjE OTPADOM  

Delimično 

usklađeno 

Pravilnik o  obrazcu 

Dokumenta o kretanju 

opasnog otpada i 

uputstvu za njegovo 

popunjavanje. 

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 72/09 i 

114/13) 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

18.2(c) 
the mixing operation 

conforms to best 
član 44. 

stav 6 

Zabranjeno je mešanje 

različitih kategorija opasnog 
Delimično   Potpuna usklađenost 

postiže se  



 

 

available techniques. zakon 

 

otpada ili mešanje opasnog 

otpada sa neopasnim 

otpadom, drugim 

supstancama i materijama, 

osim: 

1) u postrojenjima za koje je 

izdata dozvola za tretman 

opasnog otpada u skladu sa 

članom 64. ovog zakona; 

2) ako se primenjuje član 3. 

ovog zakona i ne dolazi do 

štetnog dejstva upravljanja 

otpadom na zdravlje ljudi i 

životnu sredinu; 

3) pod uslovima utvrđenim u 

dozvoli uz primenu najbolje 

dostupnih tehnika i pod 

nadzorom kvalifikovanog 

lica. 

 

usklađeno stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

18.3 
Subject to technical and 

economic feasibility 

criteria, where hazardous 

waste has been mixed in 

a manner contrary to 

stav agraph 1, sestav 

ation shall be carried out 

where possible and 

necessary in order to 

comply with Article 13. 

član 44. 

stav 8 

zakon 

 

član 43. 

stav 3. 

zakon 

 

U skladu sa tehničkim i 

ekonomskim kriterijumima 

izvodljivosti,  kada je opasan 

otpad pomešan na način 

suprotan  odredbama ovog 

člana, odvajanje se vrši 

ukoliko je to moguće i 

neophodno u postrojenju iz 

stava 6. ovog člana, pod 

nadzorom kvalifikovanog 

lica, u skladu sa sa članom 3. 

ovog zakona.. 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

Komunalni otpad koji je već 

izmešan sa opasnim otpadom 

razdvaja se ako je to 

ekonomski isplativo, u 

protivnom, taj otpad se 

smatra opasnim.  

 

19 
Labelling of hazardous 

waste 
  Delimično 

usklađeno 

   

19.1 
Member States shall take 

the necessary measures 

to ensure that, in the 

course of collection, 

transport and temporary 

storage, hazardous waste 

is packaged and labelled 

in accordance with the 

international and 

Community standards in 

force. 

član 44. 

st. 4. i 5.  

 

član 44. 

stav 12. 

zakon 

 

Prilikom sakupljanja, 

razvrstavanja, skladištenja, 

transporta, ponovnog 

iskorišćenja i odlaganja, 

opasan otpad se pakuje i 

obeležava na način koji 

obezbeđuje sigurnost po 

zdravlje ljudi i životnu 

sredinu.  

Opasan otpad se pakuje 

prema karakteristikama 

opasnog otpada (zapaljiv, 

eksplozivan, infektivan i dr.) 

i obeležava u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje 

transport opasnog tereta i 

ovim zakonom.  

 

 

Delimično 

usklađeno 

Pravilnik o načinu 

skladištenja, 

pakovanja i 

obeležavanja opasnog 

otpada („Službeni 

glasnik RS”, broj 

92/10) 

 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

19.2 
Whenever hazardous 

waste is transferred 

within a Member State, 

it shall be accompanied 

by an identification 

član 46. 

stav  10. 

zakon 

 

Zakonski osnov za pravilnik Delimično 

usklađeno 

Pravilnik o  obrazcu 

Dokumenta o kretanju 

opasnog otpada i 

uputstvu za njegovo 

popunjavanje. 

 Preciziranje se 

postiže  stupanjem 

na snagu Zakona o 

izmenama i 

dopunama Zakona o 



 

 

document, which may be 

in electronic format, 

containing the 

appropriate data 

specified in Annex IB to 

Regulation (EC) No 

1013/2006. 

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 72/09 i  

114/13) 

upravljanju otpadom 

20 
Hazardous waste 

produced by households  

Articles 17, 18, 19 and 

35 shall not apply to 

mixed waste produced 

by households. 

Articles 19 and 35 shall 

not apply to sestav ate 

fractions of hazardous 

waste produced by 

households until they are 

accepted for collection, 

disposal or recovery by 

an establishment or an 

undertaking which has 

obtained a permit or has 

been registered in 

accordance with Articles 

23 or 26. 

član 43. 

stav 3.  

član 44. 

stav 10. 

zakon 

 

Komunalni otpad koji je već 

izmešan sa opasnim otpadom 

razdvaja se ako je to 

ekonomski isplativo, u 

protivnom, taj otpad se 

smatra opasnim.  

Odredba iz stava 5. ovog 

člana ne primenjuje se na 

izdvojene delove opasnog 

otpada nastale iz 

domaćinstva pre nego što 

budu sakupljeni, odloženi ili 

ponovo iskorišćeni od strane  

operatera koji imaju dozvolu 

ili su registrovani u skladu sa 

odredbama koje se odnose na 

izdavanje dozvole ili registre 

izdatih dozvola propisanim 

ovim zakonom. 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

21 
Waste oils 

 član 48. 

zakon 

 

Upravljanje otpadnim 

uljima   

 

 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o uslovima, 

načinu i postupku 

upravljanja otpadnim 

uljima („Službeni 

glasnik RS”, 

broj.71/10) 

 

  



 

 

21.1 
Without prejudice to the 

obligations related to the 

management of 

hazardous waste laid 

down in Articles 18 and 

19, Member States shall 

take the necessary 

measures to ensure that: 

član4 8. 

zakon 

 

Upravljanje otpadnim 

uljima  

 

 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o uslovima, 

načinu i postupku 

upravljanja otpadnim 

uljima („Službeni 

glasnik RS”, broj 

71/10) 

 

  

21.1(a) 
waste oils are collected 

sestav ately, where this 

is technically feasible; 

član 48. 

st. 4. i 5. 

zakon 

 

Vlasnici otpadnih ulja koji 

nisu proizvođači otpadnog 

ulja dužni su da otpadno ulje 

predaju licu koje vrši 

sakupljanje i tretman. 

Lice koje vrši sakupljanje, 

skladištenje i tretman 

otpadnih ulja mora da ima 

dozvolu, da vodi i čuva 

evidenciju o otpadnim uljima 

i o količini koja je 

sakupljena, uskladištena ili 

tretirana, kao i o konačnom 

odlaganju ostataka posle 

tretmana i podatke o tome 

dostavlja Agenciji. 

Potpuno 

usklađeno 

   

21.1(b) 
waste oils are treated in 

accordance with Articles 

4 and 13; 

član 48. 

st. 2. i 5. 

zakon 

 

Zabranjeno je:  

1)ispuštanje ili prosipanje 

otpadnih ulja u ili na 

zemljište, površinske i 

podzemne vode i u 

kanalizaciju;  

2) odlaganje otpadnih 

ulja i nekontrolisano 

ispuštanje ostataka od 

prerade otpadnih ulja;  

3) mešanje otpadnih 

ulja tokom sakupljanja i 

Potpuno 

usklađeno 

 

 

  



 

 

skladištenja sa PCB i 

korišćenim PCB ili 

halogenim materijama i sa 

materijama koje nisu otpadna 

ulja, ili mešanje sa opasnim 

otpadom;  

4) svaka vrsta prerade 

otpadnih ulja koja zagađuje 

vazduh u koncentracijama 

iznad propisanih graničnih 

vrednosti  

Lice koje vrši sakupljanje, 

skladištenje i tretman 

otpadnih ulja mora da ima 

dozvolu, da vodi i čuva 

evidenciju o otpadnim uljima 

i o količini koja je 

sakupljena, uskladištena ili 

tretirana, kao i o konačnom 

odlaganju ostataka posle 

tretmana i podatke o tome 

dostavlja Agenciji 

21.1(c) 
where this is technically 

feasible and 

economically viable, 

waste oils of different 

characteristics are not 

mixed and waste oils are 

not mixed with other 

kinds of waste or 

substances, if such 

mixing impedes their 

treatment. 

član 48. 

stav 2. 

zakon 

 

Zabranjeno je:  

1)ispuštanje ili prosipanje 

otpadnih ulja u ili na 

zemljište, površinske i 

podzemne vode i u 

kanalizaciju;  

2) odlaganje otpadnih 

ulja i nekontrolisano 

ispuštanje ostataka od 

prerade otpadnih ulja;  

3) mešanje otpadnih 

ulja tokom sakupljanja i 

skladištenja sa PCB i 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

korišćenim PCB ili 

halogenim materijama i sa 

materijama koje nisu otpadna 

ulja, ili mešanje sa opasnim 

otpadom;  

4) svaka vrsta prerade 

otpadnih ulja koja zagađuje 

vazduh u koncentracijama 

iznad propisanih graničnih 

vrednosti 

21.2 
For the purposes of 

sestav ate collection of 

waste oils and their 

proper treatment, 

Member States may, 

according to their 

national conditions, 

apply additional 

measures such as 

technical requirements, 

producer responsibility, 

economic instruments or 

voluntary agreements. 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   

21.3 
If waste oils, according 

to national legislation, 

are subject to 

requirements of 

regeneration, Member 

States may prescribe that 

such waste oils shall be 

regenerated if 

technically feasible and, 

where Articles 11 or 12 

of Regulation (EC) No 

1013/2006 apply, restrict 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   



 

 

the transboundary 

shipment of waste oils 

from their territory to 

incineration or co-

incineration facilities in 

order to give priority to 

the regeneration of waste 

oils. 

22 
Bio-waste  

 

Member States shall take 

measures, as appropriate, 

and in accordance with 

Articles 4 and 13, to 

encourage: 

član 35. 

stav 3. 

zakon 

Nadležni organ preduzima 

odgovarajuće mere u skladu 

sa članom 6. stav 1. tačka 3) 

i članom 3.ovog zakona tako 

da podstakne: 

4) odvojeno 

sakupljanje 

biootpada za 

potrebe 

kompostiranja i 

digestije, 

5)  tretman 

biootpada na 

takav način da 

obezbeđuje visok 

nivo zaštite 

životne sredine, 

6)  upotrebu 

matrijala 

bezbednih za 

životnu sredinu 

proizvedenih iz 

biootpada. 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

22(a) 
the sestav ate collection 

of bio-waste with a view 

to the composting and 

digestion of bio-waste; 

član 35. 

stav 3. 

zakon 

Biorazgradivi otpad sakuplja 

se odvojeno za potrebe 

kompostiranja i digestije. 

Nadležni organ preduzima 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 



 

 

odgovarajuće mere u skladu 

sa članom 6. stav 1. tačka 3) 

i članom 3.ovog zakona tako 

da podstakne: 

1)odvojeno sakupljanje 

biootpada za potrebe 

kompostiranja i digestije, 

2) tretman biootpada na 

takav način da obezbeđuje 

visok nivo zaštite životne 

sredine, 

3) upotrebu matrijala 

bezbednih za životnu sredinu 

proizvedenih iz biootpada. 

o upravljanju 

otpadom 

22(b) 
the treatment of bio-

waste in a way that 

fulfils a high level of 

environmental 

protection; 

član 40. 

stav 3 

zakon 

 Potpuno 

sklađeno 

   

22(c) 
the use of 

environmentally safe 

materials produced from 

bio-waste. 

 

The Commission shall 

carry out an assessment 

on the management of 

bio-waste with a view to 

submitting a proposal if 

appropriate. The 

assessment shall 

examine the opportunity 

of setting minimum 

requirements for bio-

waste management and 

quality criteria for 

član 40. 

stav  1. 

član 38. 

stav  5. 

zakon 

 Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

compost and digestate 

from bio-waste, in order 

to guarantee a high level 

of protection for human 

health and the 

environment. 

23 
Issue of permits 

      

23.1 
Member States shall 

require any 

establishment or 

undertaking intending to 

carry out waste treatment 

to obtain a permit from 

the competent authority. 

Such permits shall 

specify at least the 

following: 

 

Čl. 62. i 

64. zakon 

 

Zahtev za izdavanje 

dozvole  

Sadržaj dozvole  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.1(a) 
the types and quantities 

of waste that may be 

treated; 

član 64. 

stav 2. 

tačka  5)  

zakon 

 

podatke o vrsti i količini 

otpada koji se ponovno 

iskorišćava ili odlaže;  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.1(b) 
for each type of 

operation permitted, the 

technical and any other 

requirements relevant to 

the site concerned; 

član 64. 

stav 2. 

tač.  1), 2) 

i 4)  

zakon 

  

1) podatke o lokaciji;  

2) tehničke i tehnološke 

uslove za rad postrojenja;  

4) podatke o poreklu, 

odredištu i tretmanu otpada;  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

23.1(c) 
the safety and 

precautionary measures 

to be taken; 

član 64. 

stav 2. 

tačka  7)  

zakon 

7)  mere zaštite od udesa, 

uključujući uslove za 

sprečavanje udesa i 

smanjenje posledica udesa, 

mere zaštite od požara, kao i 

procedure za zatvaranje 

postrojenja; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.1(d) 
the method to be used 

for each type of 

operation; 

član 64. 

stav 2. 

tačka  3), 

zakon 

3) metode koje se koriste za 

svaku pojedinačnu operaciju; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.1(e) 
such monitoring and 

control operations as 

may be necessary; 

član 64. 

stav 2. 

tačka  6)  

zakon 

6) procedure za kontrolu rada 

postrojenja i monitoring 

životne sredine;  

 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.1(f) 
such closure and after-

care provisions as may 

be necessary. 

član 64. 

stav 2. 

tačka  7)  

zakon 

 

7)  mere zaštite od udesa, 

uključujući uslove za 

sprečavanje udesa i 

smanjenje posledica udesa, 

mere zaštite od požara, kao i 

procedure za zatvaranje 

postrojenja; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.2 
Permits may be granted 

for a specified period 
član 66. 

st. 1, 2. i 

Dozvola za tretman, odnosno 

skladištenje, ponovno 
Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  



 

 

and may be renewable. 3.  

zakon 

iskorišćenje i odlaganje 

izdaje se na period od pet 

godina. 

Izuzetno od odredbe iz stava 

1. ovog člana, dozvole se 

mogu izdavati i za kraći 

period od pet godina za rad 

novih postrojenja u oblasti 

upravljanja otpadom koja 

podležu izdavanju 

integrisane dozvole, za 

vreme trajanja probnog rada, 

uključujući period do 240 

dana po završetku probnog 

rada. 

Dozvola se može obnoviti na 

zahtev koji se podnosi 120 

dana pre isteka važenja 

dozvole radi obezbeđenja 

kontinuiteta važenja dozvole 

 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.3 
Where the competent 

authority considers that 

the intended method of 

treatment is 

unacceptable from the 

tačka  of view of 

environmental 

protection, in stav ticular 

when the method is not 

in accordance with 

Article 13, it shall refuse 

to issue the permit. 

član 65. 

stav .1. 

tačka  2)  

zakon 

2) nisu ispunjeni uslovi u 

pogledu metoda upravljanja 

otpadom, odnosno ako je 

nameravana metoda tretmana 

neprihvatljiva sa aspekta 

zaštite životne sredine, a 

posebno ako metoda nije u 

skladu sa članom 3. ovog 

zakona;”. 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.4 
It shall be a condition of 

any permit covering 
član 64.  Delimično Pravilnik o sadržini i 

izgledu dozvole za 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  



 

 

incineration or co-

incineration with energy 

recovery that the 

recovery of energy takes 

place with a high level of 

energy efficiency. 

st. 6.i 8. 

zakon 

 Zakonski osnov za pravilnik usklađeno skladištenje, tretman i 

odlaganje otpada 

(„Službeni glasnik 

RS”, broj 96/09) 

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

23.5 
Provided that the 

requirements of this 

Article are complied 

with, any permit 

produced pursuant to 

other national or 

Community legislation 

may be combined with 

the permit required 

under stav agraph 1 to 

form a single permit, 

where such a format 

obviates the unnecessary 

duplication of 

information and the 

repetition of work by the 

operator or the 

competent authority. 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   

24 
Exemptions from permit 

requirements  

 

Member States may 

exempt from the 

requirement laid down in 

Article 23(1) 

establishments or 

undertakings for the 

following operations: 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   

24(a) 
disposal of their own 

non-hazardous waste at 
  Neprenosivo Diskreciona odredba   



 

 

the place of production; 

24(b) 
recovery of waste. 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   

25 
Conditions for 

exemptions 

član 61. 

zakon 

 

Pravilnik 

o sadržini 

potvrde o 

izuzimanj

u od 

obaveze 

pribavljan

ja dozvole 

za 

skladišten

je 

inertnog i 

neopasno

g otpada 

(„Služben

i glasnik 

RS”, broj 

73/10) 

 

 Diskreciona 

odredba 

 

 
  

25.1 
Where a Member State 

wishes to allow 

exemptions, as provided 

for in Article 24, it shall 

lay down, in respect of 

each type of activity, 

general rules specifying 

the types and quantities 

  Diskreciona 

odredba  

Napomena: 

ministarstvo će 

razmotriti način na 

koji će biti izvršeno 

usklađivanje 

  



 

 

of waste that may be 

covered by an 

exemption, and the 

method of treatment to 

be used. 

 

Those rules shall 

be designed to 

ensure that waste 

is treated in 

accordance with 

Article 13. In the 

case of disposal 

operations 

referred to in 

tačka  (a) of 

Article 24 those 

rules should 

consider best 

available 

techniques. 

 

25.2 
In addition to the general 

rules provided for in stav 

agraph 1, Member States 

shall lay down specific 

conditions for 

exemptions relating to 

hazardous waste, 

including types of 

activity, as well as any 

other necessary 

requirement for carrying 

out different forms of 

recovery and, where 

relevant, the limit values 

  Diskreciona 

odredba 

Napomena: 

ministarstvo će 

razmotriti način na 

koji će biti izvršeno 

usklađivanje 

 Diskreciona odredba 



 

 

for the content of 

hazardous substances in 

the waste as well as the 

emission limit values. 

25.3 
Member States shall 

inform the Commission 

of the general rules laid 

down pursuant to stav 

agraphs 1 and 2. 

  Diskreciona 

odredba 

Napomena: 

ministarstvo će 

razmotriti način na 

koji će biti izvršeno 

usklađivanje 

 Diskreciona odredba 

26 
Registration 

 

Where the following are 

not subject to permit 

requirements, Member 

States shall ensure that 

the competent authority 

keeps a register of: 

član 76. 

zakon 

Registri u oblasti upravljanja 

otpadom 
Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

26(a) 
establishments or 

undertakings which 

collect or transport waste 

on a professional basis; 

član 76. 

zakon 

Registri u oblasti upravljanja 

otpadom 

Delimično 

usklađeno 

Diskreciona odredba 

na osnovu člana 25 

direktive 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

26(b) 
dealers or brokers; 

član 76. 

stav 5.  

zakon 

Registar  posrednika u 

upravljanju otpadom i 

trgovaca otpadom je baza 

podataka u kojoj se 

evidentiraju podaci o 

posrednicima, odnosno 

trgovcima otpadom. 

 

Neusklađeno    Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

26(c)  
establishments or 

undertakings which are 

subject to exemptions 

from the permit 

requirements pursuant to 

Article 24. 

 

Where possible, existing 

records held by the 

competent authority 

shall be used to obtain 

the relevant information 

for this registration 

process in order to 

reduce the administrative 

burden. 

  Diskreciona 

odredba 

 

Ne stavra obavezu za 

državu članicu 

  

27 
Minimum standards 

      

27.1 
Technical minimum 

standards for treatment 

activities which require a 

permit pursuant to 

Article 23 may be 

adopted where there is 

evidence that a benefit in 

terms of the protection 

of human health and the 

environment would be 

gained from such 

minimum standards. 

Those measures, 

designed to amend non-

essential elements of this 

Directive by 

supplementing it, shall 

be adopted in accordance 

  Neprenosivo Diskreciona odredba   



 

 

with the regulatory 

procedure with scrutiny 

referred to in Article 

39(2). 

27.2 
Such minimum 

standards shall cover 

only those waste 

treatment activities that 

are not covered by 

Directive 96/61/EC or 

are not appropriate for 

coverage by that 

Directive. 

član 59. 

st. 4. i 5. 

zakon 

„Dozvole iz st. 1. i 2. ovog 

člana izdaju se za obavljanje 

delatnosti u oblasti 

upravljanja otpadom za koje 

se, prema propisima kojima 

se uređuje integrisano 

sprečavanje i kontrola 

zagađivanja životne sredine, 

ne izdaje integrisana 

dozvola.” 

„izuzetno, dozvola iz st. 1. i 

2. ovog člana izdaje se i za 

rad novih i rad postojećih 

postrojenja u oblasti 

upravljanja otpadom koja 

podležu izdavanju 

integrisane dozvole, 

uključujući vreme trajanja 

probnog rada, a najduže još 

240 dana po završetku 

probnog rada, kao 

privremena dozvola do 

izdavanja integrisane 

dozvole.” 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

27.3 
Such minimum 

standards shall: 
član 62. 

stav 2.  

tač.  2)-8) 

i stav 3. 

tačka  2)-

Zahtev za izdavanje dozvole 

iz stava 1. ovog člana sadrži:  

1) podatke o podnosiocu 

zahteva;  

2) podatke o postrojenju i 

lokaciji, posebno opis 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 



 

 

7) i 9)  

 

član 64. 

stav  2. 

tač.  1)-7) 

i 9)   

stav  3. 

tač. 5) and 

7) stav  4. 

zakon 

lokacije uključujući njene 

hidrogeološke i geološke 

karakteristike u zahtevu za 

odlaganje otpada na 

deponije;  

3) podatke o kapacitetu 

postrojenja;  

4) podatke o vrsti, količini i 

poreklu otpada;  

5) metode i tehnologije koje 

će se koristiti, za svaku vrstu 

operacije sadržane u dozvoli, 

tehničke i druge zahteve koji 

se odnose na konkkretnu 

lokaciju, kao i predložene 

metode za prevenciju i 

smanjenje zagađenja;  

6) podatke o opremi i 

uređajima koji će se koristiti;  

7) broj zaposlenih i njihove 

kvalifikacije;  

8) podatke o kvalifikovanom 

licu odgovornom za stručni 

rad.   

otpadom 

27.3(a) 
be directed to the main 

environmental impacts 

of the waste treatment 

activity; 

član 62. 

stav 3. 

tačka  7)  

zakon 

saglasnost na studiju o 

proceni uticaja na životnu 

sredinu ili studiju o proceni 

uticaja zatečenog stanja ili 

akt o oslobođenju od 

obaveze izrade procene 

uticaja na životnu sredinu, u 

skladu sa zakonom; 

 

Potpuno 

usklađeno 

   

27.3(b) 
ensure that the waste is 

treated in accordance 
član 65. 

stav  1. 

65.Odbacivanje i odbijanje 

zahteva za izdavanje dozvole 
Delimično   Potpuna usklađenost 

postiže se  



 

 

with Article 13; tačka  2) 

 član  67. 

zakon 

Nadležni organ za izdavanje 

dozvole donosi rešenje kojim 

se odbija zahtev za izdavanje 

dozvole, ako:  

2) nisu ispunjeni uslovi u 

pogledu metoda upravljanja 

otpadom;  

2) nisu ispunjeni uslovi u 

pogledu metoda upravljanja 

otpadom, odnosno ako je 

nameravana metoda tretmana 

neprihvatljiva sa aspekta 

zaštite životne sredine, a 

posebno ako metoda nije u 

skladu sa članom 3. ovog 

zakona;”. 

 

67.Oduzimanje dozvole 

Dozvola se oduzima 

rešenjem nadležnog organa 

za izdavanje dozvole, ako se 

utvrdi da lice koje ima 

dozvolu:  

3) ne ispunjava 

uslove za 

izdavanje 

dozvole;  

4) ne postupa u 

skladu sa 

uslovima 

utvrđenim u 

dozvoli.  

3) ne postupa u skladu sa 

zakonom i propisima u 

oblasti upravljanja otpadom 

usklađeno stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

Ako se inspekcijskim 

nadzorom utvrdi da lice koje 

ima dozvolu ne postupa u 

skladu sa uslovima 

utvrđenim u dozvoli, 

inspektor za zaštitu životne 

sredine: 

3) nalaže licU koje 

ima dozvolu mere i 

utvrđuje rok za 

izvršenje naloženih 

mera, a ako to lice u 

utvrđenom roku ne 

postupi po nalogu 

inspektora, predlaže 

nadležnom organu za 

izdavanje dozvole 

oduzimanje dozvole; 

4) bez odlaganja 

predlaže nadležnom 

organu za izdavanje 

dozvole oduzimanje 

dozvole, ako lice 

koje ima dozvolu 

postupa sa otpadom 

na način kojim 

ugrožava životnu 

sredinu i zdravlje 

ljudi, odnosno ne 

primenjuje mere 

zaštite životne 

sredine, kontrole 

zagađivanja, 

sprečavanja udesa ili 

požara. 

Rešenjem o oduzimanju 



 

 

dozvole operateru 

postrojenja za upravljanje 

otpadom, zabranjuje se 

prijem otpada u postrojenje i 

obavezuje da dalje postupa u 

skladu sa uslovima iz 

dozvole, odnosno u skladu sa 

zakonom.  

Protiv rešenja  iz stava 4. 

ovog člana može se 

pokrenuti upravni spor. 

Pokretanje upravnog spora iz 

stava 5. ovog člana ne 

zadržava izvršenje rešenja.   

O oduzimanju dozvole 

nadležni organ obaveštava 

javnost..  

 

27.3(c) 
take into account best 

available techniques; 
član 37. 

stav 1.  

zakon 

Tretman otpada obavlja se 

primenom najboljih 

dostupnih tehnika i 

tehnologija u skladu sa ovim 

zakonom.  

Potpuno 

usklađeno 

   

27.3(d) 
as appropriate, include 

elements regarding the 

quality of treatment and 

the process 

requirements. 

član 62. 

stav 3. 

tačka  5) 

zakon 

5) izjavu o metodama 

tretmana odnosno ponovnog 

iskorišćenja ili odlaganja 

otpada;  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

27.4 
Minimum standards for 

activities that require 

registration pursuant to 

tačka s (a) and (b) of 

član 62. 

stav 2. 

zakon 

Zahtev za izdavanje dozvole 

iz stava 1. ovog člana sadrži:  

1) podatke o podnosiocu 

zahteva;  

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 



 

 

Article 26 shall be 

adopted where there is 

evidence that a benefit in 

terms of the protection 

of human health and the 

environment or in 

avoiding disruption to 

the internal market 

would be gained from 

such minimum 

standards, including 

elements regarding the 

technical qualification of 

collectors, transporters, 

dealers or brokers. 

 

Those measures, 

designed to amend non-

essential elements of this 

Directive by 

supplementing it, shall 

be adopted in accordance 

with the regulatory 

procedure with scrutiny 

referred to in Article 

39(2). 

2) podatke o postrojenju i 

lokaciji, posebno opis 

lokacije uključujući njene 

hidrogeološke i geološke 

karakteristike u zahtevu za 

odlaganje otpada na 

deponije;  

3) podatke o kapacitetu 

postrojenja;  

4) podatke o vrsti, količini i 

poreklu otpada;  

5) metode i tehnologije koje 

će se koristiti, za svaku vrstu 

operacije sadržane u dozvoli, 

tehničke i druge zahteve koji 

se odnose na konkkretnu 

lokaciju, kao i predložene 

metode za prevenciju i 

smanjenje zagađenja;  

6) podatke o opremi i 

uređajima koji će se koristiti;  

7) broj zaposlenih i njihove 

kvalifikacije;  

8) podatke o 

kvalifikovanom licu 

odgovornom za stručni rad.  

 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28 Waste 

management 

plans 

 

      

28.1 Member States 

shall ensure that 

their competent 

authorities 

član 11.  

zakon 

 Delimično 

usklađeno 
  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 



 

 

establish, in 

accordance with 

Articles 1, 4, 13 

and 16, one or 

more waste 

management 

plans. 

 

Those plans 

shall, alone or in 

combination, 

cover the entire 

geographical 

territory of the 

Member State 

concerned. 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.2 The waste 

management 

plans shall set 

out an analysis of 

the current waste 

management 

situation in the 

geographical 

entity concerned, 

as well as the 

measures to be 

taken to improve 

environmentally 

sound prestav ing 

for re-use, 

recycling, 

recovery and 

disposal of waste 

and an evaluation 

čl. 

9,11,12,1

3 i 14 . 

zakon 

Vrste planskih dokumenata 

Nacionalni plan upravljanja 

otpadom 

Regionalni plan upravljanja 

otpadom  

Lokalni plan upravljanja 

otpadom  

Period važenja i sadržina 

planova 

 

 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

of how the plan 

will support the 

implementation 

of the objectives 

and provisions of 

this Directive. 

28.3 The waste 

management 

plans shall 

contain, as 

appropriate and 

taking into 

account the 

geographical 

level and 

coverage of the 

planning area, at 

least the 

following: 

čl. 

9,11,12,1

3. i 14. 

zakon 

Vrste planskih dokumenata 

Nacionalni plan upravljanja 

otpadom 

Regionalni plan upravljanja 

otpadom  

Lokalni plan upravljanja 

otpadom  

Period važenja i sadržina 

planova 

 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.3(a) the type, quantity 

and source of 

waste generated 

within the 

territory, the 

waste likely to be 

shipped from or 

to the national 

territory, and an 

evaluation of the 

development of 

waste streams in 

the future; 

član 14. 

stav 2. 

zakon 

 

Planovi iz stava 1. ovog 

člana sadrže:  

1) očekivane vrste, količine i 

poreklo ukupnog otpada na 

teritoriji;  

2) očekivane vrste, količine i 

poreklo otpada koji će biti 

iskorišćen ili odložen u 

okviru teritorije obuhvaćene 

planom;  

3) očekivane vrste, količine i 

poreklo otpada koji će se 

prihvatiti iz drugih jedinica 

lokalne samouprave;  

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

4) očekivane vrste, količine i 

poreklo otpada koji će se 

otpremiti u druge jedinice 

lokalne samouprave;  

5) ciljeve koje treba ostvariti 

u pogledu ponovne upotrebe 

i reciklaže otpada u oblasti 

koja je obuhvaćena planom;  

 

6) program sakupljanja 

otpada iz domaćinstva;  

7) program sakupljanja 

opasnog otpada iz 

domaćinstava;  

8) program sakupljanja 

komercijalnog otpada;  

9) program upravljanja 

industrijskim otpadom;  

10) predloge za ponovnu 

upotrebu i reciklažu 

komponenata komunalnog 

otpada;  

11) program smanjenja 

količina biorazgradivog i 

ambalažnog otpada u 

komunalnom otpadu;  

12) program razvijanja javne 

svesti o upravljanju 

otpadom;  

13) lokaciju postrojenja za 

sakupljanje otpada, tretman 

odnosno ponovno 

iskorišćenje i odlaganje 

otpada, uključujući podatke o 

lokacijskim uslovima” 

14) mere za sprečavanje 



 

 

kretanja otpada koji nije 

obuhvaćen planom i mere za 

postupanje sa otpadom koji 

nastaje u vanrednim 

situacijama;  

15) mere sanacije neuređenih 

deponija;  

16) nadzor i praćenje 

planiranih aktivnosti i mera;  

17) procenu troškova i izvore 

finansiranja za planirane 

aktivnosti;  

 

18) mogućnosti saradnje 

između dve ili više jedinica 

lokalne samouprave;  

19) rokove za izvršenje 

planiranih mera i aktivnosti;  

20) druge podatke, ciljeve i 

mere od značaja za efikasno 

upravljanje otpadom.  

 

28.3(b) existing waste 

collection 

schemes and 

major disposal 

and recovery 

installations, 

including any 

special 

arrangements for 

waste oils, 

hazardous waste 

or waste streams 

addressed by 

specific 

član 11. 

stav 1. 

tačka  2) 

zakon 

2) postojeći sistem 

sakupljanja otpada i mreža 

velikih postrojenja za 

ponovno iskorišćenje i 

odlaganje otpada, uključujući 

svako postupanje sa 

otpadnim uljima, opasnim 

otpadom i posebnim 

tokovima otpada; 

 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

Community 

legislation; 

28.3(c) an assessment of 

the need for new 

collection 

schemes, the 

closure of 

existing waste 

installations, 

additional waste 

installation 

infrastructure in 

accordance with 

Article 16, and, 

if necessary, the 

investments 

related thereto; 

član 11. 

stav 1. 

tačka  3) 

zakon 

3) procenu potrebe za novim 

sistemom sakupljanja, 

zatvaranja postojećih 

postrojenja za upravljanje 

otpadom, dodatnom 

infrastrukturom postrojenja 

za upravljanje otpadom u 

skladu sa načelom 

samodovoljnosti i blizine i, 

po potrebi, ulaganjima u 

izgradnju te infrastrukture;  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.3(d) sufficient 

information on 

the location 

criteria for site 

identification and 

on the capacity 

of future disposal 

or major 

recovery 

installations, if 

necessary; 

član 11. 

stav 1. 

tačka  5) 

zakon 

 

kriterijume za određivanje 

lokacije i potrebne kapacitete 

novih postrojenja za 

ponovno iskorišćenje i/ili 

odlaganje otpada; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.3(e) general waste 

management 

policies, 

including 

planned waste 

management 

technologies and 

član 11. 

stav 2. 

tačka  4), 

zakon 

Opšte smernice (politike) 

upravljanja otpadom, 

planirane tehnologije i 

metode upravljanja otpadom, 

uključujući otpad sa 

specifičnim problemima 

upravljanja; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 



 

 

methods, or 

policies for waste 

posing specific 

management 

problems. 

 
otpadom 

28.4 The waste 

management 

plan may 

contain, taking 

into account the 

geographical 

level and 

coverage of the 

planning area, 

the following: 

      

28.4(a) organisational 

aspects related to 

waste 

management 

including a 

description of the 

allocation of 

responsibilities 

between public 

and private 

actors carrying 

out the waste 

management; 

član 11. 

stav 1. 

tačka   6) 

zakon 

organizaciju upravljanja 

otpadom, uključujući podelu 

odgovornosti između javnog 

i privatnog sektora u oblasti 

upravljanja otpadom; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.4(b) an evaluation of 

the usefulness 

and suitability of 

the use of 

economic and 

other instruments 

in tackling 

član 11. 

stav 1. 

tačka  8) 

zakon 

procenu korisnih efekata i 

održivosti primene 

ekonomskih i drugih 

instrumenata u upravljanju 

otpadom, uz nesmetano 

funkcionisanje unutrašnjeg 

tržišta; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

various waste 

problems, taking 

into account the 

need to maintain 

the smooth 

functioning of 

the internal 

market; 

 

28.4(c) The use of 

awareness 

campaigns and 

information 

provision 

directed at the 

general public or 

at a specific set 

of consumers; 

član 11. 

stav 2. 

tačka  9), 

zakon 

Mere za sprovođenje 

kampanja za jačanje svesti 

javnosti i pružanje 

informacija namenjenih široj 

javnosti ili određenoj grupi 

zainteresovanih potrošača; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.4(d) Historical 

contaminated 

waste disposal 

sites and 

measures for 

their 

rehabilitation. 

član 11 

stav 2. 

tačka  10), 

zakon 

Podatke o deponijama 

kontaminiranim istorijskim 

otpadom i mere za njihovu 

sanaciju; 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

28.5 Waste 

management 

plans shall 

conform to the 

waste planning 

requirements laid 

down in Article 

14 of Directive 

94/62/EC and the 

strategy for the 

implementation 

član 11. 

stav 2. 

tačka  5), 

zakon 

smernice za ponovno 

iskorišćenje i odlaganje 

otpada, uzimajući u obzir 

nacionalne ciljeve za 

smanjenje ambalažnog 

otpada i smanjenje otpada 

čiji se nastanak ne može 

izbeći, posebno smanjenje 

biorazgradivog otpada koji 

se odlaže na deponije; 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

of the reduction 

of biodegradable 

waste going to 

landfills, referred 

to in Article 5 of 

Directive 

1999/31/EC. 

29 Waste prevention 

programmes 
član 11a 

zakon 

Programi prevencije 

stvaranja otpada 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

29.1 Member States 

shall establish, in 

accordance with 

Articles 1 and 4, 

waste prevention 

programmes not 

later than 12 

December 2013. 

 

Such 

programmes 

shall be 

integrated either 

into the waste 

management 

plans provided 

for in Article 28 

or into other 

environmental 

policy 

programmes, as 

član 11a 

zakon 

Programi prevencije 

stvaranja otpada 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

appropriate, or 

shall function as 

sestav ate 

programmes. If 

any such 

programme is 

integrated into 

the waste 

management 

plan or into other 

programmes, the 

waste prevention 

measures shall be 

clearly identified. 

29.2 The programmes 

provided for in 

stav agraph 1 

shall set out the 

waste prevention 

objectives. 

Member States 

shall describe the 

existing 

prevention 

measures and 

evaluate the 

usefulness of the 

examples of 

measures 

indicated in 

Annex IV or 

other appropriate 

measures. 

 

The aim of such 

član 11a 

stav 2. 

zakon 

Programima prevencije 

utvrđuju se ciljevi i mere 

prevencije stvaranja otpada, 

kao i procena mera 

prevencije ili drugih 

odgovarajućih mera koje 

mogu imati uticaj na:  

4) opšte uslove stvaranja 

otpada; 

5) dizajn, proizvodnju i 

fazu distribucije proizvoda; 

6) potrošnju i fazu upotrebe 

proizvoda. 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

objectives and 

measures shall be 

to break the link 

between 

economic growth 

and the 

environmental 

impacts 

associated with 

the generation of 

waste. 

29.3 Member States 

shall determine 

appropriate 

specific 

qualitative or 

quantitative 

benchmarks for 

waste prevention 

measures 

adopted in order 

to monitor and 

assess the 

progress of the 

measures and 

may determine 

specific 

qualitative or 

quantitative 

targets and 

indicators, other 

than those 

referred to in 

stav agraph 4, for 

the same 

purpose. 

član 11a 

st. 4. i 5. 

zakon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ministar propisuje listu mera 

prevencije stvaranja otpada. 

 

Za mere prevencije usvojene 

u programima iz stava 1. 

ovog člana određuju se 

odgovarajuća posebna 

kvalitativna i kvantitativna 

merila za praćenje i procenu 

napretka u primeni mera, a 

mogu se odrediti i posebni 

kvalitativni i kvantitativni 

ciljevi i indikatori. 

 

Neusklađeno 
 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

29.4 Indicators for 

waste prevention 

measures may be 

adopted in 

accordance with 

the regulatory 

procedure 

referred to in 

Article 39(3). 

član 11 a 

stav 4. 

zakon 

 

Ministar propisuje listu mera 

prevencije stvaranja otpada. 

 

Neusklađeno   Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

29.5 The Commission 

shall create a 

system for 

sharing 

information on 

best practice 

regarding waste 

prevention and 

shall develop 

guidelines in 

order to assist the 

Member States in 

the prestav ation 

of the 

Programmes. 

  Neprenosivo    

30 Evaluation and 

review of plans 

and programmes 

član 14. 

stav 1.    

član 11 a 

stav 3. 

zakon 

Programe prevencije donosi 

vlada za period od šest 

godina, a ocenjuje i po 

potrebi revidira jednom u tri 

godine. 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

30.1 Member States 

shall ensure that 

the waste 

član 14. 

stav 1.    

 

Programe prevencije donosi 

vlada za period od šest 

godina, a ocenjuje i po 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 



 

 

management 

plans and waste 

prevention 

programmes are 

evaluated at least 

every sixth year 

and revised as 

appropriate and, 

where relevant, 

in accordance 

with Articles 9 

and 11. 

 

član 11 a 

stav 3. 

zakon 

potrebi revidira jednom u tri 

godine. 

 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

30.2 The European 

Environment 

Agency is invited 

to include in its 

annual report a 

review of 

progress in the 

completion and 

implementation 

of waste 

prevention 

programmes. 

  Neprenosivo    

31 Public stav 

ticipation 

 

Member States 

shall ensure that 

relevant 

stakeholders and 

authorities and 

the general 

public have the 

opportunity to 

član  12. 

stav 3. 

čl. 19,  

20. i  23. 

zakon 

 

12. Postupak izrade i 

donošenja regionalnog plana 

iz st. 1. i 2. ovog člana 

uređuje se sporazumom 

skupština jedinica lokalne 

samouprave, u skladu sa 

zakonom.  

 

19. Autonomna pokrajina:  

1) učestvuje u izradi 

Strategije i pojedinačnih 

nacionalnih planova 

Potpuno 

usklađeno 

       



 

 

stav ticipate in 

the elaboration of 

the waste 

management 

plans and waste 

prevention 

programmes, and 

have access to 

them once 

elaborated, in 

accordance with 

Directive 

2003/35/EC or, if 

relevant, 

Directive 

2001/42/EC of 

the European 

Stav liament and 

of the Council of 

27 June 2001 on 

the assessment of 

the effects of 

certain plans and 

programmes on 

the environment 

[26]. They shall 

place the plans 

and programmes 

on a publicly 

available 

website. 

upravljanja otpadom;  

2) koordinira i vrši 

poslove upravljanja otpadom 

od značaja za autonomnu 

pokrajinu i prati stanje; 

3) daje saglasnost na 

regionalne planove 

upravljanja otpadom na 

svojoj teritoriji; 

4) izdaje dozvole, 

saglasnosti, potvrde i druge 

akte u skladu sa ovim 

zakonom, vodi evidenciju i 

podatke dostavlja 

ministarstvu;  

5) vrši nadzor i 

kontrolu mera postupanja sa 

otpadom na svojoj teritoriji u 

skladu sa ovim zakonom; 

6) vrši i druge poslove 

utvrđene zakonom.  

Autonomna pokrajina svojim 

aktom određuje organe 

nadležne za obavljanje 

poslova iz stava 1. ovog 

člana.  

Poslovi iz stava 1. tač. 4) i 5) 

ovog člana obavljaju se kao 

povereni poslovi.  

 

20. Jedinica lokalne 

samouprave 

23. Stručne organizacije za 

ispitivanje otpada  

 



 

 

32 Cooperation 

 

Member States 

shall cooperate 

as appropriate 

with the other 

Member States 

concerned and 

the Commission 

to draw up the 

waste 

management 

plans and the 

waste prevention 

programmes in 

accordance with 

Articles 28 and 

29. 

čl. 11. i  

11a   

član 14. 

stav 3. 

zakon 

 Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

po pristupanju EU 

33 Information to be 

submitted to the 

Commission 

  neusklađeno   Potpuna usklađenost 

po pristupanju EU 

33.1 Member States 

shall inform the 

Commission of 

the waste 

management 

plans and waste 

prevention 

programmes 

referred to in 

Articles 28 and 

29, once adopted, 

and of any 

substantial 

revisions to the 

  neusklađeno   Potpuna usklađenost 

po pristupanju EU 



 

 

plans and 

programmes. 

33.2 The format for 

notifying the 

information on 

the adoption and 

substantial 

revisions of those 

plans and 

programmes 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

procedure 

referred to in 

Article 39(3). 

  neusklađeno   Potpuna usklađenost 

po pristupanju EU 

34 Inspections čl. 83 - 

86. zakon 

Nadzor nad radom  

Inspekcijski nadzor  

Prava i dužnosti inspektora  

Ovlašćenja inspektora  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

34.1 Establishments 

or undertakings 

which carry out 

waste treatment 

operations, 

establishments or 

undertakings 

which collect or 

transport waste 

on a professional 

čl. 83 - 

86. zakon 

Nadzor nad radom  

Inspekcijski nadzor  

Prava i dužnosti inspektora  

Ovlašćenja inspektora 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

basis, brokers 

and dealers, and 

establishments or 

undertakings 

which produce 

hazardous waste 

shall be subject 

to appropriate 

periodic 

inspections by 

the competent 

authorities. 

34.2 Inspections 

concerning 

collection and 

transport 

operations shall 

cover the origin, 

nature, quantity 

and destination 

of the waste 

collected and 

transported. 

član 

83.  

član 

85.tačka  

7)  

zakon 

 

Nadzor nad radom  

U vršenju poslova 

inspekcijskog nadzora 

inspektor ima pravo i 

dužnost da proverava i 

kontroliše naročito:  

7)postupanje sa otpadom u 

toku njegovog sakupljanja i 

transporta, odnosno u toku 

njegovog kretanja (poreklo, 

priroda, količina i odredište); 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

34.3 Member States 

may take account 

of registrations 

obtained under 

the Community 

Eco-

Management and 

Audit Scheme 

(EMAS), in stav 

ticular regarding 

the frequency 

  neusklađeno    



 

 

and intensity of 

inspections. 

35 Record keeping 

 

 

      

35.1 The 

establishments or 

undertakings 

referred to in 

Article 23(1), the 

producers of 

hazardous waste 

and the 

establishments 

and undertakings 

which collect or 

transport 

hazardous waste 

on a professional 

basis, or act as 

dealers and 

brokers of 

hazardous waste, 

shall keep a 

chronological 

record of the 

quantity, nature 

and origin of the 

waste, and, 

where relevant, 

the destination, 

frequency of 

collection, mode 

of transport and 

čl.75. i 

76. 

 

Izveštavanje  

Registri u oblasti upravljanja 

otpadom 

 

 

 

Delimično 

usklađeno 

Pravilnik o obrascu 

dnevne evidencije i 

godišnjeg izveštaja o 

otpadu, sa uputstvom 

za njegovo 

popunjavanje 

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 95/10 i 88/15) 

Pravilnik o sadržini, 

načinu vođenja i 

izgledu registra izdatih 

dozvola za upravljanje 

otpadom („Službeni 

glasnik RS”, broj 

95/10) 

 Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom i 

podzakonskih akata 

o izveštavanju i 

registrima 



 

 

treatment method 

foreseen in 

respect of the 

waste, and shall 

make that 

information 

available, on 

request, to the 

competent 

authorities. 

35.2 For hazardous 

waste, the 

records shall be 

preserved for at 

least three years 

except in the 

case of 

establishments 

and undertakings 

transporting 

hazardous waste 

which must keep 

such records for 

at least 12 

months. 

 

Documentary 

evidence that the 

management 

operations have 

been carried out 

shall be supplied 

at the request of 

the competent 

authorities or of 

član 46. 

stav 5.   

 

 

 

član 75. 

st. 1,  3, 

14, 15. i 

16  

zakon 

 

„Proizvođač, odnosno 

vlasnik i/ili drugi držalac 

otpada dužan je da kopiju 

dokumenta iz stava 2. tačka 

6) ovog člana čuva trajno i 

dužan je da je dostavi 

Agenciji u elektronskom 

obliku unosom podataka u 

informacioni sistem 

Nacionalnog registra izvora 

zagađivanja.” 

  

Proizvođač, vlasnik i/ili 

drugi držalac otpada,  izuzev 

domaćinstva, dužan je da 

vodi i čuva dnevnu 

evidenciju o otpadu i 

dostavlja redovni godišnji 

izveštaj Agenciji.  

 

Proizvođač i uvoznik 

proizvoda koji posle 

upotrebe postaju posebni 

tokovi otpada dužan je da 

vodi i čuva dnevnu 

evidenciju o količini i vrsti 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

a previous 

holder. 

proizvedenih i uvezenih 

proizvoda, odnosno dostavlja 

redovni godišnji izveštaj 

agenciji. 

 

Proizvođač, vlasnik i/ili 

drugi držalac otpada, 

uključujući proizvođača i 

uvoznika proizvoda koji 

nakon upotrebe postaju 

posebni tokovi otpada i 

operatera na deponiji čuvaju 

osnovna dokumenta 

(evidencije, izveštaje i dr.) 

najmanje pet godina, osim 

ukoliko nije drugačije 

propisano ovim zakonom i 

posebnim propisom. 

 

Jedinica lokalne samoupravu 

vodi i čuva evidenciju o 

prikupljenom komunalnom 

otpadu, kao i popis 

neuređenih deponija i 

podatke o tome dostavlja 

Agenciji. 

 

Agencija čuva originale 

izveštaja o otpadu najmanje 

25 godina za potrebe 

statistike Republike Srbije o 

proizvodnji otpada.  

 

 

 



 

 

 

35.3 Member States 

may require the 

producers of 

non-hazardous 

waste to comply 

with stav agraphs 

1 and 2. 

  neusklađeno Diskreciona odredba    

36 Enforcement and 

penalties 
      

36.1 Member States 

shall take the 

necessary 

measures to 

prohibit the 

abandonment, 

dumping or 

uncontrolled 

management of 

waste. 

član 86. 

zakon 

Privredni prestupi  

Ovlašćenje inspektora 

i Zakon o komunalnim 

delatnostima („Službeni 

glasnik RS”, broj  88/11) čl. 

34. tač. 12) do 18), -zabrane 

čl. 41. tač. 9= do 14),  čl. 42. 

tač. 4. do 10), čl. 43. tač. 4) 

do 10)-kazne 

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 

36.2 Members States 

shall lay down 

provisions on the 

penalties 

applicable to 

infringements of 

the provisions of 

this Directive 

and shall take all 

measures 

član 88. 

zakon 

Privredni prestupi  

 

Delimično 

usklađeno 

  Potpuna usklađenost 

postiže se  

stupanjem na snagu 

Zakona o izmenama 

i dopunama Zakona 

o upravljanju 

otpadom 



 

 

necessary to 

ensure that they 

are implemented. 

The penalties 

shall be 

effective, 

proportionate 

and dissuasive. 

37 Reporting and 

reviewing 
      

37.1 Every three 

years, Member 

States shall 

inform the 

Commission of 

the 

implementation 

of this Directive 

by submitting a 

sectoral report in 

an electronic 

form. This report 

shall also contain 

information on 

the management 

of waste oil and 

on the progress 

achieved in the 

implementation 

of the waste 

prevention 

programmes and, 

as appropriate, 

information on 

measures as 

  neprenosivo Ne stvara obavezu  za 

državu nečlanicu 

  



 

 

foreseen by 

Article 8 on 

extended 

producer 

responsibility. 

 

The report shall 

be drawn up on 

the basis of a 

questionnaire or 

outline 

established by 

the Commission 

in accordance 

with the 

procedure 

referred to in 

Article 6 of 

Council 

Directive 

91/692/EEC of 

23 December 

1991 

standardising and 

rationalising 

reports on the 

implementation 

of certain 

Directives 

relating to the 

environment 

[27]. The report 

shall be 

submitted to the 

Commission 

within nine 



 

 

months of the 

end of the three 

year period 

covered by it. 

37.2 The Commission 

shall send the 

questionnaire or 

outline to the 

Member States 

six months 

before the start 

of the period 

covered by the 

sectoral report. 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  

37.3 The Commission 

shall publish a 

report on the 

implementation 

of this Directive 

within nine 

months of 

receiving the 

sectoral reports 

from the Member 

States in 

accordance with 

stav agraph 1. 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu članicu 

  

37.4 In the first report 

that intervenes 

by 12 December 

2014, the 

Commission 

shall review the 

implementation 

of this Directive, 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  



 

 

including the 

energy efficiency 

provisions, and 

will present a 

proposal for 

revision if 

appropriate. The 

report shall also 

assess the 

existing Member 

State waste 

prevention 

programmes, 

objectives and 

indicators and 

shall review the 

opportunity of 

Community level 

programmes, 

including 

producer 

responsibility 

schemes for 

specific waste 

streams, targets, 

indicators and 

measures related 

to recycling, as 

well as material 

and energy 

recovery 

operations that 

may contribute to 

fulfilling the 

objectives set out 

in Articles 1 and 



 

 

4 more 

effectively. 

38 Interpretation 

and adaptation to 

technical 

progress 

  neprenosivo Ne stavra obavezu za 

državu nečlanicu 

  

38.1 The Commission 

may develop 

guidelines for the 

interpretation of 

the definitions of 

recovery and 

disposal. 

 

If necessary, the 

application of the 

formula for 

incineration 

facilities referred 

to in Annex II, 

R1, shall be 

specified. Local 

climatic 

conditions may 

be taken into 

account, such as 

the severity of 

the cold and the 

need for heating 

insofar as they 

influence the 

amounts of 

energy that can 

technically be 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu nečlanicu 

  



 

 

used or produced 

in the form of 

electricity, 

heating, cooling 

or processing 

steam. Local 

conditions of the 

outermost 

regions as 

recognised in the 

fourth substav 

agraph of Article 

299(2) of the 

Treaty and of the 

territories 

mentioned in 

Article 25 of the 

1985 Act of 

Accession may 

also be taken into 

account. This 

measure, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive, shall 

be adopted in 

accordance with 

the regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

39(2). 



 

 

38.2 The Annexes 

may be amended 

in the light of 

scientific and 

technical 

progress. Those 

measures, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive, shall 

be adopted in 

accordance with 

the regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

39(2). 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu članicu 

  

39 Committee 

procedure 
  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu članicu 

  

39.1 The Commission 

shall be assisted 

by a committee. 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu članicu 

  

39.2 Where reference 

is made to this 

stav agraph, 

Article 5a(1) to 

(4) and Article 7 

of Decision 

1999/468/EC 

shall apply, 

having regard to 

the provisions of 

  neprenosivo Ne stvara obavezu za 

državu članicu 

  



 

 

Article 8 thereof. 

39.3 Where reference 

is made to this 

stav agraph, 

Articles 5 and 7 

of Decision 

1999/468/EC 

shall apply, 

having regard to 

the provisions of 

Article 8 thereof. 

 

The period laid 

down in Article 

5(6) of Decision 

1999/468/EC 

shall be set at 

three months 

  neprenosivo    

40 Transposition       

40.1 Member States 

shall bring into 

force the laws, 

regulations and 

administrative 

provisions 

necessary to 

comply with this 

Directive by 12 

December 2010. 

 

When Member 

  neprenosivo Ne stvara 

obavezu za 

državu članicu 

  



 

 

States adopt 

these measures, 

they shall contain 

a reference to 

this Directive or 

shall be 

accompanied by 

such reference on 

the occasion of 

their official 

publication. The 

methods of 

making such 

reference shall be 

laid down by 

Member States. 

40.2 Member States 

shall 

communicate to 

the Commission 

the text of the 

main provisions 

of national law 

which they adopt 

in the field 

covered by this 

Directive. 

  neprenosivo Ne stvara 

obavezu za 

državu članicu 

  

41 Repeal and 

transitional 

provisions 

 

Directives 

75/439/EEC, 

91/689/EEC and 

2006/12/EC are 

  neprenosivo Ne stvara 

obavezu za 

državu članicu 

  



 

 

hereby repealed 

with effect from 

12 December 

2010. 

 

However, from 

12 December 

2008, the 

following shall 

apply: 

41(a) Article 10(4) of 

Directive 

75/439/EEC 

shall be replaced 

by the following: 

"4. The reference 

method of 

measurement to 

determine the 

PCB/PCT 

content of waste 

oils shall be 

fixed by the 

Commission. 

That measure, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

  neprenosivo Ne stvara 

obavezu za 

državu članicu 

  



 

 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4) of 

Directive 

2006/12/EC of 

the European 

Stav liament and 

of the Council of 

5 April 2006 on 

waste []. 

41(b) Directive 

91/689/EEC is 

hereby amended 

as follows: 

(i) Article 1(4) 

shall be replaced 

by the following: 

"4. For the 

purpose of this 

Directive 

"hazardous 

waste" means: 

- waste classified 

as hazardous 

waste featuring 

on the list 

established by 

Commission 

Decision 

2000/532/EC [] 

on the basis of 

Annexes I and II 

to this Directive. 

This waste must 

      



 

 

have one or more 

of the properties 

listed in Annex 

III. The list shall 

take into account 

the origin and 

composition of 

the waste and, 

where necessary, 

limit values of 

concentration. 

This list shall be 

periodically 

reviewed and, if 

necessary 

revised. Those 

measures, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4) of 

Directive 

2006/12/EC of 

the European 

Stav liament and 

of the Council of 



 

 

5 April 2006 on 

waste [], 

- any other waste 

which is 

considered by a 

Member State to 

display any of 

the properties 

listed in Annex 

III. Such cases 

shall be notified 

to the 

Commission and 

reviewed with a 

view to adapting 

the list. Those 

measures, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4) of 

Directive 

2006/12/EC. 

(ii) Article 9 

shall be replaced 

by the following: 



 

 

"Article 9 

The measures 

necessary for 

adapting the 

Annexes of this 

Directive to 

scientific and 

technical 

progress and for 

revising the list 

of wastes 

referred to in 

Article 1(4), 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive, inter 

alia by 

supplementing it, 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4) of 

Directive 

2006/12/EC."; 

41(c) Directive 

2006/12/EC is 

hereby amended 

as follows: 

(i) Article 1(2) 

  neprenosivo Ne stvara 

obavezu za 

državu članicu 

  



 

 

shall be replaced 

by the following: 

"2. For the 

purposes of stav 

agraph 1, tačka  

(a), Commission 

Decision 

2000/532/EC [] 

featuring the list 

of waste 

belonging to the 

categories listed 

in Annex I to this 

Directive shall 

apply. This list 

shall be 

periodically 

reviewed and, if 

necessary, 

revised. Those 

measures, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive by 

supplementing it, 

shall be adopted 

in accordance 

with the 

regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4). 

(ii) Article 17 



 

 

shall be replaced 

by the following: 

"Article 17 

The measures 

necessary for 

adapting the 

Annexes to 

scientific and 

technical 

progress, 

designed to 

amend non-

essential 

elements of this 

Directive, shall 

be adopted in 

accordance with 

the regulatory 

procedure with 

scrutiny referred 

to in Article 

18(4)."; 

(iii) Article 18(4) 

shall be replaced 

by the following: 

"4. Where 

reference is made 

to this stav 

agraph, Article 

5a(1) to (4) and 

Article 7 of 

Decision 

1999/468/EC 

shall apply, 

having regard to 



 

 

the provisions of 

Article 8 

thereof.". 

References to the 

repealed 

Directives shall 

be construed as 

references to this 

Directive and 

shall be read in 

accordance with 

the correlation 

table set out in 

Annex V. 

42 Entry into force. 

 

This Directive 

shall enter into 

force on the 

twentieth day 

following that of 

its publication in 

the Official 

Journal of the 

European Union. 

  neprenosivo Odredba 

reguliše 

stupanje na 

snagu 

  

ANNEX I   DISPOSAL 

OPERATIONS 

član 8.  

stav 6. 

zakon 

 

 

Član 5 

Anex 

6.  

Zakonski osnov za 

pravilnik 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

Pravil

nik o 

katego

rijama, 

ispitiv

anju i 

klasifi

kaciji 

otpada 

(„Služ

beni 

glasni

k RS”, 

broj 

56/10) 

Opera

cije 

odlaga

nja 

RS”, broj 56/10) 

- Operacije odlaganja, 

Oznake postupaka i metoda 

odlaganja ili postupaka i 

metoda radi ponovnog 

iskorišćenja otpada određene 

(D i R lista) date su u Prilogu 

6. koji je odštampan uz ovaj 

pravilnik i čini njegov 

sastavni deo.  

 

 D 1 Deposit into 

or on to land 

(e.g. landfill, 

etc.) 

 Deponovanje otpada 

u zemljište ili na 

zemljište (npr. 

deponije i dr.) 

    

 D 2 Land 

treatment (e.g. 

biodegradation 

of liquid or 

sludgy discards 

in soils, etc.) 

 Izlaganje otpada 

procesima u 

zemljištu (npr. 

biodegradacija 

tečnog otpada ili 

muljeva u zemljištu) 

    

 D 3 Deep 

injection (e.g. 

injection of 

pumpable 

discards into 

 Duboko ubrizgavanje 

(npr. deponovanje 

vrsta otpada koje se 

pumpama mogu 

ubrizgavati u bunare, 

    



 

 

wells, salt domes 

or naturally 

occurring 

repositories, etc.) 

napuštene rudnike 

soli ili prirodne 

depoe) 

 D 4 Surface 

impoundment 

(e.g. placement 

of liquid or 

sludgy discards 

into pits, ponds 

or lagoons, etc.) 

 Površinsko 

deponovanje (npr. 

deponovanje tečnih 

ili muljevitih vrsta 

otpada u jame, 

bazene ili lagune itd.) 

    

 D 5 Specially 

engineered 

landfill (e.g. 

placement into 

lined discrete 

cells which are 

capped and 

isolated from one 

another and the 

environment, 

etc.) 

 Odlaganje otpada u 

posebno 

projektovane 

deponije (npr. 

odlaganje otpada u 

linearno poređane 

pokrivene kasete, 

međusobno izolovane 

i izolovane od 

životne sredine) 

    

 D 6 Release into 

a water body 

except 

seas/oceans 

 Ispuštanje u vode, 

osim u mora, 

odnosno okeane 

    

 D 7 Release to 

seas/oceans 

including sea-

bed insertion 

 Ispuštanje u mora, 

odnosno okeane, 

uključujući 

utiskivanje u morsko 

dno 

    

 D 8 Biological 

treatment not 

 Biološki tretmani 

koji nisu naznačeni 

    



 

 

specified 

elsewhere in this 

Annex which 

results in final 

compounds or 

mixtures which 

are discarded by 

means of any of 

the operations 

numbered D 1 to 

D 12 

na drugom mestu u 

ovoj listi, a čiji su 

konačni proizvodi 

jedinjenja ili smeše 

koje se odbacuju u 

bilo kojoj od 

operacija od D1 do 

D12 

 D 9 Physico-

chemical 

treatment not 

specified 

elsewhere in this 

Annex which 

results in final 

compounds or 

mixtures which 

are discarded by 

means of any of 

the operations 

numbered D 1 to 

D 12 (e.g. 

evaporation, 

drying, 

calcination, etc.) 

 Fizičko-hemijski 

tretmani koji nisu 

naznačeni na drugom 

mestu u ovoj listi, a 

čiji su konačni 

proizvodi jedinjenja 

ili smeše koje se 

odbacuju u bilo kojoj 

od operacija od D1 

do D12 (npr. 

isparavanje, sušenje, 

kalcinacija) 

    

 D 10 Incineration 

on land 

 Spaljivanje 

(insineracija) na tlu 

    

 D 11 Incineration 

at sea [*] 

 Spaljivanje 

(insineracija) na 

moru * 

    



 

 

 D 12 Permanent 

storage (e.g. 

emplacement of 

containers in a 

mine, etc.) 

 Trajno skladištenje 

(npr. smeštaj 

kontejnera u rudnik) 

    

 D 13 Blending or 

mixing prior to 

submission to 

any of the 

operations 

numbered D 1 to 

D 12 [**] 

 Mešanje otpada pre 

podvrgavanja bilo 

kojoj od operacija od 

D1 do D12 ** 

    

 D 14 

Repackaging 

prior to 

submission to 

any of the 

operations 

numbered D 1 to 

D 13 

 Prepakovanje otpada 

pre podvrgavanja 

bilo kojoj od 

operacija od D1 do 

D13 

    

 D 15 Storage 

pending any of 

the operations 

numbered D 1 to 

D 14 (excluding 

temporary 

storage, pending 

collection, on the 

site where the 

waste is 

produced) [***] 

 

[*] This 

operation is 

prohibited by EU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Skladištenje otpada koje 

prethodi bilo kojoj od 

operacija od D1 do D14 

(izuzimajući privremeno 

skladištenje, tokom 

sakupljanja, na mestu gde je 

proizveden otpad) 

 

*Ova operacija je zabranjena 

propisima EU i 

međunarodnim 

konvencijama. 

 

**Ukoliko nema druge 

odgovarajuće D oznake, u 

    



 

 

legislation and 

international 

conventions. 

[**] If there is no 

other D code 

appropriate, this 

can include 

preliminary 

operations prior 

to disposal 

including pre-

processing such 

as, inter alia, 

sorting, crushing, 

compacting, 

pelletising, 

drying, 

shredding, 

conditioning or 

sestav ating prior 

to submission to 

any of the 

operations 

numbered D1 to 

D12. 

[***] Temporary 

storage means 

preliminary 

storage 

according to 

tačka  (10) of 

Article 3. 

 ovu kategoriju se mogu 

uključiti pripremne operacije 

koje prethode odlaganju, 

uključujući i prethodnu 

preradu kao što su, između 

ostalog, sortiranje, 

drobljenje, sabijanje, 

baliranje, sušenje, sečenje, 

pripremanje ili odvajanje pre 

prijavljivanja za bilo koju 

operaciju koja je navedena 

od D1 do D12. 

ANNEX 

II 

 

RECOVERY 

OPERATIONS 

 

član 8, 

stav 6. 

zakon 

Zakonski osnov za 

pravilnik 

Potpyn

o 

usklađe

   



 

 

 

 

Član 5. 

Anex 6. 

Pravilnik 

o 

kategorija

ma, 

ispitivanju 

i 

klasifikaci

ji otpada 

(„Služben

i glasnik 

RS”, broj 

56/10) 

 

 

 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

- Operacije odlaganja, 

Oznake postupaka i metoda 

odlaganja ili postupaka i 

metoda radi ponovnog 

iskorišćenja otpada određene 

(D i R lista) date su u Prilogu 

6. koji je odštampan uz ovaj 

pravilnik i čini njegov 

sastavni deo.  

 

no 

 R 1 Use 

principally as a 

fuel or other 

means to 

generate energy 

[*] 

 Korišćenje otpada 

prvenstveno kao 

goriva ili drugog 

sredstva za 

proizvodnju energije 

* 

    

 R 2 Solvent 

reclamation/rege

neration 

 Regeneracija/prerada 

rastvarača 

    

 R 3 

Recycling/reclam

ation of organic 

 Recikliranje/prerada 

organskih materija 

koji se ne koriste kao 

    



 

 

substances which 

are not used as 

solvents 

(including 

composting and 

other biological 

transformation 

processes) [**] 

rastvarači 

(uključujući 

kompostiranje i 

ostale procese 

biološke 

transformacije) ** 

 R 4 

Recycling/reclam

ation of metals 

and metal 

compounds 

 Recikliranje/prerada 

metala i jedinjenja 

metala 

    

 R 5 

Recycling/reclam

ation of other 

inorganic 

materials [***] 

 Recikliranje/prerada 

drugih neorganskih 

materijala *** 

    

 R 6 Regeneration 

of acids or bases 

 Regeneracija kiselina 

ili baza 

    

 R 7 Recovery of 

components used 

for pollution 

abatement 

 Obnavljanje 

komponenata koje se 

koriste za smanjenje 

zagađenja 

    

 R 8 Recovery of 

components from 

catalysts 

 Obnavljanje 

komponenata 

katalizatora 

    

 R 9 Oil re-

refining or other 

reuses of oil 

 Re-rafinacija ili drugi 

način ponovnog 

iskorišćenja otpadnog 

ulja 

    



 

 

 R 10 Land 

treatment 

resulting in 

benefit to 

agriculture or 

ecological 

improvement 

 Izlaganje otpada 

procesima u 

zemljištu koji imaju 

korist za 

poljoprivredu ili 

ekološki napredak 

    

 R 11 Use of 

waste obtained 

from any of the 

operations 

numbered R 1 to 

R 10 

 Korišćenje otpada 

dobijenog bilo kojom 

operacijom od R1 do 

R10 

    

 R 12 Exchange 

of waste for 

submission to 

any of the 

operations 

numbered R 1 to 

R 11 [****] 

 Promene radi 

podvrgavanja otpada 

bilo kojoj od 

operacija od R1 do 

R11 **** 

    

 R 13 Storage of 

waste pending 

any of the 

operations 

numbered R 1 to 

R 12 (excluding 

temporary 

storage, pending 

collection, on the 

site where the 

waste is 

produced) 

[*****] 

 

 Skladištenje otpada 

namenjenih za bilo 

koju operaciju od R1 

do R12 (isključujući 

privremeno 

skladištenje otpada 

na lokaciji njegovog 

nastanka) 

    



 

 

  [*] This includes 

incineration 

facilities 

dedicated to the 

processing of 

municipal solid 

waste only where 

their energy 

efficiency is 

equal to or 

above: 

- 0,60 for 

installations in 

operation and 

permitted in 

accordance with 

applicable 

Community 

legislation before 

1 January 2009, 

- 0,65 for 

installations 

permitted after 

31 December 

2008,using the 

following 

formula:Energy 

efficiency = (Ep 

- (Ef + Ei))/(0,97 

× (Ew + Ef))In 

which: 

- Ep means 

annual energy 

produced as heat 

or electricity. It 

 Ovo uključuje spalionice 

čvrstog komunalnog otpada, 

samo ako je njihova 

energetska efikasnost 

jednaka ili iznad: 

- 0,60 za postrojenja u radu i 

sa dozvolom za rad do 1. 

januara 2009. godine, 

- 0,65 za postrojenja, sa 

dozvolom nakon 31. 

decembra 2008.godine, 

koristeći sledeću formulu: 

Energetska efikasnost = (Ep 

– (Ef + Ei)) / (0,97 x (Ew + 

Ef)) 

u kojoj je: 

Ep - godišnja energija koja je 

proizvedena kao toplotna ili 

električna energija. 

Sračunata je kao energija u 

formi električne 

pomnoženom sa 2,6 i 

toplotne koja je proizvedena 

za komercijalnu upotrebu 

pomnožena sa 1,1 (GJ/ 

godišnje). 

Ef - godišnji energetski unos 

u sistem iz goriva koja 

doprinose proizvodnji pare 

(GJ/godišnje). 

Ew - godišnja energija 

sadržana u prerađenom 

otpadu, koja se izračunava 

pomoću neto toplotne 

vrednosti otpada 

(GJ/godišnje). 

    



 

 

is calculated with 

energy in the 

form of 

electricity being 

multiplied by 2,6 

and heat 

produced for 

commercial use 

multiplied by 1,1 

(GJ/year) 

- Ef means 

annual energy 

input to the 

system from 

fuels 

contributing to 

the production of 

steam (GJ/year) 

- Ew means 

annual energy 

contained in the 

treated waste 

calculated using 

the net calorific 

value of the 

waste (GJ/year) 

- Ei means 

annual energy 

imported 

excluding Ew 

and Ef (GJ/year) 

- 0,97 is a factor 

accounting for 

energy losses due 

to bottom ash 

Ei - godišnje uvezena 

energija, isključujući Ew i Ef 

(GJ/godišnje). 

0,97 - faktor koji se odnosi 

na energetske gubitke u 

pepelu na dnu i radijaciji. 

Ova formula se upotrebljava 

u skladu sa referentnim 

dokumentom o najboljim 

dostupnim tehnikama za 

spaljivanje otpada. 

** Ovo uključuje 

gasifikaciju i pirolizu 

koristeći komponente kao 

hemikalije. 

*** Ovo uključuje čišćenje 

zemljišta koje dovodi do 

njegovog obnavljanja i 

recikliranja neorganskih 

građevinskih materijala 

**** Ukoliko nema druge 

odgovarajuće R oznake, ovo 

može uključiti pripremne 

operacije koje prethode 

operacijama ponovnog 

iskorišćenja, uključujući i 

prethodnu preradu kao što 

su, između ostalog, 

demontaža, sortiranje, 

drobljenje, sabijanje, 

baliranje, sušenje, sečenje, 

pripremanje, prepakivanje, 

odvajanje ili mešanje pre 

prijavljivanja za bilo koju 

operaciju koja je navedena 

od R1 do R11. 



 

 

and 

radiation.This 

formula shall be 

applied in 

accordance with 

the reference 

document on 

Best Available 

Techniques for 

waste 

incineration. 

[**] This 

includes 

gasification and 

pyrolisis using 

the components 

as chemicals. 

[***] This 

includes soil 

cleaning 

resulting in 

recovery of the 

soil and 

recycling of 

inorganic 

construction 

materials. 

[****] If there is 

no other R code 

appropriate, this 

can include 

preliminary 

operations prior 

to recovery 

including pre-

processing such 



 

 

as, inter alia, 

dismantling, 

sorting, crushing, 

compacting, 

pelletising, 

drying, 

shredding, 

conditioning, 

repackaging, 

sestav ating, 

blending or 

mixing prior to 

submission to 

any of the 

operations 

numbered R1 to 

R11. 

[*****] 

Temporary 

storage means 

preliminary 

storage 

according to 

tačka  (10) of 

Article 3. 

 

ANNEX 

III 

PROPERTIES 

OF WASTE 

WHICH 

RENDER IT 

HAZARDOUS 

član 8. 

stav 6. 

zakon 

 

član 4. 

stav 4.  

 

član 6. 

 Zakonski osnov za 

pravilnik 

 

Pravilnik o kategorijama, 

ispitivanju i klasifikaciji 

otpada („Službeni glasnik 

RS”, broj 56/10) 

Otpad karakterisan kao 

Potpuno 

usklađeno 

   



 

 

stav  3. 

Anex 

5,7.  

opasan koji pokazuje jednu 

ili više karakteristika sa Liste 

opasnih karakteristika otpada 

(H lista) dat je u Prilogu 5. 

koji je odštampan uz ovaj 

pravilnik i čini njegov 

sastavni deo i u odnosu na 

H3-H8, H10 i H11 jednu ili 

više od propisanih  

karakteristika 

Granične vrednosti 

koncentracije opasnih 

komponenti u otpadu na 

osnovu kojih se određuju 

karakteristike otpada date su 

u Prilogu 7. koji je 

odštampan uz ovaj pravilnik 

i čine njegov sastavni deo 

 

 

 H 1 "Explosive": 

substances and 

prestav ations 

which may 

explode under 

the effect of 

flame or which 

are more 

sensitive to 

shocks or friction 

than 

dinitrobenzene. 

  „Eksplozivan”: supstance i 

preparati koji mogu 

eksplodirati pod dejstvom 

plamena ili koji su više 

osetljivi na udare ili trenje 

od dinitrobenzena 

    



 

 

 H 2 "Oxidizing": 

substances and 

prestav ations 

which exhibit 

highly 

exothermic 

reactions when in 

contact with 

other substances, 

stav ticularly 

flammable 

substances. 

 

„Oksidirajući”: supstance i 

preparati koji izazivaju 

visoko egzotermne reakcije u 

kontaktu sa drugim 

supstancama, posebno sa 

zapaljivim supstancama 

 

 

 

 

 

    

 H 3-A "Highly 

flammable" 

- liquid 

substances and 

prestav ations 

having a flash 

tačka  below 21 

°C (including 

extremely 

flammable 

liquids), or 

- substances and 

prestav ations 

which may 

become hot and 

finally catch fire 

in contact with 

air at ambient 

temperature 

without any 

application of 

energy, or 

- solid substances 

 H3-A „Visoko zapaljiv”: 

- 0 tečne supstance i 

preparati koji imaju tačku 

paljenja ispod 21°C 

uključujući veoma zapaljive 

tečnosti, ili 

- 1 supstance i preparati 

koji se mogu zagrevati i 

konačno zapaliti u kontaktu 

sa vazduhom na temperaturi 

okoline bez bilo kakvog 

izvora energije, ili 

- 2 čvrste supstance i 

preparati koji se mogu lako 

zapaliti posle kratkog 

kontakta sa izvorom paljenja 

i koji nastavljaju da gore ili 

budu istrošeni nakon 

uklanjanja izvora paljenja, ili 

- 3 gasovite supstance i 

preparati koji su zapaljivi na 

vazduhu pri normalnom 

pritisku, ili 

- 4 supstance i preparati 

    



 

 

and prestav 

ations which may 

readily catch fire 

after brief 

contact with a 

source of ignition 

and which 

continue to burn 

or to be 

consumed after 

removal of the 

source of 

ignition, or 

- gaseous 

substances and 

prestav ations 

which are 

flammable in air 

at normal 

pressure, or 

- substances and 

prestav ations 

which, in contact 

with water or 

damp air, evolve 

highly 

flammable gases 

in dangerous 

quantities. 

H 3-B 

"Flammable": 

liquid substances 

and prestav 

ations having a 

flash tačka  equal 

to or greater than 

koji u kontaktu sa vodom ili 

vlažnim vazduhom, razvijaju 

visoko zapaljive gasove u 

opasnim količinama 

 

H3-B „Zapaljiv”: tečne 

supstance i preparati koji 

imaju tačku paljenja jednaku 

ili veću od 21°C i manju ili 

jednaku 55°C 



 

 

21 °C and less 

than or equal to 

55 °C. 

 H 4 "Irritant": 

non-corrosive 

substances and 

prestav ations 

which, through 

immediate, 

prolonged or 

repeated contact 

with the skin or 

mucous 

membrane, can 

cause 

inflammation. 

 „Nadražujući 

(iritantan)”: supstance i 

preparati koji nisu korozivni 

i koji kroz neposredan, 

odložen ili ponovljen kontakt 

sa kožom ili sluzokožom, 

mogu prouzrokovati 

zapaljenje 

    

 H 5 "Harmful": 

substances and 

prestav ations 

which, if they are 

inhaled or 

ingested or if 

they penetrate 

the skin, may 

involve limited 

health risks. 

 „Štetan (opasan)”: supstance 

i preparati koji, ako se udišu 

ili gutaju ili ako prodiru kroz 

kožu, mogu uključiti 

ograničene rizike po zdravlje 

    

 H 6 "Toxic": 

substances and 

prestav ations 

(including very 

toxic substances 

and prestav 

ations) which, if 

they are inhaled 

or ingested or if 

 „Otrovan”: supstance i 

preparati (uključujući veoma 

toksične supstance i 

preparate) koji, ako se udišu 

ili gutaju ili ako prodiru kroz 

kožu, mogu uključiti 

ozbiljne, akutne ili hronične 

rizike po zdravlje, i čak smrt 

    



 

 

they penetrate 

the skin, may 

involve serious, 

acute or chronic 

health risks and 

even death. 

 H 7 

"Carcinogenic": 

substances and 

prestav ations 

which, if they are 

inhaled or 

ingested or if 

they penetrate 

the skin, may 

induce cancer or 

increase its 

incidence. 

 „Karcinogen”: supstance i 

preparati koji, ako se udišu 

ili gutaju ili ako prodiru kroz 

kožu, mogu izazvati rak ili 

njegov porast  

    

 H 8 "Corrosive": 

substances and 

prestav ations 

which may 

destroy living 

tissue on contact. 

 „Korozivan”: supstance i 

preparati koji mogu uništiti 

živo tkivo pri kontaktu 

    

 H 9 "Infectious": 

substances and 

prestav ations 

containing viable 

micro-organisms 

or their toxins 

which are known 

or reliably 

believed to cause 

disease in man or 

other living 

 „Infektivan”: supstance i 

preparati koje sadrže 

mikroorganizme ili njihove 

toksine, koji su poznati ili se 

sumnja da izazivaju 

oboljenje kod čoveka ili 

drugih živih organizama 

 

 

 

    



 

 

organisms. 

 H 10 "Toxic for 

reproduction": 

substances and 

prestav ations 

which, if they are 

inhaled or 

ingested or if 

they penetrate 

the skin, may 

induce non-

hereditary 

congenital 

malformations or 

increase their 

incidence. 

 „Toksičan za reprodukciju 

(teratogen)”: supstance i 

preparati koji, ako se udišu 

ili gutaju ili ako prodiru kroz 

kožu, mogu izazvati 

nenasledne urođene 

nepravilnosti ili njihov porast 

    

 H 11 

"Mutagenic": 

substances and 

prestav ations 

which, if they are 

inhaled or 

ingested or if 

they penetrate 

the skin, may 

induce hereditary 

genetic defects or 

increase their 

incidence. 

 „Mutagen”: supstance i 

preparati koji, ako se udišu 

ili gutaju ili ako prodiru kroz 

kožu, mogu izazvati nasledne 

genetske nedostatke ili 

njihov porast 

    

 H 12 Waste 

which releases 

toxic or very 

toxic gases in 

contact with 

 Otpad koji oslobađa toksične 

ili veoma toksične gasove u 

kontaktu sa vodom, 

vazduhom ili kiselinom 

    



 

 

water, air or an 

acid. 

 H 13 [*] 

"Sensitizing": 

substances and 

prestav ations 

which, if they are 

inhaled or if they 

penetrate the 

skin, are capable 

of eliciting a 

reaction of 

hypersensitizatio

n such that on 

further exposure 

to the substance 

or prestav ation, 

characteristic 

adverse effects 

are produced. 

 H13*-„Izaziva 

preosetljivost”: supstance i 

preparati koji, ako se udišu 

ili ako prodiru kroz kožu, 

imaju sposobnost izazivanja 

reakcije preosetljivosti, tako 

da se daljim izlaganjem 

proizvode karakteristični 

negativni efekti  

    

 H 14 "Ecotoxic": 

waste which 

presents or may 

present 

immediate or 

delayed risks for 

one or more 

sectors of the 

environment. 

 „Ekotoksičan”: otpad koji 

predstavlja ili može 

predstavljati neposredne ili 

odložene rizike za jedan ili 

više sektora životne sredine. 

    

 H 15 Waste 

capable by any 

means, after 

disposal, of 

yielding another 

substance, e.g. a 

 Otpad koji ima svojstvo da 

na bilo koji način, nakon 

odlaganja, proizvodi druge 

supstance, npr. izluževine, 

koje poseduju bilo koju 

navedenu karakteristiku (N1-

    



 

 

leachate, which 

possesses any of 

the 

characteristics 

listed above. 

N14)  

 Notes 

1. Attribution of 

the hazardous 

properties "toxic" 

(and "very 

toxic"), 

"harmful", 

"corrosive", 

"irritant", 

"carcinogenic", 

"toxic to 

reproduction", 

"mutagenic" and 

"eco-toxic" is 

made on the 

basis of the 

criteria laid down 

by Annex VI, to 

Council 

Directive 

67/548/EEC of 

27 June 1967 on 

the 

approximation of 

laws, regulations 

and 

administrative 

provisions 

relating to the 

classification, 

packaging and 

      



 

 

labelling of 

dangerous 

substances [2]. 

2. Where 

relevant the limit 

values listed in 

Annex II and III 

to Directive 

1999/45/EC of 

the European 

Stav liament and 

of the Council of 

31 May 1999 

concerning the 

approximation of 

the laws, 

regulations and 

administrative 

provisions of the 

Member States 

relating to the 

classification, 

packaging and 

labelling of 

dangerous 

prestav ations [3] 

shall apply. 

Test methods 

The methods to 

be used are 

described in 

Annex V to 

Directive 

67/548/EEC and 

in other relevant 

CEN-notes. 



 

 

[*] As far as 

testing methods 

are available. 

[2] OJ 196, 

16.8.1967, p. 1. 

[3] OJ L 200, 

30.7.1999, p. 1. 
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EXAMPLES OF 

WASTE 

PREVENTION 

MEASURES 

REFERRED TO 

IN ARTICLE 29 

 

Measures that 

can affect the 

framework 

conditions 

related to the 

generation of 

waste 

      

 1. The use of 

planning 

measures, or 

other economic 

instruments 

promoting the 

efficient use of 

resources. 

      

 2. The promotion 

of research and 

development into 

the area of 

achieving cleaner 

      



 

 

and less wasteful 

products and 

technologies and 

the dissemination 

and use of the 

results of such 

research and 

development. 

 3. The 

development of 

effective and 

meaningful 

indicators of the 

environmental 

pressures 

associated with 

the generation of 

waste aimed at 

contributing to 

the prevention of 

waste generation 

at all levels, from 

product comstav 

isons at 

Community level 

through action by 

local authorities 

to national 

measures. 

Measures that 

can affect the 

design and 

production and 

distribution 

phase 

      



 

 

 4. The promotion 

of eco-design 

(the systematic 

integration of 

environmental 

aspects into 

product design 

with the aim to 

improve the 

environmental 

performance of 

the product 

throughout its 

whole life cycle). 

      

 5. The provision 

of information on 

waste prevention 

techniques with a 

view to 

facilitating the 

implementation 

of best available 

techniques by 

industry. 

      

 6. Organise 

training of 

competent 

authorities as 

regards the 

insertion of 

waste prevention 

requirements in 

permits under 

this Directive 

and Directive 

      



 

 

96/61/EC. 

 7. The inclusion 

of measures to 

prevent waste 

production at 

installations not 

falling under 

Directive 

96/61/EC. Where 

appropriate, such 

measures could 

include waste 

prevention 

assessments or 

plans. 

 

      

 8. The use of 

awareness 

campaigns or the 

provision of 

financial, 

decision making 

or other support 

to businesses. 

Such measures 

are likely to be 

stav ticularly 

effective where 

they are aimed 

at, and adapted 

to, small and 

medium sized 

enterprises and 

      



 

 

work through 

established 

business 

networks. 

 9. The use of 

voluntary 

agreements, 

consumer/produc

er panels or 

sectoral 

negotiations in 

order that the 

relevant 

businesses or 

industrial sectors 

set their own 

waste prevention 

plans or 

objectives or 

correct wasteful 

products or 

packaging. 

      

 10. The 

promotion of 

creditable 

environmental 

management 

systems, 

including EMAS 

and ISO 14001. 

Measures that 

can affect the 

consumption and 

use phase 

      



 

 

 11. Economic 

instruments such 

as incentives for 

clean purchases 

or the institution 

of an obligatory 

payment by 

consumers for a 

given article or 

element of 

packaging that 

would otherwise 

be provided free 

of charge. 

      

 12. The use of 

awareness 

campaigns and 

information 

provision 

directed at the 

general public or 

a specific set of 

consumers. 

      

 13. The 

promotion of 

creditable eco-

labels. 

      

 14. Agreements 

with industry, 

such as the use of 

product panels 

such as those 

being carried out 

within the 

      



 

 

framework of 

Integrated 

Product Policies 

or with retailers 

on the 

availability of 

waste prevention 

information and 

products with a 

lower 

environmental 

impact. 

 15. In the context 

of public and 

corporate 

procurement, the 

integration of 

environmental 

and waste 

prevention 

criteria into calls 

for tenders and 

contracts, in line 

with the 

Handbook on 

environmental 

public 

procurement 

published by the 

Commission on 

29 October 2004. 

      

 16. The 

promotion of the 

reuse and/or 

repair of 

      



 

 

appropriate 

discarded 

products or of 

their 

components, 

notably through 

the use of 

educational, 

economic, 

logistic or other 

measures such as 

support to or 

establishment of 

accredited repair 

and reuse-centres 

and networks 

especially in 

densely 

populated 

regions. 
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